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• DISQUES 

'' L' ANGLAIS 
SANS PEINE '' 

Les disqucs ne sonl pas i::id~spensables a l'etude cle '" L'Anglais sans p~ine ••, puisque la prononcialion est ind,
quee d' .in bout a I' autre. 

l\1ais quand on les a entcndus une fois, on ne veul plus s'c:i passer; ce !O::ll des companno::s d'etude aussi 
aireables que prccicu.x. 

Chague diaquc co.ritient quatre a 
Anglais et des Anglaizcs (onze voix 

six lec;ons 
diffcrenles 

du livre, interpretees d'une 
pcur la scrie complete d~ 22 

f aco:i vivan!e 
J 

et caturelle par des 
di~ques). 

'' L'A I • • ·• ng azJ ~ans peine , avec ~e.s 

disqucs, Vaul u~ icjcur de p~u!icurs 

moi5 e:1 Angleferr~. 
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COMMENT 
APPRENDRE L'ANGLAIS 

SANS PEINE 

Vous vous surprcnez a ftedonncr un air nout,eau. - • 
Tiensl ou ai-jc done enlcndu cela ... Ahl oui, hier, a tel 

endroit ... 
A insi, eel air que vous avez en lend u. sans meme p,-uf .. 

clre l' ecouter atlentivcment, votre memo ire, clle, t· a en,e--
. , 

gis tre. 
Deux OU trois jours aprcs, vous le lui red emanJ ene z 

vainement : l' impression e.s t eff acee. A1 ais 51 le ha lard 

vou.s Jait encore enlendi-e la meme musique, - - air en 
vogue, << rengaine >>, - plusieurs jours de suit~, non 
sculement vous vous la rappellerez : elle vous obsedera. 

Destinee a un public qui a ses travaux et ses preoau
pations. et dont on ne peut exiger une tache supplemen
taire f atigante, la Methode Quotidienne •• Assi
mil '' fait moins appel a l'effort intelJectue1 qu·a certo 
f aculte d' acquisition automatique dont nous sommes tous 
doues. 

Elle n•exige pas· de travail ardu. L'essentiel est d'y 
consacrer regulierement au moins dix minutes par 
jour. La methode est extremement souple et s'adapte 
au temperament de chacun. 

Si vous n' etes pas en train, vous vous contentez de lire 
a haute voix le texte anglais de la let;on quotidienne, en 
verifiant bien votre prononciation a I' aide de la << pronon-
ciation figuree >> placee en dessous ( 1 } . Ne jetez les yeux 
sur le texte fran<;ais que si vous n' arrivez pas a saisir de 
vous-meme la signification de I' anglais. 

Quand vous etes mieux dispose, re})Ctez de memoire 
chaque alinea apres I' avoir lu. 

E.nfin, deux ou trois f ois par semaine, copiez quelques 
(I) .!)'i vous n~avez pas !es d-isque ... ~. 
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lignes cl' anglais, pour mieux acguerir I' ortl1ographe. N c 
copiez jamais la prononciation figuree. 

Le premier stade est entierement passif : il 
vous suffit de repeter a haute voix le texte guotidien et 
d'en comprendre le sens. Chaque le~on - sauf les toutes 
premieres - cons: :e en un texte suivi, dont le sens 
general vous aidera a co,mprendre celui des mots nouveaux 
OU a demi oublies. 

V ous apprenez ainsi la langue << sur le vif >>, ef non 
sur des phrases plus ou mo ins baroques f abriquees pour 
Jervir d' excmple$ aux regles de grammaires. La progres
~ion est ti aisee qu' aucune le~on n' exige plul d'un quarl 
J'heure J'etude; votre vocabulaire s'accroil chaqueJ jour, 
~ans eff orl, de quelques mots, que vous relrouvez J' ail
leurs lel jours suivants,· il fail << boule de neige >>, si bien 
que vous elel elonne des resullals obtenus Jes la pre .. . ' . . mtere quznzazne. 

• ,, "'I • • 

Vers la cinquantieme le~on seulement com 
mencera le stade actif : en revisant les le~ons pas
sees, vous vous cxercerez a retrouvcr le texte anglais 
d'apres le texte fran~ais. Cet exercicc, qui vous sera alors 
assez facile. mettra au point et consolidera vo·tre S•avoir. 
vous amenera graduellement a la connaissance pra• 
tique ct courante de l'anglais usuel. 

Nous vous cons-eillons cle dater chaque le~on, afin 
de bien controler la regularite de votre etude, qui 
est indispensable. Vous pouvez sans inconvenient 
apprendre deux ou meme trois le<;ons d'un trait, quan·d 
.vous en avcz le loisir, mais a la condition expresse 
de ne pas chomer Jes jours suivants. Goutte a 
goutte, l'eau use la pierre: tout un seau d,e temps a autre 
n I a pas le meme resultat. 

Comme vous le verrez, une Ie,on $llr ,ept est con·sacree 
a la revision. 

Suivant le temps dont vous pourrcz disposer cl en 
tenant compte de defaillances possibles de ootre elude 
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quotidienne, il vous f audra de trois a six mois pour 
arriver a la fin du cours, qui comprend 154 le~ons. 
Est-ce la demander trop pour les multiples avantages que 
vous procurera la connaissance pratique et durable de 
[' anglais t D' ailleurs, grace a la f acilite de VOS progrel, 
vous vous apercevrez tres vile que I' elude de '' L' An
glais sans peine '' n' est pas une tciche rcbulante, mau 
un agreable passe-temps quotidien. 

La prononciation 

L'accent tonique. - En fran~ais, 11ous avons 
tendance a clever la voix sur la fin des mots. Les Anglais, 
au contraire, sont portes a en accentuer le debut. Les 
clowns de nos cirques, quand ils disent : « Donnez
moa ma petite tchepeau '>, montrent qu'ils I' ont bien 
observe. 

Ceci parait tres simple : c' est pourtant la principale 
difficulte de la prononciation de l' anglais. Alors qu' en 
f ran~ais nous n' elevons que legerement la voix sur la 
syllabe finale, meme quand elle est la seule sonore, comme 
dans devenir, relenanl, I' accent tonique anglais est tres 
vigourcusement marque, au detriment des autrcs syllabes 
du mot. 

Prcnons les mots : tailor, doctor, lesson, final. La 
prononciation en est a peu pres : tee'leu, docteu, less'n, 
f a·in 'I. Non seulement, la syllabe accentuee (imprimee 
en gras), est fortement prononcee, mais le reste du mot 
perd sa sonorite. Dans tailor, doctor, la finale or s'assour
dit en un vague eu. L' o de lesson, l' a de final, soot esca
motes; tout comme Gavroche quand il s' eerie : « C'te 
fois-ci, les v'la ! » escamote l' et de cette et I' oi de voila. 

Si la tendance est d' accentuer la premiere syllabe des 
mots, ce n 'est cependant pas une reg le, et vous trouverez 
assez souvent l' accent tonigue sur une autre syllabe, par
fois meme, mais plus rarement, sur la derniere. 

La prononciation de l' anglais varie d'une region a 
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I' autre, encore plus que ne le f ait celle du f ran~ais entre 
Lille et Marseille. Mais I' accent tonique, lui, reste tou
jours le meme, a Landres comme a Glasgow. a New
\' ork comme a Melbourne. II est plus important de 
bien placer l'accent tonique que d'avoir une pro .. 
nonc1at1on absolument pure des sons anglais. 

Ve1llez-y done soigneusement, et marquez-le- vigoureu .. 
sement, tel qu'il est indique en caracteres gras. 

Les consonnes. . Articulez-les energiquement, 
sauf l'r a la fin du mot ou d'une syllabe, qui s'entend 
a peine. Les voye)les des sy Ila bes non accentuees etant 
tres souvent assourdies ou << av a lees >l, ii ne subsiste que 
les consonnes : d • ou la necessite de les pron oncer clis-
t1nctement. 

Les voyelles. - V ous verrez que ch-ague voyelle 
a plus1eurs sons differents. Ainsi a eguivaut soit a ee, 
soit a e, soit a a OU a, etc ... Que ceci ne VOUS epouvante 
pas : vous vous y ferez vite en suivant meticuleusement 
la prononciation figuree. Les premieres le~ons sont extre
mement courtes et simples, et vous per111ettront de vous 
f am1liariser graduellement, sans grand effort av-ec les 
sons anglais. 

La prononciation figuree. - Dans la mesure 
du possible, nous figurons en sons fran~ais la prononcia
t1on de chaque mot. Cependant, ce n • est pas toujours rea
lisable. et i) nous a f allu adopter quelques signes conven-
t1onnels~ d' ailleurs tres simples, que nous vous explique
rons clans la premiere semaine du cours. 

En voici des a present cleux : e et r. 

Le signe e represente le ion e muet, com.me dans je, 
me, petit. 

Nous vous avons dit que la prononciation de tailor, 
doctor, etait a peu pres tee'leu, docteu. Nous avons 
dit a pea pre~, car la terminaison or n' a pas tout a f ait 
le son cu, mais hien le son e muet. T outefois, si nous 
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ecrivions tee'le, docte, vous prononceriez tee'l', doct', 
sans fa ire entendre suffisamment le son e muet final. En 
e.cr1vant tee'le, docte, nous attirons votre attention sur 
1 • existence de ce son. 

Le signe r (itali:;ue) vous indiquera un r tres attenue, 
a pe1ne perceptible, tandis c;ue I' r devra etre pron once 
\' 1 Q' o u re us em en t. 

~ 

I I vous f audra quelques jours pour vous habituer a la 
r.,r ononciation figurce; mais, si vous observez bien l' accent 
1011,aue, elle t·ous d onnera un anglais fort passable, et 

qu",l vous sera aise de mettre tout a fail au point des 
que vous entendrez les son5 eux-memes soit de vive voix, 
so,t ai'ec les disques •• Assimil '' soit par T.S.F. (Mc-
fiez-t,ous des annonceurs fran~ais de T.S.F., donl l'an
gla1s est generalement execrable, et des disqucs de 
<< chansons negres >> americaines.) 

lmportante recommandation. - Si vous ap
prenez a danser, a nager, a aller a cheval OU a bicyclette, 
on vous repete : << Ne vous raidissez pas! Laissez-vous 
aller naturellement ! >> C' est egalement le conscil que nous 
tenons a vous donner. Contentez-vous de repeter fidele
ment le texte des le~ons, sans chercher toujours une expli
cation logique des divergences d' expressions entre le fran .. 
~ais et l' anglais. N'imitez pas I' apprenti danseur qui 
<< pense toujours a · ses pieds >> et reste maladroit preci-
sement parce qu 'il se donne trop de peine. 

C' est par la pratique quodidienne sans effort super
flu, mais reguliere et patiente, que vous arriverez 
peu a p·eU a la f acilite d. expression et a l' assimilation 
n a turelle qui font qu' on << pense >> dans une langue 
, ' etrangere. 

Nous nous excu,~ons de vous retenir si longuement au 
seuil de la premiere le~on. C' est avec confiance que nous 
vous promettons une reussite com1plete. meme si vous 
n' avez j amais f ait d' anglais, sans autre condition que celle 
de consacrer regulierement a '' L 'A nglais sans peine ,, 
un quart d 'heure environ de vos loisirs quotidiens. 



1 one (oucune) 

Avant de commencer, lisez tres attentive

n1ent lea indications dea pages precedentes, 

meme si vous n'etes pas un debutant. 

First (1st) Lesson (Pren. : f eurst less'n) 

1 - My tailor is rich. 
2 - My tailor is not rich. 
3 - Our doctor is good. 
4 - Our doctor is not good. 
5 - Your cigarett-e is finished. 
6 - Your cigarette is not f inis·hed. 
7 - My parents (1) are poor (2). 
8 - My parents are not poor. 
9 - Our books are interesting. 

10 - Our books are not interesting. 
11 - Your flowers are beautiful. 
12 - Your flowers are not beautiful. 
13 My ; our ; yo-ur; book ; books ; good. 

PRONUNCIATION (proncun'ciesh'n). - 1. mai tee'le i;;. 
rilch. - 2. mai tee 'le iz not ritch. - 3. aour docte iz goud. 

4. aour docte iz not goud'. - 5. your ciguerett iz finish'1. 
6. your ciguerett· iz not finish't. - 7. mai peren ·t·a are 

pour. - 8. mai peren·t·s are not pour. - 9. aour bouks' are 
in "terestigne. - 1 O. aour bouks are not in 'tercstignc ... - 11. your 
flaouez are bioutifoul. - 12. your flaouez are not bioutifoul. 
- 13. mai; aour; youri bouk; bouks'; goud·. 

Articulez hien toutes lea consonnes, prononce~. par 
excmple, per-en ·1,· comme 3'il y avait ,, perenntlsa •• • not commc 
•• nott '', •• bouka '' comm~ '' eoukst •• . et tee 'le comme '' 'tteeli ". 

Marquez nettement }'accent tonique ! 



two (tou) 2 

Dans chaque le~on, le texte anglais ct la pro
nonciation figuree sont, en principe, sur la page de 
gauche (impaire} , le fran~ais et les notes sont aur la 
page de droite. 

1 - :rvI011 tailleur est riche. 2 - Mon tailleur n'est pas 
riche. 3 - Notre docteur est hon. 4 - Notre docteur n'cst 
pas bon. 5 - Votre cigarette est finie. 6 -- Votre cigar et tc 
n'est pas finie. 7 - 1f es parents sont pauvres. 8 - Mes 
parents ne sont pas pauvres. 9 - Nos livres sont interes-
sants. 10 - - Nos livres ne sont pas interessants. 11 - Vos 
fleurs sont belles. 12 - Vos fleurs ne sont pas belles. 
13 Mon, ma, mes; notre, nos; votre, vos; livre; livres; 
boo (ou hons). 

NOTES. - (1) L's du pluriel se prononce toujt.>urs. 
(2) L'adjectif ne varie pas; niy, our, your, signifient mon, 

ma ou mes, notre ou nos, votre ou vos . 

• 

SIGNES CONVENTIONNELS. - c representc le son c 
muet, com me en f ranc;ais clans j e, me, petit. 

r indique que le son r est a peine prononce, et que la 
voyelle precedente est tongue. 

Prononcez i et i le plus brievement possible. 
Assourdissez le son de ou; au lieu de le prononcer clans 

les levres, prononcez-le derriere les dents, presque comme 
au; mais quand ii porte l'accent grave, donnez-lui le me111c 

son qu'en fran~ais : ou. 
Prononcez sh comme ch dans chat. 

1st LESSON 



3 three (/ri) (v. p. 5. prun. de tbJ 

EXERCISE (ek'se\a1z·). 1 
poor. - 2 My doctor is not rich. 
are good. - 4 My book is finished. 
arettes (ciguerett'ss) are not good. 
is beautiful. 

Your tailor is 
3 Our parents 

5 Our cig-
6 Your flower 

(Les exercices ne comportant pas en principe de mots 
nouveaux, nous n 'en donnons pas la pron. figuree.) 

00000000000000000000000000000000000000 

Seeoncl (2nd) Lesson (sec'nd') 

La lettre h se pron once f ortement, non pas en aspi
rant, mais en rejetant vivement l'air du fond de la 
gorge, comme quand on fait H'm! pour s'eclaircir la voix . 

• , 

1 he; here; where (1). 
2 - We are poor and he is rich. 
3 - You are here and (2) your parents are in 

(3) England. 
4 - Where is· your book? - My book is 

here, in my pocket. 
5 - Where is our dog (4)? - Your dog i.:; 

probably in our garden. , 
6 - My partner is not here; he is in Holland. 
7 - Our cousin Mary is in· F ranee. 
8 - Is she beautiful~ - She is not beautiful, 

but she is interesting. 

PRONUNCIATION. - 1. l1i; hi~; houere. - 2. oui arc 
pour an'd (2); hi iz ritch. - 3. you are hie an'd your pe• 
ren·1·1 are in' ign·len'd (3). - 4. houere iz your bo•uk"> 
mai bouk iz hie in' mai pocket'. - 5. houere iz aour dog) 
( 4) - your dog iz probeble in' aour gard'n. - 6. mai 
partne iz not hie; hi iz in' holend. - 7. aour kezin' mee're 
iz in' f ran ·ce. - 8. iz ahi bioutifoul? - ih i iz not bioutifoul 
beutt ahi iz in'terestigne. (Suite p. 5.) .....,_ 



EXERCICE. - 1 Votre tailleur est pauvre. -
reur n'est pas riche. - 3 Nos parents sont bans. 
~•t 6oi. - 5 Noe cigarettes ne sont pas bonnea. 
fleur eat belle. 

four (for) 4 

2 Mon doc-
4 Mon livre 
- 6 Votre 

00000000000000000000000000000000000000 

SIGNES CONVENTIO:SNELS. - L'a figure un son a 
qui se rapproche de eel ui de e. ( Comme a dans Paris pro
nonce avec )'accent faubourien.) 

1 ii ; ici; ou. 2 - Nous sommes pauvres et ii est riche. 
3 - V ous etes ici et vos parents sont en Angleterre. 
4 - Ou est votre livre? - Mon livre est ici, dans ma 
poche. 5 - Ou est notre chien? - Votre cl1ien est pro
bablement dans notre jardin. 6 - Mon associe n'est pas 
1c1 ; il est en Hollande. 7 - Notre cousine 11arie est en 
France. 8 - Esi-elle belle? - Elle n'est pa. belle, mais 
cl le est interessante. ___________________________ , 

NOTES. - (1) Dans wlzere, le w se prononce comme 
s'il etait apres l'h. 

(2) Prononcez comme s'il y avait anndd. Les sons na
sawc tran~is an, in, on, n'cxistent pas en anglais. 

(3) Prononcez ign', comme dans digne. Nous mettons 
l'apostrophe dans la pron.. figuree quand un e muet serait 
trop long, ou encore pour indiquer de bien prononcer la 
ct1nsonnc. Ainsi : in', et plus bas : fran'ce, doivent etre pro
nonces com me : inn, f rannce 1 sans son nasal. 

( 4) L'o dans dog, not, probably, est un peu nasal, c'est-a
dire se prononcc dans le haut du palais (en tirant sur a). 

(Suite J,. 6) 
00000000000000000000000000000000000000 

LETTRES EN GRAS DANS LE TEXTE ANGLAIS 
Elles indiqucnt l"accent tonique. Quand une voyelle aeule 

est en ,rras, c'esl qu "elle a le son << plein >> : ee pour a, ai 
pour i. i pour e, o ou ou pour o (note, move). iou pour u, etc., 
ou quelle domine dans le groupe, comme p. ex. dans a great deal 
(are'et' dil). 

Quand la voyelle et la consonne suivante sont en 
gras, c'est que la voyelle a un « son court >>. 

Pour ou le gras est aou (about). le maigre o ou eu 1uivant 
le cas. 

Pour ow, le son aou est indique par ow, le son oou par ow : 
brow (hraou) : front OU 50urcil; bestow (bistoou) : con/erer a. 

2nd LESSON 



5 five (faiv) 

g - Where are my cigarettes? 
cigarettes are not here. 

10 we are; you are; he is; she is. 
11 are we ? are you? is he? is she? 
12 and; but; in. 

Your 

O. houere are mai ciguerett's) - your ciguerett's arc no\ 
l1ii. - 10. oui are; you are; hi is; sl1i is. - 11. are oui} 
are you) iz hi'? iz shi'? - 12. and; beutt; in'. 

Pro:::cncez i comme en franc;ais dans gite; rappelez•vous que i 
(sar-s accent circonflexe) doit ctre prononce aussi court que 

pot;~ilJt~. 

EXERCISE. - 1 Wl1ere are your parents} 
2 They are not here; they are in England. - 3 
Where is your dog) - 4 My dog is in your garden. 

5 Are we rich? - 6 You are not poor, but you 
are not ricl1. - _7 My cousin Mary is rich and beau
tiful. 

00000000000000000000000000000000000000 

Third (3rd) Lesson (/eurd') 

Prononciation de th. - Certaines personnes qui 
' '' bl' '' I l • 1 d zezayent ou esent prononcent sans e vou 01r es eux 

sons du th anglais (th dowc, th dur) au lieu de z et s. 
Cependant, ce n'est pas de z et s qu'il faut partir pocr 
arriver au th .pur. Les enfants anglais nous montrent la 
bonne methode : jusqu 'a quatre ou cinq ans ils prononcent 
le th doux comme v et le dur f. Faites comme eux, en 
adoptant le v et le f de notre prononciation figuree. Quand 
vous aurez entendu le th veritable, qui n • en diffcre que 
peu, vous y passerez tout naturellement. 
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9 - Ou sont mes cigarettes? - Vos cigarettes ne sont 
pas ici. IO nous sommes; vous etes; il est; elle est. 
11 son1mes-nous? ctes-vous? est-il? est-elle? 12 et; mais: 
dans, en. 

EXERCICE. - l Ou aont vos parents) - 2 lls ne 1ont 
pas ici; ils sont en Angleterre. - 3 Ou e,t votre chien} • • 
4 Mon chien est dan1 votre jardin. • = 5 Sommes-nous riches) 

I 

'1 
·'I 

• I 
I , 

2. 

6 Vous n'et~s pas pauvres, mais vous n'ete1 pas riches. - 7 Ma 
cousine Marie est riche ct belle. 

00000000000000000000000000000000000000 

N'OUBLIONS PAS : de prononcer toutes les 
consonnes de la prononciation figuree; 

o • etouff er le son OU : you se prononce 

De prononcer i tres bref, sauf lorsqu'il a 
conftexe dans la prononciation figuree; 

De « rejeter > vigoureusement l'h; 

A presque .yo; 

I' accent cir-

Et surtout d'elever la voix sur les tyllabes en gras 
(accent tonique) au detriment du reste du mot. 

0 0 0 

Ne negligez pas les numeros des pages et des le\OOS. 

3rd LESSON 



7 seven (sev·n) 

1 the (1) ; with; they. 
2 - Where are you? - I am (2) in the 

garden. 
3 - Are you alone~ - Yes, I am alone witih 

my books. 
4 - Where are your parents) - They are 

in the house with the doctor. 
5 - With the doctor? Are they ill? 
6 - Oh no, they are not ill; the doctor is our 

friend; he is of ten (3) here. 
7 - Your house is very quiet (4) ; are your 

sisters in? 
8 - They are out; they are probably at t·he 

post-office (5) , or at the station. 
9 alone; of ten; at; or; in; out. 

10 I am, we are, you are;· they are; he is, 
she is. 

PRONUNCIATION. - 1. ve, vi ( 1) ;· ouio ;· i,e. .. • 

2. houere are you';\ ai am in' Ve gard·n. - 3. are you clone 1, 
yes, a.i am clone ouiv mai bouks". - 4. houerc are your 

peren·t,·1 - l)e are in' Ve haousa ouiv Ve docte. - s. ouil1 
Ve docte 1 are t)c ill? - 6. ao no Ve are not ill; t)e docte 
iz aour f rennd; hi iz off'n hie. - 7. your baouss iz •ere 
quoiet·; are your aistez in'? - 8. ve are aout'~ ve are 
probcble at Ve post-office or at Ve stee·sh'n. - 9. elone; 
off"n; at·; or; in' aout'. - 1 o. ni am, oui are, you are. a,e 
are, hi iz, shi iz. 

EXERCISE. - 1 I am not of ten alone. - 2 My 
sister is in the l1ouse or in the garden. - 3 Your 
friend is here; he is very quiet. - 4 Is the doctor out'? 
- No, he is in. - 5 Are your parents in'? - No, they 
are out. 
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1 le, la, les ; avec; ils, ell es. 2 - 0 u etes-voui? - J e 
suis dans le j ar<li11, 3 - Etes-vous ,cul? - Oui, j e su1s 
seul avec mes livres. 4 - Ot'.1 sont vos parents? - Ils soot 
dans la maison a\·ec le docteur. 5 - Avec le docteur? Sont• 
ils malacies? 6 - 011 non, iis nc sont pas tnatad~,; te· doc
teur est notre ami ; ii est souve11t ici. 7 - Votre maison est 
tres tranqt1ille; vos s~urs y sont•ellea? (sont-tllts dansf) 
8 - Elles sont sorties (hors); elles sont probablement au 
bt1reau de po~te, OU a la gare. 9 seul ; souvcnt ; a ; OU; 
dans; hors. 1 0 j e S\1is, nous sommes, vous etcs, ils (ou 
clles) sont; ii est ; clle est. 
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(1) Tl,e signifie egaleme11t le, la, ou les. Le livre : the 
[Joo/,·; les livres : t/ze bool1·s. D'ou }'importance cle prononcer 
l's fir1al tlu substa11tif, q11i est pour l'or<"ille le seul i11Jice 
du pl uricl. 011 <lit 'l'e <levant t1ne consonne, et -z,i devant une 
voyelle. 

(2) Dans I a·n1, elevez 1a voix st1r T, et p:ts sur a1n. 1 
s'ccrit toujours a,,ec une n1aj usc11le. Ke l11i <lon11ez pas un 
son mouil le ( con1 r11e en f ra11(a is clans ai 1 le 011 a; 1), mais 
pro11oncez a suivi d'11n i bref, ron1111e da11s IIa'iti (n1c1ne 
remarqt1e po11r n1y : ne prononcez pas maille, mais passez 
vite sur le son i). 

(:1) N otez bier1 la pronon~ia tic)n : o ff''n. 
( 4) I .. e JTIOt fran<;ais (Jttit>t, n1ais rlr(>ll(JTI".'C a l'anglaise. 
(5) Dans un mot com1)ose, l'acce11t to11ique pri11cipal est 

sur le pre111ier, c'est-a-c.lire ici sur post. 

EXERCICE. - 1 Jc ne su:s pas 1ouTe~t seul. - 2 Ma 
e<rur est dans la maison ou dans le ji,_rdin. - 3 Votrc ami est 
ici; ii est tres tranquille; - 4 Le docteur est-ii (E~l le doc'.) 
aorti? - Non, ii y cat (e3l dfJn~). - 5 Vos parcnla y aonl-ila 
(Soni v. ,.r. Jan~)) - Non. ila 1ont 1ortis. 

\ 

• 
L' Anglais .ra11.1 IJeine. - 2 3rd LESSON 
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Tourth (4th) Lesson (for/) 

1 Is your lesson difficultt - No, it is (1) 
very easy. 

2 - Are your parents here? - Yes, tl1ey are 
in the garden with my sister. 

3 - Your sister is very pale; is she ill? 
4 - She is not ill; she is always· (2) pale. 
5 - The garden is beautiful, but it is not 

large (3). 
6 - It is as long as our old garden, but it is 

not so (4) broad. 
7 - Are your English friends (5) rich? 
8 - They are not poor, but they are not so 

rich as you. 
9 - I am as patient as you, but I am not so 

patient as your partner. 
10 - Is Paris as large as London? - No, it 

is not so large. 
11 - Our dogs are always in the street. 
12 always; ill; patient; the station. 

PRONUNCIATION. - 1. iz your less'n diffikelt? - no, 
it iz Vere ize·. - 2. are your perent'•' hie? - yess Ve are in' 
Ve gard'n ouiv mai 1is'te. - 3. your aiate iz vere pee'l; iz 
shi ill) - 4. ahi iz not ill: ahi iz orlouez pee·I. - S. ve 
gard'n iz bioutifoul, bc·utt it iz not lardge. - 6. it iz az logn' 
az aour old gard'n, beutt it iz not .a brord·. - 7. are your 
ign'glish frenndz ritch) - 8. Ve are not pour, beutt l)e are not 
so ritch az you. - 9. ai am az pee',h'nt az you, beutt ai am 
not so pee'ah'nt· az your partne. - 10. iz pari1' az lardge az 
leun'd'n) - no it iz not 10 lardge. -11. aour dogz are orlouez 
in' Ve strit'. - 12. orlouez; ill; pee'sh'nt'; Ve atee'sh·n. • 
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I - Votre le~on est-elle difficile (est v. le(. diff.)? - Non, 
t·lle (net:tre) est facile (aisee). 2 - v· os parents s011t-ils 
ici (so1it ~•- par ici)? - Oui. ils sont da11s le jardin avec 
n1a s<rur. 3 - Votre scrur est tres pale; est-elle 1nalade? 
t - Elie n'est pas malade; elle est toujours pale. 5 - Le 
jardin est beau, mais il (neutre) n'est pas grand. 6 - 11 
(neutre) est aussi long que notre vieux jardin, mais it n'est 
pas si large. 7 - Vos amis anglais sont-ils (sont v. angl. 
atnis) riches? 8 - 11s ne sont pas pauvres, mais ils ne sont 
pas si riches que vous. 9 - J e suis aussi patient que vous, 
mais j e ne suis pas si patient que votre associe. 10 - Paris 
est-il (est Par.) aussi grand que Landres? - Non, ii (neu
tre) n'est pas si grand. 11 - Nos chiens sont toujours dans 
la rue. 12 touj ours ; malade; patient; la gare . 

• 

• 

.. ,_,_. - --
. -~ - . • 

• 

(1) Outre les pronoms masculin et feminin (he et she) 
ii y a le neutre it, qui se rapporte aux choses et a la plupart 
des anin1aux. Pour le pluriel, il n'y a qu'un seul pronom : 
they, qui signifie ils ou ell~s. 

(2) L'a initial d'always se prononce comme o dans le mot 
franc;ais or, mais un pett plus long. Ne prononcez pas l'r, 
ii n"est mis clans la pron. fig. que pour vous indiquer d'al
longer l'o. 11 en est de meme, plus loin, pour la pronon
cia tion de broad. 

(3) Attention I le mot anglais large signifie grand; le 
£ ranc;ais large se dit : broad. 

(4) Aussi ... que se dit : as ... as; mais pas si ... qi1-e se 
dit : not so ... as. 

(5) L'adjectif se place avant le nom; les adjectifs de na--
tionalite prennent toujours une majuscule. 

Dans ill, malade, l'i est bref et sourd; en outre les deux l 
se prononcent comme en fran~ais dans illustre, illegal. 

4th LESSON 



11 eleven (cl~v'n) 

EXERCISE. - 1 Our lesson is not very difficult. 
2 Your cigarettes are always.: good. - 3 Our 

house is large, but not so large as the station. - 4 Your 
friends are very quiet. - They are not always so quiet. 
- 5 I am often ill, but not so often as you. 

000000000000000000000000000000000000n~ 

Filth (5th) Lesson (fif/) 

1 - Your street is very quiet. - It is always 
• -quiet. 

2 - Here is your book: it is easy~ but not so 
interesting as my English book. ~ 

3 - Here is our friend John with his bicycle. 
4 - His sister and her (1) dog are at the 

• station. 

5 - My cousin Ruth is also at the station, 
:with her friends (2) . 

6 - tis Edward in his room? - Probably; 
the door of (3) his room is open. 

7 - His door is always open (4)·. 

8 - Mary and her friend Janet are ill; they 
are of ten ill. 

. 

PRONUNCIATION. · - t. your ,trit'iz ver~ quoict' . .. · 
it is orlouez quoiet'. - 2. bier iz your bouk; it iz ize, beutl 
not 10 in 'terestign' az mai ign 'glish bouk:. - 3. bier iz aour 
Er~nnd djon' ouiv hiz baicik'I. - 4. hiz sistc and her dog are 
at Ve stee',h'n. - s. mai kezin' rout iz orlso al Ve •tee',h'a· 
ouiv her frenndz. - 6. iz ed'oued in' hiz roum ~ • - probcble: 
Ve dor ov hiz rourn iz op'n. - 7. hiz dor iz orlouez op'n. -
8. tnee 're And her Erennd djanet• are ill: 1Je are off'n ill. 
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EXERCICE. - 1 Notre l~on n•e,t pa, t~ dif6cile. 
2 V ~ cigarettes sont toujoun bonnes. - 3 Notre maison •t 
1rande. rnai1 pa• 1i arancle que la gare. - 4 Vo. ami, 1ont tre1 
tranquille,. - JJ, ne ,ont pas toujoun aussi (31j tranquille,. = • 
I J e 1ui1 souvent ma lade, mai1 pas ai aouvent que voua. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 - Votre rue est tres trang11il1e., - Elle (neutre) est 
toujours tranquille. 2 - Voici (ici est) votre livre; ii (neu
tre) est facile, mais pas si interessant que mon livre anglais. 
3 - Voici (ici est) notre ami Jean avec sa bicyclette. 
, - Sa sreur et son chien (a elle) sont a la gare. 5 - Ma 
cousine Ruth est aussi a la gare, avec ses amis. 6 - Edouard 
est-ii (Est Ed.) dans sa charnbre? - Probablement; la portc 
de sa chambre est ouverte. 7 - Sa po rte est touj ours 
ouvcrtc. 8 - Marie ct son amie Jeannette sont malades ; 
elles sont souvent malades. • (Suite p. 14.) 
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(1) Son, sa, ses se disent his lorsque le possesseur est 
masculin, et her lorsqu'il est f eminin. On ne tient pas compte 
du genre de l'objet possede. Le docteur, son jardin et sa 
maison : The doctor, his garden and his house. - Ma 
sceur, son jardin et sa maison : My sister, her garden and 
her ho1ut. 

(2) Dans her friends, le possessif her montre qu'il s'agit 
des amis d'une femme, mais rien n'indique si ce sont des 
amis ou des amies. 

(3) Dans of, l'f est adouci en v. Par le signe convention
net o, nous indiquons un son o qui se rapproche de eu 
(comme dans ncuf), c.-i-cL un o attcnue, prononce clans les 
dents. Rejouissez-vous : c'est le dernier de nos signes 
conventionncls . 

(4) Prononcu 1•0 long, et bien ferme, comme c eau >. 

5th LESSON 
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9 - Is the doctor alone (5) in his house? 
10 - No, he is with his partner. 
11 - Alice is of ten in her garden. 
12 - Her house is in our street. 
13 bicycle; open; often. 

9. iz Ve doctc clone in hiz haouss ~ - 10. no, hi iz ouir, 
hiz partne. - 11. Alice iz off'n in' her gard'n. - 12. her 
haou11 iz in• a our atrit'. • 13. baicik 'I; op 'n; off';i. 

EXERCISE. - 1 Here is your English friend,; he 
is with his partner. - 2 Is the door of the garden 
open} - Probably. - 3 Here are your flowers. 
4 Where are your sisters~ - They are out. - 5 And 
your parents~ - They are also out. - 6 I am alone 
here. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixth (6th) Lesson (siks'f) 

1 How; who; of; of the; their. 
2 - Good morning; how are you? - I am 

very well, thank you (1) . 
3 - How is your sister? - She is not well; 

her appetite is not good. 
4 - Is s1he of ten ill? - No, very rarely. 
5 - Who is your doctor? - It is Dr. Cox 

(N) (2). 
6 - He is not so good as Dr. Watson. 

PRONUNCIATION. - 1. haou; hou i ov; ov ve; i,er. 
2. goud mornign •; haou are you? - ai am vere ouell, 

fago•k you. - 3. haou iz your siste} - ,hi iz not ouell; her 
appitait' iz not good. - 4. iz sh i off' n ill? - no, ~ere 

• ree'r'le. - 5. hou iz. your docte} - it iz docte cox. - 6. hi 
iz not ,a goud az docte ouot'1'0. 
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9 - Le docteur est-il (Est le doc.) seul dans sa maison? 
- 10 - Non, il est avec son associe. 11 - Alice est sou
vent clans son jardin (a elle). 12 - Sa maison est clans 
notre rue. 13 bicyclette ; ouvert ; souvent. 

(5) Alone a l'accent tonique sur la seconde syllabe. Ne 
dites pas a-lone mais e-lone. 

Relisez les notes sur la prononciation, pages III, IV et V. 

EXERCICE. - 1 Voici votre ami anglai1; ii eat avec eon 
aeaocie. - 2 La porte du jardin eat-ellc ouverte) - Probable
ment. - 3 Voici (/ ci ~ont) voe Jleurt. - 4 Ou aont VOS ~urs? 
- Elles aont sorties. - S Et vas parenb} - lls sont 1orti& auasi. 
- 6 J e suis aeul ici. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 Comment ; qui ; de; du, de Ia, des ; leur. 2 - Bon
jour (bon matin); comment allez-vous (etes-v.)? - Je vais 
(suis) tres bien, merci. 3 - Comment va (est) votre ~ur? 

- Elle ne va (n1est) pas bien; son appetit n'est pas hon. 
4. - Est-el le souvent malade? - Non, tres ra rement. 5 -
Qui est votre medecin? - C'est (le) Dr Cox. 6 - It n'est 
pas si bon que (le) Dr Watson. 

(1) Thank you est l'abreviation de I thank you, mot a 
cnot : je remercie vous. Elevez la voix sur thank, et 
attenuez you (presque yeu). 

(2) Le ·(N) signifie qu'il y a une note speciale clans la 
revision de fin de semaine. - - Dr. : abreviation de Doctor. 

6th LESSON 
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7 - In my opinion he is as good, and he is 
always amiable. 

G - 1-1 ere is the car of the Martins (3). at 
the corner of the street. 

0 - It is tl1eir new car. 
10 - It is as 1arge as their old car, but it is not 

so comfortable. 
11 ..... Is it a ·French car? - No, it is an (4) 

, 

American car. 
12 I am alone; we are poor; you are the first; 

he is here; 
13 she is al ways ill; they are quiet; it is 

easy (5). 

7. in ma·i opinien 11i ii; a7 goud, and hi iz orlouez emieh·t. 
- 8. hicr iz Ve car ov Ve mirti11 'z, at Ve corne ov Ve slrit'. - -
9. it iz ver niou car. - 1 o. it iz az lardge az Ver old car. beutt 
it iz n~t s3 coni'f'tcb'I. - 11. iz it e frcnn'tch car1 - no, ii iz 
an' americ'n car. - 12. a'i am elonc; oui are pour; you are 
Ve f~ur3l; l1i iz hi~; sl1i iz orlouez ill; t)C are quoict'; it iz ize. 

EXERCISE. - 1 How are your parents? - 2 
Th~y ar~ very well. tl1an!~ you. - 3 Tl1ey are out in 
the car. - 4 Wl10 is witl1 your friend J ol1n? - S It is 
his cou:s:n Janet, witl1 l1~r n~w dog. - G In my ~pinion, 
it is not a beautiful dog. 

N'oubl:e~ pas d'apprcndre lc3 numeros des 1>ages et 
des le~ons. . 

Voyez page 20 la recapitu1aticn des s:gnes conventionnels, 
et rclisez aussi 11otrc explicatio11 relative aux lettres en 
tras, page 4. ...... -
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7 - A mon avis (dan.r mon 0J,inio1i), il e,1 au~si hon, et 
it est touj ours aimable. 8 - Voici ( ici tst) la voiture des 
Martin, au (d It) coin de la rue. 9 - C'est leur nouvelle voi
ture. 10 - E11e (11cutrc) est aussi gra11<le que Jcur vici11e 
voiture n1ais elle t1'cst pas si co11fortable. 11 - - Est-ce u11e 
voiture fran\aisc? - Non, c'est u11e voiture a111ericai11e. 
12 J e suis seul (ou seule) ; 11ous s0111111cs pauvres; votis etes 
le pren1icr (ou la pre111iere, ou les pre111iers); il est ici; 
13 ellc est toujours 111alacle; ils (ou clles) sont tra11<1uilles; 
c·est iacile. 

_ ___;,·---------------------------1 

(3) Les noms propres pren11e11t un s au pluriel. 
( 4) u",,, i,11e, se disent a (pro,i. e) deva11t un norn com

men<;a11t par u11e co11so1111c, et on dcva11t u11e voyelle. On 
en1ploie 01ie pour con1pter : page u11 : page 01ie (pee'<lge 
oueune). 

(5) Comme vous le voyez, le pronom neutre it s'emploie . , 
auss1 pour c e ou c . 

vos parer,11) -
1ortis en (dan5 la) 

5 C'est Sa COU• 

EXERCICE. - 1 Comment vont (&onf) 
2 Ila vonl (5onl) tres bien, merci. - 3 Ils 1ont 
voiture. - 4 Qui eat avec volre ami Jean} 
sine Jeannette, avec son nouveau chien. G A mon avi11 ce 
n 'est pas un beau chien. 

0 0 0 

Nous voua rappelona que vofra travail doit •• borner 
pour le moment a comprendre le texte an,:lai•, et a 
repeter a haute voix chaque paragraphe "•• lefon• et 
exercice•, au••itot apre• l' avoir lu. 

C ette aimple repetition, r•nouvelee chaque jour, voua 
permettra p•u a pea de voua a•similer la langue 
anglaiae, c'e•t•a-Jire de pen•er directemenf Jan• ceff• 
lan•ue, aana traduction 1>r•alable. 

Ne vou• entetez paa a apprentlre chaqae l•fon << a 
lontl >> avant de pa•••r a la auivante; lea << ilota de 
reaiatance ,, se trouveront Jeborcle•, et tomberont 
cl' eu~•menae•• A uance.s hardiment I 

6th LESSON 
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Seventh (7th) Lesson (sev'n/) 

REVISION AND NOTES 

(Pron. : revij'n an'd nots') 

1 Relisez les notes suivantes, en vous reportant 
chaque fois au texte : 

1 r• le<;on : ,(1) (2) ; 3e : (2) (3) (5); 4e : (4) (5); 
Se : ( 1 ) ; se : ( 1 ) ( 4) . 

2 Dr. Cox (N), 6° le~on. - Lorsqu'un titre, une 
qualite, sont suivis du nom de la personne, on supprime 
l' article the. Le president des Etats-Unis : the president 
of the United St_ates {prezid'nt, iounaited stee't's). -
Le president Truman : President Truman (trou m'n). 
- Le roi d' Angleterre : The King of England (kign'). 
- Le roi Georges : King George (djordge). 

---- -- -- ---
--

3 Votre prononciation. - C' est surtout d' elle 
que nous nous preoccupons dans ces premieres le~ons. 
Nous ne saurions trop vous repeter de bien marquer I' ac. 
cent tonique. II doit dominer le reste du mot, au moins 
autant que la syllabe nir domine dans les mots fran~ais 
revenir, retenir. Mais en fran~ais, c 'est a la fin du mot, 
alors qu'il faut absolument vous habituer a accentuer le 
debut des mots et a en avaler un peu la fin. 
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Nous n'avons vu jusqu'ici que peu de mots qui fa.ssent 
exce1Jtion a cette regle : alone, american, opinion, eleoen, 
cigarette; elone, americ'n, opinien, elev'n, ciguerett. 

4 Tous les mots termines en ion sont accentues 
sur I' avant-derniere syllabe. Retenez bien ceci car vous 
connaissez des centaines de ces mots en ion, qui sont les 
memes en anglais et en franc;ais, comme : distribution (dis
tribioush' n) ; election (ilecsh' n) ; presentation (prezen' -
tee-sh'n) ; union (iounien'), etc. 

Le terminaison tion se reduit au son sh'n, plus bref 
que chen dans chenil. (Nous employons la for1111e anglaisc 
sh au lieu de ch pour eviter de trop nous ecarter de 
I' ortl101gra,phe des mots comme she, finished, etc.). 

L's du pluriel se prononce dur, comme ~. apres un 
son dur (t, f, k, p) : parents, ,books, cigarettes. II est 
doux, co;mme z, dans les autres cas : friends, :flowers, 
gardens. 

5 He is in his house in Holland. - Exercez .. 
vous a prononcer cette pl1rase (l1i iz in hiz haouss in' 
holl'nd) sans vous essouffler. N' oubliez jamais de pro• 
noncer l'h -(autrement, vous ne feriez pas de differen•ce 
entre is et /1is}. Au bout d'un certain temps, vous vous y 
l1abituerez. 

6 N'ouhliez pas que l'i anglais est tres bref et un 
peu assourdi; c' est la lettre e et les combinaisons ee, ea, 
qui ont le son de l 'i fran'.;ais : he, she, street, easy. En 
i1ronon<;ant he is, she is, marquez bien la difference de 
son; <lites : hiiz, shiiz, en abaissant la voix sur iz . 

. 

7 I-:ere se prononce hie, mais, devant une voyelle 
comme ·clans /1cre is, voici, 0:1 cntend un peu le son r. 
Nous le notons alors : hier. Preservez bien l'e muet, 
sans en fa ire un son e com me en f ran~ais clans /1ier. Le hi, 
bien net, est le corps du mot, le er n' en est que la queue. 

7th LESSON 
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8 Vous rappellez-vou• la prononciation d~ friend, 
of ten, where, open, always, easy, broad, one, two, three, 
f o~r, five, seven, eight, nine? Yous la trouverez au para .. 
grapl1e 1 0 de la presente lec;on. 

9 Prononciation figuree. - C' est une ceinture 
d~ liege qui vou, f ait fl otter, mais qui est ,bien encom
branle. Nous I' allegerons a mesure que vous commencerez 
a nager. II iJmiporte d 'habituer votre reil au texte anglais, 
et de verifier simplem~nt la prononciation. Yous s,avcz cer-

• ta1nement prononcer : 
I, my, you, your, I am, we are, they are, he 

is, she is, his, her, it, in, not, at. 
A n1oins de raison particuliere, nous supprimerons 

done desormais ces mots de la prononciation figuree . . 
00000000000000000000000000000000000000 

Eighth (8th) Lesson (ee't/) 

1 I have, we have, you have, they have. 
2 he has ; she has. 
3 - Good evening; how are you? - I am 

not very well-; I have a touch of fever. 
4 - My brother is also (1) ill, but not se

riously. 
5 - Have you fin:shed my book? - Yes, 

thank you; l1ere it is on the table. 
G - I have a surprise for you in my pocket. 
7 - \Vhat is it? - It i~ n box (2) of your 

favourite cigarette~. 

PRONUNCIATION. - 1. l1ave (pron. 1,a a3!ez long). 
2. haz (n·oublions pa! t·h). - - 3. go\·<l ivnign'; haou ... -.ere 
cuell •- c teuts!1 ov {ive. - 4. br3v:.: ... orlao ill, beutt ... 
airi~ussle. - 6. l1ave •• fi:1isl1·t -· Louk ... fagn'k ... hicr -- on• 
... tee 'b 'l (b 'l plus bref que bJl). - G. have e scurpra·iz for -· 
pocket·. - 7. houoll (attention a l"h) ... c box ov your fee'verit·. 
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10 Prononciation du paragr. 8. - frennd. off'n. 
l1ouere. op'n, orluuez, ize. brord, oueune, tou, /ri, Ior, 
fai"v, sev'n. ee't. nai'n. 

NOS SIGNES CONVENTIONNELS 
Recapitulation : 

e : son de e muet, comme dans me, je, te. 
o : o prononce preaque eu, du bout des levres. 
a : entre a et e 
ou : ou assourdi, rapprochc de eu ou au. 
ou : meme son qu • en f ran~ais. 
o, f : prononciation provi5oire du th doux ct du tl1 dur. 
r : r tres attenue; prolonge le son de la voyelle qui lo 

precede. 
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1 J'ai, ncJus avons, vous avez, ils (ou elles) ont, 2 ii a. 
elle a. 3 - Ilonsoir; comment allez-vot1s? - J e tlt: vais 
pas tres bien; j'ai un brin (1,ne toucl1e) de fievre. 4 - f\Jun 
f rere est n1ala(le aussi (a1,ssi n1alacf e) mais pas serielt~e
ment. 5 - Avez-vous fini mon Iivre? - Oui, (je) V(1us 

remercie; le voici sur la table. - 6 - J 'ai t1ne surprise p,,t1r 
vous dans ma poche. 7 - Qu'est-ce qt1e c'est (quoi est-ce)? 
- C'est une boitc de vos cigarettes favorites. 

RENVOIS. - Si dans la Ic,nn quofidicnne itn mot otl ,,ne 
tour,iu·re de pl,rase ou un detail de Pro,io,iciation per.sisle a 
vou.s lchapper, faite un c re,ivoi > : so1,ligne:: le passage 
puis tourncz quelqurs pages du livre, rt inscri-z,ez e,i ,,,,,1,ye 
le nttn1ero de la page et c/11, paragraphe oit se trvu1 1e la d,[fi
culte. Q11and vo11s retrou,•errz ce « ren1 1,,i >, q1,el£Jtt,'s jours 
pluJ farcl, il est fort probable q1,e la diffic1ilte attra di.\·p,zru, 
l'e.i·pres.~on rebelle G} 1ant ete rcpeiee da,is /cs IC((Jns Slli'1'<1n

tes; ntais ce sera i,ne utile preca1,tion .. En cas de persiJ·tance, 
f aites u,i noitveau re1ivoi. 

(1) Aussi signifiant ega!enient se dit also, et non as 
comme <lans : aussi grand que (as large as). 

(2) I,'n est pltlS nasal (c.-a-d. plus rapprocl1e du son a) 
- --·· 

Que clans Je mot f ranc;ais bo.1:e. C'est le n1eme o que da11s 

8th LESSON 
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8 - Real]y, it is very kind (3) of you. 

9 - How are the Martins? - They are '""ell; 
they are in their new house in Station Street. 

10 - What number is it! - It is number 
seven. 

11 - My uncle has his office at number three. 
12 - I have a Belgian friend who has also an 

office at number three. 
13 Our little brother; a little (4) air; on; or; 

where. .. . 

8. 

'( 

• 

8. riele ... vere kain 'd ov. - 9. haou (l'h) -· rnartin'z . ... 
ouell .... Ver niou haouss -- s tee 'sh ·n strit'. - 1 o. houott 
neum'be -- aev'n. - 11. eun'k'I haz: -- office .... neum'be 
fri. - 12. have e bel<lji'en. frennd hou haz (lel h) orlso an' 
office --. - • I 3. a our Ii tt ·1 (i tre~ bre/) brove; air (ai plu1 
long qu'cn franr;ais) on"; er; houere (l'h). 

EXERCISE. - 1 Ho·w is your little ~ister? 
She is not seriously ill. - 2 Is yol!r uncle here? - No, 
he is at his office. - 3 Wl1ere is his office? - In our 
street, a.t number eig.ht. - 4 Have you my hook in 
your pocket} - 5 No, here it is on the table, with 
your box of cigarettes. 
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8 - Reellement, c'est tres aimable a (,/c) VOtlS. 9 -
Comn1ent vent (so1it) les 1tartin? - Ils vo11t bien; ils sont 
clans leur no,1v~llc n,aison da11s la rue de la Gare (<ia11s 
Cart ri,e). - 10 - QueJ nun1ero cst-ce? - C'est (le) ntt
mero 7. 11 - 1Io11 oncle a S011 bureau au (a) l1lll11Cro 3. 
12 - J'ai un ami beige c1ui a aussi un bureau au nu111ert) 3. 
13 Notre petit frere; u11 peu tl'air; sur, ou; ou. 

not OU pocl~et, OU dog, qui differe egaleme11t du fran~ais 
dogue. 

(3) L'anglais est forme principalement de mots d'origine 
anglo-saxonne et de mots d'origine latine ou fran<;aist, qui 
se doublent parfois, avec cependant une petite nuance de se11s. 

Ainsi : a1niablc ( emieb'l) : aimable, agreable; kind ~ aima
ble, serviable. 

(4) Little a <leux sens : Petit, et peu ou pe1, de. Pronot1ce7. 
lit' tres sec et tie plus bref que tel, sans toutefois en faire 
tl comme <'!ans atlas. De meme dans table le son b'l est tres 
court, sans etre pourtant fondu comme dans le franc;ais table. 

Statio11 Street : rue de la Gare. Forme que no11s renc:011-
trerons souvent. C'est ainsi que c Les rues de Lonclres >> 

peut se dire : Tlic st1·cct s of London ou The London streets. 

0 0 0 

Rappelons : Le signe a figure un a un peu < ecceura11t >>, 
se rapprochant de e. - Dans tlia1ill you, thank est plus fort 
fort que you. 

EXERCJCE. - l Comment va (e.,f) votre petite ecrur} 
Elle n •est pas sericusemcnt malade. - 2 Votre on<tle e~t-il ici? 

Non, ii est a son bureau. - 3 Ou est son bureau? '· Dans 
notrc rue au (a) numero huit. - 4 Avez-vous rnon livre dans 
votre poche ~ - 5 Non, le voici eur la table avec votre hoite 
de cigarettes. 

8th LESSON 
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Rinlh (9tl1) Lesson (nain/) 

1 She has some paper; has she any (1) paper~ 

2 S-he has not any paper (ou :) she has no 
paper. 

3 - Herc is the postman. Have you any 
letters for me? 

4 - No, sir; I have some for your brother, 
and a post-card for the cook, but nothing 
for you. 

5 - Will (2) you have a little beer 1 - With 
pleasure, sir. • 

6 - En1ily, have you any beer for the post
man? - No, sir, I have not any beer; but 
I have some wine. 

7 - Good morning, Jones; you are always in 
your garden. - Not always, but very often. 

8 - You l1ave some splendid flowers. Our 
garden is not so beautiful as yours (3) ; ours 
is too large. 

D - Have you any roses?-We have some, 
but we have· no tulips. 

PRONUNCIATION. - - 1. som' pee'pe -- ene pee·p:!. -
2. (elevez la voix .sur not ct no). - 3. hicr il -- postm 'n ·
e:ie lettez for mi. - 4. r.o scr ... 10m' -- breve -- post-card· 
•• couk nc/ign·. - 5. ouil (2) -- litt"J bic} - ouio pleje 
ser. - G. cm 'lei -- e:.e bie -- postm 'n -- som' oua'in.. -
7. 1oud mornign', djon'z -- orlouez -- gnrd'n -- 'Yerc ofl'n. -
8. som aplen·did' flaouez, aour gard'n bioutifoul az yo,urz'; 
aourz iz lou la.rdgc. - 9. enc rosiz ... 10m' -- tioulip,". 
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1 Elle a du pa.pier; a-t-elle du papier? - 2 Elle n'a pas 
de pa pier (deux f or11ies). 3 - Voici le facteur. Avcz-vous 
des lettres pour moi? 4 - Non, monsieur; j 'en ai (j'ai dts) 
pour votre frere, et 11ne carte postale pour la cuisinierc, 

-t11ais rien pour vous. 5 - Voulez-vous (avoir) un peu de 
. I 

bi ere? - A vcc pl aisir, monsieur. 6 - Emilie, avez-vous de 
l_a bicre pour le facteur? - Non, monsieur, je n'ai pas <le 
bicre; mais j'ai du vin. 7 - Bonjour (6. n1ntin), Jones; vous 
etes toujours dans votre jardin. - Pas toujot1rs, mais tres 
souvent. 8 - Vous avez de~ flet1rs splendides. Notre j ardin 

•. ar •. ,,,·. ,,.. A 

n'est pas si beau que le votre; le notre est trop grand. 9 -
Avez-vous des roses? - Nous en avons (n. av .. des), mais 
nous n'avons pas de tulipes. 

Dans le texte fran~ais, les mots entre pare1itliescs so1it 
ccu.1: qui se sttPPri111,ent en anglais; les mots entre parentheses 
et en italique donnent la construction speciale de l'a11glais. 

(1) Du, de la, des, clans le sens partitif (c.-a-d. signifiant 
tin peu de, une certaine quantite de) se disent sonie dans les 
phrases affirmatives, mais any dans Jes phrases interroga
tives, ou impliquant un doutc. - Pas de se dit not any ou 
simplement no. S01ne ne s'emploi 1e jamais au negatif. , 

_, g~_, --~~ ' 
" 

u.:uz_ l 
• 

(2) Prononcez rapidement ouil, comme oui suivi de 1, et 
non pas comme dans grenouille. - Voule.z-vo1Js q11clque 
cliostf se dit toujours : vo1i!e.z-vo1~s avoir q.q.ch.f 

(3) your -- votre, VOS, et )'0111'S = le votre, la votre, les 
• votres. Our = notre, nos, et 01tr s = le notre, la notre, les .. 
notres. 

L'An_q/ni., snns prin~. - 3 9th LESSON 
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10 - Here are some (4) for your sister. 
Thank you very much (5) . 

11 I am, we are, you are, he is, they are. 
12 I have, we have, you have, he has, they have. 

10. bier -- siste •• fagn'kyou Vere meutch'. - 11. am; are. 
- 12. have; haz. 

o = o assourdi, preaque comme eu dan1 neuf. 
r •·entend a peine, mail prolonge Ja voyeJle qui le pr4cade. 
ou = son ou assourdi, preaque au; ou = son f ran~ai• ou. 

EXERCISE. - 1 Have you any flowe·rs for me) 
• 2 No; I have some roses: but they are not for you. 
- 3 Your wine is not so good as ours. - 4 Is the 
postman here} - 5 Y cs, but he has nothing for you. 
- 6 You are too kind. 

00000000000000000000000000000000000000 

Tenth ( I 0th) Lesson (ten•n • 

1 - Who is there} - It is the milkman (1), 
madam; will you have any milk to-day} 

2 - Yes, but not so much as usual: I am 
alone to-day. 

3 - Will you have two pints} - No, it is 
too much : one (2) pint is enough. 

4 - There are some letters in your letter-box, 
mad~m. - Thank you very much. 

5 - What is it, Emily? - It is the telephone, 
madam. 

PRONUNCIATION. - 1. houiz vere) - milkm•n 
mad'm; ouilyou have ene milk touday i' - 2. meutch az iou• 
jouel; elone fouday. - 3. tou pai'n 'ts 1 - tou meutch; Olleune 
paint' ineuf (notez le 30R f). - 4. lJerc -- som· lettez .,., lette
box mad'm. - 5. houottizit' em'lc} -- tel'iphone mad'm. 

.. 
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10 - En \·oici (ici so,zt des) pour votrc ~rettr. ---

(1,·,'.f) l)C':J 11cnt1Jl. 11 je suis, n<)t1s somr11cs, \.< ,1r-. ~t~·.,, 
ii~ S<lllt. 12 j';1i, Jj:r\15 c-\\"()llS, \,'nus a\·ez, ii ct, il:-; (Jt}t. 

26 

\ferci 
i l es,., 

----------------------·--------' 

( 4) E,, partitif (c.-a-dirc signifiant {l\_,, crci, d,, ·cc/a, et 
non pas dans) n'a })as d'cqt1ivale11t en an.~l~lis. 011 rcpete 
some si la phrase est affirmative ou any, s'il y a negation, 
question ou doute. 

(5) On ne dit pas il1(11il: ~:nit 11111clz~ 

EXERCICZ. - 1 /\.vcz-vo\IS des f1ct1rs pour moi} 
2 Non; j'ai des roses, mais eflcs ne sont pas pour vous. 
3 Votre vin n 'est pas si hon que le notre. - 4 Le f acleur est-il 
ici ~ - 5 Oui, mais ii n' a rien pour vous. - 6 Yous etes trop 
aimable. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 - Qui est la? - C'cst le laitier (lait-lzor1111ic), n1a<lame; 
voulez-vous du ( ?) lait aujourd'l1ui? 2 - Oui, mais l)as tatit 
(si beaz,coi,p) quc d'habitude ( lJt1,'1tsicel) ; j e suis set1le auj our
d'hui. 3 - (E11) voulcz-vous dcux pintes? - Non, c'est trop; 
une pinte est assez. 4 - Il y a (la so11t) des ( +) lcttres 
dans votrc boite aux lettres, ma<lan1e. - 1ferci (tres) beau
coup. 5 - Qu'est-ce, Emilie? - C' est le tclcpl1one, madame. 

(1) Al a11 (homme) se prononce n1an'. 1fais dans les mots 
composes comme post111an, 111ilk11ian, sports11ian, geritleman, 
etc., il devient m'n (plus court que men'), l'accent tonique 
etant st1r le commencemc11t du mot. 

(2) lei, le cl1iffre 01ie au lieu <le !'article a, p(,ur donner 
plus de force a un. De fa<;on analogue on dit en franc;ais 
moderne : au prix de un f ra1ic, au lieu de : d'un fra11c, pour 
faire ressortir le cl1iffre. Une pintc est 0,5679 litre. 

Some, any. - Pot1r ,·ot1s a1cler nous ferons suivre pen
<lant quclques le<;ons, ll;l 11s le tC'x te f ra11<;ai s, les mots du, de 
la, des, (lu signe (+) s'ils sc tra<luisent par so111c et de (-) 
ou ( ?) s'ils se traduisc11t r)ar a11y. 

10th LESSON 
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At the tel-ephone 

6 Hello! How are you, Mrs. Martin (3) } 

7 ... No, my husband is not here. He is 
. in London for two or three days. 

8 ... Yes, certainly, but he has not enough 
• time. • 

9 . . . - As much as possible : it is not easy 
to-day. 

• 

10 . . . - Ours is not so new ( 4) as yours. 

11 ... - There are some beautiful houses in 
our street also. 

12 ... - Oh no, Mrs. Martin, we have not 
-enough money. 

13 I am, I have; we aret \Ve have; you are, yo-u 
have; he is , he has; they are, they have. 

I. hel81 haouaryou, 1nl1ai,' martin'. - - 7. heuzb'nd •• hie 
- lon'd'n -- tow or frt dayz•. = • 8. cert'nl& -· ineuf ta1m·. 
- 9. azmmeutchaz po11ib'l .... iz& touday. - 10. aourz •· 
aiola ... 7ourz. no. 11. Vere -- som' bioutifoul haouziz inaour 
atrtt' orlao. ---' 12. mis1i1' .... ineuf mon~. --=• 13. am, have; 
are. 

EXERCISE. - 1 Have you enough cigarette·s for 
\'o-day? - 2 Yes, thank you. I have enough for two 
or thr,ce days. - 3 My leston is not very easy to-day. 
~ 4 It i, not eo easy as usual ... - 5 In my 0~1inion 
it is very easy. - 6 Is it possible? 



• 
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AU TtLfil>HONE 
6 - Allo 1 Comment allcZ-VllU~. tllalla11,e t1arti11? 7 ... 

- Non, n1on mari n'est pas ici. ll e:--t a (J,,ns) Lc,1,,\rcs µl1ur 
deux ou trois jours. 8 ... - ()ui. certai11c111c11t, ,nais il 11'a 

11as assez (de) temps. 9 ... - Autar1t que 1,ossib]e; ce 11'est 
pas facile aujourd'hui. 10 ... - 1,,e (ou la) not re 11·est pas 
si neuf (ou neuve) que le (ou la) V()tre. 11 ... 11 y a de ( +) 
belles n1aisc_)ns dans notre rue aussi. 12 . . . - Oh no11, 
111ada1ne 1-'lartin, nous n'avons pas assez (d') argent . 

• 

• 

nr -

. .. , mi .IUJli/lljil/[11://i r -:;{1' 1i 
I I 

~· I I /i ' ' : I ' 
•w:. f 

vous 
J e suis, j 'ai : nous sommes, 11ous a vans; vous etes, 
avez; il est, iI a; ils (ou eiles) sont, ils (o_u elles) ont. 

(3) A Vt'C le no111 de la pcrs<)1111c. CJtl 11e <lit pas .,1 ada1n, 
mai.s Al rs, prononce missiz. C'est l'abreviation <le 11,istrcss, 

A ~ e 

ma1tresse, prono1,ce m1sstress. 
(4) N e1.u signifie aussi bien 11eztf qtte 1zouvcaz,. 
There (la) et tlzeir (leur) 011t le mcme son, le prc1nier Ull 

peu plus long. 
Dans lellt.'r-bo.i·, boite aux let trcs, le' n1ot letter est em

ploye adj ecti vement, et co111t11<! 1 'aclj cctif est touj ours i11\·a

riable, il ne prcnd pas <l's. 

EXERCICE. ·- 1 Ave:L-vous assez (de) cigarettes pour 
aujourd'hui} - 2 Oui, merci. j '(en) ai atscz pour deux ou 
lrois jours. - 3 Ma lc,;on n • est pas tres facile aujourd'hui. 
4 Elle (neu!re) n'est pa, si facile que d'habitude. - 5 A moo 
a vis, ellc est trea facile. • = 6 E1t-ce po11ible ~ 

10th LESSON 
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1

le nai'n ') 

Eleventh (11th) Lesson (elev'nf) 

1 I play, we play, you play, they play, he (ou : 
sl1e) plays (1) . 

2 I spcalt, we speak, you speak, they speal{, he 
(ou : she) speal,s. 

3 - \v' e play tennis in the morning, and 
our neighbours play in the evening. 

4 - Will you play a little? - \vit'h ple~sure, 
but I have not much time. 

5 - Here is a good racquet for you; tl1ere are 
some balls in the garden. 

G - Are you ready? Service ! Out! 

7 - Enough for to-day; you play too ,veil 
for me. 

8 - Your sister plays as well as I (2) . 

9 - She plays very often; I have not so much 
time as she has, and I pref er football (3) . 

10 - Here is our new neighbour, Mr. (4) 
Parlcer; he speaks French and Italian. 

11 - I speak Italian also, but with difficulty. 

PRONUNCIATION. - 1. play -- playz'. - 2. !pik -
spikss (i long, conlonnel energiquc~). - 3. tenn'i~s -- mornign' 
-- aour nee 'bez -- iv'nign '. - 4. ouilyou -- litt'l} - ouii, 
pleje -- have -- meutch t~"im'. - 5. hieriz e goiid' racket'; 
Vere are som' borlz (o comme danl or, mai5 un peu p/u3 long; 
ne prononccz pa5 /'r). - 6. rede? servicef aout'l - 7. ineuf 
-- touday; •· tou ouell fer mi. - 8. sist~ playz azouell eza·i. 
- 9. playz' vere off'n tai"m' -- prifer fout'borl. - 10. hieriz 
aour niou nee'be, mia'tc parke; spikss fren'tch' ... italien'. -
11. spik italicn' orlso -- ouiv diffikelte. 



thirty (/eurlc) 30 
. 

1 J e joue, nous jouons, vous jouez, ils (ou elles) jouent, 
il (ou elle) joue. 2 J e parle, nous parlons, vous p·arlcz, 
ils (ou clles) parlent, il (ou elle) parlc. 3 - Nous jouons 
(au) tennis (dons) le matin ct nos voisins jouent (dans) 
le soir. 4 - Voulez-vous j ouer un peu? - A vcc plaisir, 
mais je n'ai pas bcaucoup (de) temps. 5 - Voici une 
bonne raquctte pour vous ; il y a (ld sont) des ( +) balles 
dans le j ardin. 6 - Etes-vous pret? Service I ( On dil 
en France: Playl) Out! (hors, dehors). 7 - Assez pour 
aujourd'hui; vous jouez trop bien pour moi. 8 - Votre 
s~ur joue aussi bien quc moi (que it, sous-entendu : 
joue). 9 - Elle joue tres souvent; je n'ai pas tant (si 
beaucoup) de temps qu'clle (a), et je prefere (le) football. 
10 - Voici notr~ nouveau voisin, M. Parker; ii parle fran
~ais et italien. 11 - Jc parle italien aussi, mais avec difficulte. 

-
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(1) Simplicite t La sculc variation est l's final a la 
3' . personnc du singulier. 

(2) Les petits mots comme a, as, for, sont souvent un peu 
c effaces > dans la conversation. On entend e au lieu de e, 
ez au lieu de az, fer au lieu de for. 

(3) Litteralcmcnt : picd-ballc; accent sur foot. Ne faites 
pas cntendre 1',. dans la prononciation figuree borl; il indi
que que l'o est le meme qu'en fran~ais dans or, mais un pcu 
plus lnng. (Rappelcz-vous que d'apres nos conventions l'r 
(italiqz,e) a11onge le son de la voyelle qui le precede, mais • 
s'entend a peine lui-meme.) 

(4) Monsieur suivi du nom se dit t1zister (nc prononcez 
pas mystere) et s'ecrit Air. (N. par. 5). 

L'indication (N par. 5) renvoie au paragrapl1e 5 de la 
prochaine lec;on de revision, c.-a-d. la 14• lc~c>n, une le<;:011 

sur sept etant consacree a la revislOIJ. 

11th LESSON 
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12 - My parents speak a little French, and 
my brother speaks German. . . 

13 - The door of the garden is open. ·Punch 
is certainly out in the street. 

14 - Who is Punch~ - It is our poor old dog. 
12. peren'ts' spik fren'tch ... breve -- djenn'n. -· -13. clor. 

-- gard'n -- op'n peun'tch' cert'nle aout' ... strit'. - 14. houiz 
peun 'tch' -- aour pour old dog. 

EXERCISE. - 1 Where are our balls) - They 
are not here. - 2 Is it your racquet on the table} -

No, it is yours. - 3 \Viii you play with me to~day? -
4 No; \\"C play with 'your neigh)bours. • 5 I speak 
English, you speak Italian, and your uncle speaks 
German. - 6 Who plays with your sister? - It is 
her friend Martin. 
o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o·o o o o o o o o o o o o o o 

Twelfth ( 12th) Lesson {touelf/) 
• 

1 Do I play (1) ~ do we play? do you play? 
do they play? does he (ou : does she) play} 

2 I do not play; we do not play; you do not 
play; they do not play; he (ou : she) does 
not play. 

3 - I like coffee, but I do not· like tea. 
4 - Do you like much sugar in your coffee} 
5 . Give me two pieces, please, and a little 

milk. 
PRONUNCIATION. - 1. dou ai play? dou oui play) 

dou you play) dou ve play} deuz hi (deuz shi) play} - 2. ai 
dou not play; oui dou not play; you dou not play; ve dou not 
play; hi (ahi) deuz not play. - 3. al lai"k coffi, beutt ai dou 
not lai~ ti. - 4. dou you laik meutch aboughe -- coffi) 
5. gbivmi tou piciz, plize (i long) litt'l milk. 

• • 
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12 - 11 es parents parlcnt un peu tran~ais, et man trere 
parlo aller11an<1. 1:J - La portc du jardin est ouverte. Punch 
est certai11en1ent uehors, clans la rue. 14 - Qui est Punch t 
- C'est 11,ltre pauvrc ,,ieux chien. 

Quand nou., lio,is la pr(Jn,,,,rialif,n de plz,sieurs »ic)f .i, c·est 
qu'ils se disent d'un trait, et qu·1,n seul accent to1iiq1te le.s 
domin~. 

-------
EXERCICE. - 1 Ou 1onl oos ballcs) - Elles nc soot P-'I 

ici. - 2 Est-ce votre raquette ,ur la table~ - Non. c'cst 111 

votre. - 3 Voulcz-vou1 jouer avec moi aujourd"hui) - 4 N,), ~ 
nou1 jouons avec 'VOS •oi1in1. - 5 Jc parle analais. vou!I µarl..-t 
italien, et votre oricle parle allemand. - 6 Qui jou~ a"c~ votre 
•~ur ~ - C'eat IOll aroi Martin. 

00000000000000000000000000000000000000 
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1 Est-ce quc je jouc? est-cc que nous jouons? est-cc quc 
vous jouez? est-cc qu·its (ou clles) jouent? c:-,t-cc qu'il (r,u 
elle) joue? 2 Jc ne joue pas; nous ne jouons pas; vuus ••c 
j. p.; ils (ou elles) ne j. p.; il (ou ell~) nc j. p. 3 - ;•aime 
(le) cafc, r11ais j~ n·ainlC pas (le) the. 4 - Aimcz-·,ous 
beaucoup (de) sucre clans votrc cafe? 5 -· Dt,nncz-n1•(cn) 
dcux morceaux, s'il vuus plait, ct un pcu {<1e) la1L 

~ 

a.. 

(1 

I 
• 

(1) Les verbes. sauf une demi-dt>uzainc. dont ltrt ct a1,oi,., 
se Cf>t1jugut»111 da11s Jes formes interrogative et negative, a 
1•aide de do, '-fLti sig11if1c faire, faire l'acti<Jll de. Do I playf = 
Fais-je-l'action de juuer? = Est-ce quc jc jouc? (prononcez 
<lou et non do). I do nol plai : jc 11c fais pas l'action de 

12th LESSON 
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6 - I always give three pieces to (2) my 
husband; he likes his coffee very sweet. 

7 - The Martins give a ball this (3) even
ing; are you invited? 

8 - No, I am not; I do not dance : I am 
too (4) old. 

9 - You are not so old as my husband, and 
he dances as well as a young man. 

10 - -- Yes, he is very active for his age. 
" 11 - Do you like this cake? 

12 - It is excellent, but I have enough, thank 
you; do you play cards? 

13 - We often play in the evening, but we do 
not play for money. 

14 We give, we do not give; she gives, she 
does not give. 

6. orlouez ghiv fri piciz tou mai heuzb•nd; hi laiks• hiz 
coffi vere aouit". - 7. martin·z ghiv e borl via i• 1

nign·; m•
vaitcd) (e e&f loujour3 muel). - 8. ai dou not dan·ce i teu 
old. - 9. not so old .... heuzb•nd (rh) hi dan•ciz .... yeup• 
man·. - 10. hiiz Vere activ for hiz ee•dge. - 11. dou JOU 
lai~ via keek'k} - 12. it iz (le3 i bref&) ekcell 1

nt• -- ineuf; 
dou you play cirdz} - 13. oui off'n play -- iv•nign• ... dou 
not -- mane. - 14. ghiv, ghivz, deuz (noui noton:i a}i le I aec, 
cornme Jan, gare, different de gu rm peu moullle Je auerre. 
guitare). 

Dan& give me. prononcez give plu3 fort que me, mai:J at.'ec un i 
bref el 3ourJ, alor3 que me eJI mi aigu. 

EXERCISE. - 1 Do you like coffee} - Yes, 
but I prefer tea. - 2 He dances well, but he docs not 
dance so well as usual - 3 Your husband gives 
me too much of this cake. - 4 She always speaks too 
much. - S And her friend does not speak enough. -
6 Give this book to your German friend. 



. . 

• 

thirty-four (feurle for) 34 

G - J'en do11ne tot1jours (je toz,j. don,ie) trois morceau:x 
a n1on 111ari ; il ai111e SOil caf e tres doux. 7 - Les M art11, 
donnent u11 bal ce soir; etcs-vous invite? 8 - Non (je ne 
suis pas); je ne danse pas : je suis trop vieux. 9 - Vous · 
n'etes pas si vieux que man mari, et il danse aussi bicn 
qu'un jeune homme. 10 - Oui, il est tres a!erte (actif) pour 
son age. 11 - Aimez-vous ce gatea11? 12 - 11 (1ie1,tre, 
est excellent, mais j '(en) ai assez, merci; jouez-vous (aux) 
cartes? 13 - Nous jouons souvent (n. souv. j.) dar1s la 
soiree, mais nous ne jouons pas pour (de !')argent. 14 Nous 
donnons, nous ne donnons pas; elle donne, elle ne donnc 
pas . 

jouer : je ne joue pas. Le verbe ne change pas, c'est do qui 
devient does (pron. deuz) a la 3• pcrs. du sing.; he plays, il 
joue; h-t does not play, il nc jouc pas. 

(2) Nous avons vu qu,c a sc dit at; mais qua11cl il y a 
idee de mouvement, de tra-nsfert, on emploie to. 

(3) This - cc, cc ... ci. . 
(4) Trop se dit too, ct jamais too much, devar1t un ad

j ectif. Prononcez too plus long que to. 

Nous ne saurians trop y inaiater : aur11eillez-tJous pour 

l' accent tonique; reprimez votre fendance ci le porter 

sur la li.n de11 mot•. 

Nau• eaperon• que voua repetez. lacilement chaque 

paragraplae apre• l'atJoir lu. AtJec l'entrainement, vou• 
le lcrez bientot aana aucune peine. 

EXERCICE. - I Aimez-vous (le) cafe) - Oui, mai1 ]e 
prefere (le) the. - 2 II danse bien, mai, ii ne danse pas si bicn 
que d

0

habitude. - 3 V olrc mari me donne trop de ce gateau. -
4 Elle parle toujours trop. - 5 Et ,on ami (ou 0111,e) ne pe.rle 
pas assez. - 6 Donnez ce livre a votrc ami alJemand. 

12th LESSON 
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• 

Thil'leenlh (13th) Lesson (~eurt!n.f) 

1 - Where do you live? - I live in a little 
village, near a large forest. 

2 - Do you always live in the country~ 
3 - Y cs : I do not like to live (1) in town. 
4 - I like to live in the country for two or 

three days; after that (2) I find the days 
long. 

5 - Why) - Because I like to go to (3) 
the theatre or to a concert in the evening. 

6 - We have no theatre in our village, but 
sometimes there is a circus. 

7 - Do you often (4) go to London? 
8 - Only when I am obliged to go. 
9 - Do you like this book? - Yes. I find 

• • • 1t very 1nterest1ng. • 
10 - My brother does not like it. - Probably 

because he is too young. 
11 - He does not find it so easy as mine (5) . 
12 to live; to like; to go; to do; to find. 
13 he lives; he liltes; he goes; l1e does; he finds. 

PRONUNCIA 1~ION. - 1. l1ouere dou you liv} -- viledge 
nicr forest'. - 2. dcu you orlouez liv -- con ·trc '? - 3. dou 
not laik tou liv in•taoun •. - 4. laik tou liv -- con·tre -- to,1 
-- fri dayz; a.ft~ vat' -- fa.ind -- dayz logn·. - 5. hcuai1 -
bicorz.' -- la"ik tau go tou -- fiete -- con· cert' -- iv•nign'. -
6. /iele -- vi)edge -- •om 'tai"mz -- ceurkess. - 7. dou you 
off'n' go tou lon'd'n? - 8. on'le houen' -- oblai"dj'd lo-u go. 

9. dou you lai'k vis bouk ~ - fa ind -· in 'terestign '. -
10. brove dcuz -- lai"k -- probeble hicorz' -- tou yeugn'. -
11. deuz -· fai"nd -- izc main'. - 12. tou liv; la1k, 10; dou; 
f'aind. - 13. hi (rh) livz; laika'; goz; deuz; faindz. 
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1 - Ou den1eurez-vous? - Je demeure dans un petit vii .. 
lage pres d'une grande foret. 2 - Demeurez-vous toujours a 
(dans) la campagne? 3 - Oui; je n'aime pas vivre en ville. 
4 - J,aime vivre a (da,is) la carn11agne IJour deux ou trois 
jous; apres cela. je trouve les jours longs. 5 - Pourquoi? -
Paree que j'aime aller au theatre (lll a un concert dans la 
soiree. 6 - - Nous n'avoz1s pas <le tl1latre dans notre village, 
mais quelquefois il y a (la est) un cirque. 7 - Allez-vous 
~ouvent a Landres? 8 - Seulcme11t quand j e suis oblige 
d'(y) alter. 9 - Aimez-vous ce livre? - Oui, je le trouvc 
tres interessant. 10 - Mon frere ne l'aime pas. - Proba
blement par~qu'il est trop j eu11e. 11 - II ne le trot1ve pas 
si facile que Je mien. 12 vivre; ai111cr; all er; faire; trouvcr. 
13 il vit; il aime; il va; il fait; il trouve . 

• 

(1) Pour marquer l'innnitif, on place avant le verbe Ja 
preposition to; leg prepositions a, de, pour, qu'on met avant 
l'infinitif en f ranc;ais se traduise11t uniformement par to. J e 
suis trop mala,fe pour jouer : I a,n tno iii to play. Jc suis 
oblige d'allcr : J am obliged to go (paragr. 8). 

(2) That = ce, cela, comme tliis, est ce, ceci. 

(3) V. note (2), !? lcc;on. 

(4) Do you al·ways lit,t, do ,,au often go, I of ten play, 
we do not always speall, etc. Note% bicn la place de l'au
vcrbe : toujours avant le verbe. 

(5) Mon, ma, ma :r:s my; le mien, la micnne, les miens, 
les miennes = mine. 

To liv, , . demeurer, l1abiter, ou vivrc. 

13th LESSON 
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. 

14 near; after; because; only; when; where; 
who ; why; in town. 

14. nier; afte; bicorz; on1e; houen; houere; hou; houai 
(le, /1) ; in' taoun •. 

Dans la prononciation figuree, oua repre3enfe en fail le 
son frant;ai3 oi; de mcme, dan3 oue, ouo, f ondez Lien en3emble 
fe3 son., ou et e, ou el o, n'en fai&ani qu'une syllabe. II en e.,f de 
meme pour aou, ai, etc. 

EXERCISE. - 1 Where does he live? - l-te 
lives near the theatre. - 2 I like the country; but my 
husband does not like it. - 3 Why} - Because in 
the country he finds the time long. - 4 Are they obli
ged to do it} - S Certainly not; they do it b-oca use 
they like it. - 6 Do you pref er your street or mine} 
- 7 I prefer yours. 

00000000000000000000000000000000000000 

Fourteenth (14th) Lesson (fortin'f) 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a relire : se le~on : (1) ; ge : (1), (5) ; 
toe : (2), (3) ; 11 •. 12e, 13 8 : toutes. 

2 Prononciation. - Diles : I go, I do, he goes, 
he does; do you like beer 1 where does he live? of ten; 
enough; always ; ready; sometimes ; please. 

(Prononciaiion figuree au paragraphe 7.) 

3 Quelques. '' Coll es ''. - C' est en f aisant· des 
fautes qu'on apprend a s'en corriger, et YOUS n'y manque
rcz sans doute pas dans les phrases suivantes. Dans quel-
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.. • 14 pres de; aprcs ; parce que ; seulement ; quand ; Oll ; 

• • en ville. qui; pourquo1: 
• 

• 

EXERCICE. - 1 Ou dcmeurc-t#il} - 11 demcure pres du 
theatre. - 2 J'aime la campagne; mais mon mari ne l'aimo pu. 
- 3 Pourquoi) - ,P,arce que a (danl) la campagne, ii trouve 
le temp, long. - - 4 Sont-ils obliges de Je fa ire~ - 5 Certaine• 
ment pu; ii, le font parce qu'ils aiment le (faire). - 6 Prefe• 
rez-voua votre rue ou la mienne ~ - 7 Je prefere la votre. 

I 
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ques scmaines, elles vous paraitront d'une f acilite derisoire, 
mais pour le moment chacune d' elles receie un picge, sinon 
deux. 

Provisoirement, contentez-vous de comparer ces phras.es 
avec lcur traduction au paragraphe 8. Quand vous aurez 
attcint la phase active de votre etude, c' est.-a-dire au 
cours de votrc '' deuxieme vague '' (V. le~on 49) , 
vous fercz par ecrit la traduction du fran~ais en anglais. 

I - Voici Ju the, mais il n'y a pas de lait. 

2 - A-t-elle de l' argent ;> - Elle en a, mais pas 
assez. 

3 
4 

en ville. 

s 
6 
7 
8 
9· 

• 

Voulez-vous aller au 

Ou Jemeurent-ils ;> 

theatre ce soir t 
/ls demeurent 

! 

• 
ioUJOUTS 

Elle ne par le pas si bien q·ue son f rere. 

Donnez-moi un peu de cafe. &
1il vous plait. 

ElleJ jouen·t toujours au tennis le matin. 
Nous n' allons pas souvent a la gare. • 
V oulez-ooui un liore ang lais ~ 

(Verificz au para3raphe 8 et 
vous ne f assicz plus de f autes.) 

, , . ,, 
repetez Jusgu a ce que 

14th LESSON 
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4 Le tutoiement n • etant pas 
ne vous donncrons que plus tard 
verbes. 

usite en anglais nous 
• 

la f orme « tu >> • des 

5 f\(r., Mrs. - Etr-s-vous pr~t, monsieur? A re _iJou 

ready, ~ir? Co-m1ment a 11 r·z-vou·s, monsieur Parker? 11 ow 
are !1011. ]'',fr. P arlfer _:; Voici vos fleurs, mad ~-me. 1-1 ere 
are i•o1:r /l:)u,ers, madc1m. Ou est Mme Cox? Where is 
Mrs. Cox? 

~ir et madam ne s'em1Jloient ras a,1cc le no.m d-e 
• 

famille. I Is sont d' aille,.~rs m~:;r1s usitcs qu, en fran~ais, sauf 
par les d.Jimestiques et l(,'5 su·bordonnes. 

I l I J • 

Le mot sir vient du franc;ais sire, et mis !er (1\-f r.) est 
une deformation de master (maitre), qui vient lui-,mGme 
du vieux fran~ais maistre. Sir s'emploie au lieu de Mr. 
pour indiquer le rremier degre de Ia noblesse anglaise 
(in-f er:eur a lord) , mais toujours avec le prenom : Sir Aus
ten Chamberlain (ser orst 'n tcham'b 'lin '). Si i·:-1e (lame 
est t~tree, on I' ap~)eIIe lady (lee' de) au lieu d~ f..,f rs . 

• 

C Le t!1. - Lev et l'f de n""'tre p·roncnc~c:t~~:n (-guree 
sont, nous vous l'a,·ons d:t, a:J.r·r -~~irytJatifs. Pot:r j1ro:ioncer 

Je th, tou.c !1ez de la lan3t1e "·c~, incisives ~,1,i1iriet:res, et 
essaycz c!~ d:r~ z pour le tl1 doux ~tl~~. t?1ere, tl1is) et s pour 
le tl1 dur (~I1r~~. thirteen). \' Olis n 'y lJarvicndrcz })as du 
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premier coup. Le grand danger ctant de vous habituer a 
prononccr z ct s. qui s 'ecartent bien plus du th pur que 
v et f, nous continuerons a employer les sigrics v et f. 
Exercez-vous a differencier f du th dur dans les mots fifth 
et twelfth. que nous avons vus en tete des Se et J 2e le~ons. 

7 Prononciation du paragr. 2 : go, dou, goz, deuz. 
dou you la'ik hie? houere deuz l1i liv ~ off'n; ineuf; 
orlouez; rede; som'ta'imz; plize. 

8 Traduction du paragraphe 3 : 

1 - Here is some tea. but tl1ere is no (ou : not any) 
milk. 

2 - Has ~he any money 1 - She has some, but not 
enough. 

3 
4 

town. 

5 
6 
7 
8 
9 

Will you go to the theatre this evening} 

Where do they live 1 - They always live in 

Sl1e does not speak so well as her brother. 

Give me a little coffee, please, 

They always play tennis in the morning. 

We do not often go to the station. 

Will you l1ave an English book~ 

II y a forcement un peu de « flottement :S> dans votre 
anglais; la pratique quotidienne y remediera vite. Surtout. 
pas d'interruption ! continucz bien a etudier dix 
minutes ou un quart d'heure par jour; f aites-en une 
habitude. (Recommandation superflue si vous 
avez les disques, car alors nous sommes surs 
que vous etudiez chaque jour.) 

14th LESSON 
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Fifteenth ( 15th) Lesson {fiftin'/) 

In the country 
1 - When I am in tl1e country. I go to the 

village every morning. 
2 - Why do you go to the village} 
3 - I go to the post-office, to post my letters; 

I buy a newspaper (1) . 
4 - Where do you buy it? At the slaticn? 
5 - No, there is no station; it is a very little 

village (2) . - I see. 
6 - There is only one (3) shop, whe1·e they 

sell everything: !,h Jt: ~ 
7 newspapers, soap, boots, biscuits, enve-

lopes, etc ... ( 4) (N par. 4) . 
8 - Do they also sell tobacco ~ 
9 - Yes; I buy my paper, and nlso some 

• cigarettes ; 
10 I like to speak with the proprietor, ,vl1en he 

has time. 
PRONUNCIATION. - 1. houcn -- con'tre -- gorou -

viledge evre mornign •. - 2. houai douyougo -- viledge? -
3. aigoto,u ..... post-office toupost -- lettcz; hai niouzpepe. 

4. houere ... ~ bai stee'sh'n? - 5. littJ' viledge. - ai· ai 
fi long). - 6. on'le oueune' shop', l1ot1ere -· s~Jl evre/ign' : -
7. niouzpepcz saup' (au long), bout's. ( ou long), bisskitts'. 
en 'velop 's, etcetre. - 8. dou Ve orlso sell tobaco? - 9. aibai 
mai·peepe an 'dorlso som 'cig'rett' s; - 10. a"ilai'k louspik (i 

long) proprai'ete houer.· ~i haz (les h) tai·m·. • 

• (En Jehor3 de l'acccnl ton,·que de chaq11e mf'l il f au' 5onger a 
l"inlonation de:s p/1rases. C'est pourquoi nou., i nignons parf ois plu
sicurs mots, domincs par une seu!e S!Jllabe forte.) 

To t.<if toujnur3 prononce moins fort que le vcr~c q11i le sui!. 
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• 

A LA CMIPAGNE 

1 - Quan<l je suis a (dans) la ca111pagne, je vais au (J 
le} village cl1aque matin. 2 - Pourquoi allez-vous au vil
lage? 3 - J e vais a la paste, pour mettre (poster) mes 
lcttres; j'achete un journal. 4 - Ou l'achetez-vous (ach.-v. 
lui)? A la gare? 5 - Non, il n'y a pas de gare; c'cst un 

I . one } 
••• 

I , , f I I I ..... -

tres petit village. - J e vois. 6 - Il n'y a qu'une (la est seu
ltmenl une} boutique, ou on vend de tout (ils vendent cha-
qut chose) : 7 journaux, savon, chaussures, biscuits, cnvc
loppes, etc. 8 - Vend-on (v.-ils) aussi (du) tabac? 9 - - Out, 
j'achete mon journal, et aussi des ( +) cigarettes; 10 j'aime 
a parter avec le proprietaire, quand il a (le) temps. 

. -------------------------· ' 

(1) N e·wspapcr : not1velles-papicr, papier a nouvelles; on 
dit aussi a paper tout court. 

(2) It is : il (11eutre) est, est moins fort, moins precis 
que this is. This is a 1.•cry little village serait : ce village est 

" . tres p-et1t. 
(3) One, au lieu de a, precise mieux le c]1iff re : un, un 

seul. 
( 4) Quand le nom a un sens general, on l'emploie sans 

article. Pour mieux saisir cette f orme, rappelez-vous les eris 
de nos marcl1ands des rues : « To11neaux ! tonneaux f >, 
C Vieux habits. >, c'est-a-dire en general toute espece de 
tonneaux, de vieux habits. 

15th LESSON 
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11 - Why} Is he amwing~ - I find him~) 
• • very 1nterest1ng. 

12 - I suppose he is not very busy; there is 
nothing (6) to do in a village. 

13 - Take this box and see what is in it. 
14 I buy; I do not buy. We sell; do we sell) 
15 You take; he takes; does she take) 

11. houai·? -- emiouzign') - fain'd' him (rh, et i court). • 
12. seppoz' -- bise (i Ire, bref) -· nofian• toudou. 
13. teek'k vis box -- 1i (i long) houott U'h). - 14. aibai, 
aidounotbai. - 15. tee 'k -- tee 'k, i deuz. 

EXERCISE. - 1 Every time he goes (goz) to the 
station, he buys (baiz) a newspaper. - 2 What do 
you sell) - I sell nothing to-day. - 3 Why does 
(deuz) he take your money1 - 4 Do you see him} -
Yes, but he does not aee me. - 5 She has nothing 
to do this evening. - 6 I find only one of my boots. 
- 7 It is not yours, it is mine. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixteenth ( 16th) Lesson {sika'tin•f) 

In a shop 
1 - Have you any toilet soap) 
2 - Yes, madam; what (1) quality do you 

want (2)} 
3 - I want something (N par. 5) good, but 

not too dear. 
PRONUNCIATION. - I. have you ene toilet ,aup• Caa 

long). - 2. mad'm; houott kouolite -- ouon't'. - S. _.•t 
eom ·tign. roud -- tcu d·ie. 
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11 - Pourquoi? Est-it amusant? - Jc le trouvc (j, tr. 
lui) trcs interessant. 12 - J e suppose (qu')il n'cst pas tres 
occupe; it n'y a rien a faire dans un village. 13 - Prenez 
cettc boite, et voycz ce qu'il y a dcdan~ (quoi tst danJ tilt, 
neutre). 14 J'achetc ; j e n'acl1ete pas. Nous ven1ons; ven
dons-nous? 15 Vous prenez; il prcnd; prend-ellc? , 

(5) / find l,t,,i : je trouvc Iui. II t (il), devient hi111 (lui). 
(6) Thing \-2ut dire cl1ose. JI:·cr1•,·lii1ig : cl1aquc cl1osc, 

tout. - • 1-v"' otlii1tg : pas de chose, 1·ien. J e n'ai ricn : J have 
nothing (pas de f ,1rm~ negative). 

EXERCICE. - 1 Chaque fo:s (:emps) (qu•)il va l la gare 
ii achete un journal. --- 2 Que vendcz-vous) • • Je ne vends 
rien aujourd'hui. - 3 Pourquoi prcnd-il votre argent) - 4 Le 
voyez-vous) - Oui, mai1 ii ne me voit pas. - 5 Elle n • a rien 
a faire ce solr. ·- 6 Je ne trouve qu' (je .seulemerrl fr.) UD de 
mes. 1oulier1. - 7 Ce n•czt pas le votre, c'eat le mien. Ou : il 
n •est pal a VO·US, ii est 8. moi. 

... 
• 
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DANS UN MAGASIN 

1 - Avez-vous du ( ?) savon de toilette? 2 - Oui, n1a
c~ame; quelle qua lite voulez-vous? 3 - J e veux quclque 
cl10s-e (de) bon, n1ais pas trap cl1er. 

' ______________________ __,;...• ---·\ 

( 1) I tr hat (i,ro11u1:cez b:en 1'11) ii~nifie qut, quoi, ou quel, 
LU CC qtte. 

(2) I,Vant est plus fort que will. JVill you - voulez-vous 
(~Lcs-\·ous dispose a?), tandis que Do you wa1it = voulez
vou~ (avez-vous besoin de, vous faut-il). 

16th LESSON 
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4 - Do you like this French soap? - How 
much is it? 

5 - One sliilling, or two and • nine (3) a 
box of three. 

6 - It is much too dear; I do not want to 
pay so much as that. 

7 - Here is something cheap : five pence 
only. . :.·· 8 - Do · • u recommend it? 

9 - It is a different article. madam; it is not 
so good, but it is not bad. 

IO - All right ( 4) ; give me two. 
11 - Do you want any powder, madam} we 

have something cheap and excellent. 
12 - No thank you; I want nothing more to

day. 

13 - - What do you want? - He wants some
thing cheap. 

14 - Does s1he want anything (5) ? - She 
does not want anything ou : she wants 
nothing. 

15 We take; does he find? I do not see. 
16 She likes to speak. Where do tl1ey live? 

4. lai'k vis f renntch saup • ~ - haou meuttch •. - S. oueune 
ah•ilign. (i courts) tou -- nain ... /ri. - 6. meuttch to-u die; 
ouon 't' toupay -- vat. - 7. som 1

/ign' tchip' (i long); f ai'v·p·en ·ce 
on·Je. - 8. recomen'd' (accent final). - 9. diff'rent' artic·t 
mad'm -- goud' -- bad (a long). - 10. orl rait·; ghivmito,u. 

11. enc paoude -- som'fign• tchip' ekccll'nt. - 12. fagn'
kyou ouon ·t. - 13. tchip. - 14. deuz shi ouon ·t ene/ign) -· 
nofign'. --- 15. tee'k -- fain'd -- si (i long); - 16. laiks' 
touspik liv? 



f orty•six (forte eilu"} • 46 

t - Aimez-vous ce savon fran~ais? - Combien (com
ment beaucoup) ~st-ce? 5 - Un sl1illing, ou 2 sh. 9 (2 et 
9) la (une) boite de trois. 6 - C'est beaucoup trop cher: je 
ne veux pas payer tant que <;a. 7 - Voici quelque chose 
(de) hon mare he : 5 pence seulen1ent. 8 - Le recomman
dez-vous (reconi.-v. lui)? 9 - C' est un article different, ma
dame; il n'est pas si hon, mais il n'est pas mauvais. 10 
Tres bien; donnez-m'(en) deux. 11 - - Voulez-vous de la 

I 

"' ·111111 Ii•. \ 

~I' I 

• 

(?) poudre, madame? nous avons q.q.clt. (de) hon marche 
et (<l') excellent. 12 - Non, merci; je (ne) veux rien (de) 
plus aujourd'hui. 13 - Que voulez-vous? - 11 veut q.q.ch. 
(de) hon marche; - 14 -- Veut-elle q.q.ch. (?)? - Elle ne 
veut rien. 15 Nous prenons ; trouve-t-il? J e ne vois pas; 
16 Elle ain1e a parlcr. Ou l1abite11t-ils (ou clles)? 

-------------------------! ' 

(3) II y a 12 pe11ce <lans 1 sl1illing. 
( 4) ~1ll sig11ifie tout, et rigltt j uste, exact. Appuyez sur 

a.fl plus que sur riglzt. 
(5) Rappelons-lll)US quc so1,1e s'cmploie clans . l'affirma

tive ( +) et any da11s la negative (-) ou qua11u il y a ques
tio11 ou incertitude ( ?). 

Dans toilet soap, nous avons encore t1r1 exemple de nom 
employe adjectivement, forme si caracteristiquement anglaise. 

Dans houott, ouon't', prononcez ou trcs bref, en le fo11dant 
avec l'o qui suit, aussi completc1ncnt que vut1s fonclcz Jes 
<lcux s011s ou et a dans quoi, 11ioi, je vois. 

16th LESSON 



47 forty-seTeD (forte 1ev'n1 
• 

EXERCISE. - 1 Do you want an)'lhing more 1 
- I want nothing more to-day, thank you. - 2 This 
IOa:_) i, really (riele) not dear. - 3 It is not so cl1eap 
as curs. - ~ H::>w dJ you like tl1:s tobacco) - It is 
excell~nt, lut t~o c!ear for m~. - G \Vhere do you 
bey i:? - - I:i t!1is littl~ !h~p. 

• 

occccccccocccooooooooooooooooooooooooo 

• 

rJevonlQontZ, ( 17th) Le1Jon {:ev'ntin'/) 

1 -- .. Are you very busy to-day? 

2 - I nm busy this morning, but I have 
nothi:ig to do this afternoon. 

3 - \7/ill you play tennis with me at five 
o'clock (1) 1 

~ - • \Vitl1 pleasure. What time (2) is it now? 

G - It is eleve:i o'clocl,, not more. 

(j - Will you give this nswspaper to your 
brother~ • 

7 - \Vhat is it}. '' The 
brother docs not like i~. 

Times''? 
• 

PRONUNCIATION. t. •ere hise (i court) louday) 

- 2. mornian• ·• no/ign' ·• aftenoun'. - 3. lenn'is -- mi -• . 
faivocl~ck} - .(. p!eje, l1cuolt: ta.1m' -- naou} - 5. clev'n 
ocloclt r.ot more - G. gl1tv (court) niouzpeepe •• br~vc} ··-
7. houottizit? laim~ •· deuz nol la,kit'. 



• 

forty-eight (forte ee•t)' 48 

EXERCICE. - 1 Vous faut-il autre ch01e (q.q.ch. (de) 

plus)) - II re me f aut rien (de) plus aujourd'hui, merci. 

2 Ce 1avon n •e,t vraiment (riellt.) pas cher. - 3 II n •est pat 

ai hon marche que le notre. - 4 Commeat trouvcz (ain1ez)-vout 

ce tabac? - II est excellent, mais trop cher pour moi. - S Ou 
I' achctez-vous ~ • • Dana celte pet:te boutique. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 - - Etes-vous tres occt1pe at1j ot1rd'l1ui? % - J e ~Ui5 

occupe ce tnat:n, mais je (11') ai ricn a faire cet apres
mitli. 3 ~-- Voulcz-vous j ouer au ten11i~ a 1v·ec 1110i a 5 heures? 

m 

't ,, •• -· • • 

"" 
., ·11· .,. . ~ ... 

' 

---
-

-......~i• ~lv,11 'tn 7f 
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\ 11 t 4 , .. ,· -- ' A ~,,. "". • •• 

' • 

4 - A vec p1aisir. Quelle l1eure est-il main tenant? 5 - II 
est 11 l1eures, pas plus. 6 - Voulez-vous do1111er ce journal 
a votre £rere? 7 - Qu'est-c~ que c'est? Le '' Ti111es ''? Mo11 
frere 11C l'ai111e pas. 

_________________________ , 

(1) O'clock : abreviation de of tlie clock (de la pendule). 

(2) Ti 111e siinifie : 1) temps : I l1a1/e no ti,ne, j e 11'ai pas 
le (pas de) te1nps; 2) l1cure : It is ,iot ti111e to ;lay, ce 11'cst 
pas (l') l1eure de j ouer; 3) fois : S 011ieti111es, Qt1clqucfoi5. 
Tlirce ti111cs : trois fois. Le nom du j our11al Tlie Ti111cs est 
littcrale111e11t c Les Tcn1ps > ct non c Le Temps > . 

• 

17th LESSON 
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8 - Your brother likes dogs (3) and there 
is an interesting article on dogs. 

9 - On what page is it~ 

10 - Here it is, page twelve: '' Dogs and 
their masters ''. 

11 - I rarely see '' The Times '' ; I buy the 
·'' Daily News '' every morning, and some
times also the '' Daily Mail ''. 

12 - My .wife buys the '' Daily Mirror '', 
because she likes the pictures ( 4) . 

13 - Does she often go to London} 

14 - Three or four times a week; she· is there 
to-day. 

15 This afternoon ; after you ; now ; daily. 

8. laiks• Jogz in'terQ,tign• articl'. - 9. pee'dge izit' (i& plu& 
fort que it; les i trei courb). - 10. hieritiz, pee'dge touelve : 

' A ' •• 11 ~ ' I' .. .. -b " d 'I' • ' -- ver mas lez. - .. • ree re 11 ... ta1m,z; a1 a1 -- e e n1ouz 
evre morn.ign' -- aom•taimz orlso -- meel. - 12. ouaif baiz 
dele mire (i court) bicorz' -- laiks' pictchicz. • 13. deuz ,hi 
off'n go tou lon'd'n) - 14. fri or for -- ouik (i long). -
1·5. af tenoun; af te; naou; dele. 

EXERCISE. - 1 Have you a dog? - 2 Yes, I 
l1ave a little dog, but he is with my wife this afternoon. 
- 3 I like dogs, but I am too busy to have one. -
4 Will you go to the theatre with my brother this 
evening~ - 5 No, thank you; I really have no time, 
and I do not like the theatre very much. 



fifty (fifte) so 

8 - Votre f rere aime (les) chiens, et ii y a un article 
interessant s•ur (les) chiens. 9 - A (sur) quelle page est-ii? • 
10 - Le vuici, page 12, c (Les) chiens et 1eurs maitres >. 
11 - Je v<>is rarement (r.ar. v.) le ''Times,,; j,achete le 
D. N. (nouvelles quotid.) chaque matin et q.q.f. aussi le 
D. M. (courrier quot.). 12 - Ma femme achete le D. M. 
(miroir quot.) parce qu'elle aime les images. 13 - Va-t-elle 
souvent a Londres? 14 - Trois ou quatre fois par (une) 
semaine; elle y est (est la) aujourd'hui. 15 Cet apres-midi; 
apres vous; rnaintenant; journellement. 

On a remarque que l'etitde du .soir est particulierement 
efficace; si, co,nme il est probable, vous prenez votre 
« dose » quotidien1ie d'a,i_qlais da11s vos moments de loisir 
de la joi,rnee, relisez do11c e11core u,ie fois le texte anglais le 
soir avant de vous couclzer. A1t bout de qz,elqi,es jours, vous 
constaterez des progres se1isibles. 

(3) Les 
note 2.) 

(4) Les 
, , l genera e : 

trait : she 

chiens, en general : pas d,article the. (V. let. 32, 

images de ce journal. Si on disait, d'une faton 
« Elle airne les images >, l'article tlie disparai
likes pictures. 

APPUYEZ SUR l'L! -' Si toutea lea consonnea 
sauf l'r final - se prononcent energiquement, la lettre 
l en particulier doit etre f ortement appuyee. Comme en 

• 

fran~ais quand elle est doublee dana : ii l'a dit. Non 

seulement l'l double (ill, well, etc.), mais dans I like, 
little, I love, etc., Forcez aur l'I. 

EXERCICE:. - 1 Avez-vous un chien) - 2 Oui, j•ai un 
petit chien. mais ii est avec ma femme cet apres-midi. 
3 J'aime les chiens, mais je suis trop occupe pour (en) avoir 
un. - 4 Voulez-voua aller au theatre avec mon f rere ce 1oir} 
- 5 Non merci; je n'ai vraiment pas le temps, et je n'ainre 
pas bcaucoup le theatre (le th. ires bcp.). 

17th LESSON 



SI_ • fiEt7-ono (fift& oueuno) 
• 

Eighleonlh (18th) Lesson (ee'tin'f) 
a I I PP t2 R 

.T itnc ia 111onety 

1 - I see (1) you are very busy. . 
2 - Yes, I have important business (2) ; I 

am always busy in the morning. 
3 - Will you give me five minutes} 
4 - What do you want? 
5 • Will you see. a poor man who wants to 

speak to you (3) ? 
6 - No really, I have no time to see him now. 
7 - He is old and ill. 
8 - 1-Iere is a little money; please (4) give 

it to him, and excuse me. 
9 - V cry well; good-bye; give my com

pliments to your wife. 
10 - Here are ten s.hillings for you, my good 

man. 
11 My friend has no time to see you this morn

ing; he is too busy. 

PRONUNCIATION : 

1. ,i (i lonf) -- biz& (i fre.s bref). - 2. im'port•nt' bizne11 
(i fres bre/) orlouez. - 3. ouilyou ,rhiv1ni fa'iv minit 0

1' (i 
courts). - 4. houo!t -- ouon 't) - - 5. ll ... pour man (a Ion&) 
ouon "t, • -- sp i le ( i long J. - 6. riele ·- sihim. (i lonf et aigu, 
i bref el 80urd. 1an.s oublier l"h) -· naou. - 7. oJd ill (i href J. 

- 8. m3ne; plize (i lonf) .... ghiY -- ek1°kiouzmi. - 9. 1ood0

-

ba"i; ghiv -- com'plim'nts • -- ouaif. - 1 O. hie rare ten• ahi• 
lign·z -- goudman•.-11. frennd' -- taim· touaiyou ... momign'; 
tou 1,ize. 



• 

. fifty-two (6f1e tou) 52 

(LE) TEMPS (C') EST (DE L') ARGENT 
1 - Jo Yois (que) YOUS ctcs tret OCCUpe. 2 - Qui. j'ai 

(d') importantes aff aires; j c suis touj ours occupc (da,,s) le 
matin. 3 - Voulez-vous me donncr (donn. 111.) cinq mi11utes? 
4 - Que voulez-vous? 5 - Voulez-vous voir un pauvrc 
homme qui ,·eut vous parlcr (par!. a v.)? 6 - Non vrai• 
ment (reel/.) ; je n'ai pas (le) temps de le voir (de voir Iz,i) 
n1ainte11ant. 7 - Il est vieux et 111alade. 8 - Voici un peu 
d'argent; donnez-1e lui (d /1,i) s.v.p., et cxcuscz-moi. 
9 - Tres bien, au revoir; faites (do1i1ze.:) 1ncs co1npli1ne11ts 
a votre femme. 10 - Voici (ici so1it) 10 sl1. pour vous, mon 
brave (bon) l1omme. 11 Mon a1ni n'a pas (le) temps de vous 
voir (de v. vous) ce matin, il est trop occupe. 

1 
• • 

I 
• • 

,t8. 

Quand vous ne pouvez cludier a haute 7}oi.,r, pronon
cez mentalement cliaqzie 111ot, ct c1i cas de dozife co1is1,ltez 
tottjoitrs la prononciation figz,,,ee, si r,101,s ,i'avcz pas /cs dis
ques., bien entendu... 

(1) Cette suppression du « que ~ est trcs courante. Vous 
la rctrouverez souvent. 

(2) Bi,si,,css (notez bicn la prononciation) reste au sin
gulier, men1e qt1an(l il correspond au I>l uricl fra11c;ais. Les 
affaires sont lcs affaires : Busi,iess is bttsi,icss. 

(3) f!" ill yoi, : ctci-VOU'i dispose a; t(/ho wants : qui a 
besoin de. 

( 4) Plea.rt est l'abreviation de if yoi, pleas,. 11 se met 
tres souvent au debut de la phrase. 

18th LESSON 



53 lifty-threc (fifte fri) 

12 - Thank you very much, sir; good-~ye, sir. 
13 There are twelve pence in one shilling, and 

twenty shillings in one pound sterling . 
• 

14 I find; I give; I live; I like; I buy; I sell; 
I take; I am; I •have. 

12. fagn'kyou veremeuttch; goud'bai aer. - • 13. touelve 
pcn'ce; oueune paoun'd aterlign'. - 14. fai·nd, ghiv; liv; 
lark; bai"; sell; tee'k; am; have. 

EXERCISE. - 1 What does this man want? 
2 He probably wants some money. - 3 I have 
nothing in my pocket. - 4 Will you give him s1x 
pence? - All right. - 5 I see there are somes letters 
for m,e. - 6 And here is a post-card for your little 
brother. - 7 \Vill you give it to him~ 

00000000000000000000000000000000000000 

Hineteenlh ( 19th) Lesson (nain'tin'/) 

Will you buy a car ? 

1 - Do you smoke? - Not . before noon 
(1) ; I never (2) smoke in the morning. 

2 - I smoke in the morning, in the after
noon and in the evening. 

3 - Does your wife smoke also? 
4 - She smokes one or two cigarettes with 

her coffee, after lunch and after dinner. 

PRONUNCIATION. - I. amoke. - bilore noun' -
neve. - 2. mom1gn· -- aftenouo' •• iv'oign'. - 3. deuz •• 
ouaif smoke orlao ;> - 4. smoks (o long) oueune or tou cig'retts• 
OUI(/ her coffi. afte leun·tch' ·- dinne {i bref). 



• litty-f our lfiftc for) 54 

12 - 1ferci (trl·s) beaucoup, n1onsiet1r; au revoir, • mon
siet1r. 13 11 y a 12 pence dans I sl1 i 11 i11g, et 20 s11. dans 
1 li\·re sterli11g. 14 J e trouvc; je clo1111e; je vis (ou de-

• • 
mcurc); j'ai1nc; j'acl1cte; je ,·ends; jc prends; Je su1s; 
. ' . J at. 

Etudiez a haute voix aits.ri 
111.arqztant toitjoi,rs bic11, I'~ :cent 

souvent que possible e,i 
• ton1que. 

-~-----

EXERCICE. - 1 Que veut eel homme} - 2 11 veu\ pro
bablement (prob. veut) de 1•argent. - 3 Jc (n')ai rien dans me5 

poches. - 4 Voulez-vous lui donncr 6 pence) - T res bien. -
5 Je vois (qu')i! y a (la 3onl) des lettrea pour moi. - 6 Er 
voici unc carte postale pour votre petit frere. - 7 Voulez-vous 
la lui donner (donner la a lui) ? 

00000000000000000000000000000000000000 

VOULEz-,rous ACHETER UNE AUTO? 

1 - Fumez-vous? - Pas avant midi; je ne fume jamais 
(dans) le matin. 2 - J e fume (da s) le matin, (dans) l'apres
midi et (dans) le soir. 3 - Est e que votre femme fume 
aussi? 4 - Elle f u1ne une ou deux cigarettes avec son 
cafe, apres dejeuner et at)res d ner. 

Qu~nd t: n mot 0:1 une tournitre de phrase vous • 
echappe, 1,·01,/J/ic::: fa;; de faire 1I,i « renvoi », co111111e 

1lOllS /'cl"l'{)1lS i,tlf:'t]1t,: f 11.]I! 20. 

(1) N oo» : mi<li, le n1:iict1· c!u jour. L'heure exacte se <lit 
douze l1eures : twel,•c o'c,'t)c!i·. 

(2) Never est a lui s~til 11c ..• ja111ais. N'y ajoutcz done 
pas la negation 1iot. 

19th LESSON 



55 (ifty-fiye (fifte f aiv) 

5 - The doctor orders me to ~mok:e as little 
as possible. 

0 • • He wants to sell his motor-car (3) ; why 
do you not buy it? 

7 - • How much does he want for it? 

3 - One hundred pounds; it is a bargain. 

0 - It is cheap enough; the car is in good 
condition ( 4) . 

10 - It is as good as new. I often see it pass 
my house. • 

11 - Are you sure that (5) he wants to sell it} 

12 - Absolutely; he wants to buy an Amer-
• 1can car. 

13 We go; they do not go; he goes; he does 
not go. 

14 S·he finds ; does she find? he never sees. • 

S. docte ordez •• po11ih 'I. - 6. ouon 'ts -- matecar; houal 
•· Lai·. - 7. haoumeuftch'. - 8. oueune heun'dr'd paoun'dz 
... barghin'. - 9. tchip' (i long) ineuf ... co,n'di,h'n. 
10. niou -- off'n si -- pass •• haouss. - 11. ahouer val' -
ouon'ts' •• ,~11. - 12. absoliout'le; bai •• americ'n. - 13. go; 
dou nor go; hi aoz; deuz not. - 14. fain'dz; deuz shi Cain.d? 
hi nevi aiz. 

EXERCISE. - 1 Do you see this old house? -
2 The proprietor wants to sell it. - 3 l-Iow mu~l1 doe5 
l1e ,vant for it? - 4 One l1undred and thirty f OU!l ds. 
- 5 Wl1y does, he sell it? - 6 Because 11~ does not 
want it; he has two houses (haouzis' i attenuc). - 7 
It does not interest me; I want a new house. 
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5 -- Le docteur m'ordonnc de fumer aussi peu que pos
sible. 6 • - II veut vendre son automobile; pourquoi rle 
l'achctez-vous pas ? 7 - Com bi en en veut-il? ( vrut-il pour 
-111), (neutre). 8 - (Un) cent livres; c'est une occa~ion. 
9 - C'cst assu bon marche (b. m. assez) ; la voitltre e~t 
en bon etat (condition). 10 - Elle est aussi bon11e q1,e 
neuvc. J e la vois souvent passer (devant) n1a n1aison. 11 -
Etes-vous siir qu'il vcut la vendre? 12 - Absolumc11t; il 
veut acheter une voiture americaine. 13 Nous allons; its 
nc vont pas; it va; il ne va pas. 14 Elle trouve ; trouve
t-elle? ii (ne) voit jamais. 

-------------------------1 
(3) On dit indifferemment motor--car, ou car, comme e11 

fran~ais automobile, auto, voiture. Les Americains dise11t 
aussi autoniobile, en appuyant sur au, pro11once o. 

(4) Accent sur l'avant-derniere ~),.llabe, dans les mr,t3 c11 

Ion. 

(5) Thal signifie tantot ce, cela, tantot qtt-e. Ce que P<'ltt 

d'aillcurs se supprimcr : Are you sz1..re he wa1its to sell ii r 
Un autocar se dit : a motor-coach (cotch), ou : a cl1<1r 

a banes (sharcbagn'). 

- . • • 
• 

. -. ..... • .. • 
• ~ 
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r, 
~ ~ • 
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,,? .. ... • .. • 
19. 

EXERCICE. - 1 Voye-z-vous cette vieille maison? - 2 lJe 
proprietaire veuf la vendre. - 3 Combicn e>:1 vcut-:l (veut-il /JOlJr 

"lie)) - 4 (Un) Cent (el) trente livres. - 5 Pourquoi l.1 

Ind-ii~ - 6 Paree qu 'ii n •en a pas bf'soin : ii a deu,c maisons. 
- 7 ~ De m'iotereaae pas; je veux une 111a i:;on neuve. 

l 9t l1 L ESSOi'~ 

• 



S1 litty-scven (fifte sev•n) 

Twentieth (20th) Lesson (touen'Lie/) 
• 

l1npossible 
1 - Why do you refuse to dance with Helen? 
2 - It is too dangerous : she smolces, and I 

have a celluloid collar. 

A bargain, ( 1) 
3 - Do you want a c_arpet, sir? Here arc 

some beautiful carpets ! 
4 - How much is that little one (2) ? 
5 - It is a real Oriental carpet, sir. It j3 

splendid! It costs me five pounds. 
6 - Ridiculous! It is mucl1 too dear. 
7 - How much will you give for it? 
8 - Five shillings, not one penny (3) more. 
9 - What! five sl1illings for this real Turkish 

carp-et! Well, lake it, sir, it is yours. 

The new neighbours 
10 - Well, how do your new nei;hhours live? 
11 - Very quietly; they have no motor-car ... 
12 - Indeed! 

PRONUNCIATION : im ·possib'l. 
1. houai -- refiouz -- dan·ce ouiv helen') - 2. tau den•<Jgc

reuss : amoks -- celliouloi"d cole. 
e barghin• 

3. carpet'; bioutifoul carpet's l - 4. haoumeuttch' -- Val 
litt'I oueune) - 5. riel orien 't'J carpet' cost'ss. - 6. ridikiou-
1:;s' tou die. - 7. • (i l,ri!f et sourd dans will, give, it). - 8. f ai'v 
shilign 'z -- pene - 9. houott I -- ri~l teurkish -- tee 'k yo•urz. 

neebeuz 
1 o. ouell. haou dou -- liv. - 11. Vere quoiet'le -· motecar. 

12. in'did'I (i long). 
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IMPOSSIBLE 
1 - Pourquoi refusez-vous de da11scr avec Helene? 

2 - C'est trop' dangcreux : elle fume, et j'ai un col en 
celluloid (ccllul. col.). 

' 

1 ;Jt~~. 
m W,,-~l.rYr J 

\ 

• 
• • 

fl/ • ~ ... l-J. 
~....1 I/II ./4 ~·• I ! 

....... ~ .............. ~--~ ,i UJ{ ,.M"'\.- ~ • -r • • 

CY('. I, .. 

UNE BONNE AFFAIRE 

3 .. Voulez-vous un tapis, monsieur? Voici de ( +) beaux 
tapis 1 4 - Combien est ce pctit-la (petit un)? 5 - C'est un 
veritable tapis oriental, monsieur l 11 est splendide 1 11 me 
coute £5. 6 - (C'cst) ridicule 1 C'cst heaucoup trop cher. 
7 - Combien voulez-vous en donncr (donner pour lui)? 
8 - 5 shillings, pas un penny (de) plus. 9 - Quoi 1 
5 shillings pour ce veritable tapis turc ! (Eh) bien, prenez
le, monsieur, il est a vous. 

LES NOUVEAUX VOISINS 

10 - (Eh) bien, comment vos nouveaux voisins vivent-ils? 
11 - Tres tranquillement; ils n'ont pas d'auto. .. 12 
Vraiment l 

_______________________ , 

(1) Bargain : une occasion, une bonne aff aire. 11 y a un 
verbe to bargain : marchander. 

(2) L'adjectif ne s'emploie pas seul; on se sert de one 
pour ne pas repeter le nom . 

• 
(3) P-enny fait au pluriel pe11ce. 

20th LESSON 

• 
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13 - No dog. no gramophone, no piano, no 
wireless... ( 4) . 

14 - In that case (5), perhaps they have eome 
money in the bank. 

t 3. 1:1·a~opho~e -- pi-an~ -- oua:erless. - 14. vat' kees1 
p::rhap '• aom' mo ne .... b~in 'k. 

EXERCISE. - 1 Why do you refuse to buy this 
piano? - 2 Not because it is too d~ar, but it is too 
old. - 3 I want a *ood 0ne. - 4 Do you often play 
th-e piano? - 5 No, neYcr; but my wi fc and her !iater 
like to play it. - 6 I pref :,r the wirele~s . 

• 

0OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOcocooooo 

'-Twenty-first (21st) Lesson (touen'te feurst') 

REVISION AND NOTES 

t Nlltea a relire : JSe le~on : (4), (6); 16•: 
(J), (2), {5}; }7e: (2); 18•: (2); 19<?: {2}. 

2 Prononcez : cl1ea1p, pleasure, dear, real, week, 
husband, wife, busy, business, soap, more, to buy, sure, 
bad (bon marclie, plaisir. cher. Veritable, semaine, mari, 
femme, occupe. atf aires, savon, plus, acheler, .sur, mau-· 
"ais). 

Verifiez prononciation el accent loniqu·e au p.aragr. 7. 

3 Ecrivez en ¥glais (Deuxieme vague) : 
1 - Quand il e$l a la Campagne, il Va a la gare 

chaque matin. 



• 
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1~ - Pas de chien, i,as de gramopl10ne, pas de piano, . 
pas de T.S.1•'.... 1-1-- En ce ca~-la, petit-ct:-e (qu')ils ont 
de l'argc11t it (,!a11.r) la ba11qt1c 1 

---···-·-------------------------· • 

(4) TVirc : fit n1etaltique. l.,e ~u£11xc less sig11ifie saris. 
Ainsi : 111011cJ·l<'ss = sa11s argent; /1a111111c1·lcss, 11101 co1111u 

des cl1asscurs fra11<;ais : sans cl1ic11 (de iusil). /Ja11t11icr si
gnifie cxacten1e11t 111arteau. 

(5) Notcz quc 1·s est dt1r, co111n1e ~' de mcn1e que dans 
ho,,sc (haouss). 11ais au pluricl on dit : rases, liouses 
(keezis', l1aouzis'). 

EXERCICE. - l Pourquoi refusez-vou1 d•ache1er ce piano 1 
2 Pu parce qu•iJ est trop cher, mais ii est lrop vieux. ""= 

3 J'(en) veux 11" hon (un). - 4 Jouez-vou1 souvcnt du (le) 
piano} - 5 Non, jamai~; mai1 ma femme et sa aoeur aiment a 
an (le) jouer. - 6 Je pref ere Ia T .S.F. 

00000000000000000000000000000000000000 

2 - ll y a un homm~ qui vcut vou5 parlcr ,· voulez
vous le voir J 

11 y a sepl jours Jans un :! semain ~-

4 - Quelquef ois j' achete quclque c/10s:! Jans celle 
petite boutique. 

. 5 

6 

Ce la it-la est mauvais; d onnez-le au chien. 

Quelle heure est-il) - 11 est midi. 

7 - Pourquoi prenez-vous cette boile-ci t fl n' y a 
rien dedans. - Paree que ·j'en ai besoin. 

8 
table 

9 

JO 

-

C etle penJule est bon marche; c' est uni veri-
• occasion 

]e vous vois; je ne le vois pas; me voyez-oaus} 

- Elle ne trouve pas .son livre allemand. 

21st LESSON 
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Ce n'est qu'apres avoir ecrit ees phrases en 
anglais qu'il faudra lire le paragraphe 8, et corriger vos 
fautes. Puis, vous ecrivez encore une fois chaque 
phrase ou vous aurez fait une ou plusieurs fautes. 

Ne vous contentez pas, lors de la deuxieme vague, de 
faire cet exercice oralement : ii importe d' ecrire, pour 
mieux retenir les mots et leur orthographe. 

{ 

• • 

• 

4 Lorsqu'un mot est pris dans le sens general, ii se 
passc de I' article : , 

• 

J' aime le vin : J like wine {sens general)· mais : 

J'aime le vin de !'hotel : / like the wine of the hotel 
{ sens p·articulier) . 

L'argent n'est pas une mauvaise chose : Money is not a 
bad thing (sens general) , mais : 

L' argent (que) vous me donnez est mauvais : The 
money you give me is bad (sens particulier) . 

L'homme est mortcl : Man is wzortal (l'homme en gene-
ral) , mais : •. 

L 'homme qui habite ici est riche : The man who lives 
here is rich (cet homme en particulier). 

5 A thing (fign') : unc chose. Something : quelque 

I 
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chos,. Anything : quelque chose (dr1ns la negative, les 
Questa on ou I' incertitude) . Everything : tout (chaque 
chose). ,Vothing : rien (pas de chose). Accent tonique 
~ur la premiere syllabe de chaque mot. 

6 Nothing, never C0ffi'.)Ortent deja la negation, et 
s • emplo1enl sans not. J e ne trouve rien : / find nothing. 11 
n • est j amais ma lade : He is never ill. 

7 Prononciation du paragr. 2 : tchip' (i long), 
pleje. dier, riel, ouik (i long), heuz'b'nd, ouaif, bize 
(, tres court), bizness, saup' (au long), more, tou bai, 
shouer, bad. 

8 Traduction du paragraphe 3 : 
• 

I When he is in the country, he goes t~ tl1~ station 
• every morning. 

2 - There is a man who wants to s:~eal< tJ Jpou; 
will you see him? 

3 

4 

5 

6 

7 
in it. 

8 

9 

10 

There are seven days in a (ou : one) \\reel<.. 

Sometimes I buy something in this little sl1op. 

That milk is bad; give it to the dog. 

What time is it) - It is twelve o'clo·ck. 
• 

Why do you take this box? There is nothing 
- Becaus.e I want it. 

This clock is cheap; it is a real bargain. 

I see you: I do not see him; do you see me? 

She does not find her German book. 

N olez bien, en tete de cellc le~on, comment se Jit vingt 
. ' . . ' cl unicme : v1ngt-prem1ere. 

21st LESSON 
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Twenty-second {22nd)Lesson (touen'te sec'nd•) 

Sundays and week-days 
1 The seven days of the week are: Monday, 

Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, 
Saturday, Sunday (1). 

2 Sunday is a holiday (2) . In England all 
the shops are closed, and people (3) do not 
work. 

3 In London and in the principal English 
towns, cinemas ar~ open, but theatres are 
closed. 

4 Saturday is a half-holiday : people do not 
work in the afternoon. 

5 On Saturday afternoon, Edward likes to go 
. Ill:, 

to a football match, and to a music-hall in 
the evening. 

6 On Sunday, he takes his bicycle and goes to 
tl1e country. 

7 On week-days, he goes to the office at half
past eight, and works ~ill one o'clock (4). 

PRONUNCIATION 1 

aeun' dez -· ouikdez 
1. mon'de, tiouzde, ouen'z'de, feurzde, fraidc, sat•ede, 

seun'de. - 2. l1olille, in'ien'lend orll -- cloz'd pip') (i long) -
oueurk. - 3. Ion 'J'n -- prin'cip'l i~n•glish taoun'z, cinemez 
op'n, /ietez •• clol ':l. - 4. 1at'ede, hif holide (le& h) : pip'I 
oueu.¼ aftenoun·. - 5. edoued la 0iks' lougo foutborl match 
miouzic-horl (l'h) ivnign 1

• -'6. on' aeun'de -- tee'lts baicic1 
goz con'tre. - 7. ouikde·z •• office hafpast' ee't oueurka' til 
(i brel ef ,ourJ) oueunocl~. 

• 
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DIMANCHES ET JOURS DE SEi'\IAINE 
. 

1 Le, 7 jo11rs rle la ,ernai11e sont : lundi, mardi, n1ercrcdi, 
jeudi, vendredi, samedi, dimanche. 2 D~:r1a1lcl1e est un jour 
ferie. En Angleterrc tou, le, magasins soot f er1nes, • et on ne 
travaille pas (geH.s nt t,·ai 1aillc1il pas). 3 A (da,iJ) Landres et 
dans les principales villcs ang!aisc~, (les) cine111as sont ouverts, 
mais (les) theitres ~ont fermcs (clos). 4 Samcdi est un den1i
conge; on ne travaille pas (da1is) l'aprcs-midi. 5 Le samedi 
(Ju, samed1) apres-midi, Edouard a.ime aller a un match de 
football (f ootb. ni.), et i un music-hall dans la soiree. 6 Le 
(sur) dimanchc, il prend sa bicyclctte ct va a la campagne. 
7 Les (sur) jour! de semaine, il ,·a au bureau a 8 h. ct dcn1ie 
(den1,i p(J,,1.re huit) et tra,,.aille j usgu'(a) une heurc . 

••• 

Bien que lea paragraphes 11oient un peu plus lonK'S, 
essaye3 de repeter chacun d' l'UX dt memoire, az,ss.itot apris 
l' avoir lu et ,ompri.s. 

-------------------------· ' 

(1) Vous les apprendrez en llatant chaque jour votre 
lec;oit. Pour les mois, voir 2.7• le~on, paragr. 10 ct note 4. 

(2) De holy (hole) : saint, sacre. 
(3) Peopl~ (notez la prono11c.) iignifie peuple, gens. Bien 

que sans s, il est toujours au pluriel. People are rich here: 
J.,cs gens sont riches (ou : on est riche) ici. 

(4) O'clock ne sc dit quc pour l'heure juste : it is four 
o'clock, it is seven o'clock. Encore cst•il facultatif, et on 
<lit tout aussi souvent : it is four, it is seven. On ne l'em
ploie j amais p·our ex primer une £ raction d'heure : demie, 
quart. etc. 

22nd LESSON 
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8 He takes his lunch in a tea-shop, and works 
again at (5) the office from (6) two t.o 
half-past five. 

9 Edward i3 a clerk; his sister Nancy is a ty
pist, and his brother William a shop-

• assistant. 

8. teeks -- lcun'tch tishop' (i long) cghen' ofl'ice from' 
toutou hafpast. - 9. edoued clark; 1i1'te nan'ce taipiat ... 
breve ouiliem shop-assist'nt. 

EXERCISE. - 1 Do you work every day o·f the 
week} - 2 I work every week-day, except {eksept') 
on Saturday afternoon. - 3 Is this shop open) 
4 No, it closes (cloziz) from one to half-past two. - 5 
On Sunday morning, people go to the country. - 6 
Peop·le give nothing for nothing. 

00000000000000000000000000000000000000 

Twenty-third (23rd) Lesson (touen'te/curd') 

Questions 

1What are the seven days of the week} 
What is Sunday (1)? 
Do people work on Sunday in England? 

PRONUNCIATION : 

koucsst' chcn •z 

•• 1. houott -· sev'n <lez -- ouik~ - 2. houott (l'h) iz aeun'dc? 
- 3. dou pip'l oueurk -- ign'len'd~ 
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8 I l prcnd son dej euner dans une maison (boutique) de the, 

et travail le de nouveau au bureau de 2 heures a S h. 30. 
9 Edouard est (un) employe de bureau; sa sreur Nancy 
est (une) dactylo, et son frere Guillaume (un) employe 
(aide) de magasin. • 

le<;on. (5) Voir note 2, 12-
(6) Lorsqu'il signifie ' . c a part1r de ,, de se traduit par 

f ro1n et non of. 

Nancy est une a utre f orme de Nanette. 

Remarque::, e,, tete de la le,on, coni11ie,it o,i dit vi1igl
dcuzie11ie. 

EXERCICE. - I T ravaillez-vous chaque jour de la 1e• 

maine) - 2 Je travaille chaque jour de 1emaine, excepte le (.,ur) 
1amedi aprca-midi. - 3 Cette boutique est-elle ouverte) 
4 Non, elle ferme de 1 (h.) a 2 (h.) et clemie. .. -➔ 5 Le (~ur) 
dimanche matin, on va a la campagne. - 6 On (ne) donne rien 

• pour r1en. 

00000000000000000000000000000000000000 

QUESTIONS 
1 - Quels sont les 7 jours 

que (quoi est) dimanche? 3 
manche en Angleterrc? 

de la scmaine? 2 -
Travaille-t-on le 

• 

-:- •=..!:' 
..... "'-. -- . ........ .. 

• 

' 

-- ... - .. _,.. ------• 

Qu'est-ce 
(sur) di-

(1) Apprenez cette lec;on cornme les 
exercez-vous a repondre aux questio11s 
vous aidant de la le~on prcce<lcnte. 

• autres ; ensu1te, 
• 

Qlll la co111posent, en 

23rd LESSON 
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4 - "Are the s-hops open"? 
5 - Is Saturday also a holiday~ 
6 - What does our friend Edward like to do 

on Saturday afternoon~ 
7 - What does he do (2) in the evening 1 
8 - - Where does he go on Sunday'? 
9 - At ,vhat time does he go to his office on 

Monday morning} 
10 • - Till w·hat time does he ,vork ~ 
11 - \Vhere does he take his lunch? 
12 - Fi-om what time to (3) (N par. 3) what 

time does he work again? 
13 - What is his occupation (4) ? 
14 - Wl1at does l1is sister do (2)? 
15 - Docs his brother William also work in 

.an office? 

16 We buy; she buys; he sees; do they sell? 

4. shop•, op'n) - 5. 1at'ede orlso holicle? - 6. cleuz aour 
frennd edoued laik ... aftcnoun '? - 7. dcuz hi clou .... ivnign) 
- 8. houere deuz hi (les h) go. - 9 .. ta'im -· office -- meunde 
mornign •. - 10. til (i bref et sourd), oueurk) - 11. tee "k ... 
leun·tch} - rd 12. from .... eghen') - 13. iz hiz (.f h) o1'iou• 
peesn·n. - 14. aiate (i court). - 15. ouiliem orlso office. -
16. baiz; ,iz (i long); ,eU. 

EXERCISE. - - 1 Do you like the theatre} - 2 
I like it. but I go very rarely. - 3 Why) - Be
cause I prefer the cinema. - 4 Do you go in th-e 
afternoon or in the evening) - 5 In the evening, 
because I have to go to the office in the afternoon. 
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4 - Les magasins sont-ils ouverts? 5 - (Le) samedi 
c-at-il aussi (u1i) jour ferie? 6 - Qu'eat-cc que (quoi) notre 
a.mi Edouard aimc a faire le (sur) samccli a?res-midi? 7 -
Que fait-il dans la soiree? 8 - Ou va-t-il le ( .tt,r) di111anche? 
9 - A quelle heure (ten1ps) va-t-il a son bureau le {s,,r) 
lundi mati11? 10 - J usqu'(a) quelle }1eure (te,nps) tra
vaillc-t-il? 11 - Ou prend-il son dcj euner? 12 - Ue 
quellc heure a que1Ie heure travaille-t-il <le nouveau? 
13 - Quel est s011 metier (occitpation)? 14 - Que fait sa 
sceur? 15 - Est-cc que son frere Guillaume travailic aussi 
(aussi trav.) dans un bureau? 16 Nous achetons; elle 
achete; il voit; vendent-ils? 

(2) Que < £ait-i1 l'action de faire > : do sc scrt d'auxi• 
liairc a lui-rnernc. 

(3) A quelle heure travailtc-t-il? serait : At what tin1e, 
etc. Mais dans I'expression de ... , a, c'cst-a-dirc : a partir 
de ... jusqu'a, ii y a idee c!e temps qui s'ccoulc, de mouve
ment, et ii faut employer from... to. 

( 4) Tcrminai5on en tion : accent toniquc sur l'avant
dernier• sy llabe. 

0 0 0 

Cette le~on est facile, c' est Presque tntierement de la 
rlJ,ltition. Mais ne vous impatiente:: pas. Nous ne pietinons 
pa,. N ou1 avan,ons lentement mais sureniint. 

EXERCICE. - t Aimez .. vous le theatre) - 2 Je l'aime. 
mais j'(y) vaia tres rarcment. - 3 Pourquoi ~ - = Paree que je 
pref ere le cinema. - 4 (Y) allez•YOUI (Jani) 1· a pres-midi OU 

(Jana) le aoir) - s (Dan,) Le ,oir. parco CiUC jc doia v·ci i) 

aller au bureau (J411~) l' aprea-micli. 

23rd LESSON 
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. 

Twenty-fourth (24th) Losson (touen'te f o,·/) 

Work and play (N par. 4) 
1 - Will you have some (1) bread, John? 

(2)1. 
2 - No thank you mother, I have enough. 
3 - Do you want anything? 
4 - Please give me some butter. 
5 - There is enough butter on your bread, 

my dear (3) ; take a little jam with it. 
6 - Do you know where father is? 
7 - He is in his room; he does not want any 

tea. 
8 - Why} Is he unwell~ 
9 - He is very busy this afternoon; he has 

some urgent work to finish before seven 
o'clock. · 

10 - May I (4)' go and play with the other 
boys) 

11 - ,You may go and play till half-past five; 
after that you have your lessons to learn. 

PRONUNCIATION : 

oueurk an 'd play 

l. bred' djon. 1 - 2. move -- ineuf. - 3. ouon ·1 enc• 
fign·) - 4. plize (i long), ghivmi som' beutte. - 5. ineuf 
bred -- die -- tee·k -- djam'. - 6. do you noou (pa3 de k) -
fave. - 7. (LeJ h) roum'; ouon't eneti (i lon.g). - 8. houai 
(l"h) ~ cun·ouell ~ - 9. bize -· aftcnoun; eurdgent oueurk 
finish bifore ,ev'n oclock. - 10. may -· ouiv vi ovc bo·iz "> 
- 11. hafpast -- afte vat' ... lea, ·nz ... leurn. 

, 

• 
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(LE) 1'ttAVAlt .. Erl' (LE) JElJ 

l - Veux-ttt (<17,•,)ir) c.lu 1>ai11, J ea11? 2 - Non, 111erc1. 
111ere, j'(en) ai assez. :1 - Te faut-il (veu.r-tu) (luelque 
chose? 4 - S'il te plait, donnc-n1oi du (+) beurre. 5 - Il 
y a assez de beurre sur ton pain, mon cher ; prends un peu 
de confitures avec (lui). 6 - Sais-tu ou est pere (ou p. est)? 
7 - 11 est dans sa chambre ; il ne veut pas de (-) the. 
8 - Pourquoi? Est-ii indispose? 9 - 11 est tres occupe cet 

'' 
• 

,. 
' 0 ,. 

I\ • 0 
0 

apres-midi; il a du ( +) travail urgent a finir avant 7 h. 
10 - Puis-je aller (et) jouer avec les autres (petits) gar
«;ons? 11 - Tu peux aller (et) jouer j usqu'(a) 5 h. 30; 
apres cela, tu as tes le<;ons a apprendre. 

(1) Malgre la forme interrogative, on e1111)loie s,,,-,,e et 
n<)n any quand on offre quelque chose Any co1n1>ortant une 
.Jee de doute, de ne~·ation. U'i/ 1 ,.,,,, li,1ve a11v /)Y('(11I! ir1<fj. 

- . . 
querait une off re sans t>m1Jre~se111e11t. un pe-11 cn,11,n·e • ·r ti 
ne vet1x pas de pain. n'est-ce J>a,? La phra,e n" J i11111l1-

que qt1e John n'a besc,in rlt- rirn tanrlis que : Do _,,,,,1 1.vant 
sot,-1etJiittg ! ( veux-tu f~11< .. l<111e c}l()-it':.) indiquerait q11'il sem
ble vot11oir quelque chose. 

• 

(2) 011 Tit' ... t tt1t(1te 11;1~ t'TI a,1.~lais; dans le texte fran
tais. nous em1>l()y<)t1s cepe11dant le t·utoiement guand ii cor
respo11,I a11 ~c·11-- l{t~r1er~I 1 le la C()ll\'ersation. 

(:J) \ 1,:i,1,,1 1, ,·;nt,,,~te l~u t1,. 1ts Anglais se servent 
plus Qtte n••tts ,l't'xJ,,.t":-,~it'>ns C<>mtnt> m_,. d,•ar. dfar. etc. 

(4) Ma_,. 1 !>t•U ·, •Jr etre aut<•ri,e ~, 'St' conjugue sans 
auxiliaire do. On dit »1av l f comme !1a·;•r T? am 1? 

• --------------------------
24th LESSON 
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12 - I already know them (5): they are very 
easy to-day. 

13 - Your lessons are always easy, but you 
never know them well. 

14 Do you know} he knows: we do not learn; 
she learns; do they not work} she works. 

12. or1rede n&owem; ize touday. - 13. leaa'nz orlou~z 
ize -- neve noou. - 14. noou) llOOU% ; leurn : leuroz: oueurk.) 
oueurh•. 

Dana know. prononce~ a 1ra, lon1 el ou c:l pcins pcrc.eptible. 
Pea de It. 

EXERCISE. - (Pratiquona un peu la conjugaiaon 
des verbes) : 1 What do you know~ - 2 What doee 
he know) - 3 We know nothing. - 4 He knows 
everything. - 5 How do you do it 1 - 6 How does 
he do it~ - 7 You do nothing good. - 8 He does 
everything well. - 9 We speak; she speaks. - 10 
We do not speak; she doea not spealc.. - 11 Thay 
speak of what they do not know. 

00000000000000000000000000000000000000 

Twenty-fifth (25th) Lesson (touen'te Jiff) 

Between friends 
1 - The Hobsons are in the country. 

How do you know? 
2 - I see that (1) their house is closed. 
PRONUNCIATION t 

betouin' frenn 'clz 

1. hob a 'nz •• con ·tr• - haou - DOOU) m 1 2. al (f lon1) -

1.aous~ • 4 cloz'd (o long). 
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12 - J e les sais deja (je deja sais elles); elles sont tres 
faciles aujourd'l1ui. 13 - Tes le~ons sont toujours faciles, 
mais tu ne Ies sais jamais bien (ti, ne jan1ais sais elles b·ien). 
14 Savez-vous? il sait; nous n'apprenons pas; elle appre11d; 
ne travaillent-ils pas? elle travaille. 

• 

(5) Them: ewe, ou clles complement, comme him ct her. 

EXERCICE. - 1 Que ,avcz-vous) - 2 Que 1ait-il? 
3 Nous (ne) savons ricn. - 4 II 1ait tout. - 5 Comment le 
f aitea-vous ~ - 6 Comment le f ait-il ~ = 7 Vous ne f aite, rien 
(de) hon. - 8 11 f ait tout bien. - 9 Nous par Ions; elle par le. 
-- 10 Nous ne parlons pas; clle n~ parle pas. - 11 Ila parlent 
de ce qu •(quoi) ila ne 11.vent pu. 

00000000000000000000000000000000000000 

ENTRE AMIS 

1 - Les Hobson sont a (dans) ta campagne. - Comment 
(le) savez-vous? 2 - J e vois quc leur mai~on est fermee. 

N'essayez pas de fat're d'aulrts phrases que eelles du 
livre : la progression est graduee de fa,on a aplanir les 
difficultes, en ne les intrpduisant que peu a peu. Nous 
suivons la ligne de moindre ,.esistance. Pas d pas on va 
bien loin, et vous sentirea vous-meme quand vous .seres en 
etat de construire correctement vos pro pres phrases; ce sera 
d' ailleurs bien avant la fin du cour.>·. 

-------------------------' 
(1) That (que) est facultatif : J see their house is closed 

• est auss1 courant. 

L"Anqlai.r sons f,einr.. - 6 25th LESSON 
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3 - -- Have they also a house in the country? 
No, they live with their cousins. 

4 - • When I am in the country, I like to be 
alone and quiet. 

5 - You are not yet old enough for that. 
6 - Peter is right (2) : you are not so quiet 

as he is. 
7 - I do not speak so mucl1 as he does. 

That is not kind. 
8 - You are right; excuse me, old man. 

That is all right; I am not off ended. 
9 - Who will come with me to the theatre 

to-night (3) ? 
10 - I have no time to-nig,ht, I have too mucl1 

work to do. 
11 - Do you often ,vork at home (4) ? 
12 - No; this is the first time this month. 
13 - It is already a quarter past two; good

bye. 

14 Will you come? she comes. I am at home. 

3. orlso .... con 'tre) - 4. houen' ... laik toubi el one -· 

quoiet'. -- 5. yet' old ineuf. - 6. pite (i long) raat -- go 
quoiet'. - 7. spik. (i long) ... ka1n°d. - 8. rait 0

; exkiouzmi 
-- orlrait' -- ofen'ded. - 9. hou -- com' -- fiete touna,,·) -
I 0. tai"m' •· fou meuttch oueurk foudou. - 11. off· n oueurk 
at' home (o long). - 12. feursl taam' vis mon'f. - 13. orlrede 
kouorte past' tou; goud bai. - 14. com') comz; at' home. 

EXERCISE. - 1 When are }·ou at 110,me? - 2 
I have no regular (regh1oule) day, but if you will come 
on Thursday afternoon ... - 3 Not this week, I a-m 
busy on Thursday. - 4 Well, on Tuesday? - 5 
All right, on Tuesday, at five; good-bye . 

• 
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3 - O11t-ils aussi une maison a la campagne? - Non, 
ils vivc11t avec l0urs cousins. 4 - Qu~1ncl je .... 1is a la cam
pagne, j'ai,ne etre seul et tranq11i1lc,. 5 - \t",,t1~ n'etes pas 
encore aS!'-f"Z vieux (v. a.~s.) po~ti ccla. 6 - Pierre a (est) 
raison : v«>us n'etes 1>as si tranc.1uille que 1111 (,7u'il est). 
7 - Je fit' ,,arle pas ta11t flt1e lui (si beaucoup r1,,'il fait). -
Cela n'est pas aimable. 8 - Vous avez (etes) raison; excu
s(~l'-mi i1. mon vieux (vieil homme). - Ca va bien. je ne suis 
~,as offen"e. 9 - Qui veut venir avec moi a11 theatre ce soir? 
10 - Jc:" n'ai pas (le) temps ce soir, j'ai trc,p (bea1-,coup) de 
travail a faire. 11 - Travaillez-vous srlt1vent cht:z vous? 
12 - ~ nn. c'est ( Cf Ci est) la premiere f f)l.;, .. ~e mois-ci. 
13 - [l t''\l deja 2 h. 1/4 (un quart pa.s.\"P 1 i/'1.'~-); au revoir. 

·14 Voulez-vous venir? elle vient. Je suis l·liez moi. 

(2) Riglit = juste, exact, droit, dans le vrai. Avoir rai
s,,n se dit toujours To be right. 

(3) Night signifie nuit. Tonight : cette n•uit (comme to
day est auj ourd'l1ui) ou : ce soir (avec un sens plus tardif 
que tl1i.f e1•ening). 

(4) At ht1me: chez soi. Prononcez bien l'h, et l'o long et 
ferme, plus qu'en fran~ais dans heaume. Nous sommes chez 
nous : J,,Ve are at /1ome. Est-il chez lui? Is he at homef 

' 
--

• 

EXERCICE. - 1 Quand etes-vous chez vous} - 2 Je n•ai 
pas de jour regulier, mais si vous voulez venir (sur) jeudi apres
midi... - 3 Paa cette semaine, je suis occupe (sur) jeudi. -
4 (Eh) bien, (5ur) mardi? - 5 T res bien, (.~ur) mardi, a 5 h.; 

• au revo1r. 

25th LESSON 
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Twenty-sixth (26th) Lesson (touen'te sikf) 

Buy books! 
' 

1 - I have nothing to read to-night; can you 
(1) (N par. 5) lend me a book} 

2 - Certainly; will you have a novel, or 
something more serious} 

3 - Give me a novel, please. I am tired, 
and I want something amusing. 

4 - Do you know '' Three men (2) in a 
boat''} It is very funny. 

5 - No, I do not know it. 
6 - I cannot find it. I have too many (3): 

books. Oh J there it is. 
7 - Thank you. May I (4) • have it till 

Monday) - As long as you like. 
8 - I always want to buy books, but I do not 

know what to buy. 
9 - There is a good bookshop at the corner 

of Park street. I can give you a list of in
teresting works. 

PRONUNCIA TJON : 

hai bouks' 

t. no/ign' tourid touna'it'; can -- len· d. - 2. cert'nle; 
nov'I -- aom'/ign' -- airieuss) - 3. plize taierd -- ouou't -· 
emiouzign'. - 4. noou -- men' -- bot' (o long) -- feune. -
5. noou (ou atfenue). - 6. can'not fa"in'd -- tou mene (me 
plea long que ne). - 7. fagn'kyou, may -- mon'de -- laik. -
8. orlouez ouon 't bai -- noou houott. - 9. boukshop· -- corne 
ov park atrit'. can' rhivyou e list ... in'terettign' oueurka. 

• 



' 
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ACIIETEZ (DES) LIVRES! 
1 J e ( n')ai ric·11 a lire ce :5oir; pc)l1vez-vous me pr~ter 

(p. -m.) un livrc? 2 - Certaincn1ent; voulez-v. (avoir) un 
roman, ou quelque ci'1use (de) plus sericux? 3 - Donnez
moi un roman, s. , •. p. J e suis fatigue, et j e veux quelquc 
chose (d')amusant. 4 - Co11naisscz-vous c Trois ho111mes 
en (dons un) bateau >? C'est tres drole. 5 - Non, je ne le 
connais pas. 6 J e ne peux pas le trouver. J'ai trup (beau--

coup) (de) livres. 011 ! le voila. 7 - - Merci. Puis-je l'avoir 
jusqu'(a) lundi? - At1ssi longtem1)s que vous voulez (ai111ez). 
8 - J e veux toujours (toztj. v.) acl1eter des livres, mais je 
ne sais pas ce qu'acl1eter (quoi ach.). 9 - 11 y a une bonne 
librairie au coin de la rue du Pare (de Pare rue). Je pcux 
vous donner (donn.. v.) w1e liste d'ouvrages i11teressants. 

(1) Can se conjugue sans auxiliaire, comme may (24' lc
~on, note 4). Tandis que n1ay a le sens J)articulier d'etr1 
autorise a, can signifie pouvoir, etre capable de. Dans la 
forme negative, ii se soude avec not : / cafinot (en un mot). 

(2) 11 a» {pron. man') fait au pl uriel 1ncn (pron. men') 
sans s. 

(3) Devant un pluriel. on ne dit pas mi,ch, majs many. 

(4) c Me permettez-vous de ... > : may I, et non Can I. 
Ne prononcez pas can I com me canaille ; appuyez sur can, 
et passez vite sur le son i de J (ai). 

26th LESSON 
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10 - I am much obliged to you. It is a great 
(5) pleasure to read. 

11 - It is; books are friends '"·ho are always 
• at your service. 

10. oblaidj'd •. greet· pleje ... rid Cr long). - 11. itiz 
(lea i brefa et ,ourd5) ; frcnnds hou are orlouez ... service (i bre./ 
el aourd). 

Noua voua rappelon• parf oi1 que 1•1 e~l moin:1 long et 

moina aigu qu'en fran~aia; c'e3f une regle generale; prononcez-le 
tre:J bref el altenue (Voisin de e) chaque foi3 qu"il 1Je porle pa~ 
r accent circonflexe Jan~ la prononciation f,guree. 

EXERCISE. - 1 He has much money, but not 
many friends. - 2 I cannot learn my lesson tonight, I 
am too tired. - 3 It gives me great pleasure to see you 
here. - 4 Can you tell me the time} - S May I 
come with you? - 6 You may come if you like. 

00000000000000000000000000000000000000 

Twenty-seventh (27th) Lesson 

(touen'tesev'nf) 

At the restaurant 

1 - \Vhat do you recommend, boiled eggs 
or an on1elette? 

2 - Do not take tl1e (1) boiled eggs, they 
are not fresh. Have an omelette: there are 
no eggs in it. 

PRONUNCIATION : 
t • • • • • ' rea teren t 

1 h , ... 'd • ouott -- recomen boild' eggz omelett ~ 2. tee'k --
fresh. 
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IO - J e v, ► llS suis tres oblige (je suis beaucoup obi. a v.). 
c·cst ·t1n g·ra,1<.l J)laisir de lire. 11 - Oui (c'est); (les) 
l1vre~ sc,11t <'-tt.·sl ci.1l11s qui sont toujours a votre service. 

(:i) Great s'e111ploi\! au figure, ct large au pr0pre : a 
f/Yt'al 111,1rt, a /,1rge /1(Jl-ts€. 

EXERCICE. - 1 II a heaucoup d'argent, 1111ais pas he·au
coup d'an1is. - 2 Je ne peux pat apprendre ma le~on ce soir. je 
suit trop fatigue. - 3 Cela me fait (donne) grand plaisir de 
vous voir ici. - 4 Pouvez-vous me dire l'heure (le temp:s)} 
- 5 Pui,-je venir avec vous} - 6 Vous pouvez venir ai vous 
vc•ule;,: (aime.z). 

00000000000000000000000000000000000000 

AU RESTAURANT 

1 - Que recommandez-vous, (des) reufs a la coque 
(bo1,illis) ou une omelette? 2 - Ne prenez pas les CX!ufs a 

• 

"'}. 

la coque, ils ne sont pas lrais. Prenez (a) 1ez) une omelette : 
il n,y a pas d'ceufs dedans. 

( l) A la pl1rase prcce<le11te, boiled eggs, les ceufs d·urs en 
~-e11eral. lei, llze !Jailed eggs, les ceufs du restaurant. 

27th LESSON 
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The reason why 
3 - Can you lend me five pounds? 
4 - But I do not know you. 
5 - That is just why I ask you. 

At th-e concert 
6 - This piece is a symphony by Mozart. 

I suppose it is something new} 
7 - What! do you not know that (2) • 

Mozart is dead} - Excuse me, I never 
read the papers. 

8 To be or not to be, that is the question (Sha
kespeare). 

9 People give (3) nothing for nothing. 

10 The twelve montl1s of the year are: January, 
February, March, April, May, June, July, 
August, September, October, November, 
December (4). 

PRONUNCIATION 1 
,,. . ( .. r1z n , long) houai 

3 ' • I' 'd f •• ·d "\ • can •· en -- atv paoun z r - 4. dounot noou (ou 
bref). - 5. djeua't houai (l'h) ask. 

• •• • con cert 

6. vis pice •• simfene bai mozert' •• 1epoz -- som'fisn• 
niou) - 7. houott I •• noou ... ded} - 8. toubi •• koues•
tch 'n (ahekspir). - 9. pip'l (i long) ghiv no/ign·. 
l 0. toue Ive mon 'f •' -· y ier : dj an' iouere, f eb rouere, mart ch, 
epril, me, djioun, djioulai, orgheust, septem 'be. octobe, 
novem 'be, die em 'be. 

Le mot a (un) ae prononce eorreclemenl e, m~i, Jana la pra• 

t_ique, ne porlant jamai& r accenl lonique, il ae reJuit a e. 
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LA R_\ISON (Pourquoi) 

3 - Pouvez-vous me preter 5 livres? 4 - Mais j c nc 
v<,us connais pas. 5 - C'est justement llourquoi je vous (le) 
dema11<le. 

AU CONCERT 

6 - Ce morceau est une symp11onie de (par) Mozart. 
Je suppose (que) c'est quelque cl1ose (de) nouveau? 7 
Quoi ! 11e savez-vous pas que 1fozart est mort? - Excusez• 
moi, j e 11c lis j atnais les j our11a ux. 

8 Etrc ou ne pas ctre, c'est la question (Shakespeare). -
9 On nc donne (ge1is do1i1ic1it) rien pour rien. 10 Les douze 
mois de l'annec sont : janvicr, fevrier, mars, avril, mai, 
j uin, j uillet, aout, septemb1·e, octobre, novembre, decembre. 

(2) C'est seulement d'apres le sens de la phrase qu'on 
devine si that signifie cela OU quc. Pcut-etre est-ce a cause de 
cette a111biguite qu'on le SUl)prune ge11eralement qua11d ii 
veut dire quc. - On voit quelquefois les deux sens cote a 
cote : Do j'OU ll1iow that tliat 11za1i is dcadf Savez-vous que 
cet homme-la est mort? 

(3) Rappelons que people est pluriel. 

(4) Pour la date on en1ploie lcs cl1iffrcs ordinaux (18
", 

2', 3', etc.). Samedi 4 111ai se qit : S at1t1·day, tlze 4th of ll1 ay 
ou : Satierday, la! ay tlie 4th. Mais par ecrit on emploie la 
forme : Saturday, JJ1 GJ' 4th plus cJncise. Pour lundi 7 11iai, 

par exe1n1)le, vous ecrirez do11c : Af onday, laf ay 7th. Vous 
trouverez les j ours <le la sc1naine a la 22: le'-on, et les nom
brcs ordinaux en tete des t1iverses le~o11s. 

27th LESSON 



81 eighty-on" < eete oueune) 

EXERCISE. - 1 He never reads tl1e papers. -
2 Will you ask him why he does not play something 
new} - 3 That is just wliat I want to know. - 4 
Does she like boiled eggs? - 5 There is a man at the 
door. - 6 There are some people in the shop. 

00000000000000000000000000000000000000 

Twenty-eighth (28th) r CS!:On (touen'te eet/) 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 22 8 le~on : (6) ; 23l" : (3) ; 
24 9 : (4), (5); 258 : (2), {3), (4); 26°: {1}, {2}, 
(3) , (5) . 

2 Prononcez : obliged, broad, boat, bread,. great, 
reason, to learn, to read, already, dead, tired, to come, 
to know, to lend, to ask, people (oblige, large, baleau, 
pain, grand, raison, apprendre, lire, deja, mort, fatigue, 
venir, savoir (ou connaitre), pretcr, demander, on (ou les 

gens). 

{Voyez la prononciation plus loin, au par. 9.) 

Comme nous l' avons vu a la 21 e le<;on, par. 2 (cl1eap, 
pleasure, dear), ca se prononce i ou e, ou encore eu 
comme dans to learn. 

3 From ... to. - De. quand il indique la prove
nance, l'origine, est from et non of. Laporte de ma cham
brc : T/,e door of my room. 1\1ais : Je viens de ma 
chambre : I come from my room. 

Comme nous I' avons vu, a se dit to et non al quand ii y 
a idee de m()llVe.ment, evolution. cl1angement. II est a la 

poste : I I c is al tl1e post-office. 11 va a la poste : Ho 

goes lo tl,c /Josl-o ffice. Les rues d" Paris : the streets of 
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EXERCICE. - 1 II ne lit jamais les journaux. - 2 Vou• 
lez-vous lui demander (dem. lu1J pourquoi il ne joue pas q.q.ch. 

de nouveau) - 3 C'cst justement ce que (quoi) je veux eavoir. 

- 4 Aime-t-elle les reufs a la coque) - 5 11 y a un homm.e a 
la porte. 6 II y a des gens dans la boutique. 

00000000000000000000000000000000000000 

Paris. Les rues de }'Opera au Quartier Latin (depuis ... 
jusqu'au) : The streets from the Opera to the l.Jatin 
Quarter. Je suis ici de trois a six heures : / am here from 
three lo six. 

4 Work and play (24• le~on, titre} peut S•e com ... 
prendre : Le traoail et le jeu, ou : T raoaillez et jouez. 
L' extreme simplicite de I' anglais nuit guelque f ois a la pre
cision. L'infinitif d'un verbe ne se distingue de l'imperatif 
qu~ par le lo. Venir : to come. Venez : come. 

5 Apres can, may, will, l'infinitif perd la parti-
cule to. I can go, we may play, I will speak : je peux 

. 

28. 

••• • • 
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tt??za..t1.. 
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~ 

' ' - --• 
\ J 

aller, nous pouvons 'jouer, je veux parler. Can, may, will 
ne prennent pas d's a la 3e personne sing. : he can, she 
may, he will. 

6 Much, many (V. le~on 26, note 3). - When 
a man l1as much money, lie l1as many friends. 

28th LESSON 
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7 A hien retenir : Comme vous voulez {ou vou-
drez) : As you like. - Allez voir : go and sec. 
Venez jouer : come and play. ~ J 'ai raison : 1 am 
right. - Je voua suis tres oblige : 1 am muc/1 obliged to 
you. - Le dimanche : on Sunday. 

8 Ecrivez en anglais (Deuxieme vague) : 
1 - En Angleterre, on ne fravaille pas le samed{ 

, 

apres-midi. 
2 - Je suis a mon bureau de 2 heures a 5 h. 30. 
3 - V a-t-il au cirque chaque soir;, 
4 - Savez-vous ou je peux trouver une chambre tran-

quille ~ , 
5 - Puis-je lire cefle lcllre;, 
6 - /ls ne peuvenl pas apprendre leurs le~ons. 
7 - V ous avez raison, c' est trap Jifficile pou·r eux. 
Verifiez au paragraphe 1 o. et rK.opiez, plutot deux 

ooooooooooooooooooooooooooooooccoooo~o 

Twenty-ninth (29th) Lesson (touen'tenain.f): 

Mr~ J acksoli knows French 
1 - Is Mr. Jackson at home·)· 
2 - - Yes sir; will you please wait here a 

minute, Mr. Jackson is in the dining-room. 
3 - Hello (1) Jackson! How are you} I 

hope I do not disturb you? 
~ - I am always glad to see you; I hope 

you are quite well. 

PRONUNCIATION : 
mis'te djacks'n noouz frenn'tch 

; t. at home (o long, prc3que oou, ef 1·h). - 2. plize oucet' 
-· m.in'it •• dainign'roum•. - 3. hello ... haou ... hope (ha 
comm• Jan, home) di1teurb. I .. 4. orloucz glad •• ai -- quoict'. 



• 

f ois qu' une, les phrases ou 
et c.orrigees, bien entendu I 
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vous avez fait des fautes, 

9 Prononciation du paragraphe 2 : oblaidj'd, 
brord, bot' (o long), :bred' gre,e't, riz'n, tau leum, tou 
rid' orlrede, ded, taierd', tou com'. tou noou, tou 
len' d, tou ask, pip 'I. 

10 Traduction du paragraphe 8 : 
1 - In England, people do not :work on Satu.rday 

afternoon. 
2 - I am at my office from two (o'clock) to half-

past five . 
.3 - Does he go to the circus every evening? 
4 - Do you know where I can find a quiet room) 
5 - May I read this letter? 
6 - They cannot learn their lessons. 
7 - You are right, it is too difficult for them. 

00000000000000000000000000000000000000 

M. JACKSON SAIT (LE) FRAN~AIS 

1 - M. J. est-ii chez Jui? 2 - Oui, monsieur; voulez
vous, s'il vous plait, attend re ici une minute ; M. J. est clans 
la salle a manger. 3 - Bonjour, J., comment ~a va? J'es
pere que j e ne vous derange pas? 4 - J e suis tuuj ours con
tent de vous voir; j'espere quc vous allez tout a fait bien. 

N otez soigneusement les toitrnures anglaiscs qi,i ne 
correspondent pas mot ·a mot au fran,ais. Ainsi, You are 

· right : vous avez raison. Go and see : allez voir. As you 
like : comme vous voulez. Have some tea : prcne:: dit tlie, 
etc. Le meille1,r n1oye,, de les retcnir, apres les avoir 
rePetees trois OU quatre fois, est d'y faire des renvois comme 
nous vous l' avons indique a la page 20 . 

• 

• (1) Hello! ou II allo ! ou Hulloah (pron. heulo) : salu
tations familieres. Un peu comme : Al ors, vieu~r ! Nous 
avons traduit la note fa1niliere de la phrase par c Comment 
~a va? > pour : Comment allez-vous? 

29th LESSON 
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5 - I am all right, thanks (2) •. I have some
thing to ask you. 

~ - You know I am entirely at your service ; 
what can I do for you? 

7 - Here is a letter I have received this 
morning; it is in French, and I do not quite 
un-derstand it. 

8 - I find it easy. What is it you do not 
understand~ 

9 - This line : '' payable moitie a la com
mande et le solde a la livraison ''. 

10 - In English (3) : payable half ,vith or
der, and the balance on delivery. 

11 - I see ; I am much obliged to you. 

12 - When do I see you again? - This 
evening, after dinner. 

5. orlrait f i.gn 'ks' -- som 'Jign. _.. uk. - 6. noou -
cn 'taierlc -- service. - 7. Jette -- riciv'd -- quoiet' eun'des
tand' - 8. faind ize. - 9. lain'. - 10. ign'glish : pee'eb'l 
haf ouio orde .... bal'nce -- deliverc. - 11. si (i long); 
oblaidj'd. - 12. houen (fh) eghen') - ivnign' afte dine 
(d inergique, i bref et ~ourd, pre~que e). 

EXERCISE. - 1 You do not understand every
thing. - 2 He disturbs me. - 3 Can lie do anytl1ing 
for me) - 4 She hopes to see him to-night ( ou : this 
evening). - 5 Can you lend me a little money? 
6 Will you come and see that boat? - 7 l-1ave you 
anything to a·sk me} 
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5 - <;a va (je suis) parfaitement, tncrci. J 'ai quclque 
cl1ose a vous demander. 6 - Vous savez (que) je suis cn
tierement a votre service; que puis-je faire pour vous? 
7 - Voici une lettrc (que) j'ai rc<;ue ce matin; elle est en 
f ran~ais, et je ne la comprends pas tout a fait. 8 - J e la 
trouve facile. Qu'est-ce (quc) vous ne comprcnez pas? 9 
Cettc ligne-ci : . . . 10 En anglais : payable moitie a la 
c,,mmande ct le solde a la livraison. 11 - Jc vois; je vous 
suis tres oblige. 12 - Quand est-cc quc je vous revois (vois 
vous de nouveau)? - Ce soir, apres diner. 

(2) Thariks : remerciements, est plus cavalier que tlza1il~ 
you. 

(3) N'oubliez pas d'accentuer la premiere syllabe dans 
something, always, morning, minute (deux sons i tres brefs, 
prcsque e), letter, easy. English, etc. Reprimez bien votre 
tendance naturelle a elever la voix sur la fin des mots. 

EXERCICE. - 1 Vous ne comprenez pas tout. - 2 11 me 
derange. - 3 Peut-il fa ire q.q.ch. pour moi 1 - 4 Elle espere 
le voir ce soir. - 5 Pouvez-vous me preler un peu d• argent) 
6 Voulez-vous venir (et) voir ce bateau) - 7 Avez-voua q.q.ch. 
a me demander 1 

29th LESSON 
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Thirtieth (30th) Lesson (/eurtien 

English nteals 
1 In England, people eat a big break£ ast; 
2 they hav~ ham _and eggs, or fish, or fried 

bacon, 
3 and bread and butter with jam or mar

malade. 
4 They (1) • drink tea or coffee with milk. 
5 People ~ork from half-past eight or nine till 

one. 
6 They do not go home (2) • for lunch·. 
'J They lunch in a restaurant or tea..-shop, or at 

the office. 
8 In the afternoon, tea is sometimes served at 

the office. 
9 Many people (3). live out of town, in the 

suburbs. 
_10 When they come home, they have dinner, 

which is of ten a cold meal. 
11 On Sunday, one (N par. 3) generally eats 

roastbeef with boiled vegetables. 

PRONUNCIATION : 
ign'g)ish milz (i long) 

t. ign'len•d, pip'l it' (i long) big (i bref) brekfest; 
2. ham eggz fish fraid bec'n. - 3. bred' beute -- djam' -
marmeled. - 4. drign'k ti cofi -- milk (i bre/). - 5. oueurk 
hafpa,t ee't -· nai'n'. - 6. go home leun'tch. - 7. resteren•1 
tishop office. - 8. aftenoun ,om 'tai·mz. - 9. seuberbz. -
10. houen' com' home - dine houitch off'n cold mil. - 11. on• 
aeun'de, oueune djen'rele ita' (i long) roa'tbif -- boild 
vedjeteb 'lz. 
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(LES) REPAS ANGLAIS 
1 En Angleterre, on fait (les gens mangent) un gros de

jeuner du matin; 2 on a (ils ont) (du) jambon ct (des) ceuts, 
ou (du) poisson, ou (du) lard fume frit, 3 ct du pain et (du) 
beurre avec (des) confitures ou (de la) marmcladc. 4 On boit 
(ils boivent) (du) the ou (du) cafe au (avec) lait. 5 On tra
vaille (ils travaillent) de 8 h. 30 ou 9 heures jusqu'a 1 heure. 
6 On ne rentrc pas (ils ne vont pas chea eux) pour dejeu-
ner. 7 On dejeune (ils dejeunent) dans un restaurant ou une 
maison de the, ou au bureau. 8 L'apres-midi, on sert quel
quefois le the (le the est quelquef ois serv-i) au bureau. 
9 Beaucoup de gens habitent hors de (la) ville, clans la 
banlieue. 10 Quand ils rentrent (viennent) chez cux, ils ont 
(leur) diner, qui (lequel) est souvent un repas froid. 11 Le 
dimanche, on mange generalemcnt (du) roti de bceuf avec 
des legu1ncs a l'eau (bou-illis). 

Vous f erez bien, out re votre le~on quotidienne, de 
rtviser systematiquement les le,ons passees en commen,ant 
/)ar la premiere, d raison de deu.r ou trois par jour. Ce/a n, 
vouJ deniandera que quelqueJ minutes, et contribuera a con
.solider vos connaissances. Vous remarquerez en memt temps 
avec plaisir que telle ou tel11 expression, qui vous avail 
d'abord pa"' retive 11 s'est c apprivoiset >11 et vous mtsurtres 
ainsi VOS progres. 

• •• 

• 

I \'-. 

(1) Le mot franc;ais on s'exprime soit par /Jeople, soit 
par they, par one, ou en tourna11t la pl1rasc au passif : On 
sert le the = Tea is served. 

(2) Aller a la maison, rentrer cl1ez sni : to go ho111e, to 
come home. On n'emploie pas l'article clevant hon1e. Con1-
parez : Aller au bureau, a la gare : 1·0 go to the office, 
to the station .. 

_(3) People etant pluriel il faut clirc 11ian3, 1, ct non nii,ch. 

30th LESSON 
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12 Many people drink water with their meals. 
13 Sometimes, the father and mother drink 

beer and the rest of the family water. 

12. drign 'k ouorte (o long, tii trc3 court) milz. - 13. fal)e -
move -- hie -- fam'ile. 

EXERCISE. - 1 What will you have for break:
f ast) - 2 He always drinks too much. - 3 We rarely 
go home for lunch. - 4 They never eat at the of
fice. - 5 Where does she live~ - She lives out of 
town. - 6 At what time do they come home} - 7 
Give me some coffee with milk. 

00000000000000000000000000000000000000 

Thirty-first (31st) Lesson 

Mother and son 

I think it is dinner~time (N par. 4). 1 
2 

yet 

3 

You are right; but your brother has not 
come home. 

4 

s 

Does he still (1) work after five 1 

Yes, he has much more work than 
usual this week. 

May I drink a glass of beer now? 

PRONUNCIATION : 
move an'd son• 

(2) 

1. fign .k (i bref) .... dine tai'm. - 2. rait' ... brotJe notyet' 
com· home. - 3. deuz -- still (i bref) oueurk. - 4. mo·re van 
ioujouel vis ouik. - 5. drign 'Jc o glass ov bie naou? 
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12 Beaucottp de gens boivent (de l')cau a (avec) leurs 
repas. 13 Quelquefois, le pere et (la) mere boivent (<le la) 
biere, et le reste de la famille (de l')eau. 

N'oubliez pas de faire des renvois. 

EXERCICE. - 1 Que voulez-vous (avoir) pour (le pelil) 
dcjeuner 1 - 2 II hoit toujour5 trop. - 3 Nou1 rcntrons rare• 
ment pour dejeuner. - 4 Ils ne mangent jamai1 au bureau. - • 
5 Ou hahite-t-elle} - Elle habite hors de (la) ville. - 6 A 
quelle heure rentrent-ils} - 7 Donnez-moi du cafe au (avec) 
lait. 

00000000000000000000000000000000000000 

MERE ET FILS 
1 - J e pense qu'il est l'heure du diner. 2 - Tu as rai

son; ma.is ton frere n'cst pas encore rentre. 3 - Travaille
t-il encore apres S hcures? 4 - Oui, il a beaucoup plus 

• 

, ...... 

£0 
• 

.._ -. ... •• 

-.. ---.... -·---

•• ·• . ••• ••• .-... 
• 

(de) travail que d'habitude (qu'usuel) cettc semaine. 5 
Puis-je boire un verre de bierc maintcnant? 

Jt. 

-------------------------' I 

(1) Still - encore. Y el, que nous avons vu, s'emploie 
surtout clans la negative : not yet, pas encore. We have 
still time, ii is not yel twelve : Nous avons encore le temps, 
ii n'est pas encore midi. 

(2) Plus ... que se dit more ... tha,1,. Souvenons-nous que 
- ·- -· --· . --

• • aussi ... que = as ... as, et pas si .•• que - not so ... as. 

31st LESSON 
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6 I do not think it is good for you to drink 
just before dinner; lvait a little. 

7 - \Vhat is there to eat? 

8 

9 

10 

11 

Soup, roast-mutton wit·h potatoes 
rice-pudding ( 4) , and fruit (5) . 

(3), 

I do not want any meat; may I have an 
egg? 

T·hat is not enough; your brother eats 
more than you do. 

I have always more appetite for break
fast than for dinner. 

12 - Perhaps you work too much, and you are 
too tired to eat. 

13 - No, I do not work more than usual; I do 
not take enough exercise. 

14 - Why do you not go for a walk now 
until (6) your brother comes home? 

6. c1ou not -- djeust bifor; ouee't litt'I (i courl). 
7. houo,tt iz Vere tou it' (i long). - 8. soup' ros'tmet'n -
pGteetoz, rai"ce poudign' -- frout'. - 9. ouon 't ene mit, an 
cggil - 10. ineuf; i~s·. - 11. orlouez -· apitaat' ~- brekfcst. 

12. perhaps •• tou tai'erd'. - 13. ioujouel -· teek' 
ek•e~aiz . . - 14. houal .... ouork naou eun 'til comz. 

EXERCISE. - 1 What do you tl1ink of it? - 2 
He thinks she is right to refu·?e. - 3 He of ten works 
in the evening. - 4 What i3 there to drink here? - 5 
You give me more butter tl1an ,bread - 6 I have no 
appetite for potatoes. - 7 Sl1e is more tired ti,ao 
usual. - 8 We always go for a walk after dinner .. 
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6 - Jc ne pense pas (que) ce soit (c' est) bon pour toi de 
boire juste ava11t diner; attends un peu. 7 - Qu'y a-t-il a 
manger? 8 - Sour'e, roti <le n1outon aux (a-i1ec) pommes 
cle te1·re, riz et f ruit(s). - 9 - J e 11e veux pas de viande; 
J>t1is-j e a voir u11 ceuf? 10 - Cela 11 'cst pas assez; to11 f rere 
mange Jllus que toi (qi,e tu fai~·). 11 - J 'ai toujours plus 
(d')appetit pour dej et111cr c1ue l)OUr dit1cr. 12 - Peut-etre 
tra vaillcs-t11 ( t 11, t1·a·vail I cs) tro1) et cs-t 11 ( f 1t cs) trop fatigue 
pour rna11ger. 13 - No11, jc 11~ tra\·aille pas Jllus c1l1'a l'or
di11airc (q1,'1ts1tcl); je 11e fais (p,·c1ids) t)as asscz d'exercice. 
14 - Pourquoi 11e vas-tu l)as te 1}rorne11cr (po11r 11,ze Pro
nzenadc) 1nai11tena11tJ jusqu'a cc que to11 frcre re11trc a la 
maison? 

Prononcez energiquement le~ con5onne.!, !urloul au commen• 
ccmcnL Jc~ mol5. Ainsi dinncr-.'ime Joil :ie dire : ddine•ttaim'. 

---------------------------# 

(3) U11e pon1me de terre : a potato, mot cousin de no
tre << patate ». N otcz le IJluriel e11 es au lieu <le s, qui rap
pelle : J do~ lze docs; I go~ lze goes. 

( 4) I ~e mot p1,dding a un sens tres large; it s'applique a 
de non1breux: e11tremets cl1au<ls, a certai11cs cl1arcuteries, 
etc. (N otcz la ressen1blance lo!t1taine avec boitdin.) 

(5) Fruit s'cmploie presque touj ours sans s, comme nom 
collectif. 

(6) U1itil ou till, au cl1oix. 

--------
I 

EXERCICE. - 1 Qu'en pensez-vous} - 2 II pense 
(qu') elle a raison de refuser. - 3 II travaille souvenl clans la 
soiree. - 4 Qu 'y a-t-il a boire ici? - 5 V ous me donncz plus 
de beurre que de pain. - 6 Je n 'ai pas d'appetit pour (lcs) 
pommes de terre. - 7 Elle est plus fatiguee que d'ordinaire. -
8 Nous allons toujours nous promencr aprea dineT. 

31st LESSON 
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Thirty-second (32nd) Lesson 

Our verbs 
1 (We give you to-day separate phrases, with 

the principal verbs of the preceding pages. 
2 We hope that you know them all (1) .) 
3 People find the time long ,vhen they wait 

(N par. 3). 
4 I do not :want to go home; may I come 

with you? 
5 She does not like to live in town; she 

prefers the suburbs. 
6 Please thank your uncle for me. 
7 This dog does not speak, but he (2) ~ 

understands everything. 
8 Sl1e is off ended because he refuses to go 

9 

10 

for a walk with her (3) . 
Her husband drinks too mucl1 and does 

not eat enough. 
I think he cannot lend you ~ny money 

this month. 

PRONUNCIA TIOl'l : 

a.our verbz. (c long) 
t. ghiv .. - aeperete froc'ziz ... prin'cip'l ... pricidign' 

pee'djiz. - 2. hope YO·U noou vem orl (o long). - 3. pip"I 
f a"in 'd --- ouee 't. - 4. O·Uon 't -- c5 home ... com'. - 5. laik 
liv ... taoun' -· priferz 1euberbz. - G. plize fagn"k eugn'c"l 
(le 30n gne a peine perceptible). - - 7. 1pik .... eun"dcstan'dz 
evrc/ign '. • , 8. of fen 'ded bicorz ... ref iouziz .... ouork. -
9. heuzb'nd drign'ka' -- it" ineuf.- 10. Jign'k can'not len'd--

.. ' .. ·, mone --- mon . 

• 
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NOS VERBES 
1 (Nous vous do1111011s aujourd'l1ui (<les) pl1rases separecs, 

avec les pri11cipaux vei·bes des pages precedentes. 2 Nous 
esperons que ,,.ous les connaissez tous.) 3 - On trouve le 
temps long quand 011 atte11d. 4 - J e r1e veux pas aller a Ia 
maison; puis-je ve11ir avcc vous? 5 -- Elle n'aime pas habi
tcr en ville; ellc pref ere la banlieue. 6 - Remerciez, s.v.p. 
(s.v.p. rem.), votre oncle pour n1oi. 7 - Ce chien ne parle 
pas, mais il comp rend tout. 8 - Elle est f roissee parce qu'il 
refuse d'aller se prome11cr (pour i,,ie pro11i.) avec elle. 9 
Son mari boit trop et ne mange pas assez. 10 - J e pense 
(qu')il ne peut pas vous preter (prefer vous) d'argent cc 

• • mo1s-c1. 

Ctrit 

Avez-vous trouve jusqu'a present Q1l(' noire methode 
justifie son titre : " L' A nglais sans pei,ie '' ! Nous n' avons 
encort fait qu' e1iviron un cinquieme di, clzc ,,,in, et en f euil
letant le livre vozis pouvez eproui,er la crainte que votre 
tache soit par la suit.e plzts difficill·. Il n'en sera rien. A 
11iesttre que vous ctitdiez, voits vous c1itra11iez et votre fa
culte d'assi11iilatio1i s'accro1t. Pas a tas, nous arrivero1is au 
bitt. 

---------------------------· 
(1) Ou : 1.ue Jiope )'OU k1iow tlieni all. That est facul

tatif. 
(2) Pour un anitnal fan1ilier (auc1uel on attribue pour 

ainsi dire une pcrso11nalite), 011 <lit lie ou she, au lieu du 
neutre i't. 

(3) Size devicnt lzcr a l'acct1s::it(f, ('<)r11n1c lie devient l1i111, 

I dcvient 111c, et tlie)' c.levir11t 111£·111. N(Jtt.._ ~avons que her 
sig11ifie aussi s011, sa, ses (a cllc-). I .es clctt'< ne fo11t pas 
confusio11. lier 1110//icr secs lzt·r: sa 111ere la voit (voit elle). 

32nd LESSON 
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11 - Do you see ho\V he does his work) 
12 - Excuse him. it is not his fault (4). 
13 - His son receives more money than he 

does. 
14 - He is a very quiet man; he never dis

turbs his neighbours. 
15 - Take a piece of bread; go and eat it in 

the corner. 

11. 1i haou hi deus hizoueurk (lu la). - 12. el,kio&z •· 
f orlt·. - 13. IOD • ricivz. - 14. quoict· man'; neve di, ·teurbz 
-- nee'bez. - 15. tee'k - pice -- bred; i1 it' -- corne. 

EXERCISE. - 1 I hope to find them at home. -
2 Have they still much work to do) - 3 He does 
not speak English yet. - 4 I know your neighbours 
well. but I do not like them. - 5 I can ; I cannot; 
can I} - 6 He can ; he cannot; can he) - 7 Excuse 
her. it is not her fault. - 8 Do you go for a walk with 
him. or with her} 

00000000000000000000000000000000000000 

Thirty-third (33rd) Lesson 

at we understand 
1 (\Ve continue our review with separate sen

tences (1) .) 
2 - A good businessman buys as cheap as 

possible, and sells as dear as he can. 
3 - When people work, they like to be quiet. 
PRONUNCIATION 1 

houott oui eundeatan' d' • 
1 •t· • ' • • ' ' •• ' ' ' ' • • 2 b. -~ • • con 1nIou nv1ou aepercte aen ten cIz. - • 1zne1111mn 

baiz tchip poesib 'I -- ,ellz die. - 3. pip'l oueurk lai\ toubi. 
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11 -- \t oyez-vo1.1s r.c1m111ent il fait son travail? 12 
1:xcusez-~e, ce n'est l)as sa faute. 13 - Son fils re~oit plus 
( l')argc11t que lui. 14 - C'est (il est) u11 l1omme tres tra11-
q,1illc; il 11e derange jamais scs voisins. IS - Pre11ez un 
n1<)rcrat1 de pain; allez le 1nanger (allez et ,11.-lL') <lans le 

• coin. 

_________________________ _, 

(4) '' Tliis is 1iot his fazt!t '' serait : ccci n'est pas sa 
faute. 

EXERCICE. - 1 J•espere les trouver chez eux. - 2 Ont• 

ils encore beaucoup de travail a faire} - 3 II ne parle pat 

encore anglais. - 4 Je connais bien vos voisins, mais je ne les 

aime pas. - 5 Je peux; je ne peux pas: puis-je) - 6 II pcut; 

ii ne peut pas; peut-il) - 7 Excuscz-la, ce n 'e5t pas sa f aute. 

• - 8 Allez-vous vous promener avec lui, ou avec cllc) 

00000000000000000000000000000000000000 

CE QUE (QUOI) NOUS COMPRENONS 

1 (Nous continuons notre revision, avec (des) pl1rascs se
parees.) 2 - Un hon homme d'affaires achete aussi bon mar
che que possible, et ve11d aussi cher qu'il peut. 3 - Quand 
on travaille, on ain1e a etre tranquille. 

--------------------------, 

(1) A se1itcnce est une phrase formant un sens com
plet, tan<lis que a plirase (pron. free'z) signifie plutot une 
locution, un membre de phrase. S c,itence a aussi, comme en 
{ran~ais, le sens de jugement. 

33rd LESSON 
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4 - Between you and me, I am glad she is 
not at home. 

5 - I always like to learn something new, 
6 - May I ask you what you think of tl1is 

letter~ 
7 - We hope to have a pleasant (2) surprise 

for them this week. 
8 - You are right, it is time to order dinner. 
9 - In the evening, I like to read and smoke 

quietly. 
10 - You cannot speak to Mr. Smith : he is 

dead. 
11 - Do not ask (3) them to come again. 
12 - His wife amuses me, when she speaks of 

what she does not know. 
13 - They have not yet finished, but they are 

already tired. 
14 - Every time your son comes here he dis

turbs me. 
15 Please repeat this page till you know it quite 

well. 

4. bitouin' -- glad'. - S. orlouez leurn aom'/ign' niou. -
6. ask -- /ign·k lette ~ - 7. hope -- plez'n't seurpraiz -- ouik. 

8. rait' -- ta1m orde dine. - 9. ivnign' -- rid --- amoke 
quoietle. - 10. can'no,t spik mis'te smif ded'. - 11. eghen. 
12. ouai'f emiouziz -- spiks', - 13. finish't -- orlrede taierd•. 

14. evre -- son' comz hie -- disteurbz. - 15. ripit 
pee'dge. 

Dans businessman, man conaerve aa prononciation, au lieu 
d·etre reduit a m·n Co·mme dans $porlsman, gentleman. poafman, 
milkman, etc. 
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4 - E11tre vous et n1oi, j e suis content (qu')cllc nc soit 
(,,•est) pas a la maison. 5 - J'aime toujours apprendre 
quelque chose (de) nouveau. 6 - Puis-je vous demander ce 
quc vous pensez de cette lettre? 7 ~ - Nous csperons avoir 
une agreable surprise pour eux cette semainc. 8 - - Vous 
avez raison, il est temps de commander (le) diner. 9 - Le 
soir, j'aim.c lire et fumer tranquillement. 10 - Vous ne 
pouvez pas parler a 11. Smith : il est mart. 11 - Ne leur 

33 . 
.. 

t 

dernandez pas ce re'\'('flir (1.rr,1ir di' nn1i-z1eai,). 12 - Sa femme 
m'amuse, quand elle 1,arle de cc qu'elle ne sait pas. 13 - Tis 
n·ont 1>as encore fi11i, 111ais ils SOilt deja fatigues. 14 - Clta
que fois (que) \Olre fils \."lent ici ii me derange. 15 Repe
tez, s.v.p., cctte JJage j 1,1sc1u ·a ce que ,·ous la sacl1iez (jusq1,e 
'lJ011s savea elle) t<Jtlt a -fait bien. 

--------------------------( 

(2) P/c(l.~Onf - agrcable. 
(3) L'i111peratif est to11t sir11p!e : Travaillez ! = Worl.: ! 

Ke tra v·aillez pas ! == Dn ,int ,('Or~ ... ! - Demandez-lui -
"1.,·!i: l11111. Ne lui <le111ancJez 1>as::.....: DcJ 1zot as!~· hinz. 

Apprenez cette le~on de revision et la preccde,ite avec 
111• soin particulier, et n'oubliez pas <le faire des < rcnvois >, 
si vous y trouvez des <lif fict1ltes. 

33rd LESSON 
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EXERCISE. - 1 I never drink between meals. 
- 2 She wants to buy everything she sees. - 3 Have 
you finished) - Not yet, wait a little. - 4 Am I not 
right~ - 5 He can do more work in one day than 
you can in three. - 6 Are you glad to see her here} -
7 This boat is not so cheap as you think. • 

00000000000000000000000000000000000000 

Thirty-fourth (34th) Lesson 

A short walk 
1 - I have received an invitation to a ball for 

tonight, but I cannot go. 

2 - Why not? Are you engaged this even
ing} 

3 - I have nothing to do, but I am tired and 
I want to go to bed early. 

4 - Will you come for a walk now} 
5 - With pleasure, but not for long (1) : I 

have to go home before three. 
6 - There are not many people in the. streets 

this afternoon. 
7 - Do you see that big man in the white 

motor-car} 
8 - Yes; do you know him? 

PRONUNCIATION : 

c ,hort • ouork 

1. riciv 1d in 'viteesh 'n borl tounai·t'. - 2. houai (l'/1) en·
ghee 'dj'd. - 3. nofign' -- ta'ierd' bed eurle. - 4. naou. -

5. pleje -- biEorc. - 6. mene pip 'I strit1' aftenoun•. - 7. ai 

-- big (i bref) -- houait' motocar, - 8. noou. 
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EXERCICE. - 1 Je ne boia jamais entre Ocs) repu. 
2 Elle vcut achcter tout (ce qu')elle voit. - 3 Avez-vous fini} 

Pas encore. attendez un peu. "'4 4 N' ai-je pu raison) 

5 II peut faire plua de travail en un jour que vous en lrois. -

6 Etes-voua content de la voir ici? ~ 7 Ce bateau n'eat pas 

aussi hon marchc que vous pensez. 

00000000000000000000000000000000000000 

UNE COURTE PROMENADE 
1 - J'ai re<;u une invitation a un bat pour ce soir, mais 

je ne peux pas (y) aller. 2 - Pourquoi pas? Etes-vous pris 
(engage) ce soir? 3 - J e (n')ai rien a faire, mais je sui5 
fatigue et je veux me coucher (aller au lit) de bonne heure. 
4 - Voulez-vous venir vous promener (poitr une prom.) 
111ai11tenant? 5 - A vec plaisir, mais pas pour long(temps) ; 
je dois (j'ai a) aller chez moi avant 3 h. 6 - Il n'y a pas 
beaucoup de gens dans les rues cet apres-midi. 7 - Voyez
vous ce gros homme dans l'auto blancl1e? 8 - Oui ; le 
connaissez-vous ? 

Notis reduisons de plus en plus la prononciation 
figuree : habit1-tez-vous peu a pcu a ne la consulter qu'en 
ca.f de cln1{te, ou pn1,r !es n1ot s nou1)eaux, et a fixer toute 
vu/re al te,ition s1,r le texte anglais. 

. --------------------------, 
(1) Longtemp s se dit : a long ti,ne ou si111plement : long. 

34th LESSON 
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9 - He is a rich American banker; I do not 
know him personally, but my employer 
of ten goes to his house (2) . 

10 - What time is it~ - It is not late; it is 
not yet three. 

11 - I want to buy a newspaper, to read it 
quietly at home. 

12 - Take mine, I have finished it. There is 
no interesting news (3) . 

13 - Good-bye, take care of yourself (4). 
9. americ'o bagn'ke; peur&enele -- emploie off'n goz. -

10. lee't -- not'iet'. - 11. ouon't loubai e niouzpeepe tou-
ridit' quoietle athome. - 12. maine ... finish't (le, i courf3)t 
in'terestign • niouz. - 13. goudbai tee 'k keere ov yourself. 

EXERCISE. - 1 It is still too early to go to the 
ball. - 2 I do not think it is not more than eight o'clock. 
- 3 Have you any news from your wife) - 4 Not yet, 
but I hope to have some before long. - 5 Is she still 
unwell) - 6 She is not really unwell. only tired. -
7 I am glad of it. 
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Thirty-fifth (35th) Lesson 
------

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 29e le~on : (2), (3) ; 30 6 
: 

( 1), (2) ; J J e : (I) • (2) ; 32° : (3) : 34 8 
: { 1), (2) . 

2 Prononcez: to wait, to understand. meal, meat, 
break£ ast, perhaps, son, early, late, employer, white, vege
tables. big, water (attendre, comprendre, repm, oiande. 
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9 - C'est (il est) un ricl1e banquier americain; je ne le 
connais pas personnellcme11t, mais mon patron va souvent 
cl1ez lui (a sa 111aisotz). 10 - Quelle l1eure est-it? - It n'cst 
pas tard; il 11'est pas encore 3 11. 11 - J e veux acheter un 
j ourna 1, 11( ,t1r le 1 ire tranquille111ent cl1ez n1oi. 12 - Prenez 
le mien, jc l'~ti fi11i. Il 11'y a pas de nouvelles intcrcssantes 
(singulier). 13 - Au revoir, portez-vot1s bien (prenez soi1i 
de vous-1ne111e). 

--------------------------· 
(2) 110111c 111:irquerait ici trap d'intimite, et ferait sup

poser un sejour l)rolonge. Come to our house: Venez chez 
nous, tandis quc Come to our ho1ne est plutot : Venez <lans 
11otre foyer, en famille, partager notre intimite. 

(3) AT eivs, n1algre l's, est presque toujours un si11gulier. 
Y a-t-il des nouvelles? Is there any news? 

( 4) Les Americains disent : Be good to yourself. Soyez 
bon envers vous-meme. N otez que dans }101,rsclf l'acccnt est 
sur self. 

EXERCICE. - 1 11 est encore lrop tot pour aller au bal. 
2 Je pense (qu•)il n'est pu plus de (quc) huit heurcs. 

3 Avez-vous des nouvellcs de (provenanl de) votre femme} 
4 Pas encore, mai1 j 'espcre en avoir aous peu (avant longtemp5). 

5 Est-clle encore indisposee ~ - 6 Ello n•est pas vraimcnt 
indisposee. seulement f atiguee. - 7 J•en ,uis content. 

00000000000000000000000000000000000000 

Jejeuner, peut-elre, fils. tot, tard, patron, blanc, legumes, 
gros, eau). 

(Prononciation au paragraphe 8). 

3 On. - Le mot f ran~ais on se traduit par people, 
they, one, we, suivant les cas, ou encore par la forxne 
passive. Yous vous y ferez sans difficulte. 

4 Dinner-time : l'heure du diner. De meme : 
brea/rfast-time, l'heure du dejeuner, bed-time, l'heure de 
se couch er ( du lit) , etc ... 

35th LESSON 
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5 Exercez-vous a compter jusqu'a 100, en feuille
tant Jes pages pour vous controler. 

6 Expressions a bien noter : May I see you 
again} Puis-je vous revoir} - Coffee n,ith mil~ : du 
cafe au lait. - They drin/e tea with their meals : i)s 
boivent du the a leurs repas. - iv e still have time, it is 
not yet five o'clock : nous avon.s encore (le) tem1)s, ii 
n'est pas encore 5 heures. - / eat more than you : 
je mange plus que vous. Will you come for a wall(} 
Voulez .. vous venir vous prom en er? 

. .. . - .. . . .. .... ..... . - -
• • . .. . 

• 

- .... 
-~ ----

7 Ecrivez en anglais (Deuxieme vague} : 

1 - Elle est lrop riche; elle a trop d' argent. 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

]e suis toujours trcs content de vous voir ici. 

Qu'est-ce qu'il y a Jans celte boite blanchei 

Je ne sais pas; ii n'y a pcut-etre rien dedans. 

Que pensez-vous de rr,on anglais? 

Donnez--moi du pain: je ne veux pas de viande. 

V ous avez raison, il ne comprend rien. 

V olre fils rentre-t-il lard aujourd' hui;, 

Mon oncle n' achete jamais de livrcs; ii lit lou-
jours les miens. 
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T raduction au paragraph~ g ~ n • 01Jb}it-z pas {lors de 
la deuxie,ne vague) de recopier apres corr<"ction. Yous 
ferez probablement des fautes, mats que- ct>la ne \'OUI 

inquiete pas : C' est en fa isa nt les fa lit es qu 'on apprend a 
s' en corriger, et ii faut avoir oublie et rappris un mot 
plusieurs fois pour le savoir defin1t1vemt'nl. 

Le plus grand violonisle a commence par fa ire Jes 
couacs. 

8 Prononciation du para~ranh~ 2 : tou oue~'t, tou 
eun'destan'd', mil, mit. brekf~~t. perhaps'. son·, 
eurle, leete, em' p Io·ie, houa·it, vedjeteb 'lz, big, ouorte. 

9 Traduction du paragraphc 7 : 

I 
2 

3 

4 
5 

She is too rich, she has too much money. 

I am always very glad to see you here. 

What is there in this whit, box? 

I do not know; perhaps there is nothing 

What do you think of my English} 

in it. 

6 - Give me some bread; I do not want any meat. 

7 - You arc rigl1t, he understands nothing. 

8 - Does your son come home late to-day? 

9 - My uncle never buys {any f acultatif) books; 
he always reads mine. 

Au bout de ces trente-cinq le~ons, eles-oous 
content de votre lrava,l? Vo·s connaissances sont sans doute 
hesilanles el vagues par endroits; mais. tout en vous don
nanl chaque jour du nouveau, nous reviendrons constam ... 
menl sur ce que vous avez deja vu, et la mise au point se 
f era d' elle-meme. Ne doutez pas du succ~ final. 

35th LESSON 
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Thirty-sixth (36th) Lesson 

A Party 
1 - What are you doing (1) this afternoon? 
2 - We are going (1) for a picnic in the 

forest; will you come with us (2) } 
3 - I will, if you allow me to bring two or 

three bottles of wine. 
4 - With bottles or without, you are wel

come. 
5 - Here, Emily, take these (3) sand

wiches. 
6 - Have we everything? Cold meat, eggs, 

bread and butter, biscuits, oranges, jam ... 
7 - You forget some mustard and salt (4). 
8 - You are right; is there nothing to drinl{? 
9 - There are four bottles of beer, and Jim 

(5) has promised to bring some wine. 
10 - Here he comes; put your parcel ,vith 

these. 
11 - When do we start? 

PRONUNCIATION : .. , 
e parte 

1. douign' (accentuez bicn Jou: ign' ire$ bref). - 2. goign • 
-· picnic -- forest ... euss. - 3. elaou -- brign' -- bott'lz -
cuaine. - 4. ouivaout• -- ouelcom '. - 5. em 'le, san 'do,uitchiz. 

6. evre/ign') mit, eggz, bred' beute, bis'kit's', oren'dgiz, 
djam'. - 7. forghet' meueated aorlt'. - 8. ra·it' -- no/ign' 

drign'k. - 9. djim haz promist'. - 10. cornz; pout' -· parcel 
vi ze. - t t. start' (a long). 

• DanJ bottle, o nalal, tirant 5ur a . 
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UNE P .. \ll1~IE (l)E I>LAISIR) 

1 - Que faites-v<>us (progr.) cct apres-mi<li? 2 - Nous 
allu11s (p,·oyr.) e11 tJique-nique (poitr itn p.) clans la foret; 
voulcz-vous ve11i1· a\ 7 CC nous? 3 - Vl1lo11tiers (je veu.r), si 
vous me per1nettez d'apportcr deux ou trois boutcilles de 
vin. 4 - Avec ou sa11s bouteillcs (a-~,. boitt. ou sans), vous 
etes (le) bienvenu. 5 - Tenez (ici), E111ilie, prcnez ces sand
wicl1es. 6 - Avons-nous tout? Vian de f roide, ceufs, tartines 

5J _t,z. L/1,._1 J,,~~ 
,_ 

.@ ,, 'f . 

~I'~~·,..,. 

I 

,,. ,, .. 
I 11 I 11 , •, .. 

• • • 

(pain et bettrre), biscuits, oranges, confiturec:; ... 7 - Vous 
oubliez de la n1ot1tardc ct (du) sel. 8 - Vous avez raison; 
(n')y a-t-iJ rien a boire? 9 - 11 y a c111atre bouteilles de 
biere, et Jacquot a promis d'apporter tlu vit1. 10 - Le voici 
qui (ici ii) vient; mcttez votre paquet a vec ceux-ci. 11 
Quan(! partons-nous? 

(1) Cette forme, <lite < progressive > : qu' etes-vous fai
sant, no1,s so1n111es al/ant, etc., s'applique a une action qu'on 
est en train ou sur 1e point de faire. J,V liat do you do this 
a/ ternoo1i? - l l7 e go. etc., serait rnoins idiomatique. Dans 
le texte fran<;ais, notts incliquerons la forme progressive par 
(progr. ). 

(2) l-t • ,_, clevient us quand il est C<J11111lcment, con1me I de
vient ,.,,,.; /,l', Jzi111; sl,e, her; t/ic.\'. t/11."'111. 

(3) Tl1cse (pro11oncez vize) est le JlluricI cle I/tis. Notez 
que par euphonie les norns en ch, C()t11n1e sa1idwit·l1, prennent 
es au I> 1 u r i e 1. 

( 4) S~nn1e n1ustard and some ,'ial t : on supprime le se
Cf)11d ,';(lll'I(~. de rr1eme que : le pert' et la 111ere se dit tlie 
fat!,,·,· a,,,/ 111t,t!ier, a,·ec un seul t/,r. 

(j) Ji,11, <li111int1tif de Ja111cs (<ljec'111'z), Jacqt1es, alors que 
J aclt est 11n di111i11utif de John. 

36th LESSON 
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12 - Presently; Charles is coming in a 
minute with the car. 

13 - Is everybody (6) ready~ 
14 - Mother, rnay I take the cat} 
15 - No, darling (7) t the cat does not want 

to come, and there is no room in the car, 

16 To allow, to bring, to forget, to put, if. 
12. prezcn'tlc ~ tchirlz ... comign' -- min'it•. - 13. evr,

bode rede? - 14. move -- cat'. - 15. darlign', no roum'. -
16. claou, brign', forahet', pout', if. 

EXERCISE. - 1 Are you coming with us~ 
2 I do not know yet; if my father allows me. I am 
certainly coming. - 3 What· are you reading there) 

4 Oh, nothing interesting, it is an old book. 
5 May I see it 1 - 6 Please here it is. - 7 You 
are right, I do not want to read it. 
00000000000000000000000000000000000000 

Thirty-seventh (37th) Lesson 

In the fore st 
1 - This little girl eats more jam than bread. 
2 - Alice, darling, do not put so much jam 

on your bread. 
3 - Who will have some (1) tart) - Give 

me some, please mother. 
4 - Finish your meat first, and do not drink 

too much wine. 
PRONUNCIATION : 

forest 
I • 'I h·· I .. ' d ·' b 'd' 2 1· ~ • 1· • dou J. att I er its •· Jam -- re • - • a ace uar ap 

' ' 3 -. ' 4 I!. • b .. 1 f t' not pout . - • tart . - • unas m1t eura • 
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12 - Tout de suite; Cl1arles vicnt (progr.) dans une mi
nute avec l'auto. 13 - Tout le n1onde est-ii prct? 14 -
Maman, puis-j e pre11dre le cl1at? lj - Non, cl1erie, le 
chat ne \"eut pas ve11ir, et ii 11'y a pas de place clans !'auto. 
16 Pcrmettre, apporter, oublicr, n1cttre, si. 

(6) Body signifie ccrps. Ever:-,-body (cl1lquc corps) : tout 
le mon<le. 

(7) Darling (prononcez dJ long, ct r a peine perceptible) 
est masculin OU f cminin. 

EXERCICE. - 1 Venez-vous (progr.) nvcc nous) - 2 Je 
ne sais pas encore; si mon pere me (le) per met, je viens (pro gr.) 
certainement. - 3 Que lisez-vous (progr.) la? - 4 Oh t rien 
(d')intcressant, c'est un vieux livre. - 5 Puis-je le voir? -
6 Je vous e!'I prie (3.V.p.), le vcici. - 7 Vous avcz raison; je 
ne vcux pas le lire. 

ooooooooooooooooooooooooooocccoocooooo 

DAN3 L . .\ FOR£T 

1 • • Cctte petite fille mange plus (<le) con5.ture que (de) 
pa:n. 2 - Alice, (ma) cl1erie, n~ mets pas tant clc ccnfiture 
sur ten pa:n. 3 - Qui veut de la tartc? - Donnc-m'cn s'il 
te pla1t, maman. 4 - Finis ta via11cle d'abor<l (prc1nicr), et 
ne bois pas trap de vin. 

-------------------------, 
(1) Sonie ct non a:iy malgrc la questio11, parcc qu'o11 offrt!. 

Reprimez hien votre tendanco naturelle a clever la 
&Joix $Ur la fin de~ mots. Eles-i)ou, bicn $Ur de pror.oncer 

drign 'king', finish. darlign', etc., en appuyanl $Ur la premiere 
$yllabe1 

• 

37th LESSON 
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5 

6 

7 

Dora, bring the other (2) bottles which 
are in the basket. 

Pass your glass, Jim; you are not drink
ing enough. 

There are still some oranges; who will 
have one) 

8 - I will, please mother; but I cannot eat 
it without a knife. 

9 
10 

You may take mine ; I do not want it. 

A little more (N par. 4) coffee, Jim} -
Nothing more, thank you. 

11 - Now we are all going for a walk. 

12 - Do not go too far, and do not forget to· 

13 
be back in an hour (3) . 

Are you coming with us, father? 
am coming presently. 

I 

5. dorc, hrign ooe hott'lz houitch -- baa 'kit'. - 6. pass, 
glass djim -- drign'kign' ineuf. - 7. still (i treJ bref) oren'd .. 
giz;; hou. - 8. can 'not it ouivaout• e naif. - 9. maine. -
1 o. cof6 -- no/ign' more (o long). - 11. orl go1gn' ouork. -
12. dou not' go tou far (a long) --- forgbet' back in' an' a our. 
- 13. comign prezen·tle. 

EXERCISE. - 1 W c have nothing more to eat. 
- 2 You forget the biscuits which are in that box. 
- 3 I cannot eat any more biscuits ; I want to drink 
something first. - 4 There is still half a glass of wine 
in tl1is bottle. - 5 Do you not want to drink it ( ou : 
Will you not drink it) yourself) - 6 No, I prefer to 
eat an orange. 
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5 - Dora, apportcz Ies a titres boutcilles qui (lesqitelles) 
sont dans le panier. G - l)assez \'Otre verre, Jacquot, vous 
ne buvez (progr.) r,as as~c1-. 7 - 11 y a c11core des oranges; 
qui (en) veut unc? 8 - :.\foi (je i•eu .. r), s.v.p., mere; majs 
je ne pcux la manger sa11s (it1i) couteau. 9 - Tu peu."'< 
(perniissio,i) prendre le n1ien; je n'en ai pas bcsoin. 10 -
Encore un peu (un pez, plzt.'i) de cafe, J.? - Rien (de) plus, 
t11erci. 11 - Maintenant 11ous allo11s (progr.) tous nous 
promencr. 12 - N'a1Icz pa, trop l<)ir,, et n'oubliez pas 
d'etre de retour clans u11c l1cure. 13 - Viens-tu (progr.) avec 
1101.1s, perc? - J e v;ens (prog1·.) tot1t (le suite. 

- • . . . • 
• 

-• 

• • /, 
I 

- t ., . 
• 

(2) Otlier ne prend pas d's au pluriel quand it accompa
gnc un nom (etant adjectif), ma.is il le fait quand il est scul 
(substantif). Bring nie the other parcels. Bring me tlie 
others. - Qui (p·ronom rclatif) se dit wliich et non who 
quand il s'agit d'unc chose ct non d'une personne. 

(3) Dans hour, l'h nc sc prononcc pas; d'ou : an hour ct 
non a hour. Hour signific heure (60 111inutes) et non l'heurc 
qu'il est. Quellc heurc est-il? lVJiat ti1ne is itf ou What 
o'clock is it! mais, Nous a ,,ons encore deu.~ hcures : We 
liave still two hoitrs. Ava11t une l1cure (c.-a.-d. avant une 
heure d'ici) : B cf ore a1i liou r. Avant une l1eure (c.-a-d. avant 
qu'il soit 1 h. (ou 13 h.) a la pendule) : Before one o,clock. 

EXERCICE. - 1 Nous n°avon1 plus rien (rien pl.) a man
ger. - 2 Vous oubliez les bi5cuits qui eont dan1 cette boite-la. 

3 Je nc pcux plus manger de biscuits, je veux boire q.q.cl1. 
d'abord (premier). - 4 11 y a encore un demi (Jcmi un) verre 
de vin dans celle boutcille-ci. - 5 Ne voulez-vous pas le hoire 
vous-meme ~ - 6 Non. je pref ere manger une orange. 

=37th LESSON 
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Thirly-oighth (38tl1) Les~on 
I, 

1 - \7hat are you soin3 t::> do this morn:ng} 

2 - I ~!:l coina to chan6e r.1y French money. 

3 - Let us go (1) _ to~ether. I have some lo 
ch:.n3e too (2) . 

4 - There is a::1 exc!1ange-office at the other 
end of the street. 

5 - Here \Ve arc; let us co in (N rar. 3). 

0 - How much do you cive for cne lhou~~nd 
fra:1:s? 

7 - £ I. 1 s. and 9 d. (N par. 7). 
C - All right; pleas~ ch~nge m~ three thou

t:i:1d f 1 \·c hundred francs (3) . 
n - How much \\1ill you have in ~ilver? 

10 - ◄ Elc-1cn shi~lintis in silver, ni:ic penc~ in 
CO?;,erj ( 4) , tl1~ rest in r:otes. 

11 H=rc you are, sir. Please count the 
note3. 

PRONu:,c1A TION : 
e!;::;tcben'dce ofEice 

1. coig:i' •· r.:iornicn'. - 2. tchen·dce frenn•tch' mone. -
.,. I' • " l'' L' •• l h ' 'd l ' 4 •• .. ' d 5 h"·• ..,. ~-el!:1 (;.J on-.ae~..:-• c en ge ou. - . t.Veren • - - • 1e 

cl in. - a. cueune faouz'r.d· fragn'ka'. - 7. OUCU:!C paoun'd 
oueu::e tl1ili~n• tn:1 1:"i::c p~n•cc. - 8. orlrait'; faou·z•nd •· 
hcun·dred. • - D. 11:ioumeuttch· silv~ ~ - 10. clev'n shilisn•z 
-- copez •• rest· •• nota· •• ,, 11. caouo·t. 

~ ... ~ .. 
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AU BUREAU DE CRANCE 
1 - Qu'a~lez-vous (pro gr.) fa: re ce ma tin? 2 - J e v:1i~ 

(progr.) cl1angcr man arg~nt fran;a:s. 3 - All(lns t·11,e111-

b~e, j ·en ai a cl1a11gcr aussi. 4 - 11 y a u11 b:treau de cl 1a11ge 

a l'autrc bout de la rt1e. 5 - Nous y voici (ici 1t1J11s s,,,,,_ 
n1cs); rntrons (a!lo,is da1zs). 6 - Con1bien don11ez-,,ous 111 ,11r 

(11n) 111ille francs? 7 - 1 livre 1 s11. (ct) 9 pe11ce. 8 - .Par. 
fait: cl1a11ciez-moi, s.v.p .. 3.500 franc~. 9 - Con1b:c11 vottlt'z
vous en argent? 10 - 11 sh. en argent, 9 pence c11 n1, •n

naie de cuivre, le rcste en b~llct. 11 - (lei vous et~s) 
Voici, monsieur, comptez lcs b:Ilets, s.v.p. 

-------------------------· 

·c1) Let flS go : a11on~. l-4et fl.r speal? : parlons, etc. l\iot 
a mot : laZsse.=-nous al/er, la:ssc.=-,ious par/er. 

(2) Qua11d too a. le sens d'a1,ssi (comme a?so), il est ge
neralen1c11t a la f..11 (~e la IJhrase. I a11i. too gla.l : je suis 
trop co11tc11t. I a,,, glad too : jc suis co11tc11t aussi. 

(3) T/iou.sa1id et lz111tdrcd ne prenne11t l's au pluricl (]tJe 
lorsqu'ils s011t substa11tifs, c.-a-d. equivalc11t a 111illicrs OU 

• centai,ics. 
(4) N c ccnfon1ez pas 11io1icy, l'argent, a.vec sil1_1er, ]'ar

gent-metal. A 11101icy-bo.~ : une tirclire (boite a arge11t). -
A silvcr-bo.1,": une boite en argent. Copper sig11ifie cuivre, 
n1ais en <lit a copper pour unc piece <le cuivre, et aussi, (ou 
sin1plemcnt a cop) en argot pour a policc11za1i. 

. £ 1 : 01ic poiind : une livre sterling. 
£ 1. 4 s. 6 d. : o,ie poii,id four sJiilli,igs a,id si.--r pence, ou 

simple111c11t : 01ie poi,1zd f 01,r a1id si.i", ou c11core : tz.oc1ity
four a1id si.1:, la livre eta11t 20 s11. 

Le pc1i1iy (pl11ricl tc1icc) corr~s,~o,idait a per, /res, n1'anl 
1914, d 1iof1·c pi,\cc de dc11:r: so11s, ct le /zalf-pe111iy (pro,,. 
hec'1)'n~) ci ,iotrc soi,. Le fart lzi11J (f arvig11'), qz,i c.st un 
qi,arl de pe,,,ij', se voit ,·a,·c,,ic,,t. 

38th LESSON 
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12 - Quite right, thanks. 
13 - Are we going back (N par. 3), to the 

hotel? 
14 - Let us go for a walk first, and see the 

town. 
15 - As you like; it is only a quarter past 

ten; we have still two hours before us. 

12. quoiet' rait' f a.gn 'ks·. - 13. aroui (a long) hak -
hotel) - 14. ouork feuNt

1 

-- si taoun'. - 15. on·Je e kouorle 
• past --- aourz. 

EXERCISE. - 1 Where are you going) - 2 
I am going to the lending-library (lending, de to lend, 
preter, et library [laibrere] bibliotheque),. to change my 
books. - 3 How much do you pay (pee) ) - 4 
Only two pence (topp'nce) for a book. - 5 What are 
you taking back, - 6 Two French novels. 

00000000000000000000000000000000000000 

Thirty-ninth (39th) Lesson 

Mr. Jones goes out 

1 - Are you going out? - Yes, I am going 
for a walk till dinner-time. 

2 - May I ask you to post these letters for 
me? 

3 - With pleasure; give them to me. I am 
going to buy some stamps myself (1). 

PRONUNCIATION : 
miate djon'z goz aout• 

1. coign • ouork dine tairn'. - 2. post' (o long) vize lettez. 
- 3. pleje bai atarn'r• mai'11elf. 
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12 - Tout a fait justc, merci. 13 - Retournons-nous 
(all. n. ret., progr.) a l'hotcl? 1, - Allons nous promener 
d'abord pour voir (et voir) Ia ville. 15 - Comme vous 
voudrez (ai1nez); il n'est quc (il est stulement) 10 11. 1/4; 
11ous a vons encore deux heurcs devant nous. 

,,,, l"(o.,NYL.:t:.oc~ / 
~· _;}----·-

~'"' • 

r~ 

• 

-

' 
' \ • 

' 

EXERCICE. • • 1 Ou· allez-vous) - 2 Je vais a la hihlio• 
theque circulante (/Jrelanle) pour changer mes livrea. -- • 3 Com
bicn payez-vous) - 4 Seulement 2 pence par (pour un) livre. 

5 Que rapportez-vou1 (prenez-vou~ de refour)? - 6 Deux 
romans f ran~ais. ~ , 

OOOOOOOOOOOOO0OOO00O000OOOOOOOOOOO000Q 

M. JONES SORT 

1 - Sortez-vous (pro gr.)? - Oui, j e vais (progr.) me 
promencr jusqu'a l'heurc du diner. 2 - Puis-je vous de
mander de me mcttrc ccs lettres a la poste (de poster ces l. 
pour moi)? 3 - • Avec plaisir; donnez-les (a) moi. J e vais 
(pro gr.) achetcr des timbres moi-meme. 

--------------,.------------1 

( 1) lt1 yselJ, moi-meme; :;•01tr self, ,·ous-meme : accent sur 
self. 

39th LESSON 
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4 - Do not come back too late ; you know 
the Martins are dining with us. 

5 - I am coming back before half past six. 
6 - Do not forget my letters in your pocket, 

please. 

7 - I promise you not to forget them. 
0 - Perhaps you can also buy some flowers 

to put on the table. 
!) - What kind (2). of flowers ,viii you 

have} 
10 - Roses, if they are not too expensive (3) ·, 

and a little lilac too. 
11 I thinlc lilac is more expensive than roses 

• Just now. 
12 - Thea buy ,vhat you like, but do not 

!;pend too much. 

13 - Are you sure it is all you ,vant} 

1 '1 - \V ait a moment; if you see !:cme nice ( 4) • 
apples, bring three or four pounds; if )"OU co 
to Ma1 .. kct Street, buy ... 

_15 - No, I am r.ot going that '\Vay (5)·, and 
two parcels are enough for me. 

. . 

4 b, '- I ' ' " • • - • • I'!! •• • ' L" ~ • ac1t ee te: noou <-a1n1gn cuss. - .J. comign a .. ore 
hifpast'. - G. forghet' pocket'. - 7. promis1. - ~ o. p;~r• 
ha:,s'a' orls~ r.aou~z pot:t' te~'bl. • - !>. houott ka'i:i'J f'!aouez. 
- 10 . .-&ziz cxpc:i'~iv lail~c. - 11. 1:~n'k djeus't r.aou. -
1~. L'e1' S:>e:i'd. - lJ. chou::r ilsorl you ouon't. - 14. cuee'I 
e mom'nt'; r.ai'ce cp'lz, brign' paoun'dz, market' ,trit' • 
. 15. goiun' vat ouee, parcelz: incuf. 
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4 - Ne rcvcncz pas trop tard; vous savez (que) les 
Martin dine11t (progr.) avec nous. 5 - J e reviens (progr.) 
avant 6 h. 1/2. 6 - N'oublicz pas mes lettrc~ clans votre 
pocl1e, s'il vous plait. 7 - J e vous pron1cts (<le) 11e pas lcs 
oublier. 8 - Peut-etre pouvez-vous (v. poi,vc=) aussi acl1e
ter des fleurs pour mettre sur la table. 9 - Quelle es1>ece 
de fieurs voulez-vous? 10 - (!Jes) roses, si elles 11e sont 
pas trop cheres. ct un peu de lilas aussi. 11 - Jc pe11se 

. 
• 

'/ 

39. 

• . . -. 
• • . . . . ... . . 

• • • 

' -..---®hot 
WO • , 

-(a) -• • 

(que le) lilas est plus cher c1ue (les) roses en ce moment 
(j11sfc 1'Jta:·1itena1it). 12 - Alors acl1etez cc quc vous voudrcz 
(ai111c.=), 1nais ne depcnsez pas trop. 13 - Etes-vous s-.irc 

·(que) c'est tout (ce qu')il vous faut? 14 - Attendez un mo
ment; si vous voyez de belles po1nmes, apportez-(en) trois 
OU quatre livres; si vous allez a (Ia) rue du 1Iarcl1c, ache-
tez ... 15 - Non, je ne vais pas (progr.) de cc cote (c, 
chen1i1i-ld), ct deux paquets me suffiscnt (sont assi3 pour 
mo~. -

Soigncz vo!re nccent tnntque; la prono1iciation de 
l'a1iglais varie suii 1ant /es regions, 1nais ,ion l' accc1'it to1iiq11e. 
Les etranicrs seuli le placc1zt a f ai, .. r. 

-------------------------4 
' 

(2) I( in.l a dcux sens : 1) hon, scrviable; 2) cspcce. 
(3) E.'rpc1isi1.'e: couteux, cher. E .. rpc,ise: tlcpcnsc. To 

spc,id : depcnscr. 
( 4) Nice, mot tres cmploye, surtout par lcs femmes : 

beau, bon, agreab!e, gentil, fin, etc. 
(5) IV ay : voie, chemin. I~ailway, tra1nway (reloue', 

tramouc) : voie a rails, a trams (tram est le ge11re de rail 
utilise potir les tran1ways). 

39th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Will you give this pa~cel to 
your father~ - 2 \Vith pleasure: may I know 
what there is in it} - 3 No; it is a surprise for 
him, and for you too. - 4 I am going to put it 
on his ta:ble. - 5 When is he coming home? 
6 Probably not before dinner. - 7 Thank you; it 

•• 
is very kind of you. 
00000000000000000000000000000000000000 

Fortieth (40th) Lesson (fortief) 

Mrs. Martin conies to ·dinner 
1 - Good evening, dear Mrs. Martin. Let 

me take your things. Put your bag on this 
table. 

2 - How is Mrt Jones·}~ - Quite well, 
thank you; he is not in yet; and how is your 
husband? 

3 - He is coming in a moment.. He is 
busier (1) than ever (2) . 

4 - My husband usually comes home about 
• six; 

5 som-etimes a little earlier (1)-, but he never 
comes later (1) than ha}f .. past six. 

6 - It is only a quarter past. 
7 - Let us go into (3) the sitting-room. 
8 Please sit down (N par. 3) in this arm· 

chair (4) ; it is the most comfortable. 
'.· PRONUNCIATION: 

1ni11is martin' comz dine 
1. ivnign• die -- /ign·z pout' ... ba.k ... tee'b'I. - 2. mia'te 

djon•z) - quoiet' -- heuzb·nd. - 3. comign' momcn't• ·
bizie Van' eve. - 4. ioujouele. - 5. eurlie -- nevc leetc. -
6. on·le -- kouorte. - 7. in'tou sittiin'roum. - 8. ait'-daoun' 
-- armtchair -- moa 

0

t' com "feteb ·1. 
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EXERCICE. - 1 Voulez-vous donner ce paquet a votre 

perc? - 2 Avec plaisir; puis-je aavoir ce qu'il (quoi) y a de

dans? - 3 Non; c'cst une aurprise pour Jui, ct pour voua auaai. 

- 4 Je vais (progr.) le mettre 1ur aa table. - 5 Quand rent?~:. 
I-ii (progr.) ~ - 6 Probablement pas avant diner. - 7 Merci, 
c'est lres aimable a (Je) vous. 

00000000000000000000000000000000000000 

MADAl\lE l\lARTIN VIENT (a) DINER 

1 - Bonsoir, chere madame Martin. Laissez-moi vous 
<lebarrasser (pre1idre vos choses). Mettez votre sac sur cette 
table-ci. 2 - Comment va M. Jones? - Tout a fait bien, 
merci; il n'est pas encore a la maison (pas dans encore). Et 
comment va votre rnari? 3 - 11 vient (J,ro9r.) dans un mo
ment. II est plus occupe que j amais. 4 - Mon mari rentre 
ordinairement vers 6 h.; 5 quelquefois un peu plus tot, 
mais il ne vient jamais plus tard que 6 h. 1/2. 6 - 11 n'cst 
que le quart (il est seulement 1/4 passe). 7 - Entrons au 
(allons dans le) salon. 8 Asscyez-vous, s.v.p., dans cc fau
teuil; c'cst le plus confortable. 

--------------------------• 
(1) Busy : occupe; busier : plus occupe. La plupart de~ 

adjectifs d'une ou deux syllabes forment ainsi leur comparatif 
sans more. Riche : rich; plus richc : richer. Pauvre : poor; 
plus pauvrc : poorer. Cher : dear; plus cl1er : dearer. Le 
superlatif (le plus) se forme en ajoutant est. Le plus riche : 
tht richest. Le plus pauvre : the poorest. l..,e plus cl1er : the 
dearest. Si l'adjectif finit en y, l'y devient i; tot : early; 
plus tot : earlier. S'il finit en c, on aj outc seule1nent r; 
tard : late; plus tard : later .. Pour les mots plus longs, on 
se sert de more (plus) et the most (le plus) : more beauti~ 
ful, the niost beautiful; more e~Ptnsive, the most expensive. 
Apres le comparatif, que se dit than. 

• 
(2) Never = ne... jamais, tandis que ever - jamais, 

sans ne. Jc ne la vois jamais. I never see her. Si je la vois 
jamais... = If I ever set her. 

(3) Dans se dit into au lieu de in s'il y a idee de mou-
vement. J e suis clans ma chambre : I am in my roo1n. 
Entrez dans ma chambre : Come into my rooni. 

(4) Arm = bras et chair - chaise. Arm-chair: chaise 
a bras, iauteuil. 

• 

40th LESSON 
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g - I like your house very mu:h : it is the 
quietest I know. . 

10 - There is very little traffic in our street. 
11 - Your garden i3 so large; it is much lar

ger than ours. 
12 - But yours iJ narc b~autiful; your t:ecs 

arc older, and you have finer flo,vers .. 
13 - We spend a lot cf mo:iey en cur garde!l 

and lawns. 
14 Everythin3 is ~o e~cpcnsivc r..ow. 
15 - How mucl1 do you pay your gardener? 
.16 - We have two, and the chauffeur h~lps 

them when necessary. 
_17 - It is a fine thing to be as rich as you are. 

-
... 9. quoietcst· ai noou. • ◄ t 0. traffic. - 11. lard~e ... 
lardge va=i·. - 12. yourz .... your lriz .... ~ldJ -- faine flaouez. 
- 13. tpcn'd -- let' -- card'n an'd lornz. - 14. evrefig~· iz 
,a cxpen 'sive naou. - 15. .... cirdcne? • - 1 G. shoffe help•· 
ne~e11erl. I .. 17. E aino fian I •• rilch •• 

• EXERCISE. • • 1 Have you tim~ for a wal!i no,v? 
- 2 No, I am busier t!1an ever. - 3 You ar~ working 
too mucl1. - 4 Perl1n.ps; tut I l1ave to. 0 • !j My wife 
,pends a lot of money: - ~ sh, ~ill no~ ~dersland 
that we art not rich. • ..... - ..._ . . -

• 



one hundred and twenty 120 

9 - J'aime (ires) beaucoup· votre maison; c'est la plus 
tranquille (que) j e con11ais~sc). 10 - 11 y a trcs peu de 
circulation clans 11otre rue. 11 - Votre jardin est si grand; 
ii est beaucottl) plus grand que le notre. 12 - Mais le 
votre est JJlus beau; vos arbres sont plus vieux, et vous 
avez (de) plus belles fleurs. 13 -- Nous depensons q11antite 

n JJ l JlJ 

~Lilli lu lililllillUJ-.U-U-'"' 
• 
• 

. -., 

, 

(u,i lot) d'argent pour (sur) notre j ardin et (nos) pelouses. 
14 Tout est si cher maintenant. 15 - Combien payez-vous 
votre jardinier? 16 - Nous (en) avons deux et le cl1auf .. 
fet1r les aide quand (c'est) necessaire. 17 - C'est une 
belle cl1ose d'etr~ aussi ricl1e quc vous (etcs). 

EXERCICE. - ] Avez-vous (]e) temps de faire (pour) une 
promenade rnaintenant? -- 2 Non, je suis plus occupe que ja
mais. - 3 Vons travaillez trop. - 4 Peul-etre; mais ii le faut 
(j.ai a). - 5 Ma f ernme depense un tas (lot) d' arg~nt; - - 6 clle 
ne veut pas comprendre que nous ne sommes pas riches. 

L'Anglais sa1ts /'cine. - 9 40th LESSON 
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Forty-lirst ( 41 st) Lesson 
---

'' Dinner is ready '' 
1 Mr. Martin and Mr. Jones arrive together. 
2 Jones gives his parcels to the servant who 

opens the door for them. , 
3 They go to the sitting .. room, and find the la

dies (1) in animated conversation. 
4 The servant brings ice, glasses, and a few 

(2) bottles on a tray. 
S Jones prepares cocktails (3) ; they drink 

and talk. 
6 Mrs. Jones is a little jealous of Mrs. Martin, 

who is richer and smarter. 
7 But Jones and Martin are good friends, and 

really glad to be together. 
8 Jones is a solicitor, and sometimes works for 

Martin, who is a banker. 
9 At seven, the servant announces: '' Dinner 

is ready ''. 
10 They pass into (4) • the dining-room. 
11 They dine early, because they are going to 

the theatre together. 

PRONUNCIATION : 
dine iz rede 

t. mia'te -- eraive togheve. - 2. ghivz -- parcelz serv'nt -
op'nz dor (o long). - 3. sittign'roum ... fain'd lee'dez 
animee't' d. - 4. brign' z c-lassiz -- fiou hott'lz trc. - 5. pri
pee 'rz cocktee'lz -- tork. - 6. missiz -- djeles -- ritche 
smartc. - 7. goud' f rcn 'dz -- riele. - 8. solicite (/e3 i bref3) 
-- bagn'ke. - 9. enaoun'ciz -- rede. - 11. daine eurle 
bicorz -- fiete. 
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1 tr. 1Iarti11 ct 11. J r111c~ arri,,e11t ensemble. 2 J. donne 
ses paquets i\ la bonne c1ui leur ouvre la porte (ouvre la p. 
pou, e11.r). 3 Ils vont au salon, et trouvent les dames en 
conversation a11imee. 4 La lJonne apporte (de la) glace, (des) 
verres et c1uelqt1es bouteilles sur un plateau. 5 J. prepare 

• -

cics coc~:tails; ils boivent et causcnt. 6 Mme J. est un peu 
jalouse <.:c Mme 11., qui est 1>lus ricl1c et plus elegante. 
7 !\lais J. et M. sont (<le) hons an1is, et reellement contents 
<l'i:trc cnscr11b1e. 8 J. est (111i) avouc, et travaille quelquefois 
pour 1I ., <1 ui est ( u,1) ba11quier. 9 A 7 h. la bonne a11nonce : 
1-faclamc est servie (Diner est pret). 10 Ils passent dans Ia 
salJe a n1anger. 11 Ils diner1t tot, parce qu'ils vont (progr.) 
au t~12atre ensemble. 

--------------------------· 

(1) I~ady, ladies; les 11oms c11 y font lcur pluriel en ics. 

(2) A f czu, ou few : quelques, ou un peu de, au lieu de 
a littlr, devant un pluriel. 

(3) Cock - coq; tail =-= queue. Suivant ccrtai11s, le mot 
a ete suggcre par le « panachage > des bojssons, sclon 
d'autres, il vient d'un vieux mot f ran~ais : c coquctclle ». -

( 4) Voir note 3, le<;on prcce<lente. 

l A tray : un plateau. A tca-t,·a:,' : un plateau a tl1c. 

41 st LESSON 
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12 There are oysters. then (5) soup, fish, roast
mutton with boiled vegetables, cheese, fruit 
and coffee. 

13 They drink first a bottle of Rhine wine, then 
claret, burgundy and finally port. 

14 The conversation is general at first, but soon 
the two men (6) talk business, 

15 and the ladies discuss their mutual friends. 

12. oi·1tez. soup·. 61h. roat'meutt·n boild vedgt'tt'b I, t<"hi,e. 

froiat'. - 13. feurat' •· bott"I ra,·nt- ouaane. clirt-t 0

• beur~~l~n"de 
-- fa,nel~ port· - 14. coo ·v~aeeah ·n . .. dgen ·,rl . . !I.C,\10. -

min. tor" bizneu. - l 5. lee "dez diskeuaa mioutouel. 

EXERCISE. - 1 First put these glasses (glas .. 
siz) on a tray. then take them into the sitting-room. -
2 I am soon going to ask him why he never pays. -
3 Take a few more oysters. - 4 I do not think I can 
eat any more. - 5 Oo you prefer beer or claret? -
6 Please open this door for me. 

00000000000000000000000000000000000000 

Forty-second (42nd) Lesson 
--

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : J6e lec;on : ( 1), (6) ; 37e : (2), 
(3) ; 38e : ( 1), (2), (3) ; 39e : (2) ; 40 8 

: (I), (2}, 
(3); 4Je: (2). 

2 Prononcez : allow, promise, put, count, help, 
spend. forget, sit do\\·n. soon, other, girl, together, about, 
one thousand trees, without. (Perrnettez, promettez. mdtez, 
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12 11 y a (des) huitres, puis potage, poisson, roti de 
mouton avec legumes a l'a11gJaise (bouillis), fro111age, fruit(s) 
et cafe. 13 11s b(,ivent d'abord une bouteille d-e vin du 
Rhin. puis bordeaux (clairet ), bourgogne, et en fin porto. 
14 La conversation est generale d'abord, mais bientot les 
deux hommes causent aff aires, 15 et les da1nes detaillent 
(discutent) leurs a1nis co111111u11s (11tittuels). 

(5) Then= puis, et puis, alors. D'abord se dit :, first ou 
at first. 

(6) Pluriel de man. 
Solicitor ne prend qu'un 1. 

f . 

EXERCICE. - I o•ahord. mettez ce• verres sur un plateau, 
pui1 portez (prenez )-lea dan1 le salon. - 2 Je vai1 bientot lui 
demander pourquoi ii ne paic jamai1. - 3 Prenez enco·re quel
ques (quelque3 de p/u3) huitre1. - 4 Je ne pcnse paa pouvoir 
(je peux) (en) manger davantage (de plu&). - 5 Preferez-vous 
la biere ou le vin) - 6 S.v.p .. ouvrez-moi cette portc. 

00000000000000000000000000000000000000 

comptez, aidez, depensez, oubliez, asseyez-vous, bienlot, 
autre, fille, ensemble, vers (ou a peu pres), mille arbres, 
sans). 

V eri6ez au paragraphe 8. 

3 V erbes composes. - En fran~ais, les verbes de 
meme famille different de sens a cause du prefixe : obte
nir. maint~n,r, reten1r. detenir, etc. Ceci se trouve aussi 
en angla,~ dans les verbes d' origine latine : obtain. main
tain, retain, detain, etc. (pron. : obten', men 'ten'. riten', 
diten'). 

Les verbes d' origine anglo-saxonne, au lieu de prendre 

42nd LESSON 
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un prefixe, s'adjoignent une preposition ou un adverbe qui 
les suit, et tout en s' ecrivant a part, modifie leur signi• 
fication, servant pour ainsi dire de gouvernail. Ainsi : 
Come, venez. Come in, entrez. Come out, sortcz. Come 
back, reven,ez. Come down (down signifie en bas) : des
cendez, etc. C' est la preposition qui decide du sens. Co 
in, go out, go bacq, go down (allez dans, allez hors, allez 
cl.e retour, allez en bas) : entrez, sortez, retoume·z, des
cendez. 

Si vous etes dans la maison et invitez guelqu • un a 
entrer, vous dites : come in (litterale•m.cnt : vencz dans) . 
Si vous etes tous deux dehors, vous dites : go in ( allez 
dans). . 

• 

, . 
' . 

4 More, no more. - Vou.lez-vous encore du the} 
se dit : Will you have some more tea~ - Je n'en veux 
plus : I will have no more, ou I will not have any more. 
- plus rien, merci : Nothing more (ou : no more) thanks. 

Will you still have some tea, serait : V oulez-vous tou
iours du the (n'avez-vous pas change d'avis }) 

Will you have any more tea? serait moins courtois 
gue some more, any impliquant le doute. 

, 5 Expressions a bien retenir. 
de place pour eux : )here is no room . 

I 
, 

II n'y 
for them. 

a pas 
11 
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est banquier : He is a banker. - Je n'ai rien pour vous 
en ce moment : I have nothing for you just now. 

6 Ecrivez en anglais (Deuxieme vague) : 

(Ne regardez pas le texte anglais avant de faire la 
traduction; ii vaut mieux faire des f autes, et apprendre 
ainsi a st en corriger.) 

1 - fl ne peut rien fa ire sans elle : il oublie toujours 
lout. 

2 - fl n' y a pas de place pour ces paquets dans ma 
chambre. 

3 - Permetlez ... moi de vous apporter quelques /leurs 
de mon jardin. 

4 - Atlendez un peu~ je reviens loul de suite. 

5 - Allons nous promener. 

Corrigez a l'aide du paragraphe 9, • et recop1ez. 

7 £ s. d. : Signes e.mployes pour livres, sl1illings, 
pence (ou deniers). Prononciation : el, ess, di. 

8 Prononciation du paragraphe 2 : elaou, promiss, 
pout' caount' help (l'h!), s.pend, ferghet', sit, daoun', 
soun {ou long), ove, gherl, togheve, ebaout, oueune 
faouz'nd triz (i long), ouivaout'. 

9 Traduction du paragraphe 6 : 
I - He can do nothing {ou : cannot do anything) 

without her : he always forgets everything ( ou m·oins 
bicn : all). 

2 - There is no room for these parcels in my room. 

3 - Allow me to bring you a few (some serait : 
des) flowers from (fJrovenant de, from et non of) my 
garden. 

4 
come 

5 

Wait a little, I am coming back pre,sent1y. (/ 
back nc convient pas ici, voir le~on 36, note 1) . 

Let us go- for a walk. 

42nd LESSON • 
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Forty-third ( 43rd) Lesson 

The future of th.e verbs 
1 From this lesson, we begin to use verbs in 

the future. 
2 The future is for med with ''shall'' in the 

first person, singular or plural, and with 
·''will'' in the second and third persons. 

3 Here is, for instance, the future of ''to 
have'' : I shall have, we shall have; you will 
have, he (or she) will have. they will have 
(1). 

4 Let us now learn a few sentences with verbs 
in the future. 

5 - We shall drink water and you will drink 
• wine. 

6 - She will bring a book, and we shall read. 
7 - I shall be in. but my wife will be out. 
8 - He will give them the money, and they 

• 

will spend it as they like (2). 
9 - Shall we go home to·gether ~ 

10 - Your employer will help you if you ask 
him. 

PRONUNCIATION 1 

6outier verhz 
t. les•n -· beghin• tou louze. - 2. form'd ,hall - pers•n 

aian'aoule plourel aec'nd ferd' pers'nz. - 3. in',i'nce - .ball. 
- 4. leurn e 6ou ■en 'tc-r:n 'ciz. - 5. drian 'k ouorti ouaine. -
6. brigo

0 

bouk rid. - 7. ouaife aout·. - 8. mone - epen'd 
- lai·k. - 9. toghei,e. - 1 O. cm'ploie •• help. 
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LE FUTUR DES VEREES 

1 (A partir) de cctte le~on, nous commenc;ons a employer 
(les) verbes au (da1is le) futur. 2 Le f utur se forrne (est 
Jor11te) av·ec sl1all a (dn,z.,) la 1 t• perso11ne, 'iiingulier ')U plu
riel, et avcc will aux (da1is l c.~) 2° et 3e personnes. 3 Voici, 
par cxc1n1)le, le f ut11r d' « a,·oir > : j 'aurai, nous aurons, 
vous aure.z, il (ou elle) aura, ils ou clles auront. 4 Appre
nons maintena~t quelques pl1rases avec (les) verbes au (dans 

41-
, 

C 

le) £ L1tur. 5 - Nous boirons (cle l')eau ct vous boirez (du) 
vin. 6 - Elle apportera un livre et nou~ lirons. 7 - Je 
serai a la maison (da,is), mais ma femme !era sortie (sera 
Jzors). 8 - 11 leur donnera de l'argent, et ils le depenseront 
comme its voudront (co1nnie ils aiment). 9 - Rentrerons
nous e11semble? 10 - Votre patron voui aidera si vous (le) 
lui clcmandez. 

--------------------------' 
(1) iiTill, sig11ifiant tantot vouloir, et n'etant dans d'au

tres cas que si111ple azt.'r'iliai,·e die futur, il peut y avoir am
biguite de se11s. Quand will signifie vouloir, on le prononce 
plus fort, et souvent on l'i1111)ri111e en italiquc. Elle l'aura 
demain : Sl1e will have it to-1norrow. Elle veut l'avoir de
main : Sl1e will l1ave it to-n1orro\v. (Ou, pour eviter toute 
confusion : Sl1e wants to l1a \'C it to-morrow.) 

(2) L'expression idiomatic111c as you like, as they like, as 
lie lilies ... , etc., corresponu a : co1n1ne vous voudrez, co1nme 
ils voudro11t, etc., OU : a votre guise, a, leur guise, etc. Elle 
comporte en elle-meme l'idee de futur, et on ne Jui aj oute 
ni • shall ni will. 

43rd LESSON 
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11 - We shall not use our car to--morrow af-
ternoon. 

12 - Tl1is ,vill be much too expensive for us. 
13 - Whe1·e shall I put this box? 
14 - Will he allow us to bring (3). our 

friends? 
15 - We shall want nothing more (ou : we 

shall not want anything more) this week. 
16 - You will always be welcome here. 
17 - We shall see to-morrow if :we can help 

them. 

11. iouze toumoro. - 12. cxpen·sive. - 13. po·ut. 
14. claou. - 15. no/ign' --- ouik. - • 16. orlouez bi ouel
com•. - 17. ai. 

• 

EXERCISE. - 1 He will pay if he can. - 2 I 
shall use your bi·cycle, if you allow me. - 3 When 
shall we se-e you ,again~ - 4 They will certainly for
get to brin·g your books back (ou : to bring back y. b.). 
- 5 Let us read this .together. - 6 Let us g~ into the 
garden. 

00000000000000000000000000000000000000 

Forty-fourth (44th) Lesson 

1 
2 
3 

The ~olidays are co111ing 
- I shall take my holidays next month·. 

We shall also take ours soon .. 
Where are you going this year·~ 

PRONUNCIATION z 

holidez comign. 

t. neltst• mon'/. - 2. orlso -- aoui-% aoun'. - 3. yie. 
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11 - Nous ne nous servirons pas de (n' eniploierons 
pas) notre auto demain apres-midi. 12 - Ceci sera beau• 
coup trop couteux pour nous. 13 - Ou mettrai-je cette 
boite? 14 - Nous permettra-t-il d'amener nos amis? 
15 - Nous n'aurons plus besoin de rien cette semaine. 
16 - V O11s serez touj ours (le) bienven11 ici. 17 - N Otts 
verrons demain si nous pouvons les aider. 

(3) Bring signifie apporter ou amener. 
For instance : par cxemple. 
To give you another insta,ice of i't : Pottr ,·ous en <lon-

11cr un autre exemple. 

EXERCICE. - 1 II paiera s'il (le) peut. - 2 Je me aer
virai de votre bicyclctte, 1i vous me (le) permetlez. - 3 Quand 
vous reverrons-nous (verr. v. de nouVeau) "> - 4 lls oublicront 
ccrtainement de rapportcr voa livres. - 5 Lisons ccci ensemble. 

6 E.ntrons dansi le jardin. 

00000000000000000000000000000000000000 

LES VACANCES APPROCHENT (sont vc1iant) 

1 - J e prendrai mes vacances (le) mois 
]\Tous prendrons aussi les notres bientot. 3 
(progr.) cette annee? 

• • 

\ 
\\\ \I 

• 

4-lf.. -If 

prochain. 2 
Ou a1lez-vous 

-- t • 
,- I, 

• • 

' 
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4 - We shall spend a week in the country 
with my father, 

5 and then we shall probably go to Brittany 
for a few weeks .. 

6 - I hope you will have fine weather (1). 
And wl1at are your plans~ 

7 - I am not yet quite sure what I shall do. 
8 Perhaps I shall go to Jersey to practise my 

English. 
9 - Why do you not go to England~ (N. 

par. 3) . 
10 - I think it will be easier to begin speaking 

(2) English in Jersey than (3) in England. 
11 - I do not see why. 
12 - Because in Jersey many people speak 

both (4) languages; 
13 if they cannot understand my English, I 

shall explain myself in French. 
14 - Your idea is not so bad ; if you are still 

there when (5) we are in Brittany, 
15 we shall perhaps come and spend a few days 

with you. 
16 - I shall be very pleased if you do. 
17 - Well, good-bye; I shall write to you next 

week. 

4. ouik .... con·tre fave. - 5. probeble brittene •• fiou 
ouib'. - 6. hope -- faine oueve -- plan'z. - 7. ·iet quoie1• 
ahouer. - 8. perhaps' djerze •• practi11 ... ign'gliah. 
9. ign°glen°d. - 10. fit!n'k izi·e bighin' 1pikign'. - 11. ei. -
12. hicorz~ -· mene pip

0I ... bot lern'gouedgiz. - 13. can•
not' cun 'deatand -- explen' maisaelf. - 14. aidie -- bad. -
15. epen'd. - 16. pliz'd. - 17. aoud'bai .. rait' nebt•. 



• 
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4 - Nous passerons (d;penserons) une semaine a la 
cam1)agne avec man pere, 5 ct ensuite nous irons µrc•M• 
ble1ne11t en Bretagne pour quelqucs semaines. 6 - J·e~1•ere 
(qtte) vous aurcz beau te1nps. - Et queli (quoi) sont vns 
projets (plans)? 7 - J e ne suis pas encore tout a fait sur 
de ce que je ferai (quoi jc f.). 8 Peut-etre irai-je (j'ira·i) a 
Jersey pour pratiqt1cr mon a11glais. 9 - Pourquoi n'allez
vous pas en (a) Angleterrc? 10 - J e pense (qu')il sera 
plus facile de comn1c11cer a par1er (parlarit) anglais a J er
sey qu'en Angleterre. 11 - J e ne vois pas pourquoi. 12 - • 
Paree qu'a (en) Jersey beaucoup de gens parlent les deux 
langues; 13 s'ils ne peuvent comprendre man anglais, je 
m'expliquerai (j' expl. m.-11ieme) en fran<;ais. 14 - Votre 
idee n'est pas si mauvaise; si vous y etes encore (etes enc. 
la) quand nous serons (somnies) en Bretagne, 15 nous 
viendro11s peut-etre (eL) passer quelques jours avec vous. 
16 - J'en serai tres content, (je serai tr. cont. si vous fai
tes). 17 - (Eh) bien, au revoir; je vous ecrirai (la) 
scmaine prochai11e . 

• 

--------------------------' 

(1) Ti11ie - • le temps (duree) ; weather - le temps qu'il 
fait. 

(2) En £ran,ais, l'infinitif du verbe s'emploie quelquefois 
comrne substantif : Perdre le boire et le 11ianger. En anglais, 
c'est le partici1)e present qui prend f requemment tournure de 
nom. J'aime la boxe : I lilte boxing. Commencer a parler, 
to begin to speak, ou : to begin speaking. 

(3) Than apres le comparatif (v. 40" lec;on, note 1). 

( 4) Both est plus fort que the two; il signifie : tous Jes 
deux, l'un et l'autre. 

(5) Attention! Apres wl1e1t, on n'emploie le f1.1tur que 
tres exce1)tion11ellement. 

To begin, coni1ncncer, se Prononce bighin' ou beghin'. 
Lt premier son i esl .n bref et sourd qu'il st coKf ond avec 
ft son e. 

44th LESSON 
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EXERCISE. - 1 How will you spend your. af tcr
noon) - 2 I sl1all wait here till half-past two; 
3 then. my cousin Helen will come_ - 4 and we shall 
both go to the concert. - 5 At what time will 
you be back) - 6 Not very late; about seven, or 
half-past at the latest. 
00000000000000000000000000000000000000 

Forty-filth (45th) Lesson 

Next Sunday 
1 - Where do you intend to go next Sunday, 

Johnson? 
2 - If it is fine weather we shall start early 

in the morning and motor (1} to Brighton, 
3 where we hope to be long before lunch-time. 
4 - How far is it exactly from here} 
5 - Fifty miles (2) ; that will take us about 

two hours. 
6 - There is not much to .do in Brighton, at 

·this time of the year. 
7 - W c shall not stop; we want to visit the 

neighbourhood, 
8 and find a house for August and S·ep

tember. 
9 - Are you going to spend two months at 

the seaside (3) this year} 

PRONUNCIATION : • 
nebt' aeun 'de 

t. in'ten'dt -- djon'a·n. - 2. faine oueve ... start' eurle 
mote braat'n, - 3. hope -- bifore. - 4. far -- egzactle. -
5. mailz ... ebaout, tou aourz. - 6. yie. - 7. stop; Tizit' -
nee'behoud, - 8. fain'cl -· orghest' 1cptembe. - 9. aoign' -
mon'/'1 .... ai saide. 
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EXERCICE. - 1 Comment passerez-vous votre aprcs-midi} 

2 J•atlendrai ici jusqu•a 2 (h.) 1/2; - 3 puis, ma cousine 

Helene viendra, - 4 ~t nous irons toutes deux au concert. 

5 A quelle heure serez-vous de relour) - 6 Pas Ires tarJ; 

vers 7 (h.) ou (7 h.) 1 /2 (passc) au plus tard. 

00000000000000000000000000000000000000 

DIMANCHE PROCIIAIN 

1 - Ou avez-vous !'intention d'aller dimancl1e proc11ai11, 
J ol1nson? 2 - S'il fait (est) beau temps, nous partirons c.1~ 
bonne heure (dans) le matin et (nous) irons en auto a Drig·11-
ton, 3 ou nous esperons etre long(temps) avant l'l1eure <lu 
<lej euner. 4 - Con1bicn (co11111ient loin) est-ce exacte111c11 t 
d'ici? 5 - 50 miles ; cela nous prendra environ c.leux l1et1res. 

--='· JI ---- ~·, -
..,. 

.,, 
•• 

~ 

6 - 11 n'y a pas grand-chose (beai,cot1-p) a faire a (c1i) 
Brighton a cette epoque (tenips) de l'annee. 7 - Nous ne 
(nous) arreterons pas; nous voulons visitcr le voisinage 
8 et trouvcr une maison pour aout et septemhre. 9 - Allez
vous (progr.) passer (depcnser) deux mois au bord de la 
mer cette annee ? 

(1) To niotor : alter en auto. 
(2) Le millc anglais est 1.760 yards ou 1.609 m. 30. 

(3) Sea = mer; side = bord. 

45th LESSON 
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10 - Not myself. unfortunately; I have to be 
in London a I I the sumr,1er; 

11 but my wife and children -(4) will live at 
the seaside, 

12 and I shall go and spend the week-ends (5) 
with them. 

13 - Do you intend to motor to Brighton 
every Saturday} 

14 - No; I shall go by train; my family will 
have the car. 

15 - I have an old friend Vr'ho lives in Brigh
ton; 

16 perhaps he can help you to find a house; 

17 I shall write to him to-night. and I hope to 
give you his answer the day after to-morrow. 

18 - That is very kind of you. 

I 0. eun .f ortiounetle; Ion 'dn orl •• seume. - 11. ouaif e 
-- tcbildr'n .... 1i-aaide. - 12. ouiken·ds. - 13. in'ten'd'. 
- 14. bai tren· (~ long); fa.mile (pre,qut! fam'lc). - 15. hou 
fivz. - t 7. aha.II rai"t, tounai't· .... i.n '1e afte toumoro. -

18. kaio•d•. 

• 

EXERCISE. - 1 I think it is still too early to 
start. - 2 Not if we want to arrive before the others; 
- 3 do not forget that we have to stop at tl1e village, 
- 4 to buy something to eat. - 5 I shall be ready 
in a minute. - 6 We shall see. 
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·10 - Pas moi (-nie11ie), mall1eureusement; je dois (j'ai 
d) etre a Landres tout l'ete; 11 mais ma femme et (111esJ 
enfants vivront au bord de la mer, 12 et j'irai passer (et 
dtpenser) les fins de scmai11e avec ewe. 13 - Avez-vous 
l'intention d'aller en attto a Brigl1ton chaque samedi? 
14 - Non; j'irai par (le) tra111; ma famille aura 1a voi
t11re. 15 - J'ai un vicil a111i q11i l1abite a (en) Brigl1ton; 
16 peut-etre pourra-t-il (il p.) vous aider a trouver une 
maison; I 7 je lui ecrirai ce soir, et j'espere vous donner 
"a reponse (le jot~r) ar,res-dcmai11. 18 - C'est tres aimable 
a (de) vous. 

---------------------------· 
• 

( 4) Enfant : chi! d (pron. tchaild'). Enfants : childre,i, 

pl uriel irregulier. (Pron. tchildr'n ). 

(5) Quand un nom compose est au pluriel, l's ne se met 
qu'a la fin, le premier mot etant considere comme adjectif, 
et par consequent invariable. 

' 
Prononcez--vous toujours vigoureusemcnt les con

sonnes? 

EXERCICE. - 1 Je crois qu'il est encore tro,p tot pour 
partir. - 2 Pas si nous voulons arriver avant les autres; ..... 
3 n 'oubliez pas que nous devons (avons a) (nous) aneler au vil
lage, - 4 pour acheter q.q.ch. a manger. - 5 Je serai pret 
dans une minute - 6 Nous verrons. 

L'A11gJais sa11s rei11e. - 10 45th LESSON 
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Forty-sixth (46th) Lesson 

Can you answer ? 
1 (First learn this lesson as usual, then answer 

the questions, with the help of the preceding 
lesson.) 

2 - Where does Johnson intend to go next 
Sunday if it is fine? 

3 - How will he go? 
4 - When does he hope to arrive? 
5 - Is Johnson married or single? 
6 - Has he any children? - Do you know 

how many? 
7 - Why cannot Johnson spend the summer 

at the sea-side (1) ? 
8 - What will he do every Saturday? 
9 - Does he want a house in Brighton, or in 

the neighbourhood~ 
10 - Does his friend know any one (2) in 

Brighton? 
11 - What does he of fer to do? 
12 - When is he going to write? 
13 - When does he expect (3) to receive the 

answer} 
PRONUNCIATION s 

A II •• an &e 

t. leum -- ioujouel -- koues 'tsh 'nz -- pricidign •. 
2. in'ten'd. aeunde -- fai'ne. - 4. eraive. - 5. marid -
aign'gh'I. - 6. ene tcbildr'n noou haou mene. - 7. aeume 
ai-aaide. - 8. evrc aatede. -- 9. nee 'bel1oud'. - to. noou 
enc oueune. - 11. offe. - 12. ra'ite. - - 13. ~xpect' ricive 
A t •• an sc. 



POUVEZ-VOUS REPONDRE? 

1 (Apprenez d'abord (d'ab .. app.) cette ]c~on comme d'l1a
bitude, puis repondez aux question~ (les quest.) a (avec) 
l'aide de la le~on precedente.) 2 - Ou J. a-t-il l'intention 
d'allcr dimanche prochain s'il fait beau? 3 - Co111mer1t 

ira-t-il? 4 - . Quand espere-t-il arriver? 5 - J. est-ii marie 
ou celibataire? 6 - A-t-il des enfants? - Savez-vous 
combien? 7 Pourquoi J. ne pourra-t-il J)asser (depenser) 
l'ete au bord de la mer? 8 - Que fera-t-il cl1aque samedi? 

r 
4-6 

-• 

-• 

9 - Veut-il u11e maison a (en) Brigl1ton, ou dans le voisi
nage? 10 - Son ami connait-il quelqu'un a (en) B.? 11 -
Qu'offre-t-il de faire? 12 - -- Quand va-t-il ecrire? 13 -
Quand cornpte-t-il recevoir la reponse? 

_________________________, 

(1) Nous savons que can et 111ay (v. 26" le<;on, note 1, et 
24•, note 4) se conjuguent sa11s do. Ils se passent egalen1cnt 
de shall et uri'll. J e pourrai venir dcmain : I can come lo
niorrow, lilteralement : J e peux venir demain. Pour mieux 
marquer le futur, on emploie to be able to (etre capable de), 
au lieu de can : J e pourrai venir l'an prochain, I shall be 
ablt to come nc,j•t year (pron. ee'bl). 

(2) Some o,ie, a1iy one, ec1uivalent a so11iebod)', anybody. 

(3) To expect : s'attendre a, compter sur (co1nparez : 
etre dans l'expectative). 

• 46th LESSON 
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14 - In what season do people gene1·ally take 
their holidays i 

15 The four seasons of the year are: spring, 
• summer, autumn, winter. 

14. houott siz'n -- pip ·I -- djen 'rele -- tee 'k -- Lolidez. -
15. aiz'nz -- yie -- sprign', aeume, ortem, ouinte. 

N' oubllonl pas de prononcer i tre3 court ef f erme. ooi3in Je c. 
' 

EXERCISE. - 1 Let us hope she will receive my 
Jetter before next Tuesday. - 2 Why is that? - 3 
Because then she can still answer me in time. - 4 
Perhaps you can wait a few days more? - 5 
lmposs~hlc; I have to be back in I..:ceds (lidz') not later 
than Thursday. 

00000000000000000000000000000000000000 

Forty-seventh (47th) Lesson 

Mothers and children 
1 - Come in, dear Mrs. Parker; let us go 

into (1) the drawing-room, we shall be 
better (2) than here. 

2 - Where is your char1ning daughter (3)_·? 
I do not see her. 

3 - She does not come home from ( 4) school 
before five. 

PRONUNCIATION : 
moves' .... tchildr'n 

l. co min' die missiz -- droi'gn' roum' -- bette. 
2. tcl1armign' dorte. - 3. from 1koull. 
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1 t - En qt1clle saiso11 prcn:l-011 gc11erale1nc11t scs va
rances (/es gen.~ pr ... -ils ... lL'Ltr.,)? 1."i I4es quatre saiso11s de 
l 'an11ee sont : (le) pri11tem1Js, (l ')ete, (l ')a11tom11e, (l')l1iver. 

l\lan proposes and God disposes (t11an propoziz an'd 
god' dispoziz) : L'hotnme propose et Dieu dispose. 

EXERCICE. - l Esperons (qu')el[e recevra ma lettre avant 
mardi prochain. - 2 Pourquoi (est) cela "> - 3 Paree q1.i'alora 
elle pourra (can) encore me repondre a (en) temps. - 4 Peut-etre 
pourrcz-vous (v. poutJez) attend re (un) quelques jours (de) plus) 
- 5 Impossible; je dois (j' ai a) etre de retour a (en) Le·eds pas 
plus tard que jeudi. 

00000000000000000000000000000000000000 

l\lERES ET ENF ANTS 

1 - Entrez, cl1ere madame P.; entrons clans le salon, 
n, •us serons mieux qu'ici. 2 - Ou est votre cI1armante fille? 
J e ne la vois pas. 3 - Elle ne rentre pas de l'ecole avant 
5 (heures). 

---------------------------, 

(I) / ntv et non i1i, quand il y a mouvement. A drawing
ro<,m est une piece pl us I ux ueuse que a sitting-room. 

( 2) Bon = good; bien = well. Meilleur, ou mieux -
b~tter. Le meilleur, le n1ieux : tlie best. T<>ut comme vous 
nt d1tes pas c plus bien >, ne dites pas ~~ more ,veil'', ni 
.. d ,, 

OltJte g<JO • 

(3) Girl est jeune fille en general, comme boy est gar
~<ln. [Jaughter est fille, fe111i11in de fits, son. 

(4) Frv111, et non of. 

47th LESSON 
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4 - Of course! (N par. 4) I always forget 
that she is a big girl; how old (N par. 5) is 
she exactly~ 

5 - She will be twelve years old next July. 
6 - My son is two years younger (5) . 
7 - He is very tall (6) for his age; he is tal

ler than my daughter. 
8 - Yes. he is a very strong boy, thank God. 
9 - What do you intend to do with him? 

10 - I think it is still too early to decide; it 
will be time in a few years from now. 

11 - My daughter "''ants to become a singer. 
12 - I-las she a good voice~ 
13 - She has the best voice in her school, and 

she I ikes to sing. 
14 - How interesting! Is she taking private 

lessons? 
15 - Not yet; she will begin next autumn. 
16 - Of course she is already learning with 

you; you sing very well too. 
4. ov corse ... forghet' -- big gherl .... exactle. - 5. yiez ---

djioulai'. - 6. son· -~ yeugn'ghe. - 7. torll ... ee'dge. -
8. 1trogn·bo1 god'. - 9. in'ten'd'. - 10. eurle ... di~aide. -
11. bicome aigne. - 12. Vorce. - 13. be11r' -- skoull -- laik1' 

·- sign.. - 14. in 'terestign -- tee 1tign' pra·ivete less nz. -

15. iet' --- bighin' ortem. - 16. olrede leumign'. 

EXERCISE. - 1 Do not let us forget to write to 
uncle Peter to-day. - • 2 Who will write the letter, 
you or your sister? - 3 I tl1ink it is better if she 
writes ... - 4 And she tl1inks you have to do it ... -
5 She writes much better than I. - 6 We shall 
ask father; he will dec:ide. 
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4 - Rien sur ! J'oublie toujours que c'est (qu'elle est) 
une gra11<le fille: quel age a-1-elle (comnient vieille est-elle) 
au j usr t 1 ,, , al·le11ient) ? S - El le a•1ra douze ans (sera douze 
an.~ z,it'ill<') (e11) j·uillet prochain 6 - Mon fits est deux ans 
plt1s ;~LITie. 7 - 11 est tres grand pour son age; il est plus 
gra11d 4 tte 1n<1 fi Ile. 8 - Oui, c'est (il est) un garcon tres 
fc>rt, Djt>u 111erci. 9 - Qu'a vez-vous l,intention n'en faire (cte 
/airl! ,1-1·,'l" lz,i)? Ill - Je cr(Jis (qu')il est enC<)re trop tot 
pour cte:>c1der: ii sera te1n1)s dans quelques annees d'ici (de 
»1ai11te11,111f) 11 - 11a fille veut deve11ir cantatrice (une 
cl1(111 1<711.f1' ,. 12 -- A-t-elle une belle (bonne) voix? 13 - Elle 
a la 111eil leure voix de (dans) son ecole, et elle aime chan
ter. I J - Cumme (c'est) interessant l Prend-elle (progr.} 
(drs) le~c,ns l)articulieres? 15 - Pas encore; elle commen
cera (I' )a uton111e prochain. 16 - Bien entendu, elle a pp rend 
(Progr. l cleja a vec vous; vous chantez tres bien aussi. 

• 

• 

• 

MA7'RY Youit SON WHEN You Wfll, 1}uT : 
you~ OAU~I-ITER WHEN ~ou CAN ••• 

• • • • • • • • • • • 
• 

' • 
• • 

• • • l • • 

I • 
• • • 

• -i 
• • • • • 

• 
• 

• • -l, 
• • 

• • • • • 
• 

• • 
• 

• • • 

• • • 
@ 

Marry yottr son when you will, but your daughter 
when )'OU can (old proverb) : Marie ton fits quand tu 
voudras, n1ais ta fille quand tu pourras (vieux proverbe). 

(5) Y 01,ng. jeune. 
(6) Tall, grand, haut de taille, tandis que big est : grand 

et gros. 

EXERCICE. - 1 N'oubliona pu d'ecrire a o·)oncle Pierre 
aujourdnui. - 2 Qui ecrira la lettre, toi ou ta l<EUr) - 3 Je 
croi, qu•iJ vaut (c'~t) mieux qu'elle ecrive (si elle lent). 
4 Et elle penae que tu dois (a.1 a) le faire. - S Elle ecrit beau
coup micux que moi (je). - 6 Nous demanderons (a) pere; il 
decidera. 

, 47th LESSON 
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Forty-eighth (48th) Lesson 

A pleas·ant surpris-e 
' 

1 - I am b·uying a washing-machine (1) for 
my

1 
:wife. It is _a present for her birtl1-

.day (2) 1
• 

2 - Is it a surprise t·hat you are ·preparing for 
her? 

3 - ,Y-es I She is expecting a motor-car. 

4 - How old are you, T omrny (3) ? 
5 - I shall be six next month. 
6 - Really! You are very tall for your age, 

my little man. You are taller than my um ... 
brella (4). 

7 - How old is yo.ur t1mbrella? 

8 
9-

10 

I want to marry your daughter. 
Have you seen (5) my wife? 
Yes; but I still prefer your daughter. 

... 

11 Sl1e. - And will you ~till love (6) me ,vl1en 
(7) I am old and ugly? 

PRONUNCIATION : 
plez'nt' seurpraize 

1. baign. ouoshign' mechine -- oua'ife -- prez'nt beur/de. 
- 2. pripee'rign". - 3. expectign'. - 4. tome. - 5. mon'f. 
- 6. rii:lc t tori -- ee' dge -- eum'brele. - 8. mare -- dortc. 
- 9. tin' (i long). - 10. prifer. • 11. love (o long, l ap-
Plluec) -- eugle. 
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UNE SURPRISE AGREABLE 

1 - J e suis en train d'acheter une machine a laver pour 
ma femme. C'est un cadeau pour son anniversaire (jour de 
1iaissa1ice). 2 - Est-cc une surprise que vous lui preparez 
(progr. Prepar. pour elle)? 3 - Oui 1 Elle s'attend a une 
automobile. 

4 - Quel age as-tu, Tommy? 5 - J'aurai six ans (je 
scrai six) (le) mois prochain. 6 - Vraiment (reellt.) l Tu 
es tres grand pour ton age, mon bonhomme (petit h.). Tu 
es plus grand que mon parapluie. 7 - Quel age a(-t-il), 
votre parapl uie? 

8 - J e veux epouser votre fi.lle. 9 - Avez-vous vu ma 
femme? 10 - Oui; mais jc prefere encore votre fillc. 

11 Elle. - Et m'aimerez-vous encore quand je serai 
vieille et lai<le ? 

(1) To wash = lavcr. Dans 111acliinc, l'i se prononcc 
long, comme en franc;ais. C'est le mot fran<;ais passe dans 
l'anglais courant, commc cliaztff citr, qui lui, ccpcndant, se 
pron once generalen1ent : s110£ c. 

(2) Birt!, - naissance. C'est le j our de naissancc qu'on 
celebre en Angleterre et aux Etats-U11is, et non la fctc du 
saint (ria11ze-day, pron. ncen1e). 

(3) Ton111iy, diminutif de T/io11zas (pron. to111cs'). 
I 

(4) Umbrella - parapluie. Ombrelle se dit s1tns!tade 
(pron. seun'shede), <le si,,i, soleil et sliade, on1brc. 

(5) Seen, participe passe irregulier de to sec, voir. 

(6) To love exprime un sentiment plus vif que to lil~e. 
I love my motlier, I lil~e my book. I love 111y book serait 
en fran<;ais : J e raffole de mon livrc (v. pro1101ic. figuree). 

(7) Pas de futur apres ·wl1c11. 

48th LESSON 



145 one hundred and forty-five 

12 He. - You will grow (N par. 10) older, 
darling, but not uglier. 

13 Learn to re.peat one or two of these anec
dotes from memory. 

12. groou olde darlign • ... euglie. -
(i long) anecdot'•· ... memere. 

13. leurn' -- ripit' 

EXERCISE. - 1 I a:m expecting a visitor 
{vizite) from one moment (mom'nt') to the other. 
2 Is it any one {ou : anybody) I know? - 3 No, I 
do not think you have ever seen him. - 4 He is 
much older than you, - 5 and he comes from America. 
- 6 How old is he} - 7 Oh, about seventy. 

00000000000000000000000000000000000000 

Forty-ninth (49th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 43° le~on : (1), (3); 44e: (1). 
(2), {4); 45e: (4), (5); 45e: (1); 47 8 : (2); 48 8

: 

(6). 

2 Prononcez : a present: weather; both; about ; 
school; private; to begin: to use; to write; to answer; 
to become: to grow; ulgy: language: idea. ( V n cadeau: 
temp& (qu'il f ait) ; tous les deux; a peu pres; ecole: parti
culier, prive: commencer: employer: ecrire; repondre: 
Jevenir; croitre: laid; langue, langage; idee). Verifiez 
au paragra.phe 9. 

3 Aller en Angleterre : To go to England, et 
non into. De meme pour tous les noms de pays : To go to 
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devicndr ez ·pl us vieillc, chcrie, mais pas 
plus laidc. 

13 Apprenez a repeter de memoire une OU deux de ces 
anecdotes. 

Charity begins at home (tcharite bighin'z) : Charite 
bien ordonnee commence par soi-meme. 

-

• EXERCJCE. - l )'attends (m'allenJ, a) une vi1ite {un visi• 
fer..r) d'un moment a l'autre. - 2 Est-ce quelqu'un (que) je 
connais} - 3 Non, je ne pense pu (que) tu l'aies (l'a~) jamai1 
vu. - 4 I I est beaucoup plus vieux que toi, - 5 et ii vient 
d'Amcrique. - 6 Qucl age a-t-il )_ - 7 Ph! environ 70 (ans}. 

00000000000000000000000000000000000000 
. . 

France, lo Belgium, to Switzerland (pron. : beljiem•. 
souit'selcn' d). To go into England serait : entrer en 
Angleterrc. . 

4 Of course, locution tres employee p-our : naturel
lement, bien en,tendu, cela va sans dire.· Course signifie 
COUTS (des evenements, d'une rivierc, etc ... ). La course 
(competition sportive) est : the race (pron. rec'ce). 

5 Hovi' old o.rc you? Quel Sge avez-vous? i\.1ct 
a mot : comment vieux etes-vous? - J 'ai vingt ans : / 
am twenty years old. ou simplement : J am twenty. 

A bien retenir : mieux, meilleur : b-elter; le, la 
ou les mieux {ou meilleur) : the best. Par exemple : for 
instance. J'ai l'intention de ... : I intend to. C'est trcs 
aim·able a vous : It is very kind of you. II f ait beau 
temps : it is /me weather. Repondez a ma question : 
ans1Ver my question. J'irai par le train : I shall go by 
train. Dieu mcrci : Thank Cod. Cependant, pour eviter 
de blesser des susceptibilites religieuses en mentionnant trop 

49th LESSON 
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f amilierement le nom cle Dieu, on dit -souvent : Thank 
C oodness (goud. ness, bontc1 . 

7 La semaine prochaine, le mois prochain, l'an
nee prochaine : next week, next month, next year, sans 
the. The next week, the next month, etc... signifient : la 
semaine suivanle, le mois suivant. 

• • 

0 

• .. . . 
I I 

. 

8 Ecrivez en nnglais (Deuxieme vague)· : 
• 

1 - ll n' y a pcrsonne pour nous a·ider. • 

2 - A combien d' ici est l' ecole;, 
3 
4 

la mer) 
5 
6 

I e ne pourrai pas repondre moi-meme. 
/ls ont ['intention d'aller a la mer (au bord Je 

le mois prochain. 
Nous passerons nos vacanccs a Landres. 
Quand vou·s la oerrez, Jemandez-lui de m' ccrire. 

·, Verifier au paragraphe 11, corrigez et ... recopiez. 

Nous choisissons des phrases ou vous devez faire des 
f autes. Si vous n' en failes pas, tous nos compliments. Si 
vous en f aitel passablement, c' est normal, ne vous en in• 
quietez pas. Nous pourrions vous donner des phrases plu3 
f aciles,· mais il s' agit ici d'insistcr sur les points faibles, el 
non sur le << repertoire >> - deja im,~osanl - dans lequel 
t~ous pourriez briller, 
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9 Prononciation du paragraphe 2 : e prez'nt: 
ouece; bof; ebaout'; skoull: praivete; beghin': iouze; 
rait'; an'se; bicom': groou: eugle: lagn'gouedge: 
aidie. 

10 To become : devenir. To gron, : devenir, ou 
aussi : croitre, grandir. 

11 Traduction du paragraphe 8 : 

1 
2 
3 

myself. 

There is nobody (ou : no one) to help us. 
How far is the school from here} 
I shall not be able (46 8 le~on, n. 1) to answer 

4 - They intend to go to the sea-side next month. 
5 - We shall spend our holidays in London. (At 

ne se Jit pas.) 
6 - When you see her (pas de fulur apres r.ohen), 

as.k her to write to me. 

12 Passer le temps : to spend the time, c'est-a
dire, Jepenser le temps. C' est la preuve que '' time is 
money''. 

DEUXIEME VAGUE. - Demain, noa• abor
Jon• la plaa•e actir,e de nofre etude. Voici com
ment : une f oia la so· le~on oae, •elon t)Ofre 
habitude, c,ou• reprendre~ la premi•r• l•~on. 

A pre• l' auoir bien ecoutee et relue, a>ou• tac he-
re• de traduire oralemenf et par ecrit le fe%fe 
lran~aia en an•lai•, et c,ou• c,ou• corrigeres ooa•
meme. Noa• eaperon• que uoa• n'y trou11er•• pas 
de Jilliculte•. 

V ou• continuerez ain•i chaque jour cl rec,oir 
une le~on paaaee. Rien de meilleur pour con.a• 
litler c,ofre aaooir, et uou• amener cl parler coa• 
ramment. 

Bonne chance! 

49th LESSON 
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Fiftieth (50th) Lesson 

~h~ past of the verbs 
1 1·he past ancl past participle are formed by 

• 
adding '' ed'' to the infinitive, or '' _d'', if the 
infinitive ends with ''e'' . . 

2 To answer: I answered (1) , we answered, 
you answered, he (she), answered, theY: 
answered; I have answered (N par. 4). 

3 To like : I liked (2) , we liked, you liked, 
etc ... ; I have liked. 

4 It is beautifully simple, compared to the dif
ficulties (3) of the French verbs, with their 
four different conjugations. 

5 But there are, alas I irregular verbs in Eng ... 
lish, as in all other languages; still ( 4) ', 
they are not terribly complicated. 

6 Let us begin with ''to have''. I had, we had, 
you had, he (she) had, they had; I have had. 

7 '' To be '' is a little more difficult : I was, 
we were (5), you were, he (she) was, they 

• 

were; I have been. 

PRONUNCIATION : 
pas 't' .... verbz 

t. particip 'l .... f onn' d hai adign' ... in 'finitiv -- en' dz ... i. -
2. an•1e : an'serd·. - 3. laik, laakt'. - 4. bioutifoule ,im'p'l 
ccim"perd'-- difikeltez ... dif'ren't con'djoughesh'nz.-5. elaasl 
irreghioule ... ove legn 'gouedgiz -· terrible com ·pliketed. -
6. bighin' ·- had. - 7. bi -- difik«:lt : ouoz, oueure· -- have 
LA I 

an. 
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LE PASSE DES VERBES 
1 Le p·asse et (le) participe passe se forment (so,it for

nies) en ajoutant (par aj.) c ed > a l'infinitif, ou c d >, si 
J'infinitif finit en c e >. 2 Repondre : jc repondais, nous 
repondions, etc.; j'ai repondu. 3 Aimer : j'aimais, nous 
aimions, etc.; j'ai aime. 4 C'est magnifiquement (belle111ent) 

simple, compare aux difficultes des verbes fran<;ais, avec 
leurs quatrc conj ugaisons diff erentes. 5 Mais ii y a helas ! 
(des) verbes irreguliers en anglais, comme dans toutes (les) 
autres langues; cependant, ils ne sont pas terriblemcnt 
compliques. 6 Commen~ons par (avec) c avoir > : j'avais, 
nous avians, etc.; j 'ai cu. 7 c Etre > est un peu plus diffi
cile : j'etais, nous etions, vous etiez, etc.; j'ai ete. 

-------------------------1 
(1) Surtout ne dites pas '' an'sered ''. L'e de cd ne se 

prononce que si on peut faire autrement, c.-a-d. apres t et 
d, comme dans : U'ant td, in te,id ed, et reste e muet. 

(2) N otcz bien la prononciation : laik't ct non laiked; le 
d final sonnc c t > apres chaque consonne dure, sauf t. 
Vous vcrrez plus bas : finislied, smoked, hoped. 

(3) L,y final devient ies au pluriel. 
( 4) Still et yet s'emploient clans le sens de cependanl 

aussi bien que dans celui de e1icore. Comparez en franc;ais : 
c Encore faut-il que j e le sacl1e >, ou e,icore prend aussi 
le sens de cependant. 

(5) N otez bien la prononciation : oueure. 

50th LESSON 
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8 - When we were young, we had not much 
money. 

9 - When he had finished, he closed the 
book and smoked a pipe. 

10 - At Christmas she received many 
presents from her friends. 

11 - Every time I wanted to work he dis
turbed me. 

12 - We hoped to see her, but she was not 
there. 

8. yeungn'. - 9. finirh't -- cloz'd -- smok•1 paipe. 
10. crissmes', riciv·d prez'nrs'. - 11. evre -- ouon't€d ... 
oueurk .... disteurb. d. --- 1·2. hop 't -- II -- ouoz. 

EXERCISE. - 1 Have you seen my umbrella 1 -
2 I think it was at the door this morning. - 3 Well, 
it is not there now. - 4 I am going to see if it is 
in the garden. - 5 I hope you will find it, -· 6 
because I want it before half an hour's time. 
00000000000000000000000000000000000000 

Fil ty-first ( 51 st) Lesson 

The past of th•e verbs (continued) (1) 
1 In the negative and interrogative forms,, the 

verb does not change ; but the auxiliary 
'' do '' or '' does '' becomes '' did ''. 

2 I do not like, I did not like. He does not 
like, he did not like. Do we like} did we 
like~ Does she like} did she like) 

PRONUNCIA TJON : 
(con 'tinioud') 

1. neghelive in'teroghetive formz •• tchen'dge •• ogziliere •• 
bicomz' did (i bref). 
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8 - Quand nous etions j eunes, nous n'avions pas beau
coup (<l')argent. 9 - Quand il eut fini, il ferma le livre et 
f uma une pipe. 10 - A Noel elle re<;ut beaucoup, (de) ca
deaux de ses amis. 11 - Chaque fois (q,ue) je voulais tra
vailler. il n1e derangeait. 12 - Nous esperions la voir, mais 
elle n'etait pas la. 

Too much of one thing is good for nothing (pro
z,erbe) : L'exces en tout est un defaut. (Equivalent fran,ais.) 

EXERCICE. - 1 Avez .. vous vu mon parapluie) - 2 Je 
crois (pense) (qu')il etait a la porte ce matin. - 3 (Eh) bien, 
ii n'y est pas maintenant. - 4 Je vais voir a'il est dana lo jar• 
din. - 5 J'espere que vous le trouverez, - 6 parce que j'en 
ai beso-in avant une demi .. heure. 

Deuxieme Vague : revoyez la l re Le~on. 

00000000000000000000000000000000000000 

LE PASSE DES VERBES (suite) 

1 Dans Jes formes negative et interrogative, le verbe ne 
h • 1' ·1· • ''d '' ''d '' d • t ''d.d'' c ange pas ; n1a1s a ux1 1a1re o ou oes e·v1en 1 • 

2 J e n'aim·e pas, j e n'aimais pas. II n'aime pas, il n'aimait 
pas. Aimons-nous?, aimions-nous? Aime-t-elle?, ainrait-elle? 

I 

I 

(1) Litteralement : continue. 

Prononcez energiquement les d de d-id, et naturellement, 
l'i attenue, presque e. 
L' Anglais 3ans J,elne. - 11 51 St LESSON 
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3 Let us now learn a few sentences in the past. 

4 - He did not hope to become rich so soon 
(2). 

5 - Did she ask where I was? 
6 - V-1 e did not play (3) tl1is morning, we 

preferred (4) to read. 
7 - I have not changed all my French 

money. 
8 - Were you surprised to see us'? 
9 - When did they arrive here~ 

10 - When she was in Brussels she lived at 
the hotel. 

11 - Did you think ~e had used your glass? 
12 - He refused to pay yesterday, but he 

promised to pay to-morrow. 
13 - They had not quite finished, but yve did 

• not wait. 
14 - Were they glad to see you? - They 

' 

were all very nice, and helped me to under~ 
stand my lesson. 

3. leurn fioii aen'ten'ciz. - 4. hope ... bicom soun•. .. ., 
s. ouoz) - 6. priferd' .... rid. -- , 7. tchen'dj'd orl. -
8. oueuryou seurpraizd'. - 9. eraive. - j 10. breuaselz •· 
liv•d -· hotel. - 11. /ignk ... iouzd •• glass. .. 12. re&oiazd 
p.-ie yeatede -· promist -- toumoro. - 13. finisht' ouee't. -
l 4. oueure -· glad' .... najce -- heJpt'. 

EXERCISE. - •- 1 Did you learn your lesson 
yesterday? - 2 I did not quite finish it because 
I was disturbed. - 3 Who disturbed you} - 4 
My sister and her friends asked me to go out with 
them. - 5 Where did you go? - 6 To the cinema, 
to see a new film. - - 7 Was it good} - 8 Not so . . , 

good as we expected. 
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3 Apprenons maint~nant quelques pl1rases a·u (dans le) 
passe. 4 - Il n'esperait pas devenir riche si tot. 5 - De
man,ia-t-elle OU j'etais? 6 - Nous n'avons pas joue ce 
matin; nous avons prefere lire. 7 - Je n'ai pas change 
tout mon argent fran~ais. 8 - Avez-vous ete (ou : etiez
vous) surpris de nous voir? 9 - Quand arriverent-ils (ou : 
sont-ils arr.) ici? 1 0 - Quand el le etait a Bruxelles e11e 
vivait a ('hotel. 11 - Pensie7.-VOUS que nous nous etions 
servis de (ai,iuns e111ploye) votre verre? 12 - II a ref-use 
de payer hier, mais il a promis de payer demain. t ;J - lls 
n'avaient pas tout a fait fini, mais nous n'avons pas 
atten(IU. It - Ont-ils ete Cc)ntents de vous voir? - Ils ont 
to11s rte tres gentjls, et rn' ont aide a comprendre n1a le<;on. 

Nec.·essity know~ nt, law (nic·essite noouz no lor): 
N ecessite n'a (ne connait) point de loi. 

(2) Early (eurle) ne conviendrait pas ici; il correspo11d 
plutot a : de b<>nne heure. 

(3) Le passe indefini ne s'emploie generalement en an
glais q11e si l'action n'est pas terminee, comme dans la 
pl,rase 7 : je n'ai pas change mon argent, mais l'action 
n'est 1>as revolue, je puis encore le changer. Quand l'action 
est ter111inee, meme deptJlS tres peu de temps, on emploie le 

passe defini. IJ en resulte que le passe defini ang1ais cor
respond souvent au passe indefini franc;ais : J'ai re,u votre 
lettre ce matin = I received your letter this morning. J'ai 
ete malade hier = I was ,ll yesterday. Quand a-t-il ecrit? 
= i-Vl1en did he write? 

( 4) L'r final se double au passe 
pas davantage. 

• n1a1s ne se prononce 

EXERCICE. - 1 Avez-voua appris (Apprile3-V.) votre le• 
~Oh hier} - 2 Je ne l'ai pas tout a fait finie, parce que j·ai ete 
derange. - 3 Qui VOUI 8 derange] - 4 Ma s~ur et Kl amis 
(ou amics) m•ont demande de sortir avec eux (ou elle&). -
5 Ou etes-vous alles) - 6 Au cinema, pour voir un nouveau 
film. - 7 Etait-il hon? - 8 Pas si hon que nous nous y 
a ttendions. 

Second Wave (ouee'v'): the 2nd Lesson. 

51st LESSON 



155 one hundred and fifty-£ ive 

Filly-second (52nd) Lesson 

The p·ast of the verbs (the end) 
1 Here are a few more examples (1) of regu

lar verbs, in the present, in the past and ~ith. 
the past participle : 

2 I hope, I hoped, .I have hoped. He lives, 
he lived, he has lived. We finish, we finish
ed, we have finished. 

3 They talk, they talked, they have talked. 
She changes, she changed, she has changed . 
. You play, you played, you have played. 

4 Let us practise (2) the past of ''do'' : 
5 Do I smoke} did I smoke~ ~ e do not ask ; 

we did not ask. 
6 What do you do~ What did you do·?• 
7 Does he wait? did he wait? she does not an

swer; she did not answer. 

8 ''Can'' and ''will'' are irregular, and be
come ''could'' and ''would'' (3) in the 
past. Jl-iey have no past participle. 

PRONUNCIATION : 
(vi en'd) 

l. csam •p 'lz -- reghioule .... prez'nt. - 2. hope, hopt'. livz, 
livd". finish, finisht'. - 3. tork, tor1't' tchen·djiz, tchen•dj'd, 
ple, pleid'. - 4. practiss. - 5. did -- smoke. - 7. ou~e't ... 
an'ae. - 8. irreghioule -- hicom' coud' ... woud (3). 
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• 

LE PASSE DES VERBES (la) fin .. 
,,.. ... . . 

1 Voici encore quelques (qz,elqitts plus) exemp1es cle ver
bes reguliers, au (dan.r le) present, au passe et avec le par 4 

ticipe passe : 2 J'espere, j'esperai (ou esperais), j'ai espere. 
Il vit, il vecut (ou vivait), il a vecu. Nous finissons, nous 
fi11imes (ou finissions), nous avons fi11i. 3 Ils causent (par
lent), ils causerc11t (ou causaient), ils ont cause. Elle cl1a11ge, 
·cllc cl1angea (ou cl1angcait), elle a cl1ange. .Yous jouez, 

. -
r 
• 

. ... 

" • • 

vous jot1ates (ou jouiez), vous avez jou~. 4 Exer<;o11s-11ous 
rnai11te11ant a11 (pratiqitons le) passe· de ~~ do''. 4 Est-ce gue 
j e f umc? est-ce que j e f umai (s)? Nous ne de man dons pas ; 
11ous 11e <le111andions (ou : -(la1ncs) pas. 6 Que faites-vous? 
Qt1c fites- (ou faisiez-)vous? 7 Attend-it? Attend(a)it-il? 
elle tle rcpo11d pas; elle ne rcpond(a)it pas, 8 "'" Catl '' ct 
~-,vill '' s011t irreguliers, et de\·ic11ne11t ... , could'' ~t ,. ,voulu '' 
ati passc. Ils n'or1t pas de participe passe. 

___________________________ , 
' 

examples ou a fe\V more (1) A fc\v more 

(2) To p,·actise : 

• 1nsta11ccs. 
• prat1quer, s'excrccr, 

, , 
rcpcter pour 

a1J1Jrcn<lrc. 

(3) N otts notons la pro11onciatiun "' ,voud '' pour eviter 
"" ououd ''. Ne pro11onccz pas v, mais le son l1abitucl (comn1e 
pour aho)rcr) du ,v a11glais, sui\·i de ot1d. Rap1)clez-\·ous bie11 
c1uc l'l <le coztl<l et ,voztlJ est r11uct. 

52n.d LESSON 
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9 - I can begin now; I could not begin yes
terday. 

10 - He would not work this morning, but he 
will now. 

11 - I have been able (4) to do it; I have 
wanted to do it. 

12 I have, I had, I have had; have you had} 
13 I am, we are, I was, we were, I have been. 

9. bighin' -- yestede. - 10. oueurk -- momign". -
l l. bin• ee 'b 'J ; ouon 'ted. - - 13. were - oueure. 

N'accentuez jamais la terminaison ed Ju paJ.Se ou Ju 
parlicipe pa&3e. Ne la prononcez jamai:s ed; re uf tou/ours muet. 
et .se prononce le moin:s possible. 

EXERCISE. - 1 Did. you buy the things you 
wanted) - 2 .I had no time to buy everything. 
3 but I shall buy the rest {ress.t') this afternoon. - 4 
if you will come with me. - 5 Why not) I will come 
with pleasure. - 6 I have nothing better to do. 
7 Then let us start at a quarter past two, if you like. 

00000000000000000000000000000000000000 

ftlty-third (53rd) Lesson 

A letter fron1 Jackie (1) 
• 

1 Dear mother, . 
' 

I received your letter with the ten shillings 
safely (2) and I thank you for both . 

• 

PRONUNCIATION \ 
djackee 

1 • A d ~ 'll' hAI • r1c1v •• aee e •· o • 
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9 - J e peux commencer maintenant ; j e ne pouvais pas 
commencer hier. 10 - Il ne voulait pas travailler ce 
matin, n1ais il veut n1aintenant. 11 - J'ai pu le faire; j'ai 
voulu le faire. 12 J'ai, j'eus (ou j'avais), j'ai eu; avez-vous 
eu? 13 J e suis, nous som1nes, j'etais (ou je £us), nous etions 
(ou nous fumes), j'ai ete. 

II serait hon de revoir les deux le<_;ons prccedentes, 
pour vous fa111iliariscr avcc le passe des ,_,,crbcs. 

(4) Can et will n'aya11t pas de partici1)e passc ont dit : 
j'ai cte capable de 1,our j'ai pi,, ct on se sert de ·u1a1itcd 
pour voulit. 

EXERCICE. - 1 Avez-vcus achete les choses (dont) vous 
aviez beso-in? - 2 Je 'n'ai pas t:u (le) temps d'acheter tout, -
3 mai1 j'acheterai le rcste cet apres-midi, - 4 si vous voulez 
vcnir avec moi. - 5 Pourquoi pas) Je viendrai avec plaisir. -
6 J'e n 'ai rien d~ mieux a fa ire. - 7 Alo rs, partons a 2 (h.) 1 / 4, 
si vous voulez (aimez). 

Second Wave : 3rd Lesson. 

~oooooooooooooooooooooooooooooooooooooc 

UNE LETTRE DE JEANNOT 

1 Chere mere, j'ai bien re<;u ta lettre avec les 10 sh., et 
te remercie pour les deux. 

(1) Jack, Jackie sont des noms familiers pour John, Jean. 
(2) Safely - stirement, vient de safe : sur, clans le sens 

de en surete, sa11s enco111bre; tandis que sure (pron. 
shouer) signifie sur, synonyme de certai,i. Surely - assu-, . 
re1ne11t, ccrta1nen1ent. 

53rd LESSON 
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2 I shall buy a knife with six blades, but I 
shall not spend all the money now. 

3 I want to keep some to buy chocolates on 
Sundays. 

4 I am also going to buy a whistle, because it 
is very useful for signals ,vhen we are 
playing in the woods (3) . 

5 Our new teacher (4), Mr. Wells, often 
takes us for a walk in the woods in the after
noon, 

6 when it is too hot in the play-ground. 

7 Yesterday one of the boys got (5) lost in the 
woods, and we could not find l1im for more 
than an l1our. 

8 So you see a whistle is very useful, if one 
gets lost. 

9 '1 'here is a boy who has a compass on his 
\\·atch-chain. 

10 He can al½"ays see where the North is, and 
so he never loses his way. 

2. l>ai e naif (pa3 de k) .... blee "dz. - 3. lip (i long) 
tcl1ocolets.. - 4. houiss '1 .... iouzf (}IJI -- sighnelz -- pleisu· 
woud'z (3). - 5. titche mia'te ouell1. off'n -- aftenoun'. -
6. hot' -- pie graoun 'd. - 7. yestede -- boiz got'lost' •• fain•d 
-- an'ao·UI", - 8. ghetts' lost. - 9. boi' -~ com'pess -- ouatch'
tchee'n - 10. nor/ -- neve louziz -- our,. 
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2 J'acheterai un couteau a (avec) six lames, mais je ne 
depenserai pas tout l'argent maintenant. 3 J e veux en gar
der pour acheter des chocolats les (sur) dimanches. 4 J e 
vais (progr.) aussi acheter un sifflet, parce que c'est tres 
utile pour (les) signaux quand nous jouons (progr.) dans 
les bois. 5 Notre nouveau professeur, M. Wells, nous mene 
(prend) souvent en promenade dans les bois l'apres-midi, 
6 quand il fait (est) trop' chaud sur (dans) le terrain de jeu. 
7 Hier, un des eleves (uar,ons) s'est perdu (devint perdu.) 
dans les bois, et nous n'avons pas pu le trouver pendant 
plus d'une heure (pour plus qu'une h.). 8 Ainsi tu vois 
(q•u')un sifflet est tres utile, si on se perd (devient perdu). 
9 II y a un eleve (gar,on) qui a une boussole a (sur) sa 
chaine de montre. 10 II peut touj ours voir ou est le nord 
(ou le n. est), et ainsi il ne se perd j amais (ne p. jam. son 
chemin). 

(3) Meme remarque pour la prononciation qu'a la 5? le
c;on, note 3. - On pourrait dire egalement : when we play 
in the woods. 

(4) To teach (pron. titch') = enseigner. Teacher: celui 
qui enseigne, le professeur. Professor (pron. professe) ne se 
dit que des professeurs d'enseignement superieur. 

(5) Got est le passe du verbe irregulier to get (pron. 
guett). Retenez bien ce petit mot : c'est un des plus usites 
de la langue anglaise. Son sens general est devenir, obtenir, 
mais nous le verrons sous de multiples aspects. Lost = 
perdu, de to lose (pron. louze), perdre, autre verbe irre
gulier. 

Second Wave : 4th Lesson. 
(Do not forget the exercises.) 

53rd LESSON 
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11 Perhaps you can send me one. 
Your loving son, Jackie. 

11 •• h ' ' ' .d 1 •• • ' •• ' • per ap a .... sen .... ov1gn son . 

EXERCISE. - 1 Have you lost anything} - 2 I 
cannot find my knife, - 3 and I want it. - 4 Here 
is mine. When do you expect your teacher? - S He 
is not coming to-day; - 6 he has lost l1is uncle. 

7 Did you know him? - 8 No, bu,t I had seen 
him in the street. 

00000000000000000000000000000000000000 

Fifty-forth (54th) Lesson 

A ~ot~ front aunt Kate (1) 
I My dear niece, 

As soon as I received your letter ·1 '1\"ent 
(2) to the address you gave (3) me, and 
showed your sample. • 

2 They say they have never had that sort of 
silk, and they do not know where it can be 
found' (4). 

PRONUNCIATION : 
A A ' k' • note •· an t ee t 

l A A • • A d ... ' • • ""d - h ,. 
• nice -- soun r1cIv -- ouen t .... vi e ress -· g e v --

shooud• ... sarn·p'l. - 2, IC ... neve -- sort' -- ,ilk (i ~ourd, 

pre3que· c) .... noou .... faoun'd, 
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11 Peut-etre peux-tu (t1, pci,.i·) rn'(en) envoyer une. Ton 
fils qui t'ai111e (ai111a1it), J ea1111ot. 

If you lend (len'd) your n1oney to your friend, you 
will lose (louze) your money and your friend : Si 
vous prctez votre arget1t a votre ami, vous per<lrez votre 
arge11t et votre an1i (llicto1t). 

EXERCICE. - 1 Avez-vous perdu q.q.ch.) - 2 Je ne 
peux (pas) trouver mon couteau, - 3 et j'en ai besoin. 
4 Voici le mien. Quand attendez-vous (expect) votre profcaseur} 

5 II ne vient (progr.) pas aujourd'hui, - • 6 ii a perdu aon 
oncle. - 7 Le connaissiez-vous) - 8 Non, mais je l' avais vu 
dans la rue. 

00000000000000000000000000000000000000 

UN BILLET DE TANTE CATHERINE 

1 1-fa chere niece, aussitot que je rec;us votre lettre, 
j'allai a l'adresse (que) vous me _donniez, et montrai votre 
echantillon. 2 !ls disent (qu')ils n'ont jamais eu cette sorte 
de soie, et ils ne savent pas ou 011 pcut la trouvcr (elle pei,t 
etre tro111.1ee). 

• 
1 

~ --

~i 
I 

\ • . 
• 

lG- ~- • 
'-! • 

•• • . 
• •• I • 

1:· Z • • 
• • 

~I~~• • 
• • • • .,_ • ~ ' "'\~ • 

' \ \. . • • • • • • • ' • ,. 
• • 

. 

51t. 

(1) Katt, familier pour Katliarinc (kafcrin), Catherine. 

(2) Passe de to go (irregulier). 
(3) Passe de to give (irreg.). 
( 4) Passe et participc passe de to find (pron. f ain'd), irreg. 

54th LESSON 
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3 It is quite a little shop; they have some nice 
things, and not too expensive. 

4 The same day I went to (5) three other 
shops, also without success. 

5 I have now found something almost like (6) 
your sample, but still not quite the same silk. 

6 Shall I send you some, on condition that you 
may (7) send it back if you do not like it? 

7 I think you will find it cheap: it is only four 
and six a yard (8) . 

8 How is my dear little nephew? Is he aJ .. 
ways a nice and obedient little boy? 

9 Your affectionate aunt, 

I(atharine Hobbs. 

3 .. ,,. 4 '' .... I . na1ce .... expen s1ve. - . see me .... ouen t .... or so 

ouivaou1· 1cukces. - 5. faoun·d -- orlmos·t• laik. - 6. sen'd 
.... con'dish'n. - 7. faind --- tchip .... yard'. - 8. neviou .... 
o,·louez naice .... obidient'. - 9. aEec'shenele an·t, kaferin' 
hobz. 

EXERCISE. - 1 Let us practise our irregular 
verbs : - 2 Where did you go~ - I went home. -
3 Did she get my letter} - Yes, she got it safely. -
4 Did they find anything} - They only found a few 
old papers. - 5 What did he give you? - He gave 
me nothing. - 6 Did we lose much? - We lost 
everything. 
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3 C'est une toute (tout d fait une) petite boutique; ils ont 
de gentilles choses et pas trop cher. 4 Le meme jour, j 'al
lai dans (d) trois autres magasins, egalement (aussi) sans 
succes. 5 J'ai trouve maintenant quelque chose presque 
comme votre echantillon, mais cependant pas tout a fait la 
meme soie. 6 Vous en e11verrai·je, a (sur) condition que 
vous puissiez (pouvez) la renvoyer (envoyer de retour) si 
vous ne l'aimez pas? 7 J e pense (que) vous la trouverez 
bon mare he : ce n'est que (c' est seulenient) 4 sh. 6 le yard 
(4 et 6 un yard). 8 Comment va (est) rnon chcr petit ne
veu? Est-il toujours un petit gar<;on gentil et obeissant? 
9 Votre tante affectionnee, Catherine Hobbs. 

II ne faut pas se faire un epouvantail dc.t verbes irre
gi,liers, que nous abordons aujoitrd'hiti. I ls sont nioi11s co1n
pliqi1es que les verbes fran,ais, et la pratiq1te quotidicnne 
vou.s le.s fera niaitriser sans peine au bout de q1tclques 

• sema,nes. 

(5) I 'lvcnt into serait : j'entrai dans. 
(6) Like : semblable, pareil, comme, se prononcc exactc

ment con1me to likt, aimer. 

(7) May et non can : cc n'cst pas la possibilite mate
rielle, mais l'autorisation (v. 26• le~on, note 1). 

(8) Un yard egale O m. 914, ou trois pieds anglais. 

Les vcrbes irreguliers vont nous occuper pendant quelque 
temps. (Voyez par. 3, 568 lec;on.) 

Second Wavtt: 5th Lesson. 

EXERCICE. - 1 Pratiquon.s not verbes irreguliers : 
2 Ou etes-vou1 alle ~ - Je ,uis rentre (allai a la m.). 
3 A-t-elle eu (get) ma lettre) - Oui, ellc t•a bien cue. 
4 T rouverent-ils q.q.ch.1 - 111 ne trouverent que quclques vicux 
papicn. - 5 Que "¥ous donn&-t-il) - 11 ne me donna rien. -
6 Avona-nous perdu beau coup) - N oua avona tout perdu. 

54th LESSON 
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Fil ty-lif th ( 5 5th) Lesson 

A little practice (1) 
1 (First learn this page as usual, then answer 

the questions, with the help of the two prece
ding lessons.) 

2 - Did Jackie's mother (2) send him any 
money? 

3 - What does he want to buy with it? 
4 - Is he going to spend it all now? 
5 - Why does he think a whistle is useful? 
6 - What is the new teacher's name? 
7 - What happened (3) in the woods the 

day before? 

8 - Has aunt Kate found the sort of silk 
which her niece wants (4) ~ 

9 - Has s·he found anything like it? 
10 - On what condition does she offer to 

send some? 
11 - Does she think it is expensive} 
12 - How muc·h is it a yard? 

PRONUNCIATION : 
• practice 

1. leurn pee'dge ioujouel •• an'se koueat'ah'nz help ... 
pricidign'. - 2. djackec'z move. - 3. bai'. - 4. 1pen'd orl 
naou. - 5. houiss 'I iousaf oul. - 6. niou titchez nee ·me. -
7. happ•nd· (l'h) -· woudz ·- bifore. - 8. an't faoun'd -- ,ilk 
houitch (l'h) nice. - 9. ene/ign' laik. - 1 O. con°di1h'n -
offe. - 11. exp en 'st ve. 
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UN PEU D'EXERCICE 

1 (Apprenez d'aborcl cette page con1me d'l1abitude, puis 
repondez aux (/es) questions, a (avec) l'aide des deux le<;ons 
precedentes.) 2 - - La mere de Jackie (I. sa 1tiere) lui 
a-t-etle envoye de l'argent? 3 • - Que veut-il acl1eter avec 
(lui, /'argent)? 4 - Va-t-il (pro gr.) le depenscr tout main
tenant? 5 - Pourquoi pense-t-il qu'un sif flet est utile? 
6 - Comment s'appelle le (quel est le no11i d1t) nouveau 
professeur? 7 - Qu'est-il arrive (qit'arriva-t-il) dans lcs 
bois la veille (le jour avant)? 8 - Tante Catl1. a-t-elle 
trouve la s01·te de soie dont sa niece a besoin (que sa n, 
,z:eut)? 9 - A-t-elle trouve quelque cl1ose de parcil (co1-1in1e 
clle)? 10 - A (sier) quelle condition offre-t-elle d'e11 en
voyer? 11 - Pensc-t-elle que c'est cl1er? 12 - Combie11 
cst-ce le (u1i) yard? 

vk.com/clubl 54894262 -------------------------· 
(I) To practise, s'exercer, pratiquer, prend un s, et prac

tice, l'exercice, la pratique, un c. La prononciation est la ,. 
meme. 

(2) E1, ajoutant 's a un nom on indique la possession. 
J acl~ie' s niother est comme : Jackie sa me:re, c.-a-d. la mere 
de Jackie. Rappelez-vous certaines annonces : c Durand, 
ses chapeaux >, c Machin, ses cravatcs >, qui rapprocl1ent le 
iran<;ais de cette forme anglaise. Chaque fois que le posses
seur est un itre anime, on emploie cet , s au lieu de of the. 
Le livre de ma sreur : my sister's book, ma sceur son livre. 
U ne vie de chi en : a dog's life (pron. laif), un chi en sa vie. 
Le fils de son patron : His employer's son, etc. 

Mais quand du, de la, des se rapportent cl un objel ina11ime, 
ils se disent of the : La premiere page du livre : the first 
page of tlze book. La fi11 du mois : tJze end of the 11101-itli. 

(3) To happen : advenir, se passer, arriver. Prononcez 
l1aopn', energique et bref. 

(4) TV/iicl,: V. lec;on 37, note 2. 

Second Wave: 6th Lesson. 

55th LESSON 
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13 The four points of the compass are: North, 
South, East, West. 

14 I get, I got; I find, I found; I lose, I lost; 
I give, I gave; I go, I went. 

13. poin'ts com'pess ... nor/ saou/ ist' ouest'. - 14. ghelt, 
gott; fain'd, faoun'd; louze, lost'; ghiv, ghee'v; go. ouen't. 

EXERCISE. - 1 Your little boy's watcl1 was in 
the teacher's pocket. - 2 The door of his father's shop 

is still closed. - 3 I know when your brother's birth
day is. - 4 What hap.pened to your friend's nephew? 

5 Mrs. Martin's dining.-room is really -too large. 
6 His wife's money i.5 in his name. 

00000000000000000000000000000000000000 

Fifty-sixth (56th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

Notes a revoir : 50 9 le~on : (1), (3); 51°: 
(3) ; 529 : -(3) ; 53e : (5} ; 55e : (2), (3). 

Revoyez bien loules les notes indiqcrees : c' est un n1ini
mum indispensable. 

2 Prononcez : knife, useful, a watch, the same. 
almost, to show, I showed, ground, yesterday, I re,ceive·d, 
blade, teacher (couteau, utile, une montre, le meme, pres-
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13 Les quatre points car<linaux (de la boz,ssole) sont : (le) 
nord, (le) sud, (l')cst, (l')ouest. 14 J e devicns ou obtiens, je 
devins ; j e trouve, j e trot1vai ; j e perds, j e per<lis ; j e donne, 
j e donnai ; j e vais, j 'allai. 

• • 
,s . 

-
(lit 

EXERCICE. - 1 La 1nonlre de votre petit gar'son etait dana 
la p•K·he du professeur. - 2 La porle de la boutique de son 
pere est encore fermee. - 3 Je 11ais quand (est) l'anniversaire 
de votre frere (est). - 4 Qu'est-il arrive au neveu de votre 
ami 1 - 5 La salle a manger de Mme M. est vraiment trop 
grande. - 6 L'argent de sa femme e21t a (Jans) son nom (a Jui) .. 

00000000000000000000000000000000000000 

que, montrer, je monlrai. terrain, hicr, ie rerus, lame, pro
f esseur ou instiluteur.) Verifier au paragraphe 7. 

3 Les verbes irreguliers ne sont pas tres compli
Ques : present, passe, participe passe. Encore souvent ces 
deux derniers temps sont--ils identiques. Ainsi : 

I get (present) ; I got (passe) ; / have got (partic. pas .. 
se). / find, I found, I have found. I have, I had, I have 
had, etc ... 

Quelquefois, ii n'y a qu'une seule forme po-ur les trois 
temps : / put (poutt'), je mets, / put, je mis, / have put, 
j' ai mis. La seule difference est que le passe ne prend 
pas d's a la 3 8 personne du. singulier : He puts, ii me·t; 
he put, ii mit. 

A partir de 
, 

seront marques 
Ia prochaine le~on, Ies 
cl' un asterisque~ dans 

L' A nglais sans peine. - 12 

verbes irre:guliers 
le texte anglais. 

56th LESSON 
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Chaque fois que nous en rencontrerons un, repetez a haute 
voix le present, le passe et le participe .passe, puis con
trolez en vous reportant a la liste des pages 5 11 et sui .. 
vantes. Mieux encore, notez les trois temps de chaque 
verbe irregulier sur une f euille de pa pier qui vous servira 
de signet, et ainsi vous n' aurez pas a feuilleter le livre 
chaque f ois. 

Par la repetition quotidienne vous vous familiaris-erez 
vite avec ces ver1bes, a mesure que nous les emploierons, 
tandis qu'ess·ayer d' en apprendre d' emblee la liste com
plete serait une tache aussi eff rayante qu 'inutile. 

Nous vous in vi tons a commencer des a present, en 
notant 1ur votre signet a l' aide de la liste des pages 511 
et suivantes, les trois temps de : to be, to have, to· Jo, 
to finJ, to· gel, to give, to go, to lose. 

• 

• • • 

• 4 Repetons que le passe indefini fran~ais correspond 
tres souvent au passe anglais (51 • le~on, note 3). Hahi
.tuez-vous a traduire l'un par I' autre. Nous avons fini ce 
matin : We finished this morning. Notre repu.gnance a 
employer couramment le passe defini en fran~ais vient sans 
doute de·s terminaisons imes et ames : nous finimes, nous 
commen~ames, qui ont une allure pretentieuse. Les An
glais, ewe, n' ont p·as la meme raison, et emploient le passe . . , 
pour expr1mer une action passee. 

. 5 A bien retenir : Encore un pcu de pain} A_ little 
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more bread? - Encor<;, quelques pages : a fen, more 
pages. J' ai bien re~u votre lettre : I received your letter 
safely. - C' est une toute petite maison : It is quite a little 
house. - Que faites-vous de ce couteau? What do you 
do DJith this knife} - Elle a plus de dix pro•fesseurs : 
She has more than ten teachers. 

6 Ecrivez en anglais : 

1 - Qu' a-t-il fail quand vous lui avez monlre 
l' echanlillon;, 

2 - Hier, je suis alle voir·, ma tan le, qui est indis
posee. 

.3 

·4 
Quand avez-vous fini Volrc travail J 

lls viendronl quand ils le sauront. 

5 - Que f aites-vous main tenant;, - 1• ecris ma lisle 
de rJerbes irregulier!. - V ous avez tout a f ait raison. 

{Corrigez au paragraphe 8.). 

7 Prononciation du paragraphe 2 : naif, iouss
foul, e ouatch, see'me, orlmos't' I shoou, shooud', 
graoun'd, yes'tede, riciv'd, blee'de, titche. 

8 Traduction du paragraphe 6 : 

I - What did he do when you sl1owed him the 
sam:ple} (Passe, et non passe indefini.) 

2 - Yesterday I went to see my aunt, who is unwell. 

3 - When did you finish your work? 

4 - They will come when they know it. (Pas de 
I utur apres when.) 

5 - What are you doing now} - I am writing my 
list of irregular verbs. - You are quite right. 

Second Wave : 7th (revision) Lesson. 

56th LESSON 
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Fifty-seventh (57th) Lesson 

tTh.e hun1an body : the head 

1 The top of the head is covered with hair (1) . 
2 When a man loses~ (2) • his hair, he becomes 

• 

bald. 
3 When a woman (3): loses her hair, she gets~ 

• a wig. 
4 You have a pleasant face, with a broad 

forehead, a str~ight nose, 
5 round cheeks. a pretty mouth, a clear com· 

plexion. 
6 Every one is not so favoured: some people 

have large ears, 
7_ ugly little ey~s. Jhin lips, ·and almost no chin. 

8 An English proverb says~ : .Two heads are 
better than one. 

9 An eye for an eye, a tooth for a tooth. 

10 ''Head'' also means~ 
''chief'': 

( 4) • ''director'', 
• 

hioum'n bode : hed' 

1. top -- coved' -- her. - 2. louziz ... bicomz borld'. -
3. woum'n -- ghetts' ouig. - 4. plez'nt' fee'ce -- brord· 
f orhed' ,tree't noze. - 5. raoun'd tchiks, pritte maouf, clie 
com'pleksh'n. - 6. feverd' -- lardge iez. - 7. eugle aiz, 
fin' lips' -- orlmos 't' tchin'. , ~ 8. proverb aez s hedz bett~. 
- 9. aie, tou/. - 1 O. orlso min'z dairecte tchif. 
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I~E CORPS IIU1\1i\lN : LA TETE 

1. Le dessus de la tete est couvert de (avec) cl1eveux. 
2 Quand un homme perd ses cl1eveux, il devie11t chauve. 
3 Quand une femme perd ses cl1eveux, elle se procure une 
perruque. 4 Vous avez une figure agreablc, avec un larg~ 
front, un nez droit, 5 (des) joues rondes, une jolie boucl1e, 

un teint clair. 6 Tout le monde n'est pas si favorise : cer
taines (des) gens ont (de) grandes oreilles, 7 (de) vilains 
petits yeux, (des) levres minces, et presque pas de menton. 

8 Un proverbe anglais dit : Deux tetes valent (sont) mieux 
qu'une. 9 (Un) ceil pour (un) ceil, (itne) dc11t pour (u,ie) 
dent. 10 "' Head'' signifie aussi directeur, chef : 

( 1) Hai~ s' emploie generalemcnt au singulicr. ------'=-----~----------
(2) N'ouuliez pas de vous reciter les trois ten1ps des 

verbes marques d'un asterisque, et de lcs 11oter sur votre 
liste s'ils n'y . figurent pas. 

(3) Comme 111a1i fait au pluriel 111en, wo111a11, devient au 
pluriel U'omen, et se t)rononce alors (attention!) : ouimen'. 
Meme phrase, re111ar<111ez 1·en1ploi de _qet pour .'ie prncurer. 

( 4) To 1nean == sig11if1er, vouloir dire. iv Jiat docs this 
,nea1i ! Que veut di re ceci ? 

57th LESSON 



173 one hundred and seventy•three 

11 the head of a school, the head of a bank, the 
head of a firm. 

12 Please touch each (5) p,art of your face, and 
say its name in English. 

13 - He lost~ his head because he could not 
find~ his pocket-book. 

14 - Were~ you present when the accident 
happened? 

15 ·- Yes, I went~ (6) to his help immediately. 

16 Complete your list of irregular verbs. 

11. akoul -- feurm'. - .. 12. teutch itch part' se its' nee'mc. 
13. lost bicorze coud fain'd pockct' .. bouk. - 14. oueure 

prez'nt' accid'nt' happ 'nd. - I 5. ouen 't imidietle. 
16. co·m'plitc. 

EXERCISE. - 1 Where did you get that pocket
book} - 2 I found it in the street, going to school. 
- 3 Then, it is not yours. - 4 I know; I am going 
to give it back to the man who lost it. - 5 How do you 
know who he is} - 6 His address (edress) is in it. 

00000000000000000000000000000000000000 

nlty•eighth (58th) Lesson 
• 

A little huinour 
1 Women have a finer (1) complexion than 

men; but men have a finer soul,-in their 
• • own op1n1on. 

PRONUNCIATION : 
bioume 

1 • ' ' • ou1men faine complekah·n ~n - 101 (o long) A • ooun 
• ••• • op1n1en. 
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11 le directeur d'une ecole, le directeur d'une banque, 
d'une maison de commerce (firnie). 12 Touchez, s.v.p., cha
que partie de votre figure et dites son nom en anglais. 
13 - II pcrdit la (sa) tete parce qu'il ne pouvait pas trou
ver son portefeuille. 14 - Etiez-vous present quand !'acci
dent arriva? 15 - Oui, j'allai a son secours (aide) imme
diatement. 16 - Completez votre liste de verbes irreguliers . 

(5) Each, chaque, a un sens plus restreint 
est tantot chaque, tantot tout OU tous. 

(6) Infinitif : to go. 

• que every, qui 

11 importe peu que vous ne rettnitz pas d' emblee tous 
les niots de chaque le,on : vous les reverrez par la suite. 
lvlais ne manquez pas de bien repeter les verbes irreguliers 
chaque fois qu'ils sont 11iarquis de l'asterisque. 

EXERCI CE. - 1 Ou as-tu pria (gef) ce portef euille) 
2 Je l'ai trouve dans la rue, (en) allant a l'ccole. - 3 Alors. 
ii n'e1t pas a toi (le tien). - 4 Je 1ai1; je "ais le rendre a 
l'homme qui l'a perdu. - 5 Comment ,ais-lu qui c•liOe1t} 
6 Son adresse est dedans. 

Second Wave: 8th Lesson. 
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UN PEU D'HUMOUR 

1 (Les) femmes ont un plus beau tcint que (les) hommes: 
mais (les) hommes ont une pl us belle ame - a leur prop re 
avis (da.ns leur pr. opinion) . 

..-------------------------, 

(1) Fine signifie beau, bon, de belle Qualite tandis quc 
beautiful est beau, de bel aspect. Fair (phrase suivante) a 
une nuance de poesic. 

58th. LESSON 
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2 Men speak~ of women as the ''fair sex'', or 
the '' weaker sex'', or the '' gentle sex''. 

3 Women rarely speak of men as the ''strong
er sex''. 

4 A husband we know~ says~ that they con
sider them exclusively as the '' paying sex''. 

5 :When a woman has got (2) something into 
her head, it is not easy to get~ it out again.: 

6 it is like getting a cork out of an empty 
bottle, said a cynic. 

7 Nature has given~ us ears which (N par. _4), 
ar•e always open, 

8 and .a mouth which it is often better to 
keep~ shut~. 

9 The eyes, say the poets, are the windows of 
the soul; 

10 but the curtains (3)' are sometimes very 
• • 

thick. 
11 - What is the use of our nose? aslced ·the 

teacher. 
12 - To put~ spectacles on, answered the 

little American boy. 
13 Perhaps the boy was right, as far as Amer

ica is concerned ; 

2. fair sex -- ouike -- djen't'l. - 3. rerle strogn'ghe. -
4. heuz'b'nd noou sez ... con'side exclouzivle peign'. 
5. bed ... ize. - 6. lai'k ghettign· cork em'te -- cynic. -
7. nee'i:"ier ghiv'n iez op'n. - 8. maouf kip sheult. - 9. aiz 
... poet's' ... ouin'doouz. - 10. keurtin'z .... fick. - 11. iouss 
noze ask 't titche. - 12. poutt spectcc'lz. .... an 'scrd' americ'n, 
- 13. far amerikc con'cern'd. 
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2 (Les) l1ommes parlcnt cle(s) fcm1ncs commc du (co111111e 

le) beau scxe, ou du sexe fail)le (le sr.'re plzts faible) ou <lu 
(le) sexc aimable. 3 (Les) fem111es 1)arlent rarcment de(s) 
horn mes con1n1e du scxe fort (le sc.,i·e plz,s fart). 4 U11 tnari 
{que) nous connaisso11s clit qu'elles les considercnt exclt1si
ven1ent con1n1c le sexe payant. 5 Quand u11c fc111me s' est 
fourre qt1clque cl1ose dans la (sa) tete, il n'est pas facile de 
l'(en) faire ressortir; 6 c'est co1nn1e de faire sortir un bou
cl1on d'u11e boutcillc vide, disait i111 cynique. 7 (La) nature 

.. 

58-

nous a donne (des) oreilles qui sont touj ours ouvcrtcs, 8 ct 
une boucl1e qu'il est souvent miet1x de tenir f crn1ce. 9 Les 
yeux, dise11t les poetes, sont lcs fcnctrcs de l'arne; 10 mais 
les rideaux sont quelquefois tres epais. 11 - A qt1oi sert 
( qucl esl l'usage de) notre nez? deman<la l'institutct1r. 12 -
A mettre (des) lunettes dessus, rcpondit le l)etit gar~on 
americain. 13 Peut-etre le (petit) gar<;o11 avait-(il) raison, 
en ce qui concerne l' Amerique (aztssi I oi1z, q1i' A 111c ,-i(J1te est 
concernee); 

(2) To get into, to gel oi,t of : le sens <le get 111i-1nc111e 

depend surtout de la preposition qui le suit. C'cst un n1ot 
qu'il faut c frequenter > pour le bien conr1aitre. Patie11tcz. 

_(3) Du vieux fran<;ais c courtine >. 

58th LESSON 



177 one hundred and seventy-seven 

14 but on this side of the Atlantic, many people 
use their nose chiefly to put it into their 
neighbour's business (4). 

15 We do not ask you to learn~ the irregular 
verbs in two or three days, 

16 but only to repeat them when we meet¥ them. 

14. aaide atlan'tic ... tchifle -- neebez bizncss. - 1S. leurn 
irreghioule. - 16. rip it' -- mit (i long). 

• EXERCISE. - 1 I think our lessons are getting 
a little more difficult. - 2 Perhaps you are right; 
hut they are also getting more interesting. - 3 Are you 
learning ,vith the records (rekkedz ') ? - 4 Yes, it 
is so much easier. - 5 I s·hall buy the,m too, if father 
gives me the money. 

00000000000000000000000000000000000000 

Fifty-ninth (59th) Lesson 

At the theatre 
1 - Did¥ you go to the theatre last night? 
2 - Yes, I went~ with Johnson's sister. 
3 We arrived very early, long before the 

curtain went up (1). 
4 - I suppose the house (2) ,vas~ almost 

e:npty. Where did you sit~? 

PRONUNCIATION : 
tiete 

• • l. laa't. - 2. djon'a·nz aisle. - 3. eraivd eurle --
,_ • t "\ ' t 4 A ' t , • • .-.eurt1n ouen t eup • = u; . • 1epoz~ •· em le -- 11t • 
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14 mais ,~~ ,:_ (sitr) ce cote de 1' Atlanti((UC, bea11coup de 
gens se servc11t de leur 11ez principaleme11t pour le mettre 
clans les affaires de leur voisin. 15 Nous ne vous deman
dons pas d'apprendre les vcrbes irregulicrs c11 deux ou trois 
jours, 16 n1ais seulement de les repetcr quand ,nous les 
rencontrons. 

--------------------------1 

( 4) Vair 55• lc<;on, note 2. 

EXERCICE. - 1 Je pense (que) nos lec;ons se font (gef, 
progr.) un peu plus dif ficiles. - .. 2 Peut~ctre (que) vous avcz 
raison; mais eJJes ,e font aussi p]us interessantes. - 3 Etudiez• 
(Apprenez .. progr.) vous avec les di,ques 1 - 4 Oui, c•est telle
ment (si beaucoup) plus facile. - 5 Je les acheterai aussi, ,i 

_ papa (pcre) me donne l' argent. 

Second Wave : 9th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

AU TIIEATRE 

1 - Etes-vous aI1e au tl1eatre hier soir (dcrnicr soir)? 
2 - Oui, j e suis alle avcc la sreur de J o1111son. 3 Nous 
sommes arrives tres tot, long(temps) avant (que) le ridea11 
se leve (nio1ita). 4 - J e suppose que la salle (111aiso1i) etait 
presque vide. Ott eticz-vous places (assis)? 

(1) Up signifie en 11aut. To go i1p : all er en l1at1t, mon
ter. - lla1zds icp! IIaut les mains! Da11s em1)ty, le p est 
muet. 

(2) Tandis que nous disons c la salle > tl'un tl,eatre, les 
Anglais discnt "'" Tlie house_''. 

. 59th LESSON 
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5 

6 
7 

We had a box; Johnson had~ promised 
to come~ ,vith us, but he only came after the 
second act. 

How did you like the play (3) ? 

I had seen~ it before; some of the actors 
were excellent. 

8 - What did you think:~ of Anna Barton? 
9 - She has a very pretty face; still I do not 

lilce her voice. 
10 

11 

I know~. she talks a little througl1 her 
nose ; but she is so graceful! 

I thinlc she does not open her mouth suf
ficiently; 

12 it is sometimes difficult to understandT ,vhat 
she says~. 

13 - And what beautiful hair she has! 
14 

15 

Are you sure it is her o~n (4) ? 
I thought it was a wig. 

Not at all! I saw her last weel{ at a 
friend's house, 

16 and I can assure you it is her own hair. 
17 - I am glad of it; but one never knows:.~ 

with actresses (5) , 
18 and it is so rare no,v t.o see~ long hair. 

5 • • .. k ' ' ' • 'd 7 & • . prom1ss -- com -- ee me ... sec n act. - . sin ... 
actcz ekcel'nt. - 8. ane bart'n. - 9. pritte (i court) fee'ce 
... voice. - 10. torks' ... frotJ -- grecefoul ..... 11. op"n 
maou/ seufishen 'tie. - 12. dif f ilteult -- cundcs tan' d ... ,ez. 

14. shoucr -- ooun -- fort' -- ouig. - 15. orl sor her -
ouik. -- 16. can' e$houcr. - 17. neve noouz -- actressiz. -
18. ree'rc. 

• 
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5 - Nous avions une loge (boitc); J. avait pro111is de 
venir avec not1s, n1ais il ,1'est venu qt1' (,z,1i1it scule111ent) 
apres le 2e actc. 6 - Comment avez-vous trouve (ai11ic) la 
piece? 7 - J e l'avais vue aup·aravant; certains des actcurs 
etaicnt excellents. 8 - Qu'avez-vous pense d' Anne Barton 'r 
9 - Elle a une trcs jolie figure; pourtant je 11'aime pas sa 
voix. 10 - J e sais, clle par le t1n pcu du (caztse a traz,.ers 
son) nez; mais ellc est si gracieuse 1 11 - J e pcnse (qu')elle 
11'ot1vrc 11as Ia (sa) Loucl1e suffisamment; 12 ii est c1uel
quc£ois dlfficilc <le comprc11dre cc qu'elle <lit. 13 - Et 

/I, ... 

,Ll:l~l 

HfrITf rrrr rrrr11 u1 '"" 

quels beaux cl1eveux (si,ig11licr) elle a! 14 - Etcs-vous sur 
(quc) c'est a elle (so11, pro pre)? ] C pcnsais (quc) c'etait une 
perruque.· 15 - Pas <lu (d) tout! J e l'ai \i·ue (la) semaine 
dernicre cl1ez un ami (a la 111aiso11, d'i,11, a111i), 16 et je puis 
vous assurer quc c'est sa propre cl1evclure. 17 - J'e11 suis 
content; rnais on ne sait jamais avcc (les) actriccs, 18 ct il 
est si rare maintenant de voir (<les) cl1cvcux longs (si,ig.). 

__________________________ , 
\ 

(3) U11e piece <le t:1eatrc : a play. Le jeu (des actcurs : 
tl1e acti,ig, Un actcur : a;i actor. 

. • . • • •. ~ • ,I,.. • ....~ .. - .. 

(4) Ow1, : prop·re, a ~oi. 1-fon propre pcrc : 111:J 0ll'1t 
f atlzer. 

(5) Act1·css : actricc. Quand un no111 finit par s, on y 
ajoute es au 1>lt1riel. A ce sujet, rappclons que b1tsiness n'a 
pas de pluriel. c~ sent n1es propres affaircs : Tlzat is 111y 
ou'1i btisi11c ss. , 

... Second Wave: 10th Lesson. 

59tli LESSON 



181 one hundred and eighty-one 

EXERCISE. - 1 Are you sure you saw tl1em 
together? - 2 Yes, I saw them with my own eyes. 

3 Well, I am S·Ut;prised ! I tl1ought he was still in 
China (tchaine) I - 4 Did you not know he came 
back last week? - .. 5 I am glad he is ba.ck, but I 
knew nothing of it. • 
00000000000000000000000000000000000000 

Sixtieth (60th) Lesson 
. 

;fhe hu111an body (continued) 
1 In _the lesson before last, we stopped (1). at 

the chin. 
2 Going down (2) , ,ve find;~ the neclc, the 

shoulders, the chest and the back (3), the 
stomach and the hips, 

3 then the legs: thigl1s, l,nees, calves, anl,le5, 
and finally the feet ( 4) and toes. 

4 We have forgotten~ the arms: elbow, ,\1rist, 
hand, fingers, tl1umb, nails. 

5 Let us use some of these new words: 
6 - The baby put~ (5) his little arms round 
· · his mother's neck. • , 
7 - I do not lil(e cold shoulder of mutton. 
8 - This poor won1~n , .. ,.i~h a child at the 

breast (6) came~ out of the hospit:al last 
Tuesday. 

PRONUNCIATION : 
(con •tinioud') 

l. atoppt' tcl1in '. - 2. daoun neck sholdez tchest' back, 
stomek hip's. - .. 3. lcgz /ai'z niz cavz an'k"lz falncle fit' 
(i long) toz. - • 4. forgott'n armz elboou rist•. han·d·. 
fign'ghez feum (b muel) nee'lz. - 5. lettcuss iouze oueurdz. 
- 6. bee'be raound'. - 7. cold meutt'n~ - 8. pour woum·n 
... tchaild brcst' hos'pit'l. 
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EXERCICE. - 1 Etes-vous sur de les avoir vus (t,ou.s les 

vi les) ensemble) - 2 Oui, je les ai vus de (avec) mes propres 

yeux. - 3 (Eh) Bien, je suis surpris f J e croyais qu ·it eta it en

core en Chine. - = 4 Ne saviez-vous pas qu•il etait revenu (re

vint) la semaine derniere? - 5 Jc suis content qu'il soil (c.st) 

de retour~ maLs je n'en savais ricn. 

ooooooooooooooooooooocoooooocooooooooo 

LE CORPS I-IUMAIN (suite) 

1 Dans l'avant-derniere lec;on (le,. av. de,-n.), nous nous 
sommes arretes au menton. 2 (En) desce11<la11t, nous trou
vons le cou, les epaules, la poitrine et le dos, le ve11tre et 
Jes hanches, 3 puis les jambes : cuisses, ge11oux, n1ollet~, 
chevilles et finalement les pi eds et (les) orteils. 4 Nous 

• f , 

• 
' 

• 

avons oublie les bras : coude, poig11et, main, doigts, pouce, 
ongles. 5 Servons-nous de quelques-(uns) de ces 11ouveaux 
mots : 6 - Le bcbe mit ses petits bras autour (du) cou de 
sa mere. 7 - J e n'aime pas (l')epaule de mouton froide. 
8 - - Cette pauvre femme avec un enfant au sein sortit (vint 
hors) de l'l1opital mardi dernier. 

(1) To stop : s'arrctcr. Nous nous arr~tons : we stop. 
Arretez-vous I Stop I (det1x p a11 t)asse, stopped, pron. stoppt). 

(2) Dou,,, : en bas. To go dG1zc.:11, : desccndre. 
(3) .Back : dos, et aussi arrierc, derriere : t/1e ba,., fl of 

tlie hoitse, le derriere de la maison. 
( 4) Au singulier : foot (pron. fotitt). 
(5) Le bebe met serait : the baby pi,ts. 
(6) Cliest : poitrine. Breast : sein. 

60th LESSON 
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9 - As soon as your back is turned they 
begin~ to play. 

10 - The little girl came and sat~ (7) on her 
father's knee. 

11 - Show me your hand, Tom; are your 
fingers and nails clean (8) 1 

12 - I received a wrist-watch as a present for 
Christmas. 

13 - Please keep~ your feet under your chair. 
14 - Let us stop here, my legs are too tired 

(N par. 5). 
9. aoun· -· teurn'd -- higbin'. - 10. ghcrl -- fat>ea ni. -

11. ahoou han'dz -- clin' (i long). - 12. ricivd riat'ouatch' 
prez'nt' crisameas. - 13. kip fit eunde tchair. - 14. taierd 
(ne pa& a: mouiller » le son i). 

EXERCISE. - 1 Stop I you have forgotten 
something I - 2 What is it now 1 - 3 This little 
parce I, which was on a chair. - 4 Show it here... no, 
it is not mine. - 5 Are you quite sure} - 6 Quite; 
I have never seen it before. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixty-first ( 61 st) Lesson 

In the sitting-rooin 
1 - Shall I shut~ that window} It is get

ting (1) cold. 
2 - No please, do not (2) : I trunk fresh 

air is doing me good. 

PRONUNCIATION : . . . ' a1tt1gn roum 
l. sheurr ouin 'doou 1 ghettign'. - 2. fresh air. 
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9 - A·ussitot que vous avez le dos tourne (v. dos est 
tourne) ils commencent a joucr. 10 - La petite fille vint 
s'asseoir (vint et s'assit) sur le(s) genou(x) de son pere. 
11 - Montre-moi tes mains, Tom; tes doigts et (tes) 
ongles sont-ils propres? 12 - J'ai re<;·u une montre-bracelet 
conrrne cadeau de Noel (coninie un c. pour N.). 13 - Te-· 
nez vos pieds sous votre chaise, s.v.p. 14 - Arretons-nous 
ici, j'ai les jambes (mes j. sont) trop· fatiguces. 

(7) To sit : etre as sis, s'asseoir. 
(8) Ne pas confondre clean, contraire de sale, a vcc o'lo1i, 

' . propre, a s01. 

Faites des renvois pour lcs expressio11s idio111atiqi1es 
plutot q1te pour [es 111.ots nottveai,x, que nous retroi1vero11s. 

Ne vous inguietez pas si !es le,ons voits sc11zblerit u11 
peu plus con-ipli'qz,ces; relisez-les de tenips a autre pottr bieri 
vous les assi,1niler. Vous vous y Jerez vite. 

EXERCICE. - 1 Arretezl vous avez oublie q.q.ch.1 -
2 Qu'eat-ce que c•est encore (mainlcnanl) 1 - 3 Ce petit pa
quet, qui etait sur une chaise. - 4 Montrez-le un peu (ici) ... 
non, ii n'est pas a moi. - 5 (En) Eles-vous tout a fait sur? -
6 Tout_~_ fait; je ne l'ai jamais vu (avant). 

-. 

Second Wave : 11th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

AU (dans le) SALON 

1 - Fermerai-je cette fenetre? II commence a faire (il 
est devenant) froid. 2 - Non, je t'en prie; je crois (pense) 
(que) l'air frais me fait du bien (nie fait bon). 

' 

(1) Get dans le sens de devcnir. On dit : I a111 getting 
tired (je deviens fatigue), je commence a me fatiguer. 

(2) Do not renforce le no. La pl1rase equivaut a : non, 
je t'en prie. Yes please, do serait : Oui, je t'en prie. 

L~Anglais sans peine. - 13 61st LESSON 
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3 Will you not put¥ something (3) round 
your neck? 

4 - Give me my scarf; it is just behind you. 
5 Here it is; take~' care not to catch~ cold; 

you know¥ your health is so delicate. 

6 - My feet are nice (N par. 6). and warm 
( 4) , it is the chief thing. 

7 

8 

9 

The children are very quiet; what are 
they doing? 

They are learning their lessons in the 
dining-room. 

I think the teacher gives~ them too much 
work; Eve is so pale; sh•e does not take 
enough exercise. 

10 - • Here she comes~; well, dearest (5) ·, 
have you finished your lessons? 

11 Yes, mother, I have done everything. 

12 - Do~ not put your thumb int,o your nose, 
my child. 

13 - Which finger then, daddy (6)} 
14 - Now, if you are naughty, I shall send~ 

you straight to bed. 

3. aom "fign' raoun'd'. - 4. scarf -- djeussl• bihain•d. -
5. tee'ke kee·re -- catch· -- hel/ delilcete. - 6. fit· naice 
ouarm -- tchif. - 7. tchildr"n quoiet". - 8. leurnign• less•n:i 

dainign·. - 9. titchc ghivz -- oueurk; ive ..... pee"le ineuf 
eksec;aize. - to. d ierest -- finish 't. - 11. done. - 12. fcurn 
(pa3 d" b) tcharld. - 13. houitch fign·ghe ven. dade. . -
14. norte -- stree't -- bed. 
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3 - Ne ,,eux-tu pas te mettre q.q.ch. autour du cou 
(111cttre q.q.cli. autour ton cou)? 4 - Do1111e-moi mon 
ecl1arpe; elle est j uste derriere toi. 5 - La voici; prends 
garde (soi1i) de ne pas attraper froid; tu sais que ta santc 
est si delicate. 6 - J'ai les pieds bier1 cl1auds, c•est le 
principal. 7 - • Les enfantg soot trcs tranquilles; que font
ils? 8 - !Is apprennent leurs le<;ons clans la salle a man
ger. 9 - J e pen.se ( quc) le maitre leur do1111e trop (de) 

travail; Eve est si pale; elle ne fait (pre11d) pas assez 
d'exercicc. 10 - La voici qui vient (ici ellt vierit); (eh) 
bic11, as-tu fi11i tcs le<;ons? 11 - Oui, maman, j 'ai tout 
fait. 12 - Ne te mets pas le pouce da11s le nez, 111011 e11-

f ant. 13 - Quel doigt alors, p·apa? 14 - Allons I (111ai,i
tc11a;1t), si tu cs n1ecl1ante, j e t'envcrrai <lroit au lit. 

(3) So11ietl1i1tg et non a1zytlii1zg, a catr~c de l'offre conte-
11t1c clans la qucstio11. A vec a11 J1tlzi1zg, le sens serait : ne 
veux-tu rie,i mettre. 

(4) lVar11,: cl1aud. !Jot: cl1at~.t, brula11t. 
(5) Dear, dearer, tlze dearest: cl1cr, 1)ll1s cl1cr, le plus 

cl1er (ou la plus cl1cre). - Dear,., ... st est sy11J11yr11e <le da,,li,zg: 
(cl1eri(e). 

(6) Dadd)' : f an1ilicr pot1r pap:i. 011 clit aussi dad, ou 
t apa (pro 11. pe1)a). 

Seeond \Vavo : 12th Les!lon. 

61 st LESSON 
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15 - I only meant to jol,e, father. May I sit 
on your knee and play with yo·ur watch? 

16 - No, I have to write a letter; sit in the 
arm-chair. pr go and play in the garden. 

15. on'la men't <iv'ke .... ni .... ouotcll'. - 16. raite. 

EXERCISE. -· 1 We hcve ~any new words 
again in our les·son to-day. ---- 2 N 1t so very many. 
- 3 Let us see : the window. - -1 No, we had it 
b-efore, in lesson fifty-eight. - 5 Well, tl1en, to shut, 
a scarf, behind. - 6 And : to catch, fresh, tl1e health, 
warm. - 7 And : daddy, naughty, to joke. - 8 
Witl1 the bed, and to send, it makes a round dozen 
(dozz'n) • 

\ 
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Sixly•seconcl (62nd) Lesson 

• -The hunian body (the end) 

1 We have learnt~ the names of the various 
parts of the body and limbs. 

2 Let us no~ see~ those (1)
4 

of the principal 
organs. i' 

3 Inside (2) the head is the brain, with which 
we µnderstand~. think~ and remem,ber (3). 

PRONUNCIATION : 
(vi en.d) 

I. verieuss part's -- lim'z (pa3 d~ b). - 2. Voze ... prin'cip 'l 
orgh'nz. - 3. in'sai'de hcd bren' .... rimem'bc. 
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15 - Je voulais simplement plaisanter, papa. Puis-je 
m'asseoir sur tes genoux (sing.) ct j ouer avec ta n1ontre? 
16 - Non, il faut que j'ecrive (j'ai a ecr.) une lettre: 
assieds-toi dans le fauteuil, ou va jouer (i'a et joue) dans 
le jardin. 

EXERCICE. - 1 Nous avons beaucoup de nouveaux mots 
encore dans notre le<;on d'aujourd'hui. - 2 Pas tellement (3i treJ 

bcp). - 3 Voyons : la fenetre ... - 4 Non, nous l'avo·ns (deja) 
cu (avant), dans (la) le<;on 58. - 5 Eh bien alors, fermer, une 
echarpe, derrierc ... - 6 Et : attraper, f rais, la sanle, chaud ... -
7 Et : papa, mcchant, plaisanter. - 8 Avcc le lit, el envoyer, 
cela f ait une douzaine (to,ut) rond. 

00000000000000000000000000000000000000 

LE CORPS IIU~fAIN (fin) 
. 

1 Nous a vons appris les noms des di verses • parties du 
corps et (des) membres. 2 Voyons mai11tcnant ceux des orga
nes principaux. 3 A l'interieur de la tete est ]e cerveat1, 
a vec lequel nous comprenons, pen sons et nous souvenons. 

6Z 

( l) Those, pluriel de that, est employe pour ceux, cell~s .. 
II en est de meme (ceux-ci, celles-ci) de tJ:ese, pluriel de 
thi·.s. 

(2) l1iside : a l'interieur; outside .• a. l'exterieur. Side : .. , 
cote. 

(3) I remeniber: je me rappclle (ou souviens). Remem
ber I Souve11ez-vous I (ou : souvicns-toi). Derive du vieux 
f ran<;ais remembrcr, (rememorer) dont nous avons encore : 
ren1embrance. 

62nd LESSON 
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4 Inside the mouth are the tongue and palate, 
thanks to ,-vhich we can taste and speak~. 

5 The teeth (4) often give~ us trouble; we 
suffer to get~ them, we suffer to keep~ 
them, we suffer to lose~ them. 

6 The throat can produce sounds which are 
sometimes pleasant. 

7 Our heart sends~ the blood into all parts Qf 

the body; 
8 we cannot see the arteries (5) , but some of 

the veins are visible through our skin. 
9 Twice (6) a minute, all the blood in our 

body passes through the lungs, 
10 where its oxygen is renewed '\'\7ith the help 

of the air which we breathe. 
11 Bad circulation of the blood is a frequent 

cause of disease. 
12 The liver, stomach, bowels and kidneys 

(7) are all organs which of ten cause (8) 
trouble. 

4. maouf togn' palete -- tee'ste. . S. tit -- treub'l; 
seuffe ghett ltip louze. - 6. frot' prodio11ce eaoundz plez'nt'. 
- 7. hi.rt' (a lonr) .en'di bleud'. - 8. arteri~ -- ven'i vi:zib'J 
(le, i b-ea bref&) frou akin'. - 9. Jninit· ~· paasii -• leugn':i. 
- JO. oksidj'n nnioud' .. brioe. - 11. bad cerkioulee•ah'n 
frikouen't cone diziie. - 12. live •tomek baoue)z kid'nei -
orgh'nz. 

EXERCISE. - t He lost all his teeth after that 
disease. - 2 If you continue, I shall send you all to 
bed. - 3 Catch him I he has ta ken my pocket-book. -
4 I suppose you were joking~ - 5 Will you help me} 
- 6 You have no heart. - 7 Thos~ eggs (egh'z) are 
bad, do not eat (it') them. 
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4 A I'interieur de la bouche sont la langue et (le) palais, 
grace (mercis) auxquels nous pouvons gouter et parler. 
5 Les dents nous donnent souvent (des) ennui(s); nous souf
frons pour les avoir (obtenir), nous souffrons pour les gar
der, nous souff ron_s pour les perdre.~ 6 La gorge peut pro
duire (des), sons qui sont parfois, agreables. 7 Notre c-ceur 
envoie le sang clans toutes (les) parties du corps; 8 nous ne 
pouvons pas voir les arteres, mais certaines des veines sont 
visibles a travers notre peau. 9 Deux fois par minute (une 
min.), tout le sang --de (dans) notre corps traverse (Passe a 
travers) les poumons, 10 OU son oxygene est renouvele a 
(avec) l'aide de l'air que nous respirons. 11 (Une) mauvaise 
circulation du sang est une cause f requente de maladie. 
12 Le foie, (I')estomac, (les) i11testins (boyaux) et (les) reins 
sont tous (des) organes qui causent souvent (des) ennui(s). 

To use (employer, se servir de), se prononce iouze, tap
dis que the use (l'emploi), se dit iouss, et useful (utile) : 
ioussfoul. 

Thank God : Dieu merci 
Thanks to him : Grace a lui. 

OU Grace a Dieu; mais : 

I am in trouble : J'ai des • ennuis. 

(4) Tooth, foot, font au pluriel teeth, feet. 
(5) Au singulier : artery. 
(6) On ne dit pas '' two times ''. 

. . 

(7) Quand plusieurs noms se suivent, on ne met genera-
lement the qu'avant le premier. 

(8) Cauier (occasionner) : to cai,se. Causer (parler) : to 
talk (pron. tork). 

EXERCICE. - 1 11 perdit toutes &e& dents apres cette ma
ladie. - 2 Si voua continuez, je vous enverrai lous au (a) lit. 

3 Attrapez-le I ii a pris mon portefeuille. - 4 Je supp0$e 
que vous plaisantiez (pro gr.) } - 5 V oulez-vous m' aider) 
6 Vous n'avez pa.a de creur. - 7 Ces reufs-la ,onl mauvais; ne 
lea mangez pu. 

Second Wqve: 13th Leason, 

62nd LESSON 
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Sixty-third (63rd) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 57e : le~on : (3), (4), (5) ; SSe 
{)); 59e: (]), (4); 60J: {1}, (2}, (7); G}e: (4), 
(5}; 62e: (2), (4). 

2 Prononcez : clean, clear, straigl1t, thick, thin, 
care, weak, heart, blood, througl1, up, down, twice, to 
mean, tongue, naugl1ty (propre, clair, droit, epais, mince, 
soin, f aible, cccur, sang, a travers, en haul, en bas, deux 
f ois, vouloir dire, langue, mecl1anl.) Verifiez au para.
graphe 9. 

3 Verbes irreguliers. - Nous vous avons la·rge .. 
ment abreuves de verbes irreguliers car il importe de se 
familiariser de bonne heure avec les plus usu els. /ls nei 

I 

_ .... ---• 

--------·-- ---- -- . ---..--,::: 
,- _,. .r' 

,,,. JI/MN" 

.... ,' 

~ 

s'apprennenl pas Jcfinitivement en trois jours, ni en douze, 
mais seulement par la pralique de plusieurs semaines. /ls 
n' off rent aucune difficulte rcelle : simple aff aire de repe
tition quotidicnne. Si VOU·S rcpctez rcgulieremenl lcs trois 
temps chaque f ois que vous renconlrcz l' aslerisque, cl tenez 
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a iour la lisle qui vous sert de signet, vous devez deja 
commencer a en connai ire quelques-uns. 

Who, which. - Qui, pronom, se dit n,ho quand 
il s' agit d'une personne, et which ou that dans les autres 
cas. L'homme qui etait ici : The man who was here. 
Le paquet qui etait ici : The parcel which was here ou : 
The parcel that was here. 

5 J'ai Jes jambes f atiguees, ii a les mains 
prop res, etc ... se disent : Mes jamb es sont f atiguees, ses 
mains sont propres, etc... : My legs Gre tired, his hands 
are clean. 

6 Nice (,pron. naice) : gentil, aimable, hon, signifie 
aussi con fortable, a I' aise. My feel are nice and n,arm : 
J' ai les pieds bien chaud. II fait hon ici : it is nice here. 

7 Expression a bien retenir. - Ceci vous fera 
du bien : This will do you good. - Prenez garde! Take 
care! - Cela vaul mieux : That is better. - Que veut 
dire ce mot} What does tl1is word mean? - Comment 

trouvent-ils notre ville} - How do they lilce our town) 
Les voici qui viennent : Here they come. - LJa 

semaine derniere : last week. - Le mois prochain : nexl 
month. - Arretons-nous : Let us stop. - A quoi sert 
cette chose} , What is the use of this thing? - Crace a 
lui : Thanqs to him. - Dieu merci : Thank God. - II a 
eu de& ennuis avec son auto : I-le has had some trouble 
with his car. 

8 Ecrivez en anglais (deuxieme vague) : 

1 - fl est tout a fail chauve; il a perdu ses chcveux 
ires jeune. 

2 - Prenez soin de ces lunettes-la : elles sont ires 
cheres. 

63rd LESSON 
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3 - Ne lui dormez pas votre couteau : il pcul se ser.
vir du ~ien. 

4 - Si vous monlez Jans ma chambre, vous trouoe .. 
rez ce qu9il vous f aut. 

5 - Entrez Jans cette chambre-ci; elle est vioe, et 
personne ne vous derangera. 

6 - /' espere que vous avez compris ,e qu'il veut dire. 
Corrigcz au paragraphe 10, et recopiez au net. 

9 Prononciation du paragraphe 2 : 
, • t· k ,· k' ' "k h... I bl d' stree t, 1c , 1n, ee r, ou 1 , art , eu , 

daoun', touaice, tou min, togn', norte. 

clin, 
frou, 

clie, 
' cup, 

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooo 

Sixty-fourth (64th) Lesson 

Business is business 
1 This happened in Russia, a few years be .. 

fore the war. 
2 General K. (1) wanted to give~ his 

daughter a poodle as a Christmas present. 

3 Poodles are rare in Russia; in fact, the 
general had never seen~ one, except in pic
tures. 

4 But there was in the town a certain Jew, 
called (2), Moses, 

PRONUNCIATION : 
bizne11 

1. happ'n'd reuche •• yicz -- ouar. - 2. djen'r'l k6 •• 
ouon'tcd -- clorto poucl•t ca-laamesa prez'nt. - 3. poud'lz 
r••·re -- fact -- ekcept -- picticz. - 4. taoun cert'D djiou 
corld moziz. 



011e hundred and ninety-four 194 

10 Traduction du paragraphe 8 : 

I - He is quite bald; he lost l1is hair very young. 
2 - Take care of those • spectacles : they are very 

• expensive. 
3 - Do not give him your knife : he can use his own. 
4 - If you go up to my room, you will find what 

you want. 
5 - Go into this room ; it is empty, and nobody ( ou : 

no one) will disturb you. 
6 - I hope (that, f acultatif) you have unclerstood 

what he means. 

Second Wave: 14th {revision) Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

LES AFFAIRES SONT LES AFFAIRES 

1 Ceci se passait en Ruisie,- quelques annees avant la 
guerre. 2 (Le) general K. voulait donn<!r a sa fillc un ca-

cui4. 
J 

• • • • • • r11,.,,. • . --. • • ... • • • • , 

- t· 
• Glf. 

Q,..,:;_, $. -~ . -- t: 
• • I 

niche comme (un) cadeau de Noel. 3 (Les) ca.niches sont 
rares en Russie; de fait (en I.), le ger1eral n'en avait jamais 
vu (n'av. jam. vu un), cxcepte en in1age(s). 4 Mais il y 
avait dans la ville un certain J uif, appele Moise, 

(1) V. ?• let;on, par. 2. 
(2) To call : appeler (pro. corl). _ • .· 

64th LESSON 
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5 who bought~ and sold~ the most varied 
things. 

6 General K. sent:y; for him. 

7 - Moses, he said~, I want a poodle be
fore the end of the week. Can you get me 
one~ 

8 - A what, Your Excellency? - A poodle . .. 
a 

9 - Ah, a poodle I Certainly, "Y. E., I can 
find·~ you one ; but poodles are very dear 
this year. 

10 - How much will it cost) 

11 - I do not think I can get you one for 
less (3) than a hundred roubles, Y. E. 

12 - Well, let us say a hundred roubles. 

13 - Still if you want a really fine poodle, 
the best that can be found, 

14 it may (4) cost a hundred and fifty. 

15 - Do~ your best, and bring~ it to me be
fore Saturday. 

16 Moses went~ home; his wife was sit
ting~ in the shop. 

17 - Sarah, he said, there is something I want 
to know~. 

18 What kind (5) of a thing is a poodle} 
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5 qui achetait et vendait les cl1oses les plus diverses. 
6 (Le) general K. l'e~voya chercher (env. pour lui). 7 
Moise, dit-il (il dit), je veux un caniche avant la fin de 
la semaine. Peux-tu n1'(en) procurer un? 8 - Un quoi, 
V otre Excellence? - Un caniche. 9 - Oh, un caniche t 
Certainement. V. E., je puis vous (en) trouvcr un; mais 
(les) caniches sont trcs chers cette annee. 10 - Combien 
coutera-t-il P 11 - J e ne pe11se pas pouvoir (je peu:r) vous 
en procurer un pour moins de (qu'un) 100 roubles, V. E. 
12 - (Eh) bien, disons (un) 100 roubles. 13 - Cependant 
si vous voulez un caniche vraiment beau, le n1ieux qu'on 
puisse trouver (qui peut etre trouve), 14 il peut (en) couter 
150 (un ce,it et 50). 15 - Fais (de) ton mieux; et apporte
le moi avant samedi. 16 Moise rentra chez lui; sa femme 
etait assise dans la boutique. 17 - Sarah, dit-il, il y a 
quelque chose que j'ai besoin de savoir. 18 Quelle espece 
de (une) chose est-(ce), un caniche? 

5. bort' sold --
, . 

ver1euss. 6 
... 

• sen t. 7. hif ore -- ouik. 
8. ekcel'nci. - 9. cert'nle -- die -- yie. -- 10. cost'. -

11. less -- heun'dr'd rouh'lz. - 13. riele faine. - 15. aatede. 
16. ouaife ouo·z aittign'. 17. aee're -- aom/ign

1
• 

18. houott kaiD 'd. 

(3) Less, moins. est suivi de tl,an, tout comme 11zor1;. 

( 4) N OU! avons vu que may veut dire poi,voir clans le 
sens d'etre autorise a. Quand pouvoir exprime une eve11tua
lite, c.-a-d. quand il est synonyme de < il se peut QUe >, 
c'est aussi may qu'il faut dire, et non ca,i. J/V hat tin1c is 
it! I do not know; it may be Jialf past six. 

(5) Kind, adjectif, = aimable : yozt are too ki1id. Kind, 
substantif, = espece, genre. A 1iew l-:i1id of l1at : un 11ou• 
veau genre de chapeau. 

Second Wave : 15th Lesson. 

64th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Do you remember wl1en you 
bought these corks? - 2 Last yeart I think, about 
the end of August. - 3 That is what I thought, too, 
- 4 They were very cheap. - 5 That may be ; 
but we di,d not want so many. - 6 We shall use 
them sooner or later. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixty-fifth (65th) Lesson 

A few questions 
1 (When you have (1) learnt~ this page, 

answer the questions, with the help of the 
preceding lesson.) 

2 - !In what country (2) • did~ the story 
' 

happen? 

3 - Was~ it long before the war? 

4 

5 
Are poodles common in Russia? 

For whom (3) did the general want 
one? 

6 - In what season (4) did this happen} 

7 - What did Moses buy~ and sell~? 
8 - Did General K. want the dog before a 

certain date? 

PRONUNCIATION : 
e fiou koues 'tch' nz 

1 I ' ' 'd .. ' .. 2 •• ' ' tA ' h ' • eurnt pee ge an ac. - • con tre •· a ore app n. -• 
3. ouar. - 4. comm'n reuche. - 5. houm djen'r'l. 
6 A t 8 ... • 11z n. - . cert n. 
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1 V ous rappele:l-vous q11and vo·us avez 
achete ces bouchotts} - 2 L' annee demiere, je pense, vers 

(environ) la .6n d' aoGt. - 3 C'est ce que je pensais aussi. 

4 Ils etaient tres hon marche. - 5 Cela (se) peut (cfre); mais 

nous n '(en) avionsi pas besoin de tant. • .. 6 Nous nous en scrvi• 
rona (plu$) tot O·U (plu$) tard. 

00000000000000000000000000000000000000 

QUELQUES QUESTIONS 

1 (Quand vous aurez appris cette page, rcpondez aux 
questions (les q.) a l'aide (avec l' aide) de la lec;on prece
dente.) 2 - En quel pays l'histoirc est-elle arrivee? 3 
Etait-ce long(temps) avant la guerre? 4 - . (Les) caniches 
sont-ils communs en Russie? 5 - Pour qui le general ( en) 

, 

aamoUlllll~ll ll/11 

voulait-i) un? 6 · - En quelle saison ccci !C passait-il? 
7 - Qu'est-ce que Moise achetait et vendait? 8 - (Le) 
general K. voulait-il le cl1ien avant une certaine date? 

(1) Pas de futur apres whe1i. 
(2) C ountr;y signifie campagne ou pays : Do you live in 

the country? Vivez-vous a la campagne? - In wliat coun
try do you live f Dans quel pays vivez-vous? - Dans cette 
contrJe se dit : In this part of the country. 

(3) Who devient whom apre~ une preposition : pour qui, 
avec qui, a qui, etc. : for who11i, ivith whom, to wliom, etc. 

(4) V. 46• le~on, 151 alinea. 

65th LESSON 
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9 Moses did not even (5) know~ wh~t a 
poodle was; but he was not the man to re
fuse profitable business. 

10 "Vhen he sa·w¥ that the general did not bar
,gain (6), he tried (7): to get fifty roubles 

• 

more. 
11 - Did the general say~ he found~ the 

price too high? 
12 - Was Moses married or single} 

13 - Where was his wife? What was her 
name? 

14 - What did Moses aslc her 1 

15 Please ·do not forget~ to· repeat the three 
tenses of each irregular verb marked with 
an asterisk. It is the best ~ay (N par. 3) 
to learn~ them. 

o. iv'n (t long) ... rcfiouze profiteb'l. - to. sor .... barghin• 
trald. .. 11. lou hai. - ◄ 12. maricl aign'g•t. - 13. nee·ine. 

- 15. ripit' ten'siz -- mack't asterisk -- bes't· O•Ue leurn . 

• 

EXERCISE. 1 When you have finished your 
work, I want to talk to you. - 2 You may do it 
now, if you like. 3 No, I can wait, and I do not 
_want to disturb you. 4 Well, I shall try to finish 
as soon as possible. - 5 I shall come again in about 
half an hour. 
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9 Moise ne savait meme pas ce que c'etait qu'un caniche 
( quoi un can. etait); mais il n'etait pas (/')homme a re
f user (unc) affaire profitable. 10 Quand it vit que le gene-
r·il ne marchandait pas il essaya d'obtc11ir SO roul)les (de) 
plus. 11 - Le general dit-il (qu')il trouvait le prix trop 
eleve? 12 - Moise etait-il marie OU celibataire? 13 - Ou 
ctait sa femme? Comment s'appelait-elle (qttel etait .ro1i 

nom)? 14 - Qu'est-ce que 11:oise lui demanda? 15 N'ou
hliez pas, s.v.p., de rcpeter les trois temps de c11aque verbe 
irregulier marque d'un (avcc i,1,) asterisque. C'est la meil-
leure fa<;on de les apprendre. 

__________________________ , 

(5) Memc {semb1able) == sa111e, pron. see'me. 1fcme 
(meme pas, meme si) =--= e-z,e1i. Moi-meme. lui-metne - 111y◄ 

self, hiniself (accent sur self). 

(6) A bargain : une occasion, une bonne afTaire. To bar-
gain : marchander. Derive du vieux fran<;ais et parent de 
< barguigner >. N otez bien la prononciation. 

(7) To try : essayer, verbe regulier. L'y se transforme 
en ie a la J• personne sing. et au passe : lie tries, il essaie; 
he tried. il essaya. De meme, a l'alinca 12 : 1narried, de 
to marry. 

EXERCICE. • .. 1 Quand vous aurez (pa! Je fulur) 6ni 
votre travail. je veux causer avcc vous. - 2 V ous pouvez le 
faire maintenant, ,i vou1 voulez. - 3 Non, je peux attcndre. et 
je no veux pu vous dcranger. - 4 Eh bien, je tacherai de 6.nir 
auuitot que poeaible. - 5 J e reviendrai dans environ unc demi
heure. 

•· 

Second Wave: 16th Lesson. 

65tli LESSON 
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Sixty-sixth (66th) Lesson 

Did you know these ? 
1 Lily, six years old, is trying to force a raw 

potato into the dog's mouth. 
2 - What are you doing~ to the dog? asks 

her mother. 
3 - I am giving~ him (1) something to 

eat¥, mummy. 
4 - .You silly little thing, have you ever (2) 

seen~ a dog eat raw potatoes? 
5 - -- But I want to see one, mummy. 

6 - So that remedy I prescribed for you has 
really done you good} 

1 .. · It has indeed, doctor. I am much 
better now. 

8 - Well, I must (3) ·take~ some myself. 
I hav~ the ~ame disease as you. 

9 - Waiter (4)·, I have often eaten better 
fish than this, I must say¥. 

10 - [fhat may be (5), sir, but not here. 

11 .. • .Well, Charlie, did you get:P a better 
place ~t school this week? 

PRONUNCIATION. - 1. lile -- yiez -- tra'ign• -- ro·r 
potee'to in'tou. - 2. ask's'. - 3. it' meume. - 4. aile (i 
court) •• eve ,in'. ~ 6. remede pres'crai"b'd -- riele done. -
7. in'did. - s. meusst' -· ma"isaelf dizize. - 9. ouee'te -
off•n it•n. - 11. tcharle -- plee 'cc 11koull -- ouik. 
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CONNAISSIEZ-VOUS CELLES-CI? 

1 Lili, six ans, essaie (progr.) de faire entrcr de force (de 
Jorcer) u11e pomme de terre crue clans la gueule (boitcl1e) du 
cl1ien. 2 - Qu'est-ce que tu fais (progr.) au chien? demande 
sa mere. 3 - J e lui donne (progr.) quelque chose a manger, 
in'man. 4 - Petite sotte (toi sotte pet. cliose), as-tu jamais 
vu un chien manger (des) pommes de t. crues? 5 - Mais 
je veux (en) voir un, m'man. 

6 - Ainsi ce remede quc je vous ai or<lonne (prescrit pour 

.J&wen:c.a, 
-t/{t& 'PZi'>'UU,,n,0 ! 

~,,·~~✓ 
-
// 

1, / 
1/1 $' 

I 

... -
.. '*"••twn • 

- f 66.~ 
I 

vo1ts) vous a reellement fait du bien? 7 - (1Iais) oui (il a), 
vraimc11t, docteur. J e vais (suis) beaucoup mieux maintenant. 
8 - El1 bien, il faut quc j'en prenne (je dois en prendre) 
moi-meme. J'ai la meme rnaladie que vous. 

9 - Gar~on, j'ai souvent mange de meilleur poissor1 que 
celui-ci, je dais (le) dire. 10 - Cela se peut, monsieur, 

• • • ma1s pas 1c1. 
11 - Eh bien, Charlot, as-tu 

place a 1,eco!e cette semaine? 
eu (obtenu) une meilieure 

-------------------------1 
(1) Pour les animaux familiers, qui 011t pour ainsi dire 

une personnalite, on emploie he, him, ou she, her, au lieu 
du neut re it. Lo chat (cat) est f eminin. 

(2) Havt you never serait : N'as-tu jamais. 
(3) Must, devoir, falloir, ~e comporte comme ca11, et 

11iay : pas de to avant ni apres, pas d'auxiliairc do, pas d's 
a la 3• pers. du sing., pas <le futur. En outre, pas de passe. 

(4) Waiter, garcon c1e cafe ou de restaurant, de to 1.c.,ait, 
attendre. 

(5) V. le\on 64, note 4. 

66th LESSON 
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12 Oh yes, grandfather, 1l sit (6) near the 
stove now. 

13 - Excuse me, does not my nephew, Mr. 
Collin.s, work in this office (7) ) 

14 - Oh, you are his uncle! He went~ to 
your funeral this morning. 

12. gran'dfave ... nie stove. - .. 13. exkiouz• ... neviou 
mia!c colin'z oueurk office. - 14. eugn'k'l -- fioun•r'I. 

EXERCISE. - 1 Where do you say he is 
sitting? - 2 Just behind that woman with tl1e large 
hat. - 3 Oh yes, I see him now; and who is that 
boy near him? - 4 It must be one t:if his nephews. 
- 5 I did not know he had any. - 6 Oh yes, his 
brother has five children, all boys. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixty-seventh (67th) Lesson 

Mr.· Smith (1) starts for his office, 
1 Mr. S. - Whose (2) is that green hat in 

the hall? 
2 Mrs. S. - It is young Carter's (3) ; he 

came~ yesterday evening to bring~ baclc a 
llook

1

, and he forgot~ his hat. 
3 - Will you not send~ it back to him? 

PRONUNCIATION : 

mis'te smi/ starts' -- office 
1. houze grin• hat· -~ horl. - 2. yeugn' carlez ... yested& 

ivnign· -- forgot'. - 3. scn'd. 
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011 oui, gran<l-pere, je suis (assis) pres du poc1e 
• ma111tena11t. 

13 - Excusez-t11oi, est-ce qt1e 111011 nevcu, tf. Collins, ne 
travaille pas clans ce bureau-ci? 14 - 0111 vous etes son 
oncle l II est alle a votre .e11tcrrcment ce mati11. 

---------------------------, 
(6) I sit et non I a111, sitti1ig, qui impliquerait que Charlie 

est assis pres du poele au moment mcme OU il parle. 
(7) Notez la l)rononciation de ,1cpl1cw : nevioi1. 

EXERCICE. - 1 Ou dites-vous (qu')il est assis? - 2 Juste 
derriere cette femme au (ave~ le) grand chapeau. - 3 Oh ot!i, 
je ]e vo,is main tenant; et qui est ce (petit) gar~on pre!. de lui) -
4 Ce doit etre un de ses neveux. - 5 J e ne savais pas qu "ii en 
avait. - 6 Oh si, so:i f rere a cinq enf ants, tous (des) gar~ons. 

Exercez-vous a repeter chaci11ie des trois dcr1iie1·cs a1iec
llotes (dc11iande et reP01isc). Elles sont coz,rtes, ct voits 3' 
arrivcrez assez aisenient. 

Second Wave: 17th Lesson. 
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M. SMITH PART POUR SON BUREAU 

1 1·I. S. - A qui est cc cl1apcau vcrt clans le vestibule? 
2 M111c S. - C' est ( eel ui) clu j eu11c Carter; il est venu l,ier 
soir rapportcr un livre, ct il a oublie s011 cl1apeau. 3 - N c 
veux-tu pas le 1 ui rc11voyer? 

---------------------------, 

(1) S1riitli, le nom de famille le plus repandu, signifie 
r orgcro11, et en general travaillet1r Slll4 111ctaux : goltlsmitli, 
orf evrc, ti1is111.i t Ii, f erblantier, etc. Si lcs 11oms pro1J res se 
tratluisaient l'equiva~c11t f ra11<;ais scrait I~efevre. 

(2) lTi/1n"(' ·~ tt ri 11i. cla11s le sens cl'a ci·11 c-c;t. -
(.;) Suus-c11tendu : Carter's lza t. 

67th LESSON .... _.. , .... ~ ' 
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4 - The servant is busy doing the rooms; 
I shall ask John to take~ it when he goes to 
school. 

5-
6 

I must go~ now, or I shall miss my train. 

Are you not taking your overcoat (4) ) 

I don't think~ it will rain to-day, and it 7 

8 
is not cold (N par. 4). 

Here is your bag; I have put in some 
ham sandwiches, a banana and an apple. 

9 - Thanks; do y9u want (N par. 8) me to 
bring you back anything} 

10 - I don't want anything. Oh! there is 
the baker's bill ... I shall go~ and pay him 

11 

12 

13 

this afternoon, if you give~ me the money. 
\Vhy didn't you say~ so earlier} 

I have no time no·w. 

All right, dear (5) . The baker can 
wait; go, don't miss your train. 

I may be a little late for dinner; we have 
a lot of work just now, for the end of the 
month. 

14 - Can't you come back by the six fifteen} 
15 - I shall try to; but do not expect (6) me 

before seven. Good-bye. 

4. aerv'nt bize -- roumz ... goz -- skou.11. • - 5. meusst. -
6. ovecot·. - 7. don't ree'n toude. - 8. bag -- ham aan•• 
douitchiz, benane, app'l. -- 9. ene/ign'. - 10. don't -
bee'kez bill (i court) ·- aftenoun. - 11. diden't -- eurlie. -
13. lee'te -- dine ·- lot' ... mon'/. - 14. caen'l' )'OU. 

15. trai -- expect' -· ~oudb._i. 
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4 - La bonne est occupee a faire (faisa1it) lcs cham
bres; je de1na11derai (a) Jean de 1e porter (pre,idre) quand 
il ira (va) a l'ecole. 5 • Il faut que j'aille (je dois aller) 
main tenant, ou j e manquerai mon train. 6 - Ne prends
tu pas ton pardessus? '1 • .. J e ne pense pas qu'il pleuvra 
aujourd'hui, et il ne fait (n'est) pas froid. 8 - Voici ton 
sac; j 'ai mis dedans des sandwicl1cs au j ambon, une ba
nane et une pomme. 9 - 11erci; veux-tu que je te rap
porte quelque chose? 10 - Jc n'ai besoin de rien. Oh J il y 

fill 

\\ 

•• I\~ 

..- '"'· ··~, ... 
-::-_~ff•· •• 67. 

a la note du boulanger ... J'irai le payer cct apres-midi, si tu 
me donncs l'argent. 11 - Pourquoi ne l'as-tu pas dit (n'as-tu 
paJ dit ainsi) plus tot? J e n'ai pas (le) temps maintenant. 
12 - 11 n'y a pas de mal. Le boulanger peut attendrc; 
va, ne n1anque pas ton train. 13 - - Il se peut que j e sois 
(je peux etre) un peu en retard p'our diner; nous avons 
du travail en masse (u» lot de tr.) maintenant, pour la fin 
du mois. 14 - - Ne peux-tu pas revenir par le (train de) 
6 (11.) 15? 15 - J 'essaierai (de); mais ne compte pas sur 
moi ava11t 7 (11.). Au revoir. 

(4) Over = au-dessus de, ou par-dessus. Coat = veste, 
habit. Vous connaissez sans doute pullover (pron. poulovc), 
chandail, de to pull, tirer : qui se tire par en dessus. Pro
noncez bien ove et non overe. 

(5) All right a un sens assez elastique. lei : c'est hon, 
n'en parlons pas, il n'y a pas de mal. Dear don11e la note 
d'intimite qui manque a l'anglais, faute du tutoieme11t. 

(6) To e.,'rpect: s'attendre a, compter sur. (V. le~on 48, 
par. 3.) 

Second Wavo: 18th Lesson. 

67th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Wl1ose is this child? - 2 It 
is the gardener's little boy. - 3 He is waiting here for 
his father. - 4 He will catcl1 cold there in the rain; 
- 5 let him come into tl1e l1ouse. - 6 I have already 
called him twice, but he refuses to come in. 

00000000000000000000000000000000000000 

Sixty-eighth (68th) Lesson 

o is Mr. SJDith? 
1 Mr. G. D. Smith (N par. 5) is a bool(

keeper (1) in a City firm. 

2 His salary is £ 7 a ~eek. 

3 The City, as you probably lcnow*, is the 
business district of London. 

4 1lt is full of of fices, banks and warehou.., 
ses (2). 

5 In the dayti·me, its streets are among the 
busiest in London ; 

6 but at night they are quite empty, because 
nobody lives there. 

7_ Mr. S. lives in Bromley, l1alf an hour by 
train from the City. 

8 His house, in Church Street, is one 0 1f about 
forty whicl1 are exactly the same. 

I.. -

PRONUNCIATION. - 1. dji di smi/ boukkipe cite 
feurm. - 2. aalere sev'n paoundz ouik. - 3. probeble dia• 
trict lond'n. - 4. foul -- ouerehaouziz. - 5. emogn· biziest'. 
- 6. nait' --- em'te .... nobode. - 7. brom'le hafan' aour. -
8. tchcurtch' ... ebaout' ... exactle see 'me. 



' 

two hundred and eight 208 

EXERCICE. - 1 A qui est cet enfant} - 2 Ceat le pctil 

gar~on du jardinier. - 3 II attend (pour) •on pere ici. - 4 11 
prendra (ailrapera) froid la 1ous (clan3) la pluie; - 5 faites 

(/ai3Jez)-lc cntrer dans la maison. - 6 Je l'ai deja appele deux 

fois, mais ii refuse d'entrer. 

00000000000000000000000000000000000000 

QUI EST 1tl. SMITH? 

1 1{. G. D. Smitl1 est (un) comptable dans une maison 
(firme) de la Cite. 2 Ses appointcmcnts sont (son salair~ est) 
de 7 livres par semai11e (1t1te se11i.). 3 La Cite, commc 
vous (le) savez probablen1c11t, est le quarticr d'affaires de 

Lo11dres. 4 Elle est pleine de bureaux, (<le) banques et (tl') 
entrepots. 5 Dans la j ournee, ses rues sont parmi les plus 
mouvementees de (occupecs da1is) Landres; 6 mais la nuit 
elles sont tout a fait vides, parce que personne (n')y habite. 
7 11. S. demeure a Bromley (a) une demi-hcure de ch. de 
fer (demi une Jzeure par trai1i) de la Cite. 8 Sa maison, 
cians (la) rue de l,Eglise, est (l')une d'une quarantaine (d 
peu pres quara1zte) qui sont exactement lcs mcmes. 

(1) To l~ecp : garder, tenir. Keeper : tcncur, gardien. 

(2) 1V are : marcl1andise, denree. 

68th LESSON 
l 
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9 They are red brick houses, with a very small 
lawn in • front, and a still smaller yard at the 
back. 

10 The house has two stories (3) ; it is not 
large, but it is comfortably furnished. 

11 The rent is twenty-two shillings a week. 
12 Mr. S. has two children: John, eight years 

old, and Helen, who is only three. 
13 He likes to stay~ at home in the evening, and 

often repeats that '' An Englishman's home 
is his castle''. 

14 The house is number eleven, .but Mr. S. 
named it ''The Laurels'', 

15 when he planted two laurels in a corner of 
the lawn. 

16 He painted the name on the gate (4) 
himself; 

17 it is also printed in blue on his note-paper 
and envelopes. 

9. red briclt -- smorl lorn fron't' ... yard'. - 1 o. atorez ... 
com'f'teble feurnisht'. - 11. ren't. - 12. tchildr'n: djon' 
... hel'n. - 13. etc -· ripits' ign'glishm'nz home ci.ss'l. -
14. neumbe ... nee·m'd -- lorelz. - 15. plan'ted -· corne 
lorn. - 16. pen·ted -- ghee'te. - 17. orlso prin'ted blou 
note pee 'pe en 'velop '1'. 

EXERCISE. - 1 May I keep this box. Sir~ 
2 First give me the cigarette that is in it; - 3 now 
you may play with it. - 4 Thank you; I shall put 
my pictures (pictchiez ,) in it. - 5 Where did you get 
those pictu.res? - 6 My music-teacher gave them to 
me, - 7 because I worked well last week. 
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9 Ce sent (elles so1it) des maisons (en) briques rouges, 
avec un~ tres petite pelouse par-devant, ct une cour encore 
plus petite par derriere. 10 La maison a deux etages; elle 
n'est pas grande, mais elle est confortablement meublee. 
11 Le lo)·er est (de) 22 sh. par scmainc (une sem.), 
12 1!. S. a deux cnfants : J can, huit an~, et Helene, qui n'en 
a que trois (est seul. trois). 13 11 aime a rester a la maison 
Je soir, et repete souvent que « le chez-soi d'un Anglais est 
son chateau >. 14 La maison est (le) n• 11, mais M. S. la 
nomma < Les Lauriers >, 15 quand il planta deux lauriers 
clans un coin de la pelousc. 16 11 peiinit le nom sur la porte 
d'entree lui-meme; 17 il est aussi imprime en bleu sur son 
papier a lcttres et (scs) enveloppes. 

-------------------------1 

(3) Story, etage, vient du vieux iran~ais estorer, cons-
truirc (comparer : restaurer, instaurcr). 11 s'ccrit ct se pro
nonce comme .r,tory, histoire, conte, diminutif de history 
(pron. hisstore), l'Histoire. 

(4) Cate - portail, OU porte d'cntree, OU encore barriere. 

Nous n'avons guere de verbes irreguliers aujourd'hui : 
cependa1zt, si vous av~z une niinule, relisez z1otre lisle 
qui, nous l' espcrons, tst a jour. 

EXERCICE. - 1 Puis-je garder cette boite, monsieur) 
2 o•abord, donne-moi la cigarette qui est dedans; - 3 mainte• 
nant. tu pcux jouer avec (elle). - 4 Merci, je mcttrai mes 
images dcdans. - 5 Ou as-tu pris (get) CCI images-la> 
6 Mon maitre de musique (mu~.-mailre) me les 21. donnee1 
7 parce quc j' ai hien travaille (Ia) 1emaina dernicre. 

$econd Wave : 19th Lesson. 

68th LESSON 
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Sixty-ninth (69th) Lesson 

Concerning Mr. S111ith 
1 (Learn:;. this page as usual, then answer the 

questions.) _ 
2 - What is Mr. Smith's occupation? 
3 - How much docs he earn (1) ? 
4 In England, salaries and wages (2) are 

paid~ every Saturday; 
5 in F ranee, office employees are paid 

monthly. 
G A book--keeper keeps~ the boolcs of the fir1n 

where he is employed . 
7 - Is the City very lively (3) at night? 
8 Bromley is a suburban town, to the South

East of London. 
9 - How far from the City is it by train? 

10 In many streets of London and its suburbs, 
all the houses are exactly alike ( 4) , 

11 because they belong to the same pro,prietor, 
and were built~ (5) together, on the same 
plan. 

12 - How old are Mr. Smith's children·} 
13 - Does Mr. Smith go out much in the 

evening} 
PRONUNCIATION : 

• 'I! • • con cern1gn 
t. ioujouel. - 2. okioupee',h'n. - 3. eurn. - 4. aalerez 

ouedjiz pee'd. - 5. em'ploiz .... mon'fle. - 6. em'ploid. -
7. laivle. - • 8. seubeurb 'n ... saouf is't. - 1 O. mane ... 
seuberLz .... exactle elaike. - 11. bilogn' propraiete -· 
OUCllTC bilt togheve ... plan'. - 12, tchildr'n. - 13. iv'oign·J 

• 
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A PROPOS DE (conccrnant) 1\1. SMITH 

1 (Apprencz cette pag¢ comme d'habitude, p·uis rcpondez 
aux (lts) questions.) 2 - Quelle est la profession (occupa
tion) de 11. S.? 3 • , Com bi en gagne-t-il ? 4 En Angletcrre, 
les traitements et salaires se paient (sont payes) chaque 
samedi; 5 en France (les) ernployes de bureau sont payes 
mensuellement. 6 Un comptable tient les livres de la mai
son (/irme) OU il est employe. 7 - La Cite est-ellc trcs 
animee la nuit? 8 B. est une ville de banlieue, au sud-est 
de Londres. 9 - A qucllc distance (co1nbie,i loin) de la 

• 

' 

• ·, 
' 

• 

• • ••• 

••• • ••• • 
• 

Cite csf-ce par (le) train? 10 Dans beaucoup de rues de 
Londres et (de) sa banlieue, toutes les maisons sont cxac
tement pareilles, 11 parce qu'elles appartiennent au meme 
proprietaire, et ont ete Uurent) baties ensemble, SUI" le 
meme plan. 12 - Quel age ont les enfants de ~- S.? 
13 - M. S. sort-il beaucoup' le soir? 

------------------------·, 

• ·ct) Bi.en qu'il ressemble a learn, ear1i est regulier : 
I ear1ied1 I have earned (pron. eum' d). 

(2) Wages, gages, se dit du salaires des ouvriers, des do
mestiques. Salary correspond a traite11ient, appointe1nents . 

. (3) To live, vivre, se prononce live; cepcndant le derive 
lively, anime, se p·rononcc laivle, et Zif e, la vie : laife. 

( 4) De like, comme. 

(5) To build {pron. bild), batir. A buildi1ig (pron. bil
dign') : un batiment, idifice. 

69th. LESSON 
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14 - What saying does he like to repeat? 
15 Mr. S. spends~ peaceful (6) evenings, be

tween his wife and children and his wireless 
set. 

16 Every day he µrings• home (7)'' the evening 
paper which he has read• in the train, 

17 and his wife reads it after dinner. 

14. seign• ... ripit. - 15. picefoul •· bitouin• -- ouaicrless 

set'. - 16. evre -- haz red'. - 4 17. rid'zit afte dine. 

Nolet l'acccnl lonique : suburb, suburban. 

EXERCISE. - 1 How far is it from here to the 
church~ - 2 How many times a day does he repeat 
the same thing) - 3 How long will you stay with us} 
- 4 I do not earn so much as tha.t. • - 5 Do you like 
this} - 6 You are like him. - - 'J They are very much 
alike. 

00000000000000000000000000000000000000 

Seventieth (70th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

Notes a revoir : 64 8 le~on : (3). (4) ; 65" : 
(2), (3), (5): _66•: (1), {3); 67°: (2}; 68°: {3}; 
69° : (3). 

2 Prononcez : between, near, together, among, 
indeed, silly, raw, birtl1, marriage, funeral, Jc,v, to try, 
to belong, to earn, to rain. (Entre, pres de, ensemble, 
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14 - Qucl dicton aime-t-il rcpeter? 15 11. S. passe 
(depe1i;c) (des) soirees paisiblcs, entre sa femme et (ses) 
enfa11ts et son poste de T.S.F. 16 Chaque jour il apporte 
a (la) maison le journal du soir qu'il a lu dans le train. 
17 et sa femme le lit apres diner. 

-------------------------, 
(6) Peace : ta paix. Full : plein, se reduit a ful dan! les 

mots composes, comme beautiful. 
(7) Pas de p·reposition avant ho1111 (to go ho11ie, to co,ne 

home, to bring home), quand il y a mouvcment. Mais, j e 
suis a la maison : I am at ho11ze. 

EXERCICE. · >4 1 Combien y a-t-il d'ici a l'eglise'> - -
2 Combien de f ois par jour repetc-t-il la. meme chose 1 
3 Combien do temps restercz-vou.a avec nout1 '} - 4 Je ne gagne 
paa tant que cela. - 5 Aimez-vou1 ceci "> - 6 V o·us etes 
com.me lui. = ,. 7 lls 1e rcssemblcnt bcaucoup. 

Comment va notre < de11xieme va.gue l>? Sans doute 
,i'y trouvez-vous pas de serieuses difficultcsf Continuez. 
vous etes sur la bonne voie. 

Second Wave: 20th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

• • • • parmi, vraimenl, sot, cru, naissance, n1arzage, enlerreme·nl, 
Jui/, essayer, appartenir, gagner, pleuvoir.). 

Verifier au paragraphe 11. 

3 Way, ooie, chcmin. signifie aussi mo yen, f a~on; 
manicre. - What is the b~t way to learn English? Quel 
est le meilleur moyen d' apprendre I' anglais? - I do not 
like his wags : Je n'aime pas ses fa~ons. 

4 Dans la conversation courantc, on rcduit Jo 
not a. don't) (pron. don't) does not a doesn't (pron. deu
zen't), did not a didn't (pron. diden't). De meme, / 5hall, 

70th LESSON 
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I n,ill, deviennent simplement I'll (pron. ail), you u,ill, 
you'll (pron. you"il, l'i a peine perceptible), etc ... 

5 L'alphabet. - Voici chague lettre, suivie de sa 
prn.nonciation : a e - b bi - c ci - d di - e i -
f ef - g dji - h etch' - i ai - j dje k ke -
I cl - m em' n en' - o o - IP pi q kiou -
r ar - s ess - t ti - u iou - v vi - w deub 'liou 

, k • ... ~ -'' - x e s - y oua1 - z zeu • 

(. 1 

6 What is your name? Comment vous appelez
vous? My name is ] ohn : je m' appelle J e·an. 

How Jo you call yourself? serait : Quel nom vous 
d ohnez-vous? impliquant que ce n 'e;st pas le v.eritable. 

To call (pron. corl) s • emploie par ailleurs com me ap
peler en fran~ais. Comment appelez-vous ceci? Whal do 
you call this? Appelez-la I Call her! 

7 Must, devoir (6.6e le~on, note 3), dero·ute un peu 
d~ prime abord, car il corres1pond a notre f alloir que suivi 
d,1 subjonctif. / mu'Sl go out : II faut que je sorte. 
1\1 ust n,e stay at home;, F aut-il que nous restions a la 
maison? 

M usl n • ayant ni passe ni futur, on exrprime il f allail 
r;ue et il f audra que par j' avais a et j' aurai a : 11 f allait 
que je reste : / had lo slay. 11 f auclra que je reste : / shall 
ltaL'e to slay. 

8 Do you ,v-ant me to come? Voulez-vous que 
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je vienne) Par cette tournure, comme par 1•emploi de 
must, I' anglais, langue de grammaire simple, evite notre 
subjonctif. J e veux qu'il reponde : I lVant him to· anslVcr. 
- 11s veulent que j' aille ave.c eux : They want m·e lo go 
with them. 

9 A bien retenir : Je ferai de mon mieux : I shall 
do m·y best'. - Une demi-heure : Half an hour. Une 
demi-joumee : Half a day. Une d·emi-livre : Half a 
pound (1pron. • ha f) . - Cinq livres par semaine : Five 
po•un-ds a week. T rois f ois par an : Three times a year. 
- Du papier a lettres : Some note-paper. - Envoyez.
Ie chercher {ou F aites-le venir} : Send for him. 

10 Ecrivez en anglais (Deuxieme vague) : 
1 - A llez main tenant, ou vous manquerez vot1·e 
• train. 
2 - 'Apporlez-nous volre travail avant sam·cdi. 
3 - Comment allait-elle ce matin? - Elle allait 

bcaucoup micux. 
4 - ll f aut que je Jise ce que je pense. 
Corrigez au paragraphe 12. 
11 Prononciation -du paragra.p-he 2 : bitouin', nie, 

togheve, emogn', in' did, sile, ror, ber/, marid.ge, 
fioun'rel, djiou, tra·i, bilogn', eum, ree'n. 

12 Traduction du paragraphe 10 : 
1 - Go now, or you will miss your train. 
2 - Bring us your work before Saturday. 
3 - How was she this morning? - She was much 

better. 
4 I must say what I think. 
Nous commen<;ons a manier nombre d' expre$sions idio-
------------------------

matiques, et il est inevitable que vous f assiez des f aules; 
mais ayez confiance : la pratique quotidienne mellra au 
-----------~-------------
point ce qui est encore -/lou. V ous rendez-vous compte de 
VOS progrcs iJ 

Second Wave : 21st (revision) Lesson. 

L'Anglais ,ans fein,. - 15 70th LESSON 
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Seventy-first (71st) Lesson 

Mr. S-1nith catches~ (1) his train' 

1 It was a quarter to eight (N par. 3)
1 

when 
Mr. S. left~ (2) his wife; his a-ain was at 

• 

seven fifty-two. 
2 From Church Street to the station, there is 

about half a mile, so that be had no time to 
lose~. 

3 His yellow leather bag in his hand, he walk: .. 
ed quietly to the end of the street. 

4 A gentleman has to keep~ calm (3) ~ under 
- all circumstances, 
5 and Mr. S. did not want ·the neighbours to 

know~ that he was in a hurry (4). 
6 But as soon as he had turned the corner he 

hastened his step, 
7 and when he came~ to Bridge Street, where 

nobo,dy knew him, he began~ to run~. 
8 He stopped when he saw~ the station clock, 

which showed only seven forty-six: 
9 his watch was five minutes fast. 

PRONUNCIATION : 
cat'cl1iz 

1. kouorte. - 2. tcheurtch ... ebaout' haf e maile -· louze. 
3. yeloou leve -- ouork·t quoielle. - 4. djen't'lm'n -- cam 
(a long) eun'de orJ cerk'msten'ciz. - 5. nee'bez ... heure. , -
6. so-un· -- teurn. d -- hee' ss'nd step'. - 7. brid'ge •• nobodc 
niou -- bigan' reun·. - 8. stopp't -- eor -- ahooud' on'le. -
9. ouatch' -- fas't'. 



two hundred and eighteen 218 

M. SMITII PREND (attrape) SON TRAIN 

1 II etait huit het1res moins un quart quand M. S. quitta 
sa femme: son train etait a 7 (h.) 52. 2 De la rue de 
l'Eglise a la gare il y a environ un demi-mille, de sorte 
(si) qu'il n'avait pas de te1nps a perdre. 3 Son sac de cuir 
j aune (jaune cuir sac) a la main (dans sa m.), il marcha 
tranquillement (j usqu')au bout de la rue. 4 Un monsieur 
comme il faut doit (se) tenir calme en (sous) toutes cir
constances, 5 et M. S. ne voulait pas que les voisins sa ... 

• 

11. -
, 

- -~ ...... cn-= ~ ~ ' . . 

I 

• 

( 

• 

chent (ne v. pas les v. savoir) qu'il etait presse. 6 Mais 
aussitot qu'il eut tourne le coin il ha.ta le pas (son f,as), 
'I et quand il arriva (vint) a (la) rue du Pont, ou personne 
(ne) le connaissait, il se mit (commen,a) a courir. 8 Il 
(s')arreta quand il vit l'horloge de la gare, qui ne mar
quait que (montrait seulement) 7 (h.) 46; 9 sa rnontre 
avanc;ait de 5 minutes (etait 5 m. rapide). 

-------------------------·1 

(1) To_ catch, attraper ; on aj oute es au lieu de s, par 
euphonie. 

(2) To leave (pron. live, i tres long, contrastant avec le 
son i bref de to_ live (vivre) : quitter, laisser. 

(3) To keep, garder, tenir, signifie aussi se tenir. Tenez
vous tranquil le : Keep quiet. 

(4) Mot d'originc scandinave, qui signifiait i1icursion, 
razzia, d' ou l'idee de hate, qui a seule subsiste. 

71st LESSON 
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10 At the station bookstall, he 
'''Daily Telegraph'', as he 

• morning. 

bought~ the 
dl.d:t- every 

11 He showed his season-ticket and went on 
(5) to the platform. 

12 In a third-class carriage (6) ·, he saw his 
friends Carter and Hobbs, 

13 with whom he travelled almost every day, 
and he joined them. 

14 Let us not forget~ to repeat ~he irregular 
verbs. 

1 o. bouk1to,rl ho.rt· delc teligraf. - ➔ 11. aiz'n tickett 
ouen't ... plat'fo,rm. - 12. caridge .... hobbz. - 13. boum 
traveld' orlmoa't evre ... djo'in•d. - 14. forehett. 

EXERCISE. - 1 When I left him, he was in goo•d 
health. - 2 It is much less pleasant than I thought. 
- 3 Do you want me to help you? - 4 Nobody wants 
him. - 5 Nobody wants to speak to him. 6 Nobo·dy 
wants him to speak. 

00000000000000000000000000000000000000 

Seventy-second (72nd) Lesson 

Let us talk 
1 (Answer the questions, referring to the pre .. 

ceding lesson.) 
2 - At what time did Mr. S. leave~~ his 

,vife? 
3 - What was he carrying (1) in his hand? 

PRONUNCIA TIOr'l : 
letteuss tork 

t. riferign'. - 2. live. - 3. careign'. 
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10 Au lriosque de ta gare, il acheta le '' D.T. '' (telegr. 
quotidien), co,nme i1 faisait chaque matin. 11 11 mantra sa 
carte d'abonnetnent (billet de saison) et passa sur le quai 
(au q). 12 Dans un wagon de 3' classe, il vit ses amis G. 
et H., 13 avec qui i1 voyagcait presque chaque jour, et il 
les (rc)joignit. 14 N'oublions pas de repeter les verbes 
irreguliers. 

--------------------------f 
(5) On, ajoute a un verbe donne l'idee de continuer. To 

go on : continuer a n1archer, passer ou avancer. To read 
on : continuer a lire. 

(6) Un wagon de ch. de fer se dit carriage en Anglc
terre, ct car aux Etats-Unis. L'anglais waggo» (pron. 
ouagl1'n) signifie cliariot. 

EXERCICE. - 1 Quand je l'ai quitte, ii etait en bonne 
,ante. - 2 C'est beaucoup moins agrcable que je (ne) pensai,. 

3 Voulez-vou1 quc je vou1 aide} - 4 Personne n•a beaoin 
de lui. - 5 Pcrsonne ne veut lui parler. - 6 Penonne ne 
veut qu'il parle. 

Mefiez-vous toujours de votre tendance a accentuer la 
fin des mots. Attenuez-vous bien la secondc syllabe dans 
under, quarter, season, ticket, leather, hurry, etc t 

Second Wave : 22nd Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

CAUSONS 

1 (Repondez aux questions, en vous reportant (ref erant) 
a la le<;on precedente.) 2 - A quelle l1eure 11!. S. quitta-
t-il sa femme? 3 - Que portait-il a la (da11s sa) main? 

__________________________ , 

(1) To carry, porter, vient du vieux fran<;ais carier, qui 
est devenu ,harrier. :t-~ otez <le 11ouvcau quc l'y final subsist• 
au participe present, carryi1ig, mais disparai t <lans he carri,s, 
il po rte, et au passe : I ca, .. , .. icd, I lza,;c C(z,·ricJ ( 65., le<;or1, 
11° 7). 

72nd LESSON 
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4 Mr. S. was afraid (2) to be late for his 
train; he was in a hurry. 

5 - Why did he not begin~ to run~ in his 
• 

own street? 

6 - Was he well known~ in Bridge Street? 

7 - What time was it by the station clock? 

8 - Was Mr. Smith's watch fast or slow? 

9 - What paper did he buy? 

10 He did not take a ticket, because he had a 
season-ticket, which he renewed every three 
montl1s. 

11 It is cheaper to take~ a season-ticket, if one 
oft-en travels (3) • on the same line, 

• 

12 and it is also more practical than having (4) 
to buy a ticket for each journey (5) . 

13 What class did Mr. S. travel? 

14 In England, few people (6) travel second-
class; the third-class carriages are very clean 
and comfortable. 

15 Travelling (7) is more expensive in England 
than in F ranee. 

4. efraid. -- lee'te -- heure. - 5. beghin• •• ooun'. -
6. nooun'. - 8. sloou. - 9. bai. - 10. siz'n rinioud'. -
11. tchipe -- off'n trav'lz. aee'me laine. - 12. practik'l -
havign' -- itch djeurne. - 13. class. - 14. fiou pip'l -
caridgiz -- clin' com'f'tcb'l. - 15. trav'lign' -- expen'aive. 
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4 1f. S. avait peur (etait eff ra}1e) d'etre (en re)tard 
pour son train; it etait presse. 5 - Pourquoi ne se mit
(coninien,a) il pas a courir clans sa propre rue? 6 - -
Etait-il bien connu clans la rue du Pont? 7 - Quelle 
heure etait-il a (par) l'horloge de la gare? 8 - La montre 
de M. S. ctait-elle en avance ou en retard? 9 - Quel 
journal acl1cta-t-il? 10 11 ne prit pas (un) billet, parcc 
qu'il avait une carte d'abon11e111ent (de saison), qu'il renou
velait tous les trois n1ois. 11 11 est meilleur marcl1e de 
prcndre une carte d'ab., si on voyag~ souvent sur la meme 
lignc, 12 et c'est egalement (a1tssi) plus p·ratique que 
d'avoir (q1,'ajia1it) a acl1ctcr un billet pour cl1aque voyage. 

MS 

13 - (En) quelle c1asse M. S. VO)'ageait-il? 14 En An
gletcrre, peu de gens voyagent (en) ? class-c; les voitures de 
3' classe sont tres propres et • confortables. 15 Voyager 
(voj 1agcant) est plus couteux en Angleterre qu'cn France. 

-------------------------r 
(2) Encore un mot d'origine fran<;aise, parent d' eff raye. 
(3) To travel, voyager, vient, parait-il, du franc;ais travail. 

En ce cas, les Anglais ont bien change, car voyager est u11 

de leurs plus grands plaisirs. • 
(4) '' Than to have to buy,, serait gauche et lourd. 
(5) Du franc;ais journee, dont le se11s s'est modifie. 
(6) People, bien que sans s est pluriel : c'est pourquoi 

il faut dire ici few et non little. 
(7) Travellirtg : les voyages en general, comme boxing, 

la boxe, raci11g, les courses, etc. 
(Nous vous do1i1io,is l'origi1ic des 11iots q1ta1id elle pei,t 

voits aider a !cs retenir.) 

Second Wave : 23rd Lesson. 

7?nci LESSON 
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EXERCISE. - 1 Those boys cannot I,eep quiet 
one minute. - 2 I am afraid we sl1all be late to 
dinner. - 3 You have not yet answered my question. 
- 4 What c.lass do you travel? - I usually travel 
third. - 5 What time is it by your watch? - 6 Sl1e 
writes to me every three days. - 7 This is (ou: l1cre is) 
the cheaiP·est way of doing it. 

00000000000000000000000000000000000000 

Seventy-third (73rd) Lesson 

The 1norning news 
1 Carter and Hobbs were occupying the two 

corner seats (1) near the door. 
2 They were both smoking pipes and reading 

newspapers. 
3 - How do you do? said Smith, shaking 

hands with them. 
4 Each of them answered ''How d'you do''? 

(2) , and they went on (3) reading their 
papers. 

5 Smith put¥ his bag on the rack over his head, 
6 and sat~ do,vn (4) near Carter, facing tbe 

engine (5). 
7 Then he tookT a cigarette from his case, 

lit~ it (6) , and opened his paper. 

PRONUNCIATION : 
. . . ' morn1gn n1ouz 

l. okioupaign' -· sit•ss nie dor. - 2. oueure bof -· paipss 
-· ridign·. - 3. shee'king•. - 4. itch an'serd. - 6. sat 

1 f ~ • ' ' 'd.. ' 7 t ' k k " 1· ' A ' d caoun -- ecagn en Jln • - • ou -· ece, 1t -· op n . 
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EXERCICE.. - 1 Ces gan;ona-la ne pcuvcnt pas realer 

tranquilles une m:nute. - 2 J' ai peur que nous ne 1oyona en 
retard pour I~ (a) di ncr. - 3 V ous n • avez pas encore repondu 

(a) ma question. - 4 (En) quelle cla.sse voyagez-vous ~ .. • Je 

voyaie haLitueilement (en) troisieme. - 5 Quelle heure est-ii a 
vo~re montre) - 6 Elle m'ecrit toua les trois jours. - 7 Voici 

la f a;on la meilleur marche de le faire. 

Q(JCOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQOOOOOOOCOOUOCO 

LES NOUVELLES DU MATIN 

1 C. et H. occupaient (progr.) les deux places de coin 
aupres de la portiere (Porte). 2 Ils fumaicnt tous les deux 
(la) p'ipe(s) et lisaic11t. (des) journaux. 3 - Comment allez
vous? c.it S., lcur serrant Ia main (secouant ntains avec 
euxJ. 4 Chacun d'ettx repo11dit : Comment <;a va? et ils 

••• 

continue.rent a lire (lisant) leurs journaux. 5 S. mit son sac 
clans (si,r) le filet au-dessu~ de sa tete, 6 et s'assit pres de 
C., dans le sens du train (face a la loco11i.). 7 Puis il prit 
une cigarette clans (de) son ctui, l'alluma, et ouvrit son 
journal. __________________________ , 

(1) Scat, tnot cousin de to sit, signifie siege ou place. On 
dit : a seat i11, tlze train, a scat at tlze tlicatre. 

(2) Le do :}'Ott reduit a d'yo1t est familier. Pl1rase cor-
resr,ondante : << Comment <;a va? > 

( ') V. 71 e le~o11, note 5. 
(-1) To sit : c.tre assis; to si·t dow1i : s'ass~oir. 
(5) Du fran~a:s e1igin. Les Americains disent loco1110-

tive (pron. locomotive). To f ice = faire face a. 

73rd LESSON 
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8 The train started. The three men read~ on 
in silence for some time. 

9 Both windows of the compartment were 
open (7) , and there was a strong draught. 

10 - That civil war in China is going from 
bad to worse (N par. 4) said Carter. 

11 No one answered a word. 
12 After a few minutes, Hobbs said : 

'' Another railway accident in Scotland''. 
13 The other two showed no interest. 
14 Then Smith spoke~ : ''I see that Cox, the 

Bolton goal-keeper, is ill; 
15 they may lose~ their match ag~inst Shef-

field. '' 
16 All at once the three men began~ to discuss 

the big news excitedly. 

8. atart'd -· men' red' on' •• 1ail'nce. - 9. ouin'doz -

com'part'm'nt -· draft. - IO. civel ouar tchainc -· oueurse. 

- 11. oueurd. - 12. aftc -- minit'1 -- anove ree'loue accid.nt 
acot'l'nd. "' 13. ahooud• no in•tcrest'. --.. 14. gol-kipe. -

15. cghen'st shefild. - 16. oueunce ..... diskeuss ek«ia.itedle. 

EXERCISE. - 1 There were only very few people. 
- 2 Please go on s·moking, it does not at all dis·turb 
me. - 3 He shuts the window, because of the draught. 
- 4 He sl1ut the window, because of the draug,ht. -
S Was the door open when you arrived} - No, I 
o,pened it. - 6 I forgot my hat on the rack. - 7 When 
did he begin? He has not yet begun. - 8 Will you 
sit down in the corner? 

I 
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8 Le train se mit en marche. Les troii. ho111mes continue
rent a lire en silence penda11t (pour) quelqt1c ten1ps. 9 Les 
deux fenetrcs du compartin1~11t etaie11t ouvertes, et it y ava1t 
un fort courant d'air. 10 - Cette guerrc civile e11 Cl1ine va 
de mal en (a) pis, dit C. 11 l>crso1111e r1e repOlllllt (,,n) mot. 
12 Apres queJques mi11utes, 11. dit : « E11L:L 1re 1111 (11n uutre) 
acc1dent de ch. de £er e11 Ecusse. > 13 Les dc:11x autres 
(autres d.) (ne) montrerent ,ltl:ttll i11terct. 1-l Alors s. parla : 
« J e voix que Cox, le garliie11 de but c.le ll., est rnalade; 
15 il se peut qu'ils perdent lils peuvc,,t perdre) leur match 
contre S. > 16 Tous a la fois, lcs trois l1on1111es se mirent 
(commericercnt) a discuter la grosse nouvelle avec anima-

• t1on. 

---------------------------1 

(6) To light : allumer (v. verbes irreg.). 

(7) Open est un adjectif, et non le participe passe de to 
open, qui est opened (pron. op'nd). I ha·i'e opened tlze door. 
The door is open. 

Onct (oue1i'ce) : une fois. T1.t,·ice (touaice) : deux fois. 

Three ti111es : trois fois. 

Attention a la prononciation de draught : draft. Le gh 
$C prononce par/ ois f, comme dans rough (reuff), rude. 

EXERCICE. - 1 11 n'y avail que tres peu de gens. • -
2 Continucz a fumcr, je VOUI prie, ~a ne me deranae pas du 
tout. - 3 II ferme la fenetre a cause du courant d'air. 
4 II ferma la fenetre a cause du courant d'air. - 5 La porte 
etait-elle ouverte quand vous ctcs arrive} - Non, je l'ai OU• 

verte. - 6 J'ai oublie mon chapeau dans le filet. - 7 Quand 
a-t-il commence~ - 11 n'a pas encore commence. - 8 Voulez
vous vous asseoir dans le coin? 

Second Wave: 24th Lesson. 

73rd LESSON 
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Seventy-fourth (74th) Lesson 

A proble1n for Mr. Smith 
1 The train stopped at a small station, and 

three men ent:ered (1) the compartment. 
2 At the last (N par. 6) second, the door 

opened again, 
3 and an old gentleman, with a grey beard 

and spectacles, got~ in. 
4 - Nearly (2) missed it this time, he said~, 

sitting down heavily (3) near Mr. S. 
5 Then he took~ off (4) his spectacles and 

wiped his face with a large silk handker
chief (5). 

6 Every one was reading~ and smoking, 
except the old gentleman. 

7 He had evidently been running~ and had 
not ·had time to get a paper. 

8 Mr. Smith soon noticed that his neighbour, 
without turning his head, was reading his 
paper with him. 

9 The paper had at least sixteen pages; 
Mr. S. would (N par. 7) have liked to offe~ 
him a few. 

PRONUNCIA TJON : 
problem• 

1. slop't smorl -- en'terd com'pa.rt'm'nt. - 2. las't' sec'nd' 
op'nd eghen. - 3. gre bierd' spectec'lz. - 4. nierle misst -
hevile. - 5. touk off -- ouaip't han'ketchif. - 6. ridign' 
ekcept'. - 7. eviden'tle bin'. - 8. notisst' -- nee'be ouivao•ut' 
teurnign'. - 9. at lisst -- woud' (pas d'l) laikt offe. 
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UN PROBLEME POUR 1\1. SMITH 

1 Le train (s')arreta a une petite gare, trois hommes 
entrerent (clans) le compartiment. 2 A la derniere seconde, 
la portc se rouvrit (ouvrit de noitv,eau) 3 et un vieux mon
sieur a (avec une) barbe grise et 1unettes entra. 4 - (Je) 
l'ai presque manque cette fois-ci, dit-il, s'asseyant lourde
ment pres de M. S. 5 Puis il enleva s~! 1 unettes et s' essuya 

•• • 

. 

la figure (ess. sa, fig.) avec un gra11u moucl1oir de soie. 
6 Cl1acun lisait et fumait, excepte le vieux monsieur. 7 II 
avait cvidemme11t couru (ete coura1it), et n'avait pas cu le 
temps de prendre un journal. 8 1·1. S. remarqua bient6t que 
son voisin, sa11s tourner la (sa) tete, lisait son journal avec 
lui. 9 Le journal avait au mains 16 pages; M. S. aurait 
ai1ne lui (en) off rir quelques(-unes). 

----------------------------1 

(1) Les mots cl' origine la tine ou f ran<;aise font sou vent 
double emploi a vec ceux d' origine germanique. Les premiers 
sont en general plus abstraits, pl11s « savants >>, et les se-

• conds d'usage plus populaire. '' To c11 fer'' est u11e ex1)res
sion plus relevee que to go i,i, to cu111e i1i, to get i,i, qui 
signifient aussi entrer. 

(2) N ea,·ly : presque ( co111111e al 11zost). A peu pres se dit 
abo1tt (pron. ebaout'). 

(3) Lourd : heavy. 
(4) Off clonne l'iclee d'enlcver, d'eloigner. To tal-:e off est 

le contraire de to pi,t 01i. 

(5) Ke,·cliicf est une deformation - bien reussie ! - du 
fran<;ais coit-i're-clzef, et par exte11sion, ficl111, JJi ece d' etoff e. 
11 n'est plus usite que da11s ha,,idl,crclzief (le d est muet). 

7 4th L r.sso~--i 
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10 But he did not ,vant to show::. that he had 
noticed he was reading; 

11 he was afraid of offending him (6). 
12 Mr. S. had come~ to the bottom of the 

page; but he did not want to turn it, because 
his neighbour was still reading. 

13 What was to be done? (7). 
14 Mr. S. solved the problem: he folded his 

paper, put~ it down on .his knee, 
15 and began~ to look out of the windo,v, in 

the most natural ~ay. 
t t. efraid. offen•dign. =-4 12. bott•m. - 13. ouoz ... done. 

14. solv•d -- folded -- ni (pa~ de k). - 15. bigan' louk 
ouin'do - nat'iourel. 

EXERCISE. - 1 It is almost (ou : nearly) time to 
start. - 2 Let me help you to carry this parcel; it 
is too heavy for you. - 3 Are you ·afraid of takin.g off 
your hat? - 4 He passed without seeing ·me. - 5 
Can you clo it without opening your eyes"> - 6 I can 
repeat this sentence without looking at the book. - 7 
One cannot learn without studying (steudeign'). 
ooooooooooooooooooooooooooooooooooooJo 

Seventy-fifth (75th) Lesson 

~-A·' Iittl,e "vV1 .. iting 
1 We have seen~ a lot of (1). ne,v words in the 

• 

last few lessons. 
2 We must no,v revise them and leave:'v 

Mr. Smith. 
PRONUNCIATION : .. . ., 

ra1t1gn 
1 ,. ' • ' d I • 2 • .. 1,. • stn n1ou oueur 1. -- ast • - • r1vo.1ze 1ve. 
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10 Mais ii nc voulait pas n1ontrer qu'il avait retnarque 
qu'il lisajt; 11 jJ avait pe11r <le le froisser. 12 M. S. etait 
arrive (avait venu) au bas de la page; mais il ne voulait pas 
la tourner, parce que son voisin lisait encore. 13 Que faire? 
(qu' etait a etre faitf) 14 11. S. resolut le probleme : il plia 
son journal, le deposa (mit c11, bas) sur ses gcnoux (singul.) 
15 et se mit (com1nen,a) a regarder par (hors de) la fe
netre, de (dans) la fac;on la plus naturelle. 

---------------------------, 

(6) Afraid to off e11,d serait mains 

(7) Remarquez cette expression. 
is to be done! 

hon anglais. 

Que faire? : TVliat 

EXERCICE. - 1 II est presque temps de se mellre en roule. 
• ~ 2 Laissez-moi vous aider a porter ce paquet : ii est trop 
lourd pour vous. - 3 Avcz-vous peur d'oter volre chapeau} 
4 II passa sans me voir. - - 5 Pouvez-vous le faire sans o·uvrir 
les (vo3) yeux? - 6 J e peux repeter cctte phrase ,ans rcgarder 
le (au) livre. - 7 On ne peut apprendre 1an1 ctudicr. 

Second Wave : 25th Lesson. 

Si vous avez repete regulierement les verbcs irregu
liers n1arqi,e s d'i,,i asterisqi,e, voits ne le s sai,e:; pas encore, 
11zais voits les avez c sztr le bout de la la11,gue ~- I!.ncore u1'i 
peu de patience ... 

oooooooooooooooooooooooooooooococooooo 

UN PEU D'£CRITURE 

1 Nous avons vu q11antite (i,n lot de) nouveaux mots 
clans les C(ttclrtttcs der11ieres le<;<)ns. 2 II notts faut (1iotts de
tJ01is) mair1ter1ar1t les reviser ct quitter :1f. Smitl1 . 

• 

---------·------------------, , 

(1) A lot of sc <lit souve11t au lieu de 11z1tcli ou 111a1iy. 

75th LESSON 
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3 \Ve shall soon meet:r him again. 
4 If you have time, we advise (2) you to trans

late this page from French into (3) English 
in 'Writing, after you have learnt~ it. 

5 - Whom do you want to see~? - The gen
tleman whose car is in front of my shop. 

6 - All those houses belong to the same 
man; he receives over (4). two thousand 
pounds a year in rents. 

7 .. ... Stay~ with us a few minutes more; you 
are not in .a hurry. 

8 - He was walking so fast that we thought~ 
he was running~. 

9 - It is a well known~ fact that he never 
notices anything (5) . 

10 - She repeated her question twice, but he 
did~ not answer a word. 

11 - Take~ a clean handkerchief and wipe 
your face ; your nose is dirty. 

12 - Please keep~ this bag for me; I sl1all 
take it back to-morrow night at the latest. 

13 - She was sitting~ in a draught; I \\'as 
afraid she would catch~ cold. 

14 - What are you carrying? - It is a '"'·ire
less set I am bringing~ home for tl1e children. 

3. soun mit eghen'. - 4. edvaize tran','lee'le pee'dge -
leurnt'. - 5. Loum -- houze (!cs /1). - 6. voze -- bilogn· -· 

,. ... 'd d ,,. 7. -- see me -- r1c1vz -- fao·uz n paoun z -- ren ts • - • m1n1t s . 
8. ouorkign' -- oui fort". - 9. nooun' fact -- neve noticiz. -
10. ripited touaice -- an'ae. - 11. clin' -- ouai"pe fee'ce noLe 
deurte. - 12. kip -- toumoro -- lee'test'. - 13. draft' OU01. 

cfraid' -- woud catch'. - 14. care1gn'. - oua·ierless set'. 
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3 Nous le rencontrerons bient6t de nou\·eau. 4 Si vous 
ave.t (le) te111ps, nous vous conseillons de traduirc cette 
page de fran<;ais en anglais par ecrit (en ccrivant) apres 
(que) vous l'aurez (l'ave::) apprise. 5 - Qui vo11lez-vous 
voir? - Le monsieur dont l'auto est devant n1a boutique. 
6 - Toutes ces maisons-Ia appartienncnt au 111en1e hon1rne; 
il touche (reroit) plus de 2.000 livres par an en loyers. 
7 - Restez avec nous encore quelques mi11utes; vous n'etes 
pas presse. 8 - 11 march a it si vi te que nous pensions qu'il 
courait. 9 - C'est un fait bie11 connu qu'il ne remarque ja
mais rien. 10 - Elle repeta sa question deux fois, mais il 

, 
(9 

=.:::---- - .!'I' • 

ne rep·ondit pas un n1ot. 11 - Prcncz un n1oucl1oir propre 
ct essuyez-vous la figure (ess. 'i)otre f .) ; vot1s avez le nez 
sale (v. ne::: est s.). 12 - Gar<lez-moi ce sac, s.v.p. (g. ce sac 
pouf moi); je le reprendrai demai11 soir au plus tar(l. 13 -
Elle etait assise en (da1is un) coura11t cl'air; j'avais peur 
qu'elle prenne (attraperait) froi<l. 14 - Que portez-vous? -
C'est un poste de T.S.F. (que) j'apporte a la maison pour 
les enfants. 

(2) To ad,,ise, consciller, s1g11ifie aussi aviser. - Ce 
conseil s'applique a la << deuxieme vague >>. 

(3) 11 y a idee <le transformation, de cl1a11gement; c'est 
pourquoi il faut fro1n et -,·11to, ct non of et i1i. - Af tcr l'OU 

have lear1tt it ou : after lca,,1zi1rg it. 
( 4) On peut egale1ne11t dire 111ore tlza,i. 
(5) N otliing serait faux; never et 1iotlii11g f eraicnt une 

double negation, comn1e : il ne ren1arque pas jamais rien. 

Second Wave : 26th Lesson. 

L'Anglais sans f,eine. - 16 75th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Do you advise me to do it? -
No, not ,before asking your doctor. - 2 Wait a few 
days more before beginning (ou : before you begin). -
3 I have read this card without understanding what it 
means. - 4 Are you in a hurry to see them) - 5 He 
sat on the cat without noticing it. - 6 He hoped to 
liv.e on without working. 

00000000000000000000000000000000000000 

Seventy-sixth (76th) Lesson 

More writing (1) 

1 If you have no time to write• all the follow .. 
ing (2) sentences, write a few only to-day. 
and a few more to-morro,v. (There will be 
no written exercise.) 

2 - He came~ in without a word, satT down 
in the best armchair, and closed his eyes. 

3 - We have no time to lose~; we shall have 
to run:t.. 

4 - Can you translate this into German? 

5 - Even (3) if you are as tired as you say~, 
you must help your sister; this bag is too 
heavy for her. 

PRONUNCIATION. - 1. raite foloign' sen'ten'ciz •• 
on "le toude -- rit'n ekse~aize. - 2. kee"min" ouivaout' oucurd 
·- armtchair cloz"d a1'z. - 3. louze. - - 4. tran'slee'te djenn'n -~ 
5. iv. n -- tai:erd' -- heve. 

• 
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EXERCICE. - 1 Me conseillez-vous de le faire) - Non, 
pas avant de demander (a) votre medecin. - 2 Attendez encore 

quelques jour1 (q.q.j. plu~) avant de commencer. - 3 J' ai 111 

cette carte sans comprendre ce qu • elle veut dire. - 4 Etes-vout 

preasc de lea voir) - • 5 I] ·s•assit sur le chat 1am le remarquer. 

- 6 II espcrait continuer A vivre sans travailler. 

00000000000000000000000000000000000000 

ENCORE DE L'ECRITURE 

1 Si vous n'avez pas le temps d'ecrire toutes les phrases 
suivantes, ecrivcz-(en) quelques-(unes) seulement aujourd'hui, 
ct encore quclqucs-(uncs) dcmain. II n'y aura pas d'exercice 
ecrit. 2 - Il cntra sans un mot, s'assit dans le meilleur fau-

·ck~gett. 
r7Z2, - • 

to dqs 
1 , ·, t 

. , .. '' ~~ 

' L~,, , ~~;'76 .... "'-= '-' c, 

tcuil, et ferma ]es (ses) ye11x. 3 - Nous n'avons pas de 
temp·s a perdre; il nous faudra (nous auro,is a) courir. 
4 - Pouvez-vous traduirc ceci en allemand? 5 - Mem-e si 
vous etes aussi fatigue que vous (le) dites, il faut que vous 
aidiez votre sreur ; ce sac est trop lourd pour clle. 

-------------------------, 

(1) JI ore est ici : c11core de. Pl tis <l'ccritt2rc (11ous 
n'ecrivons plus) scrait : Aro 11zore u:,·i t i11g. 

(2) To fol/aw (sttivre), verbe reg-ulier : l follozc:cd, I lza,}c 
follo-zved (pron. f o16oud'). 

(3) V. 65• lec;on, note S. 

76th LESSON 
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6 - I lent~ him all I could (4), but he did 
not even thank me. 

7 - Have you noticed that it often rains 
when the wind is from the North-West} 

8 - Whose is that ugly yellow dog} - It is 
the station-master's (5). 

9 - I shook~ hands with him, but I did not 
speak~ to him. 

10 - To whom did you give~ your samples·}· 

11 - I should like to travel, if I had enough 
money. 

12 - What do you advise me to do} - Wait 
a few days more, and the thing will be 
much easier. • 

13 - Try to get¥ (6) me a corner seat, facing 
the engine. 

6. coud' (l muci). - - 7. notissl -- off'n ree'nz -- ouin'd. -
8. eugle yelo -- stee'sh'n mastez. - 9. 1houk. - = 10. houm 
-- sa.m 'p 'lz. - 11. 1houd' (l muef) trav'l ineuf mone. .. 

rd 

12. edvaize -- ouee't -· izie. - 13. cornc 1it' fee'cian' 

en'djin'. 

EXERCISE. - 1 Have you written all this your
self? - 2 He did not even speak of it. - 3 To whom 
were you writing wl1en I went out} - 4 Have you: lost 
your head} - S Let us hurry; I have to get my ticket. 
- 6 We have still lots of time. - 7 You said the 

~ - • - -

same thing yesterday. 
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6 - J e lui pretai tout (ce quc) j e pouvais, mais it ne n1e 
remercia meme pas. 7 - Avez-vous remarque qu'il pieut 
souvent quand le vent est du nord-ouest? 8 - A qui est cc 
vitain chien jaune? - C'est cclui du c11ef de garc. 9 - J e 
lui serrai la mai11 (secouai 111ai,is av. liti), mais je ne lui par
lai pas. 10 - A qui avez-vous donne VOS echantillons? 
11 - J'aimerais a voyager, si j'avais assez d'argent. 12 
Que m-e conseillez-vous de faire? - Attendez quelques 
jours de plus, et la chose sera beaucoup plus facile. 
13 - Essaycz de m'avoir une place de coin, face a la loco-

• motive. 

C'est Iors de Ia « deuxieme vague ». q1t'il convie,it de 
fa ire des exercices par ecrit; 11-zais vous pouvcz voits e:rer
ccr O le faire des 11iai11te11ant, si 'l,'OUS voitlcz .. 

( 4) Passe de ca1i. 

'(5) Sous-entendu : .slatio1i-11zastcr' s dog. 

(6) Nous rencontrerons de plus en plus gel, dans le sens 
d' obte1iir, avoir, devenir, prendre, etc., a mesure que notre 
texte deviendra plus idiomatique. 11 est employe de fa<;on 
aussi variee et deconcertante pour un etranger - qu'en 
fran\ais le mot faire : je fais un livre, je fais une prome
nade, je fais de l'auto, j'ai Jait trois kilometres 

EXERCICE. -- I Avez-vous ecrit tout ceci vous-memc) 
2 II n·en parJa meme pas. - 3 A qui ecriviez-vo·US (progr.) 
quancl je sui, iorti} - 4 A vez-vous perdu la tete} - 5 Depe
chons-nous, j•ai mon billet a prendre. - • 6 Nous avons encore 
d~ temps ert masse. - 7 Yous avez dit la meme choee hier . 

.. 

-
Second Wave: 27th Lesson. 

' 

76th LESSON 
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Seventy-seventh (77th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 71 e le~on : (3), (5) ; 72° : 
(6); 73e: (I), (4), (7); 74~: (1): 75~: (3), (5). 

2 Prononcez : we were; a draught; bottom; I wal-
ked; worse; heavy; dirty; once; twice; tl1ree times; -at 
least. {Nous etions; un courant d' air; bas, fond; je mar
cl1ai; pire; lourd,· sale,· une fois; de·ux fois; trois fois; 
au moins.) 

Verifier au paragraphe 9. 

3 Fast, slow. - Votre montre porte probablement 
au-des.sous des deux lettres A R ( avance, retard) , CC'S 
deux autres _:_ f S (fast, slow), rapide, lent. Ma montre 

I \ 
I 

\ 

I 

I 
I 

• 

• - -

avance : My watch is fast. J\,1a montre relarde : My 
watch is slow. 

II est 2 h. 5 : It il five minizles past tn,o; 2 h. 1 / 4 : A 
quarter past two: 2 h. 1 /2 : Hal/ past two. Trois heures 
moins I/ 4 : A quarter lo three. T rois heures : Three, ou 
Three o'clock. Midi : Twelve {o' clocl(). Minuit : 

• 

Midnight. 
Ma montre est arretee : My ,vatcl1 /ias stopped (pron. 

stoppt). 
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4 Good, bad. - Bon. lbien : good; meilleur, 
m.ieux : belier; le meilleur, le mieux : the best. - Mau-
vais, mal : bad; pire : Worse; le rpire, le plus mauvais : 
the worst. 

De mieux en mieux : Beller and better. De mal en pis : 
From bad lo n,orse, ou worse and tvorse. 

5 More, less. - Plus que, plus de : More tha·n; 
le plus : the most. Moins que, moins de : Less than; le 
moins : the least (pron. lisst'). Au moi.ns : At lea.st. De 
plus en plus : More and more. De moins en moins : Less 
and less. Plus ou mains : More or less. 

6 Late, tard: later, plus lard: the lalesl, le plus tard 
ou : le demier, dans le sens du plul recent : the latest 
news, the latest fashion (pron. fash'n) : le~ Jemiere1 nou
velles, la derniere mode. Quand demier signifie final, ii se 
dit last. - Here is my last offer : Voici ma derniere 
offre ..... The la~l day of the month : Le dernier jour 
du mois. - Al last : Enfin, finalement. - At the latest : 
Au plus tard. 

7 Le conditionnel. - Les auxiliaires shall et will 
du futur se transforment en should et would pour le con ... 
ditionnel. / shall go, he 1»ill go : J'irai, il ira. - I shou·ld 
go, he rvould go : J'irais, il irait. Prononccz shou-d' ct 
woud, sans I. 

N ouJ reviendrons avec plus de details sur le condition: .. 
nel et le f utur. 

8 Locutiona a bien retenir. - (N OU$ mettons la 
iraduclion en dessouJ, pour aous permellre Je mieux cous 
cxercer). 1 It was half past two by my watch. - 2 
Keep quiet. - 3 Stay here. - 4 What is to be done} 
- 5 What was lo be done? - 6 Are you afraid}_ -
7 I am not in a hurry. - 8 Shake hands with him. -
9 :What class do you travel}_ - - _IO He looked (pr~n. 

• 77th LESSON 
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loukt') out of the window. - 11 Go on! - 12 Men 
are seldom (seld'm) pleased with their lot. 

1 IL etail 2 h. 30 a ma monlre. - 2 Tenez-vous (ou 
restez} tranquillc. - 3 Restez ici. - 4 Que fa ire;, -
5 - Que fa ire (que f allait-il fa ire?) - 6 Avez-vous 
peur;, - 7 J e nc suis pas presse. - 8 Serrcz-lui la main. 
- 9 En quelle classe voyagez-vous;, - 10 ll regard a 
par la fenelre. - 11 Continuez! - 12 Les hommes sont 
rarement contents de leur sort. 

9 Prononciation du paragraphe 2 : oui oueure; 

00000000000000000000000000000000000000 

Seventy-eighth (78th) Lesson 

Between ourselves 
1 You are probably embarrassed by certain 

idiomatic expressions, 
2 and in particular by the use of verbs and 

• • prepos1t1ons. 
3 For instance, '' I looked out of the windo·w'' 

''he passed on to the platform'', 
4 ''they went¥ on reading~'' may (1) seec 

strange to you. 
5 In a few weeks, when you have (2) met~ 

these expressions again and again, 

PRONUNCIATION : 

bitouin· ao·urselvz 

1. probcble em'barest" certin" idiomatic expresh"nz. --
2. petikioule iouce prepozish"nz. - 3. in'at'nce louka' •. pass't 
•· plat'form. - 4, ,im atren 'dge. 5. ea hen. 
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a draft'; bott'm: ouork't; oueurse; heve; deurte: 
ouon' ce; touaice, fri tai'mz; at' lis't'. 

Quand voul eliez enf ant, avez-vous jamais roule une 
grosse boule de neige;, Le plus difficile est de com·mencer, 
de former le << noyau >> Ensuite, il n' y a plus qu' a pous
ser, el la boule s' enP.e a Vue d' reil. Vous avez deja un 
<< noyau >> passable en a·nglais, et a la fin Ju cours votrCJ 
boule sera de belles dimensions. 

Second Wave: 28th (revision) Lcsz~n. 

0000000000000000000000000000000~000000 

ENTRE NOUS (111e111csJ 

1 Vous etes probablement embarrasse(e) par certaines 
expressions idiomatiques, 2 et en particulier par I' emploi 
de(s) verbes et prepositions. 3 Par exemp1e, c je regardai 

dou, 
,u,C - • c) ,, 

1ne 
, () 

ct) 

~-, J ,. ,a (.> ~ ,-
- --

f'J t • -

0 cJ / -
''u , ., , .. ----------

\ 78. 
par la fenetre ,, c it passa sur le quai », 4 « ils co11ti
nuerent a lire ~, peuvent vous Sembler etrangcs. 5 l)ans 
quelques semaines, quand vous aurez rencontre ces expres
sions maintes et maintes fois (de 1ioit•z_1eau et de tioui 1ca1,). 

-------------------------1 
(1) Pouvoir dans · le sens c il se peut que > : 111aJ,. ct 

non can. 
(2) Pas de futur apres wlien 

78th LESSON 
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-~ you will find~ them quite easy, and use (3) 
them without difficulty. 

7 It is only a matter (4) of habit. 
8 People say~ that before one knows~ a man 

well one must have eaten~ a pound of salt 
with him. 

9 It is the same thing with words: you cannot 
know them :well at the first meeting, nor at 
the second. 

10 Every time you meet them again, under dif~ 
,ferent circumstances, you understand~ them 
a little better, 

11 till at last µiey become~ old acquaintan-
• 

ces (5) '. 

12 Do not forget~ that frequent and regular 
repetition is the principal factor of success. 

13 It is not your mind, but your memory, which 
·has to play the leading~ part (6) . 

6. iouz -- ouivaout• diffikeulte. - 7. on'le matte habit'. 
- 8. bifor ... it'n 1orlt'. - 9. •••'me -- rnitign'. - 10. eun'de 
diff'r'nt cer1''m,ten'ciz .... eun'destan'd bette - 11. hicome 
ekouen'ten'c.iz. • 12. forgbet' frikoucn't reghioulc ripetiah'n 
prin'cip'l factc aeukcess. - • 13. maln'd ... memere ... lidign• 

A part. 

EXERCISE. - 1 He will do it if he can. 
2 He would do it if he could. - 3 I shall go if he asks 
me. - 4 I .should go if he asked me. - 5 You will 
easily find it. . if you try. - G. You would find it easily. 
if you triedo - 7 You are speaking better and better. 
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6 vous les trouverez tout a fait faciles, et vous les em ... 
ploierez sans difficulte. 7 Ce n'est qu'(une) affaire d'habi
tude. 8 On dit qu'avant de bien connaitre un homme (av. 
on conn. un h. bien) il faut (on doit) av<)ir n,ange une livre 
de set avec lui. 9 C'est la meme chose avec les mots : vous 
ne pouvez bien les connaitre a la premiere rencontre, ni a 
la seconde. 10 Chaque fois (que) vous les rencontrez de 
nouveau, dans des (sous) circonstances diff erentes, vous les 
•comprenez un peu mieux, 11 jusqu'a (ce qu')enfin ils de
vienncnt (de) vieilles connaissanccs. 12 N'oubliez pas que 
(la) repetition frequente et reguliere est le principal fac
teur du succes. 13 Ce n'est pas votre esprit, mais votre 
memoire, qui doit (qui a d) jouer le role principal. 

A thing once begun * is half ended : Une chose bien 
(une fois) commencee est a demi achevee. 

(3) Deux verbes se suivent au futur : l'auxiliairc (ivill) 
ne se repete pas pour le second. - N otez bien la pronon ... 
ciation : to use (iouz); mais tJie use (iouss). 

( 4) 11 atter, matiere, a souvent le sens de question, affaire. 
Cette aff aire ne me concerne pas : Tl1is ,,,zatter dots nol 
concer,i me. 

(5) « Accointances. > 
(6) To lead• (pron. lid') : mener, diriger. The leader 

(lide) : le chef, celui qui mene - non pas < meneur > (en 
mauvaise part), qui se dit : rittgleader (rinit'lide). Ring si
gnifie ~ercle, anneau, et groupe. - Le role d'un acteur se 
dit : part. 

EXERCICE. • .. 1 ll le fera ,'ii Cle) peuL - 2 11 le ferait 
• 'ii (le) pouvait. - 3 J'irai ,'ii me (le) dt!mande. - 4 J0 irais 
a'il me (le) demandait. - 5 Vous le trouverez faeilement (facil. 
trauo.) si vou$ essaycz. - 6 Voue le trouveriez £acilcment 1 1i 
voua essayiez. - 7 V ous par lez de mieux en mieux. 

Second Wave: 29th Lesson. 

78th LESSON 
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Seventy-ninth (79th) Lesson 

Mr. S1nith ·at work (N par. 3) • 
1 When Mr. S. got~ out of (1) the train, he 

took~ a motor-bus, . . 

2 which brought~ him right in front of Stanton 
Buildings (2) •. 

3 ·It is a very large house, five stories high, 
:which contains nothing but (3) of fices. 

4 The offices of his fir1n (Cox and Turner, 
Importers and Exporters) , were on the fourth 
floor (4) '. 

5 He went~ up in the lift, and went straight to 
the book-keeping -department, 

~ where_ his two colleagues were already at 
work:. • • 

7 After a brief ''How d'you do·~,, he took off 
his coat and put on an old office jacket. 

8 His desk was very high: there was a stool, 
but he generally worked standing (5) . 

PRONUNCIATION i 
oueurk 

1. motcbeuss. - - 2. brort· ... bildtgn 'z. - 3. storez bai 
(l"h) con ·ten'z no/ign' officiz. - 4. im'pcrtcz exportez -
Hor. - 5. lift -- stree't ... dipart

0

m'nt. - G. collighz. 
7 £ •• b ""f " ' d • k • 8 d' k. ' 1 d • ' ' . a le r1 ... ~ot ... Jae el • - • ea ... atou -• Jen -
relc oucurk 't, 
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l\f. SMITH AU TRAVAIL 

1 Quand M. S. descendit (sortit) du train, il prit un auto
bus 2 qui l'amena (l'apporta) juste devant S. Buildings. 
3 C' est une tres grande maison, haute de cjnq etages (cinq 
etageJ haute), qui ne contient que des bureaux. 4 Les bu
reaux de sa maison (C. et T., importateurs et exportateurs) 

• • 
. 
\ 

s• • 
I 

' 

' --

etaient au (sur le) 4• etage. 5 II monta par (da1zs) l'ascen
seur, et alla droit au service de la comptabilite, 6 oit ses 
deux collegues ctaient deja au travail. 7 Apres un bref 
c Comment c;a va? > il enleva son veston et n1it une vieille 
veste de bureau. 8 Son pupitre etait tres l1aut; il y avait 
un tabouret, mais il tra vaillait generalement debout. 

• --------------------------, 

(1) En Angleterre on ne c: descend , pas <lu train, le 
quai eta11t au niveau de la voiture. 

(2) De to build*, batir. A btlildi,ig .• un batin1cnt. Sta1i
to1• est un 110m propre, sans signification. 

(3) Nothing but : rien que. 
(4) Etage, considere du del1ors, se <lit story; n1ais a 

l'interieur du batiment, on dit floor, qui sig11ifie plancl1er. 

(5 l To sta,id * : etre de bout. 
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9 The three men were very busy; they did not 
talk nor smoke. 

10 At a quarter to one, they took their sand ... 
wiches from their bags, and ate~ (6) _ thein in 
tl1~ office. 

11 Then they went out togeth.er, had a cup of 
coffee, '.Walked along the streets, looking 
at (7). the shop-windows, 

12 and returned to the office at half past one. 

13 The afternoon was as busy as the morning, 
,except for a short interval for tea, 

14 which was served in the office. 

15 At five thirty, they finished their ,vork for 
the day, went do~n to 'the lavatory in the 
basement, 

16 washed their h·ands· and face, and went 
away (8) 1

• 

9. bize (i Ires bre/) tork. - • 11. togheve .... kcup. cofie 
ouork't elogn' .... loukign'. - .. 12. riteurn'd. - .. 13. aftenoun 
.... ekcept' short' in'tev'l ti. - 14. serv'd. - 15. finish't (les i 
bre/s) .... lavet·re .... bee'ssm'nt. · .. lG. ouosh't .... eoue. 

EXERCISE. - 1 Put on your coat {ou : Put your 
coat on) and come out with me. - 2 When are they 
going awayi - 3 Will you go out alone? - 4 I sa,-v 
her .as she was getting out of the 'bus. - 5 Go up to 
your room, and wait for me tl1ere. - 6 Will )'OU bring 
any friends with you t - 7 On ,vhat floor is yeur office?. 

• • 
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9 Les trois l1om1nes ctaicnt tres OCCtlpcs; ils 11e cau
saicnt 11i ne fumaient. 10 A 1 h. mains 1/4 ils prirent 
]curs sat-1dY.'iches dans (de) leurs sacs ct les 1nangerent au 
(danl le) bureau. 11 Puis ils sortirent ensemble, prirent 
( eurent) une tasse de caf e, marcherent le long des rues, 
regardant les devantures, 12 et retournerent au bureau a 
1 h. 1/2. 13 L'apres-midi fut aussi occupc qt1e la mati
nee, exce1>te (pour) un court intervalle pour le tl1e, 14 qui 
etait servi au bureau. 15 A 5 h. 30, ils terminerent leur 
travail pour la journ~e, descc11dircnt au lavabo clans Je 
sous-sol, 16 se lavcrent les main! et la figure, et s'en 
allerent. 

N'oubliez pas qi,e vous n'avez poi,r le nio11'ie1it qu'd 
co11iprc1idre le tcxte a1iglais, et a en repetcr c/1aque para
graplie a pres l' avoir lu toztt liaiit .. 

Que les mots nouveaux 1ze vozts decoiiragent pas : 
vouJ Jes rctrouvere:1 dans les lero1is siti'l,·a1ites, et ils voi,s 
devicndront peu a peu fa1niliers. • 

-----------------------------, 

(6) To cat*. Ate se prononcc ctt' OU cct'. 

(7) Regarclcz-moi ~ look at 111l'. 

(8) Away : au loin. To go azt·ay : aller au loin, s'en 
alter. Go away I : Allcz-,~011s-en 1 

EXERCICE. - 1 Mettez votre veston. et sortez avcc moi. 
2 Quand acn vont-1Is (progr.)? - 3 Sortirez-vous seul 1 

4 Je l" ai vue comme elle descendait (.sorfaif) de l' autobus. 
5 Montez a votre chambre, et attendez (pour)-moi la. - 6 Ame• 
nerez-vous des amis avec vous 1 - 7 A (Sur) quel etage est 
votre bureau} 

-------

Second '\Vavc: 30th Lesson. 

79th LESSON 
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Eightieth (80th) Lesson 

Mr. S1Dith' s secret vice 

1 It was only five-forty when Mr. S. left~ 
his office. 

2 He could easily get the five fifty-seven 
train, and arrive at (1) Bromley before 
half past six. 

3 Do you remember that he had told~ (2) 
his wife not to expect him before seven, 

4 because he would have to work late} 

5 This was not true; Mr. S. knew~ perfectly 
well that he would be free from half past five 
as usual. 

6 Once or twice a week the same thing hap
pe·ned: 

7 Mr. S. returned home late, although he left 
his office at the regular time. 

8 What did he do~ in the interval} 

9 Let us foil ow him and learn~ his secret. 

10 Instead of taking (N par. 5) a motor-bus, 
he walks down (3) the street* 

11 as fast as the crowd allows him . 

• 
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LE VICE SECRET DE M. SMITH 

1 Il n'etait que 5 h. 40 quand 1f. S. quitta son bureau. 
2 _ Il pouvait facilement prendre le train de S h. 57, et arriver 
a B. avant 6 h. 30. 3 Vous rappelez-vous qu'il avait dit a sa 
femme de ne pas compter sur lui avant 7 h., 4 parce qu'il 
aurait a travailler tard? 5 Ce n'etait pas vrai; M. S. savait 
parfaitement bicn qu'il serait libre (a p·artir) de 5 h. 1/2, 

I ~-' 11' #-~ ;,J 
i~~ •:1 I~ ~; • J ._, ~~ 

I • 

-.. 

comme d'habitude; 6 une ou deux fois par semaine la meme 
chose se passait : 7 M. S. retournait tard chez Jui, bien qu'il 
quittat (quittait) son bureau a l'heure normale (reguliere). 
8 Que faisait-il dans l'intervalle? 9 Suivons-le et apprenons 
son secret. 10 Au lieu de prendre un a11tobus, it descend la 
rue a pied, 11 aussi vite que la foule (le) lui permet. 

PRONUNCIATION : 
A .,, I • 

a1cret va1ce 

2. izile• -- eraive. • ... 3. rim em 'be •• told 
5. troue -- niou (k muel) perfectlc -- f r'i. 
bapp'nd. - 7. riteurn'd -- olvo -· reghioule. 

... expect. 
6. touaice •· 

8 • , .• 'I . 1n tev . 
- 9. fola ... leurn. - 10. in'ated' -- ouorlts'. -
elaouz. 

11. craoud' 

-------------------------, 
(1) Arriver a : to arrive at, ou : to co111e to. 
(2) Dire : to say*, OU to tell*, Ce dernier gcncralemcnt, 

comn1e ici, dans le sens de raconter. 
(3) To walk, employe au lieu de to go, precise qu'on va 

a pied. 

L'Anglais sans pei1te. - 17 80th LESSON 
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12 After about three hundred (4) yards, he 
turns into (N par. 4) a little tea-shop. 

13 There are only a few customers inside (5) ,, 
and several tables are vacant. 

14 Mr. S. crosses the roo•m, and goes down to 
the basement. 

15 All the tables in the basement are vacant, 
save one, and there we see~ Mr. Carter 

16 whom we met~ in the train, coming from 
Bromley. 

17 - Come on! Let us begin~_! he says. 

18 Mr. S. sits down opposite him; they order 
two bottles of lemonade. and have an exci
ting game (6) of dominoes (7). 

12. ebaour• -.. heun • dr' d ... teurnz. 13. keuatomc% 
in°aai'de -- sevrel tee'b.lz vec'nt. - 14. crosaiz • goz •• 

bee"ss·m·nt. - 15. orl .... see•ve. - 17. comon' ... highin'. 
- 18. opposite -- orde bott'lz lemonede ek~aitign' ghee'me 
dominoz. 

EXERCISE. - 1 Tell me wl1at you think of it. -
2 Can you not play, instead of standing there, doing 
nothing~ - 3 Are you free (ou : disengaged) to-night} 
- 4 Is this chair vacant? - 5 I-le sat down opposite 
me. - 6 She did not allow l1im to cross the street. -

7 SI1all we sit inside or outside} 
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12 Apres environ 300 yards, il cntre clans une petite mai-
son cle t11e. 18 Il t1'y a que quciques clie11ts a J'j11terieur. et 
plusiettrs tables sont libres. 14 11:. S. traverse la salle, et 
descend au sous-sol. 15 T cutes les tabtes du (dans 1e) sous
sol sont libres, sauf une, ct 11ous y voyons M. C. 16 quc 
no:us avons rencontre dans le train, venant de Bromley. 
17 - Arrivez t Commen<;ons f dit-il. 18 M. S. s'assied en face 
de lui; ils commandent deux bouteille9 de limonade, et font 
(o,it) une passi.onnante partie de dominos. 

• --------------------------, 
( 4) H 111idred nc pr end d's au pl urjel que quand il signific 

centai,ies, et n'est pas precede d'un nombre : 11 y avait des 
ce1.1,t-ain-es de c·lie11ts : Tliere uJere l1undre<ls of ci,stoniers. 

(5) Inside : a l'interieur, au dedans. Oi,tside : a l'exte-
rieur, au dehors. 

(6) A game: une partie, ou un jeu. Do }'oit lilrc aa1nes? 
Aimcz-vous Jes sports? 

(7) N otez l'es du pluriel, comme clans pot aloes (1101111ncs 

de terrc) ct les autres noms en o. 

Vous exer~ez-veus parfois a com_pter? 

EXERCICE. - 1 Dites-moi ce que vous· en pcnscz. - 2 Ne 
pouvez-voua .pa1 jouer, au lieu de rester (debout) la a ne rien 
faire (failant rien)? - 3 Etes-vous libre ce ~oir? - 4 Cette 
chaise est-elle libre? - - S 11 a' ass it en face de moi. - 6 Elle ne 
lui permit pu de traverser Ja rue. - 7 Nous assierons-nous 
dedans ou dehors ? 

Second Wave : 31st Lesson. 

88th LESSON 
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Eighty-first (81st) Lesson 

y Mr. S. did not t•ell tlie truth 
1 It is easy to understand~ why Mr. S. told• 

his (1) wife t·hat he would be kept~ late at 
the office, 

2 instead of telling her he would play dom-
• 1noes. 

3 She would have replied (2) that there were 
dozens of things to be done~ at home which 
were more imp<>l"tant than playing dominoes. 

4 The lock of the bath-room door was not 
working properly (3) , 

5 the back of a chair in the children's bed
room had come~ off (4), etc ... 

6 Mr. S. had said~ several times that it was 
not necessary to send~ for a workman, 

7 that he would do these little repairs himself. 
8 But the chief reason why he did not mention 

the game o,f dominoes was this: 
9 Mrs. S. ·would have said: ''If you want to 

play with your friend, why not invite him 
here in the evening?'' 

PRONUNCIATION : 
trou/ 

1. ize. - 2. in'ated. - 3. riplaid' •• doz'nz •• import'nt 
-· pleign'. - 4. lock ba/ roum c:lor -· propele. - 6. aevrel •• 

necessere -- oueurkm·n. - 7. ripee'rz him',elf. - 8. tchif 
... , , , h' h , 9 f ' 'd • • .... • • • • 

r1z n ... men a n g eeme. - • ren •· m va1t• •· 1v n1gn • 
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POURQUOI M. S. NE DISAIT PAS LA VE:RIT£ 

1 II est facile de comprcndre pourquoi 1I. S. disait a sa 
femme qu'il serait retenu (garde) tard au bureau, 2 au lieu 
de lui c!:re qu'il jouerait (aux) dominos. 3 Elle aurait repli
que qu'il y avait (des) douzaines de cl1oses a faire (a etre 
Jaites) a la maison qui etaient plus importantes que de jouer 
awe dominos. 4 La serrure de la porte de la salle de bain.5 
ne fonctionnait (travaillait) pas convenablement, 5 le dos-

91. 

(sier) d'une chaise dan~ la chambre a coucher <l-cs enfants 
s'etait detache, etc. 6 M. S. avait dit plusieurs fois qu'il 
n'etait pas neccssaire de faire venir (envoJ'er Pour) ur1 ou
vrier, 7 qu'il ferait ces petites reparations lui-meme. 8 1-fais 
la principale raison pour laquelle (pourquoi) il ne parlait pas 
de (ne 1t1-entionna£t pas) la partie de dominos etait celle-ci : 
9 Mme S. aurait dit : c Si tu veux jouer avec ton atni, 
pourquoi ne pas !'inviter ici dans la soiree? '> 

• -------------------------1 

(I) It dit a sa femme : lze told liis zv£/ e, ou : lie said to 
li."s ivif e. 

(2) To reply : repliqucr, repondre. 

(3) Proper: convenable. Clea»: propre, contraire de 
sale (dirty). 

( 4) 0 ff donne l'idee d' eloignement, de detacl1emcnt. 

Le mot bath se prononcc ba/ en Anglcte1·re, ct ha/ aux 
Etats-U nis. 

81 st LESSO~ 
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10 Mr. S. did not at all like this prospect. 

11 After dinner, after l1e had put~ on (5) his 
slippers, he liked to feel¥ that his time was 
bis own, 

12 that no one could possibly come and disturb 
him. 

13 He was afraid that if he invited Carter once, 
th-e latter (6) ~ would come again :without 
being invited, 

14 or worse still would invite him in his turn, 
and that he would have to put on 'his hoots 
again and go~ out. 

15 How much simpler to play in London, and 
tl1en be sure of a quiet evening at home! 

10. prospect. - 11. slippez -- fil (i long) -- hiz oo,un .. -· 

12. possible -- disteurb'. - 13. efraid -- in'vait'd -- latte. 
- 14. oueurse -- teurn -- bouts'. - 15. aim'ple -- .houre. 

EXERCISE. - 1 .The house is not his o'Wll {ou : 
his) ; it is his wife's. - 2 I do not know at all who has 
sent me this present. - 3 Do you feel the draught} - 4 
There, I have done it again : is it better or worse} -
5 Try once ( oueuns ') more, ,do not get tired. - 6 To 
tell the truth, I do not quite f ollo,v you. 
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10 M. S. n'ai1nait pas du tout cette perspective. 
11 Apres diner, apres (qu')il avait mis ses pantoufles, il 
aimait sentir quc son temJ)S etait bif't1 a lui (le sien pro
pre ), 12 que perso11ne (11e) pouvait possiblen1ent venir (et) 
le derangcr. 13 Il avait pcur que s'il invitait C. une fois, 
ce dernier ne rcvienne (reviendrait) sans etre invite, 14 ou 
pis encore, ne l'invite (l'i1iviterait) a (dans) son tour, et 
qu'il ne doive (devrait) re111ettre ses cl1aussures et sortir. 
15 Com bi en pl us si1nple de j ouer a Lo11clres, ct cnsuite <l' etre 
assure (siir) d'une soiree tranquille cl1ez soi 1 

---------------------------·1 

(5) To pi,t on : n1cttre (<les cl1aussurcs, vetcments, etc.). 
To tal?e off : enlcver, oter. 

(6) Thi! latter : celui-ci, ce dernicr. Revoyez par. 6, 
77' le<;on, et ne vous embrouillez pas. 

Distinguons entre : tlie latter, cclui, ce dernier; later, 
plus tard; the last, le dernier; tlie latest : le plus recent. 

Notez : Tlie batlt-roo,,11, door : la porte de Ia salJe de 
bains. Tlie bed-roo11i wi1idow : la fenctre de la chambre a 
coucher, etc. 

EXERCICE. - 1 La maison n'est pas a lui (la ~it!nne pro
pre); elle est a 1a femme. -- • 2 Je nc 1ai1 pas du t~ut qui m'a 
envoye ce cadeau. - 3 Sentez-voua le courant d' air) -- 4 La. 
je )'ai recommence (fail de nouveau); esl-ce micux ou pire? 
5 E.ssayez encore ime foi.s (une f. de pl.). ne vou, fatiguez pas 
(ncs devenez p. 1 atigue). - 6 A dire la verite, je ne vous ,uis 
pas tout a f ait. 

Do not forget* to practise the irregular verbs. 

Second Wave : 32nd Lesson. 

81 st LESSON 
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Eighty-second (82nd) Lesson 

Mrs. Sinith begins her day 
• 

1 The Smiths having only one servant, (a maid 
of all work)· (1), Mrs. S. had plenty (2) to 

• 

do with the house and children. 

2 In the morning, she used (3) _ to get~ up a 
quarter of an hour before her husband, 

3 brush his clothes, and help little John to 
wash and dress, 

4 while Mary (the maid)· was cooking break-
• 

fast in the kitchen. 

5 Breakfast started with porridge; then came~ 
fried ( 4) bacon and eggs, 

6 or sometimes fish, or ham, and fin ally toast 
with butter and jam. 

7 Mr. S. sat~ at the head of the table, and his 
wife at the other end, 

8 with the tea-pot and the milk-jug in front of 
her. 

PRONUNCIATION : 

missiz -- bighin'z 
1 h , • • •• ' 'd' l' ' ' h h.ld • • av1gn -- aerv nt me -- p en te -- aouss -- tc 1 r n. 

2. ieruzd. - 3. breush clovz -- ouosh -- dress. -----4. houaile 
mee're coukign' brekfest kitch'n. - 5. atart'd poridge -
f rai'd bee·c•n cggz. - 6. fish -- ham· .... Eaincle tos't• beutte 
djam. - 7. hed'. - 8. milk (i trei brei) djeug'. 

'. 

• 
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Mme S. COMMENCE SA JOURN£E 

1 Les Smith n'ayant qu'une domcstique, - une bonne a 
tout faire - Mme S. avait fort a faire avec la maison et 
les enfants. 2 Le matin, elle avait l'habitude de se lever un 
quart d'heure avant son mari, 3 de (lui) brosser ses habits, 
et (d')aider (le) petit Jean a (se) laver et (s')l1abiller, 
4 tandis que Marie, la bonne, faisait cuire (cuisait) (le) de
jeuner clans la cuisine. 5 (Le) dejeuner debutait par (avec·) 
(du) gruau; puis venaient : bacon et ceufs a la poele (frits), 
6 ou quelquefois pois son, ou j ambon, et finalement roties 
avec beurre et confitures. 7 M. S. etait assis au haut (a la 
tete) de la table, et sa femme a l'autre bout, 8 avec 1a 
theiere et le p'ot a lait devant elle. 

• 

, . 
.... 

.. 
•• .. 62 . 

• 

(1) }.;J aid signifie fille, mais s'en1ploie bcaucoup moi11s 
que girl. A 111aid of lio,iour : une fille d'ho11r1e11r (pour Utt 

mariage). The niaid of Orlca11s : la pucelle <l'Orlea11s. 
Tlie niaid tout court signifie gc11eralement la bonnc. 

(2) Plenty : quantite, en abon<lance; <lu vicux f1·an«;ais 
• plente, pare11t de pleriititdc. 

(3) To use : employer, user de. 1Iais I used to ... est : 
J'avais l'habitu<le de ... 

( 4) To fry : frire ou faire fr ire. 

82nd • LESSON 
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9 J o·hn br·eal~f asted with his parents, but little 
Helen remained (5) in bed till nine o'clock. 

10 After her husband's departure, Mrs. S. 
took~ up (6) to her some porridge, an egg, 
and a bowl of hot (7) milk. 

11 The child was very pretty and amusing, and 
Mrs. S., who was still in her dressing-gown, 

12 spent~ the most pleasant hour of the day 
washing and dressing her. 

13 Then she busied herself with her own toilet, 
too-k a bath and dressed for the day. 

9. brekfest·d -- hel'n rimee·nd• bed. - 10. clipart1eur ... 
booul hot'. - 11. tchaild vere prite (i lre3 bref) emiouzign • 
dressign gaoun. - 12. plez'nt aour. - 13. bizicl (le, i treJ 
br<:.f s) -- toilett -- baf dresst'. 

00000000000000000000000000000000000000 

Eighty-third (83rd) Lesson 

Mrs. Smith's occupations 

1 Bread and milk were delivered 
''Laurels'' early in the morning 
baker's boy and the milkman. 

at the 
by. the 

• 

2 Mrs. S. used to go~ to the butcher's (t) • 
about ten to choose~ a piece of beef or veal, 

3 or a leg of mutton, or some chops, which 
:were sent~ to the house immediately. 

PRONUNCIATION. - 1. bred' -- diliverd· -- eurle .... 
bee'kez milkm'n. - 2. iouzd -- bouttchez ebaout' -- tchouze 
pico bif vii (lei ! long~). - 3. meutt'n •· tchop'•• ... immidietle. 



/ 
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9 Jean dejeunait avec ses parents, mais (la) petite Hel~nc 
rcstait au (c1i) lit j usqu'(a) 9 h. 10 A pres le depart de son 
mari, Mme S. lui montait du gruau, un reuf et un bol de 
lait chaud. 11 L'enfant etait tres jolie et amusante, et 
Mme S., qui etait encore en (sa) robe de cl1ambre, 12 pas
sait (depensait) l'heure la plus agreable de la journee a la 
laver et l'habiller. 13 Puis elle s'occupait de (avec) sa pro
pre toilette, prenait un bain et (s')habillait pour la journee. 

(5) To remain : rester, qui se dit aussi to stay•. 
( 6) To take • a parf ois le sens de porter ou d~ emmener. 

J e po rte des fleurs a ma tante : / am taking fi<YWers to my 
ait1it. Emmenez-nioi avec vous : Take me with you. 

(7) Hot : tres chaud, brtiiant; war111, : chaud. 

EXERCISE. - 1 Let us begin now. if yo.u like. -
2 When I was in England, I used to eat plenty of por• 
ridge at breakfast. - 3 She came and sat just in front 
o,f (ou : before) me. - 4 How long are you going to 
stay 1(ou : remain) with us? - 5 Will you have your 
eggs boiled or fried~ . 6 She would like to break£ ast 
in bed. - 7 You must wash and dress quickly. , 

EXERCICE. - 1 Commenc;ons mainlenant 1i vous voulez) 
- 2 Quand j'etais en Angleterre, je mangeai1 quantite de gruau 
d•avoine a. dejeuner. - 3 Elle vint 1'as1eoir (ef 1'0Jiil) juste de
vant moi. - 4 Cornhien de temps allez-vous rester avec nous? 
- 5 V oulez-vou1 VOi reufs a la coque OU a la poele} - 6 Ello 
aimerait dejeuner au (en) lit. - 7 11 f aut (vous) laver et (vous) 
habiller vile. 

• 

Second Wave : 33rd Lesson. 
00000000000000000000000000000~00000000 

LES OCCUPATIONS DE Mme SMITH 
1 Le pain et le lait etaient livres aux c Lauriers > de 

hon matin par le garc;on boulanger et le laitier. 2 Mme Smith 
avait l'habitude d,aller chez le boucher vers 10 h. pour 
cl1oisir un morceau de bceuf ou (de) veau, 3 ou un gigot 
(jambe) de mouton, OU des cotelettes, qui etaient envoyes a 
la rnaison immediatement . 

. (1) Sous-entendu : butclzer' s s/10 p. . . ..... 

S3rd LESSON 
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4 The greengrocer (2) also sent the vege
tables which she ordered : 

5 potatoes, carrots, onions, cabbage, etc ... 
6 She did not pay~ these tradesmen (3) her

self: they sent their bills from time to time, 
7 and Mr. S. gave~ his wife cheques for the 

amount. 
8 At the grocer's only, Mrs. S. paid cash for 

what she bought~: tea, coffee, sugar, 
9 flour, rice, salt, pepper, mustard, etc ... 

10 She used plenty of dried fruit (4) and jam 
for her puddings 

11 of which the children were ver}' fond 
(N par. 6). 

12 John came~ home to lunch, and returned tc 
school in the afternoon. 

13 From luncheon (5) till tea-time, Mrs. S. 
took·~ little Helen for a walk in the open air. 

14 Sometimes Mrs. Clark, a neighbour, went 
with them, and they brought~ her back to tea 

15 or went to have tea with her. 
16 The rest of the time, Mrs. S. sewed or knit

ted (6) for herself or for the children, 
17 or mended her l1usband' s socks. 

4. grin 'groce orlso -- vedjeteb 'lz -- orderd. - 5. potee 'toz 
carot·s onionz cabedgiz ettcetre. - 6. pee tredzmen herself 
.... bilz. - 7. tcheks· -- emaount". - 8. grocez pee'd cash -
shough•e. - 9. raice peppe meussted. - 1 o. plen'te draid 
frout' -- pouddign's. - 11. oueure fon'd'. - 12. djon' .... 
riteur'nd. - 13. leuntch'n. - 14. som'taimz misaiz clark 
nee'be. - 16. rest' -- aooud' nitted. - 17. men'ded •• 
socks'. 
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4 Le marchand de legumes aussi en\·oyait les Jegumes 
qu'elle commandait : 5 pommes de terre, carottes, oignons, 
choux, etc. 6 Elle ne payait pas ces commer<;ants elle
mcme : ils envoyaient leurs notes de temps en temps, 
7 et M. S. donnait a sa femme des cheques pour leur (le) 
montant. 8 Chez l'epicier seulement, Mme S. payait comp
tant (pour) ce qu'elle achetait : the, cafe, sucre, 9 farine, 
riz, sel, !,)oivre, moutarde, etc. 10 Elle employait quantite 
de fruits secs et (de) confitures pour ses puddings, 11 dont 

.-
t ' 

"' • s,.· ,. , 
• 

• 
' I • 

;)~ 
' ~ 

• 

les cn£ants etaient trcs friands. 12 Jean rentrait dejeuner, et 
retournait a (l')ecole l'ap·res-rnidi. 13 Du dejeuner a l'heure 
du the, Mme S. emmenait (la) petite Helene en (pour une) 
promenade au grand air (dan.r l'air ouvert). 14 Quelquefois 
Aime C., une voisine, allait avec elles et elles la rame
naient pour (le) the, 15 ou allaient prendre (avoir) (le) the 
avec elle. 16 Le reste du temps, 11:me S. cousait ou trico
tait pour elle-meme ou pour les enfants 17 ou raccommo
dait les chaussettes de son mari. 

-------------------------! 
(2) Green : vert. Grocer : epicier. On dit greens pour 

legumes vert~. 
(3) Trade : commerce. Trade 11zark : marque de fabri

que (de c com1nerce > ). 
(4) Fruit, se dit generalemcnt au singulier. 
(5) Le dej euner : lunch ou luncheon. 1!ais le verbc de

j cuner : to lunc/i seulement. 
(6) To se-w, to knit (pron. soou, nitt). 

Second Wave : 34th Lesson. 

83rd LESSON 
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EXERCISE. - 1 I saw you yesterday morning 
coming out of the baker's. - 2 We always prefer 
to pay cash. - 3 He takes l1is do·g for a walk from time 
to time. - 4 Have you cl1osen what you wanted) 
5 I mus;t say I am not very fond of this modern music. 
- 6 He cannot remain in the open air without catching 
cold. 

00000000000000000000000000000000000000 

Eighty-fourth (84th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 7ge le~on : (4), (6) ; 79° : 
( 3) I ( 4) ' ,( 7) ; 80 8 : ( 1 ) I ( 3) I ( 5 ) ; 81 ° : ( I ) , ( 5 ) ; 
82° : (3) t (6) I {7) ; 83° : (3) I (6) • 

2 Prononcez : to seem: to feel~; to lead~; to 
wash; to sew; mind; brief; floor: true; truth; free; va
cant; customer; while; crowd; strange. (Sembler; sen
tir; diriger, mener; laver, se laver; coudre; esprit. intelli
gence: bref; plancher; vrai; verite; libre,· libre. vacant; 
client; pendant que; f oule; ctrange.) Controlez au para
graphe 8. 

3 At work : au travail. De ·me.me : at play, at rest, 
at leisure (lejer) : au jeu, au repos, a loisir. 

4 Dans les verbes composes, c'est la preposition 
qui indiqu•e le se.ns principal, auquel le verbe lui-meme 
donne parfois un sens complementaire. Ainsi : / went into 
tl1e shop ,est simplement : j' enlrai clans la boutique. Mais : 
I ran'r into the shop sera : j' entrai en couranl dans la 
boutique; ,et : / turned into tl1e sl101J : j 'e11trai en tour
nant, en changeant de direction. 
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1 Je vous vis hier matin aortant de chez le 
houlanger. - 2 Nous pref erons payer toujours comptant. 

3 II mene son chicn en promenade de temps en temps. 

4 Avez-vous choisi cc quo vous vouliez) - S Je doia dire (quc) 

je n• aime pas heaucoup cette musique modernc. - 6 11 ne peut 

rester au grand air sans prendre (allraper) froid. 

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQOOOOOOOOOOOOOO 

5 Le participe present, employe au lieu cle l'in
finitif, est quelque peu deroutant au debut. Yous remar
querez qu 9 il s'agit presque toujours d'un sens general, 
d'une action habituelle. 11 aime se coucher tot : he lik~ 
going to bed early. Donner est mieux que prometlre : 
Giving is better than promising. Marcher me fait du bien: 
Walking does me good. (On peut d' ailleurs se servir de 
l 'infiniti f, mais la phrase est plus lourde : He li~es to go to 
bed. To give is better than to promise, etc ... ). 

Le participe present ne convient pas pour e:xiprimer un 
acte non habituel, mais nettemenl isole. J 'espere me cou• 

, 

I j I I • t 
'I, fl I !J ·" i 11. , •. ; ' 
1,1 ... l .J , • 

,,, I 
,, ···~1n.,,- '. 

-_,, ·- "I • • • • • -

A 

• ' ' ,t;,1" .. ,,, 

• 
• ,~11,, 111,.. .• Sir. 

cher tot ce soir ne pe.ut se dire que : I hop-e to go to 
bed early to-night, et non going. • 

Apres 1JJithoul, instead of, after, before et les autres 
prepositions, sauf naturellement to, c • est toujours le parti-

84th LE.SSON 
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cip-e p·res-cnt qu'il faut employer. Avant de parler : before 
speaking. Sans regard-er : without looking. Au lieu de 
manger : instead of eating. Apres boire : after drinking. 

G To be fond of : etre friand de. amateur de, 
aimer. / am f and of oysters : J e suis friand d'huitres. -
He is very f and of his sister : II aime beaucoup sa sreur. 

Dans les le{ons de revision, nous rem,Iacerons desor
mais les '' phrases a ecrire '' par un choix d' expressions a 
bien relenir, que nous vous conseillons de revoir de temps 
a autre. V ous pouvez vous exerce~ a ecrire des passages 
des le~ons couranles - ou les lc~ons enliercs, si vous en 
avez le temps. 

7 A bien retenir. - 1 I am standing. - 2 Must 
I pay cash~ - 3 In the open air. - 4 From time to 
time. - 5 Not at all. - 6 It is a matter of habit. -
7 Between ourselves. - 8 Take off your boots and put 
on your slippers. - 9 Don't mention it. - 1 0 I am in 
bed. - ] I Has he paid for J1is se·at? - ] 2 Lo-ok 
at me. 

1 / e suis deboul. 2 Dois-je payer complant ;> -
3 Au grand air. 4 De temps en tcm;:,s. - 5 Pas dit 

00000000000000000000000000000000000000 

Eighty-fifth (85th) Losson 

The S1nith·s at honte 
' 

1 After tea, Mrs. S. used to (1), go~ round 
• 

to the kitchen to give~ some advice (2) to 
Mary, 

PRONUNCIATION. - -.. t. raound• -· ltitch'n -· edvaice. 
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tout. - 6 C' est une aff aire d' habitude. - 7 Enlre nous. 
- 8 Otcz Vos chaussurcs et mcllez Vos panlou-/les. - 9 
N' en parlez pas. - 1 0 / e suis act lit. - 11 A-t-il paye 
sa place;, - 1 2 Regard ez-moi. 

Avez-vous bien prononce : stan' dign' op'n, matte, 
habit', bitouin' aourselvz. slippez, men'sh'n? 

N'oubliez pas qu'avec l'accen-t tonique mal 
place, un mot devient souvent incomprehen
sible aux oreilles anglaises. 

8 Prononciation du paragraphe 2 : sim; fil; lid 
(les i longs) ; ou,osh: soou; ma"ind'; brif; fl-or; trou; 
trou/; fri; vec'n't'; keusstome; houai"le; craowd'; 
stren'dge. 

Nous continuons a aller de l'avant : c'esl main
tenant de l'anglais courant que nous voyons ensemble. 

Si Vous vous sentez un peu 11 depayse ,, ' ne vous en 
elonnez pas : C. est comme les premieres semaines que 
vous passeriez en Angleterre. Mais l'ha·bituJe viendra vile. 
Deja vous pouvez en jug er pa·r la f acilite relative de 
votre '' Deuxieme vague ''. 

Second Wave: 35th (revision) Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

LES SMITH A LA MAISON 

1 Apres (f.e) the, Mme S. allait (faire un) tour a la cui. 
sine pour donner des conseiis a Marie, 

-----------------------·( 
(1) Used to, indiquant l'habitude, correspond parfois 

simple111ent a l'imparfait fran<;ais. 11 est alle, OU il alla : • 
he ~ue,it. II allait (c'etait son habitude) : He i,sed to go. ll 
aliait (ii etait en train d'aller) : Ii e ·u'as going. 

(2) Advice, conseil, ne se met pas au pluriel. Consciller : 
to advise (edvaize). 

L' A1iglais sa,is Peine. - 11 ~5th LESSON 
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2 who was not much of a cook. 
3 In ·her spare time (N par. 3), she wrote~ 

letters to a few friends and relatives (3) ~ 
4 or read~ books which she took¥ out from the 

Public Library ( 4) , 
5 besides a weekly ladies' journal (N par. 4). 
6 As for Mr. S., he seldom read books. 
7 After dinner, he generally sat~ in the big 

armchair, smoking, drinking~ whisky and 
• 

soda, 
8 and listening to the wireless. 
9 On Saturdays he returned home for lunch, 

and in the afternoon the whole f ami]y went~ 
for a walk 

10 if the ,veather was fine, or to the pictures 
(5) if it rained. 

11 On Sundays, Mrs. S. and the children 
went to church; Mr. S. did not. 

12 He read the twenty pages of his Sunday 
paper from beginning to end. 

13 The Sunday lunch, being a much bigger (6) 
meal than usual, was called dinner. 

14 It consisted of soup, sardines, roast-·beef with 
plenty of potatoes and greens, 

2. couk. - 3. apere --. reletivz. - 4. red· -- peublic 
laibrere. - 5. bi~ai"dz ouikle ledez djeum'I. - 6. aeld'm. -
7. djen "rele ·- houisske sode. - 8. lisaenign' (t muet) ouaier
less. - 9. riteurn 'd -- hole f amile. - 10. oueve faine pie• 
tierz ree'nd. - 11. tcheurtch. - 12. bighinign'. - 13. biign· 
-- bighe (i bref) mil -- corld. - 14. con'ais'ted -- sardin•z --

"" t grin z. 
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2 qui n'etait pas grancle (beaucoitp d'une) cuisiniere. 
3 Dans son tem1)s libre, ~lie ecrivait des lettres a quclques 
amis et pare11ts, 4 ou lisait des livres qu'el1e prenait a la 
bibliotheque publique, 5 outre une revue hebdomadaire de 
dames. 6 Quant a 11:. S., il lisait rarement (des) livres. 
7 Apres diner, il etait generalement assis dans le grand 
fauteuil, fumant, buvant du ,vhisky a 1' (et) eau de seltz, 
8 ct ecoutant (a) la T.S.~"'. 9 Les sa1nedis il rentrait a la 
maison pour dej euner, et l'apres-midi la famille e11tiere 
allait en promenade 10 si le temps etait beau, ou au cine 

• 

.. , . 
L 

s'il pleuvait. 11 Les dimancl1es, 1Ime S. et les enfants 
allai.ent a (l')eglise; !{. S. n'y all a it pas (1te f a'isait pas). 
12 II lisait les vingt pages de son journal du dimanche du 
commencement a la fin. 13 Le dej euner du dimanche, 
etant un beaucoup plus gros repas que d'habitude etait 
appele diner. 14 II consistait en (de) soupe, sardines (a 
]'huile), roti de breuf avec quantite de pommes de terre et 
legumes verts, 

--------------------------, 
(3) Tlie parc,1ts : le pcre ct la 1ncre. Tl1e rclatii,cs: lcs 

autres pare11ts, cousi11s, etc., sauf le gra11d-pcre et la grand
mere : tlie grari.ds-pare1its. 

(4) A 1ie-wspaper: un journal. A joitr11al: une revue-. 
A library : une bib1iotl1cque. A book-shop : une librair1e. 
A bool,scllcr: un libraire. (To sell: vendre.) 

(5) On <lit aussi : tlze ci1cc11ra (pron. cinerne). En Amc
rique : 111,ovi11g-picticres, OU 11lOVics (1nouvez). 

(6) Big, bigger, tlze biggest : gros, plus gros, le plus 
gros. 

85th LESSON 
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15 or sometimes roast-chicken, pudding or 
fruit-tart, cheese, 

16 nuts, raisins (7) and figs. 
17 There was a bottle of claret, or of Austra

lian Burgundy. 

15. roaat'tchick'n -~ tchize. - 16. neutts rez.'nz fighz. -
17. claret oetrelien' heurgh' nde. 

EXERCISE. - 1 I hope you have given them good 
advice. - 2 I am fond of reading (ou : I like to read) 
in my spare time. - 3 He told (ou: said to) me that he 
seldom (ou : rarely) drank whisky. - 4 Listen to me 
for a minute, I have something new to tell you. - 5 
This is the largest slipper I have ever seen. - 6 The 
whole family ( ou : All the f am.) went to the pictures. 
- 7 It is better than I thought. 

00000000000000000000000000000000000000 

Eighty-sixth (86th) Lesson 

Sunday afternoon 
1 After dinner, Mr. S. went~ to sleep~ (1) 

in his favourite armchair; 
2 his wife wrote~ letters,-she was very 

fond of writing-, 
3 and the two children looked at picture-books 

and played quietly with their toys. 
4 They had tea at four, and then went out for 

a long walk. 

PRONUNCIATION. - l. slip fee'verit. - 2. rote lettez 
•• raitign •. - 3. louk 't --- pleid' -- toiz. - 4. ouork. 
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15 ou quelquefois poulet r6ti, pudding ou tarte aux 
fruits, fromage, 16 noisettes, raisins secs et figues. 17 11 y 
avait une bouteille de bordeaux ou de « bourgogne > 
australien. __________________________ , 

(7) Le raisin : grapes (pron. gree'pcc); le raisin sec : 
• • raisin. 

EXERCICE. - 1 J'espere (que) vous leur avez donne de 
hons conaeils (,ingul.). - 2 J' aimo lire dans mon temps libre. -
3 11 me dit (pal&e) qu 'ii buvait rarement du whisky. - 4 Ecou
tez-moi une minute, j'ai q.q.ch. de nouveau a vous dire. 
5 c•est la plus grande pantouRe (que) j'aie jamais vue. - 6 La 
famille entiere (ou T oute la f .) alla au cine. - 7 C'est mieux 
(ou meilleur) que je (ne) pensais. 

Second Wave: 36th Lesson. 
00000000000000000000000000000000000000 

DIMANCHE APRES-MIDI 
1 Apres diner, M. S. s'endormit dans son fauteuil prefere 

(Javori); 2 sa femme ecrivit (des) lettres - elle aimait 
• 

86. 

.., .. 

• 
• o· 
. c 

• 

••• 

beaucoup ecrire - 3 et les deux enfants regarderent des 
livres d'in1ages et jouerent tranquillement avcc leurs jou~ 
joux. 4 Ils prirent le (ils eitre1it) the a 4 h., et partirent 
(sortirent) alors pour une grande (longite) promenade. 

--------------------------, 
(1) To go to sleep signifie s'endormir (aller au som-

meil) ct . no11 pas all er dormir, ou se coucl1cr, qui est : to 
90 to bed. 

86th LESSON 
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5 There are very f e\iv fields around Brom
ley: 

6 nothing but green meadows, hills, woods 
and private parks. 

7 The London road was crow.ded (2): ~th 
motor-cars and motor-cycles; 

8 it was noisy (3) and smelt~ ( 4) • of petrol. 
. J 

9 The Smiths avoided it, and took~ paths which 
led~ them in the direction of Chislehurst. 

10 This is the place where Na,poleon Ill (the 
• 

third) died (5) in _1873_ (eighteen seventy-
• • 

three)'. 

11 His former (6) • residence is now a golf club. 

12 When th·e Smiths returned home, about 
seven o'clock, they had a cold supper. 

13 The maid was out for the evening; Mrs. S. 
served the meal, 

14 and afterwards washed the plates, l<:nives 
(7) and forks herself. 

15 Both (8) • children ,vere tired, and went to 
bed earlier than usual. 

5. fildz. - 6. medoz' hilz woudz praivete. parks·. - 7. rod' 
craouded motec;aic'lz. - 8. noize smelt' petrol. - 9. cvoided 
pafs' -· direc'ah'n tcbiz'l'heurst'. -- 10. plee'ce napollon' -
daid'. - 11. forme rezid'nce golf cleub'. - 12. riteum'd 
ebaout' cold seuppe. - 13. mee'd -- aerv'd mil. - 14. aftc• 
ouedz O•Uosh't plee'ts' nai'vz (I< muel) fcrks'. - 15. bo/ tai'erd' 
curlie' ioujouel. 

-----
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5 It y a trcs peu cle cl1am1Js autour cle B.; 6 rien quc 
(des) prairies vertes, (<lcs) colli11cs, (des) bois et (des) pares 
privcs. 7 La route (le I""onclres etait e11combre-e ll'at1tos et 
de motos ; 8 elle etait bruyante et se11tait l' (d') essence. 
9 I .... es S. l'eviterent, et prirent (<les) se11ticrs qui lcs condui
si rent clans la clirection de Cl1islel1urst. l O C' est (reci c st) 
l'endroit ou Napolco11 III n1ourut en 1873. 11 Son an
cie11ne residence est 111ai11tc11a11t un club de golf. 12 Quan(l 
les S. rentrerent cl1ez eux, vers 7 11., ils firc11t ((ttrc,it) u11 
sou per froid. 13 La bonne ctait de sortie (hors) pour 1a 
soiree; 11me S. servit le rcpas, 14 et cnst1ite lava Jes 
assicttes, couteat1x et fourcl1ettes elle-me111c. 15 Les e11fants 
etaient taus deux fatigues, ct allerent SC coucl1cr 1) 1 us tot 
qu'a. l' ordinaire. 

It is good fishing in troubleu ,.•,,.ater (fishign' .. _ 
treuh'ld) : II fait hon pecher e11 cau trouble. - To kill 
two birds with one stone (kil -- bcurdz) : Faire d'une 
picrre deux coups. (Ti,er dei,.;- oiscai,.r az•ec itnc pier,·c.) 

(2) The c,~owd : la foule. 
(3) Noise : bruit, du vieux f ranc;ais noise, c1ucrclle, dis

pute (chercl1er noise). 
( 4) To s111cll : scntir (avec le nez). Sentir (sensatio11, sen

timent) : to feel*. - L'essence : petrol. Le petrole e11 ge
neral : oil (pron. oil); le petrole d'eclairage : la111p-oil OU 

lterosen~ (pron. kerocine). L'huile d'olives : olii,•e oil. 

(5) To die : mourir (dai, verbe regulier). 
(6) For111er : precedent, ancien. 
(7) Knife (pron. naif), fait au pluricl l:1zii'cs .. 
(8) Bot/, : tous lcs deux. 

Second Wave: 37th Les30:1. 

, 
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EXERCISE. - 1 I went to bed early, but could 
g,0r go to sleep till late. - 2 Please change this 
knife : it smells of fish. - 3 What is all that noise? -
It is only Peter starting his motor-cycle. - 4 They 
were both dirty and noisy. - 5 Go and wash your 
hands and face in the kitchen. 

ooooooooooooooooooooocoooooooooooooooo 

Eighty-seventh (87th) Lesson 

Relatives 

1 When the children had gone~ (1) to bed, 
Mr. and Mrs. Smith remained alone in the 
• • s1tt1ng-room. 

2 Mr. S. - Have you written:v to aunt 
Peggy (2)? 

3 Mrs. S. - Nat yet; il am expecting (3) a 
letter from your sister Dolly; 

4 I want to know~ when she is coming before 
I invite aunt Peggy. 

5 - Didn't (4) she come:.~ for Helen's birth
day last year? 

6 - That does not mean that she will do the 
same this year. 

PRONUNCIATION : 

1. rimee'n'd elone. - 2. ritt·n an·t peghe. - 3. expectign• 
•• dole. - 4. noou ... in •vaite. - 5. di den 't'. - G. min'. 



two hundred and eeventy-two 272 

EXERCICE. - 1 Je me couchai de bonne heure, maia ne 
pus m'endormir que (jusque) lard. - 2 Changez-(moi) ce cou .. 

teau, s.v.p.; ii sent le poisson. - 3 Qu'est-ce que tout ce bruit) 

- 4 lls etaient tous Jes deux sa!es et bruyants. - 5 Allez vous 
faver les mains et la fi~ure dar.s la cuisine. 

ooooooooooooooooooooooooooooc>ooooooooo 

(LES) PARENTS 

1 Quand les e11fants furcnt (e1tre1it) alles se coucl1er, 
M. et Mme S. resterent seuls da11s le salon. 2 M. S. 
As-tu ecrit a ta11te Margot? 3 111ne S. - Pas encore; 
j'attends une lcttre de ta s~ur Dorotl1ee; 4 jc ,Tcux savoir 

Bf. 

quand elle vient ava11t d'inviter (a'i·a1zt j'i1zvite) ta11~e !.f. 
5 - NC vi11t-clle pas po11r le j our de naissance d'He]ene 
(l')an11ee derniere? 6 - <;a 11e signifie pas qu'cllc fcra de 
meme (le 111.) cette an11ce. 

(1) J e sit is alle, j c sitis vcnu, j e sztis deve11u : J l1ave 
gorie, I I1ave co111c, I l1avc bcco111c. 

(2) Fan1ilier pour Ji{ argarct (pron. margucret'). Plus 
bas, Dolly, pottr Do1·otl111• Dolly et (lollie s011t aussi d~s 
dimi11utifs de doll, poupee. 

(3) To expect : s'attc11<lre a, comptcr sur. To u,1ait : 
attendr,e. 

( 4) Familier pour did size 120!. 

87th LESSON 



:?73 two hundred and seventy~three 

7 A year ago (N par. 5) her husband was 
still living ... 

8 - You are right; she has changed a great 
deal (5) since poor Peter's death. 

9 They were so happy together; it is sad to 
become~ a widow at her age. 

10 - She will only be twenty-three next 
spring; it is a good thing there is no child. 

11 She will surely marry again! she is so at--
• tractive. 

12 - Her mourning suits (6) her very well 
too ; although she has grov'.1·n::. (7) thinner 
and paler. 

13 I do not believe aunt Peggy has seen~ her 
since the funeral. 

14 - It is a pity we cannot invite them both 
at the same time. 

15 - We must wait till we have a larger house. 

7. ego ... livign' (i lrc3 brefs). - 8. tchen·dj"d gret' dil 
sin·ce pitez def. - 9. happe togheve -- sad bicome ouida 
ee'dge. - 10. tchaild. - 11. ahourle mare eghen· etrac
tive. - t 2. mornign' siout's -- olvo -- grooun fine pele. -
13. bilive -- fioun·rel. - 14. pite. - 15. ouce't. 

EXERCISE. - 1 I shall wait for you here till 
twenty 1past four. - 2 Do not expect me before five, 
at the earliest. - 3 I have come for the gas-bill. -
4 If it suits you, I shall invite them both at the same 
time. - 5 ·Didn't they say they would remain ( or stay) 
in Plymouth (plimeu/) ? - G Wiil you marry me?_ 
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7 11 y a un an son n1ari vi\·ait encore. 8 - Tu as raison; 
elle a cl1ange depuis la 111ort clu pauvre Pierre. 9 11s 
etaient si heureux ensemble; c'cst triste de devenir (u1ic) 
veuve a son age. 10 - Elle n'aura que vingt-trois ans (le) 
printemps prochain; c'est une bonne cl1ose qu'il n'y a pas 
d'enfant. 11 Elle (se) remariera surement; elle est si 
attrayante. 12 - Son deuil lui va tres bien d'ailleurs (aussi) ; 
bien qu'elle ait n1aigri et pali. 13 J e ne crois pas que tante 
11. l'ait (l'a) vue depuis l'enterrement. 14 - C'-est dom
mage (z.t1ie pitie) (que) nous ne puissions (poitvo1is) pas les 
inviter toutes deux en (azt) meme temps. 15 - 11 nous faut 
(nous devons) attendrc d'avoir (j2,sq1te 1ious a~101is) unc 
plus grande maison. 

___________________________ , 

(5) A great deal : une grande quantite, enormemcnt. 

(6) To si,it (p·ron. siout) : bien aller, convenir. This 
dress suits her : cette robe lui va bien. Your off er suits 
111e : votre off re me convient. -- lf or,1i,1g (mornign') : 
matin. A1 oitr1iing (momign') : deuil. 

(7) To grow* : 1) grandir, croitre; 2) devenir. H o·w 
tliat boy has grou'n/ Comme ce gar<;on a grandi I Size has 
gro'W1J tliiriner : clle est (a) deve11ue plus maigre : elle a 

• • ma1gr1. 

Second Wave : 38th Lesson. 

EXERCICE. - 1 Je vous attendrai ici jusqu'a 4 h. 20. -
2 Ne comptez pas sur moi avant 5 h. au plua tot. - 3 Je suis 
venu pour la note du gaz. - 4 Si cela vous convicnt, je Jes 
inviterai tous lea deux en meme temps. - 5 Ne dirent-ils pas 
qu'ils rcsteraient a Plymouth~ - 6 Voulez-VOU$ m'epouscr? 

87th. LESSON 
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Eighty-eighth (88th) Lesson 

A wedding in sight 
1 Mr. S. - Dorothy's brother-in-law shouIJ 

(N par. 6) be in London soon; he comes~ 
every three months. 

2 Mrs. S. - He is a ccmmercial traveller, is 
he not (1) ? 

3 - Yes, he travels in leather goods (2). 
4 - It must be hard work; there is so much 

competition in that line. 
5 - I believe he is doing well (3) , although 

his firm is not one of the largest. 
6 - Isn't he engaged to a London girl? 
7 - Yes, he is. She is a music teacher. 

They hope to get~ married shortly ( 4) . 
8 - Have you ever seen her? 
9 - I saw her once with him; I happened 

(5) to meet~ them in the street, not far from 
my office. 

10 - How did you like her? 
11 - They were in a hurry ; he introduced me, 

we hardly exchanged a few words. 
12 - Is she pretty? 

PRONUNCIATION : 
oueddign sait' 

1. brover-in·-Jor shood• -- soun. - 2. comersh·I travele. - -
3. travelz leve goudz. - 4. hard' oueurk -~ com•pitish'n Jaine. 
- 5. bilive. - 6. enghee·dj.d gherl. - 7. miouzic titche -
hope -- ma rid ahort·le. - 8. eve' sin'. - 9. SOT oueunce 
happ'nd mit'. - 11. heure in·trodiouss·d -- extchen·dj'd •• 
oueurdz, 
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UN MARIAGE E:S VUE 

1 1£. S. - Le beau-frere (f,.,ere-en-loi) de Dorotl1ee de
vrait itre a Landres bientot; il (y) vient tous les trois mois. 
2 1'1me S. - II est (1tn) voyageur de commerce, n'est-ce 
pas? 3 - Oui, il voyage en articles de cuir. 4 - Ce doit 
etre (un) travail dur; il y a tellement (si beaucoup) de con
currence dans cette bra11cl1e-la. 5 - J e crois qu'il fait de 
bonnes affaires (Jait bien ), bien que sa n1aison ne soit pas 
une des plus grandes. 6 - Est-ce qu'il n'est pas fiance a 
u11e (j eune) fille de Lo11Jres? 7 - Si (oiti, il est). Elle est 

as. - ~., - • . ~ o 
r..r/ 
0 

C) 

{,~ 
• • 

• 
• 4 • 

• • • 

(une) maitresse de musique. !ls esperent se marier prochai
nement. 8 - L'as-tu j amais vue? 9 - J e l'ai vue une fois 
avcc lui; jc les ai rencontres par hasard clans la rue, no11 
loin de man bureau. 10 - Comment l'as-tu trouvee (aimee)? 
11 - 11s etaicnt presses; il m'a presente (introduit) et nous 
avons a peine echange quelques paroles. 12 - Est-el le j olie? 

(1) 11 est ici, n' est-ce pas? He is here, is he not f Elle 
est ici, n'est-ce pas? Slie is hcre, is she not r 11s sont ici, 
n'est-ce pas? T·hey a,·e l1crc, are tliey not f Da11s la forme 
negative : 11 n'est pas ici, n'est-c·c pas? 11 c is 11ot /zere, is 
he! Et : Sl1c is not licre, is size? Tl1c:-' are 1iot /1cre, a,·c tlze)'f 

(2) Goods ( touj ours plt1ricl) : articl ~s, 111arcl1andisec::. 
(3) 11 \7a bic11: l1e is 7.('C//. 11 est prospcre: lie is doi,i_q 

u 1elf. 

( 4) S liort : court, bref. S Jzortly : a bref delai, prochai-
nement. 

(5) To happen: se passer, arriver. T,VJiat has happened! 
Qu'est-il arrive? J happened to 111eet tlie1n : II m'arriva de 
les rencontrer, j e les rencontrai par hasard. 

88th LESSON 
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13 - I should not call her pretty, though (6) • 
she has regular f catures; she is tall, and 
looks (7) very strong. 

14 - Do you think the wedding (8) ~ will 
talce~ place in London? 

15 - I suppose so; ~ve shall have to go, of 
course. 

16 - What should we give~ them as a 
present} 

17 - Why not one of those seven silver trays 
which we received from various relatives at 
our own wedding, and which are not of the 
least use to us) 

t 3. corl -- oo reghioule fitierz -- torl .... lo-uks•. - 15. aep• 
poze -· ov cone. - 17. ailve trayz -- riciv' d verieuss reletivz 

I,. • ' 
-• 15l lOUSS. 

EXERCISE._ - 1 You are not yet tired. are you 1 
- 2 I saw her a few minutes ago, but she did not stop. 
- 3 When ,does the funeral take place} - 4 Do you 
think we should ( or we ought to) introduce him to our 
niece} - 5 He is doing much better tl1an you e~pected. 
- 6 How do you like this jam} 
00000000000000000000000000000000000000 

Eighty-ninth (89th) Lesson 

Mary comes hoin•e 
1 Half past ten. Mr. and Mrs. S. are still 

talking downstairs (N par. 7) , 
2 while the children are asleep (1) upstairs. 
3 Mr. S. yawns and stretches himself (2). 
PRONUNCIATION. - 1. haf -· torkign' daoun'stairz. 

- 2. houaile eslip' eupstairz. - 3. yornz 1trettchi2. 



two hundred and seventy-eight 278 

13 - Jc ne l'appellerais pas jolie, bien qu'elle ait (des) 
traits reguliers; elle est grande, et a 1'air tres robuste (forte). 
14 Pcnses-tu que le mariage aura lieu (prendra place) a 
Londres? 15 - J e le suppose (je .rupp. ainsi) ; nous dcvrons 
(auron.s a) allcr, bien sur. 16 - Que devrions-nous leur don
ner comme (un) cadeau? 17 - Pourquoi pas un de ccs sept 
plateaux d'argent que nous a vans rec;us de divers parents a 
notre mariage, et qui ne nous sont pas du moindre usage? 

--------------------------, 

(6) Thoitgh ou altlzoitgli : quoique, bie11 que. 
(7) To look signifie avoir l' air, aussi bien qu~ regardcr. 

This loolls easy : ceci a l'air facile. You look well : vous 
avez bonne mine. Look at that : regardez cela. 

(8) Wedding est la ceremonie du mariage, la. noce. To 
wed : epouser, est moins usite que to 11zarry. 

Second Wave: 39th Lesson. 

EXERCICE. - 1 Vous n•etes pas encore fatigue, n·e5f-ce 
pas} ◄ 2 Je l'ai vue ii y a quelques minutes, mais elle ne s'est 
pas arretee .... 3 Quand l'enterrement a-t-il lieu~ - 4 Pensez
vous que nous devrions le presenter a notre niece"> - 5 11 reussit 
(Jail) beaucoup mieux que vous ne vous y attendiez. - 6 Co-m .. 
ment trouvez-vo·us ces co-nfitures? 

00000000000000000000000000000000000000 

l\lARIE RENTRE 
• 

1 Dix l1eurcs ct dcmie. 1f. ct 1fme S. c~lt1sc11t e11core en 
bas 2 tap.dis que les e11fants sont e11dorn1is e11 l1aut. 3 11. S. 
baille et s'etire (cte11d lzti-111e111c). 

_______________________ , ___ , 
(1) To be aslrcp .• etre e11~lor111i, <lormir. To [Je s!ccpy: 

avoir sommeil. 

(2) To st,·ctcli : ctenclre. 

891!1 LESSON 
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4 A noise is heard~ outside; it is the servant, 
Mary, opening the garden gate. 

5 She does not come~ to the front-door, but 
goes~ round to the back of the house 

G and enters through the kitchen-door, of 
which she has the key. 

7 A few minutes later, she knocks at the sit
ting-room door, opens it, and asks: 

8 - Do you want anything, madam? 

9 - Nothing, thank you, Mary; you may go 
up to bed if you like. I hope you enjoyed 
(3) yourself. 

10 - I had a pleasant evening, thanl\. you, 
madam. 

11 Ohl don't (4)_ forget~ to-morrow morn~ 
ing to give~ Mr. Smith his other pair of 

brown shoes ; 

12 those he has on must b-e mended (5). 

13 - All right, madam, I shall remember. 
Good night, madam. 

14- Good night, Mary; take;~ ·care 
wake~ the children. 

not to 

15 Mary closes the door and goes up to her 
room, which is at the top o·f the house. 

4. noiz heurd'. - 6. en·tez frou kitch'n -- ki. - 7. mi-
• • k ' " ' k ' 8 ' ,,. ' d" 9 .. nil s -- noc s -· op nz as s . - • ene 1gn ma m. - • en-

djoid yourself. - 10. plez'nt. - 11. don't forghet' tou
moro -- braoun shouz. - 12. men'ded. - 13. rimem•be 
nait'. - 14. tee'ke ouee'ke. - 15. cloziz ... goz -- top. 
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4 011 cnten<l un bruit (u,i b. est ent.) au dehors; c'est la 
bonne, Marie, qui ouvre (ouvrant) la porte du jardin. 
5 Elle ne vient pas a la porte d'entree (de devant), mais 
fait (va) le tour par le (au) der1·iere de la maison, 6 ct 
entre par la porte de la cuisine, dont elle a la clef. 7 Quel
ques mi11utes plus tard, elle frappe a la porte du salon, 
l'ouvre, et demande : 8 - Vous faut-il quelque chose, ma
dame? 9 - Rien, rnerci, Marie ; vous pouvez monter vous 

coucher si vous voulez. J'espere que vous vous etes bien 
amusee. 10 - J'ai eu une soiree agreabte, merci, madame. 
11 - Oh 1 n'oubliez pas demain matin de donner (a) M. S. 
son autre p·aire de sou1iers bruns; 12 ceux qu'il a sur (lui) 
ont besoin d'etre (doivent itre) raccommodes. 13 - Bien, 
madame; j e me rappellerai. Bonne nuit, madame. 14 
Bonne nuit, Marie ; prenez soin de ne pas reveiller les en
fants. 15 Marie ferme la porte et monte a sa chambre, qui 
est en (au) haut de la maison. 

(3) To enjoy, du vieux franc;ais enjoier, signifie trouver 
hon, trouver du plaisir a : Did you enjoy your dinner! He 
enjoys his work. To enjoy oneself : trouver du plaisir a 
soi-meme, c'est-a-dire bien passer le temps, bien s'amuser : 
We enjoyed ourselves very much. 

(4) Contraction de do not. 

(5) To mend : raccommoder; to repair : reparer. Who 
mends your socksf Qui raccommode vos chaussettes? Can 
you repair thiz watchf Pouvez-vous reparer cette montrc? 

L 1 Anglai.s san,1 J,ein,. - 19 89th LESSON 
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16 Mr. S. - Well, are we going up to bed? 
17 Mrs. S. - If you are sleepy (1) ; other-

wise let us wait a little longer. 
18 - Just as you like; I think~ I shall have 

another whisky. 

16. goign '. - 17. slipe oveouaize. - 18. djeusst anove. 

EXERCISE. - 1 That is of no use to me, you 
may take it upstairs. - 2 Put your hand before your 
mouth when you yawn like that. - 3 Who is knocking 
at the window? - It is only the wind {oui:n'·d). - 4 
Did you enjoy yourself at the pictures? - 5 Don't play 
with your father's pipe; otherwise I shall tell him. 

oooooooooooooooooooooooooooocooooooocJo 

Ninetieth (90th) Lesson 

Almost a quarrel 

1 Mr. S. pours himself out (1) some whisky, 
and fills up the glass f ram the siphon. 

2 With a smile he raises his glass and says : 
''Your health!'' 

3 - Isn't it (2) strange, replies Mrs. S., that 
you men must always be drinking~ some
thing or sucking a pipe ... 

PRONUNCIATION : 
olmos ·t kouorel 

1. porz -- filz (i bref) sa'if ·n. - 2. smaile ree 'ziz -- sayz •• 
helf. - 3. izen 'tit' stren. dge ripla'iz -.. aeukign'. 
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16 M. S. - Eh bien, montons-nous nous couchcr? 
17 Mme S. - Si tu as envie de dormir; autrement atten
dons encore un peu (tJn p. plus long). 18 - C'cst conune 
tu voudras (j1,1,ste co111n1e tu ain1e s) ; si jc prenais encore un 
(je pense j'aurai un autre) whisky. 

EXERCICE. - 1 Ccla ne me 1ert pas, vous pouvez le 
monter en haut. - 2 Mets ta main devant ta houche quand tu 
bailles comme cela. - 3 Qui frappe (pro gr.) a la f enctre) 
Ce n ·est que le vent. - 4 V Olli cte1-vou1 bien amuse au cine) 

5 Ne joue pas avec la pipe de ton pere; aulremcnt, je lui 
dirai. 

Second Wave : 40th Lesson. 
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PRESQUE UNE Q.UERELLE 

1 :1{. S. se verse du whisky, et remplit le verre avec 
(from) le siphon. 2 Avec un sourire, il leve son verre et 
<lit : c (A) ta sante I > 3 - N'est-ce pas ctrange, replique 
Mme S., que vous (autres) hommes deviez toujours etre en 
train de boirc quclque chose ou de sucer une pipe ..• 

(1) To poitr otit : verser. 
(2) Contraction de is it not. 

90th LESSON 
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4 - Please don't scold; this is only the 
second w,hisky I have had to-night, 

5 and I have hardly smoked a dozen cig
arettes the whole day. 

6 - I am not scolding; I am only comparing 
men to women, to the disadvantage of the 
former (3). 

7 - Oh let me laugh! What would you say~ 
if I rouged (4) my lips, and powdered my 
nose twenty times a day, 

8 and spent~ hours looking at myself in the 
looking-glass~ 

9 - Well, please do it, I shall not prevent 
you. But if what you say is meant~ for me 
(5) , well then ... 

10 - Bessie my dear, do not get~ angry; you 
know¥ I was joking. 

11 - I don't appreciate that kind of joke. 
12 - Now duckie (6) I What a little spit

fire (7) ! 
13 He puts~ his arm round her waist and kisses 

her tenderly. They both laugh. 
14 - Aren't we silly~ What a funny (N 

par. 8) pair of old lovers I 
15 - Let us turn out the lights (8), lock (9) 

the front-door and go~ to bed peacefully. 
4. scold. - S. amok't doz'n •• hole. - 6. com•perign' me" 

ouimen diccdvan•tedge foraaaic. - 7. laf I rouj'd paoudcrd• 
noze. - 8. aourz loukign•. - 9. priven't -- men•t. 
10. besse -- an'gre ... djokign'. - 11. aprichiete kain'd. -
12. deuke •pit'fai"er. - 13. ouee'st• kissiz (i bref5) ten'dele 
-- bof lif. - 14. aren'toui silc feune •• lovcz. - 15. lait,• 
-- picefoule. 
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4 - Ne gronde pas, s'il te plait; ceci n'est que le 
deuxieme wl1isky que j 'ai pris (eu) cc soir, 5· et j'ai a 
peine fume une douzaine (de) cigarettes (de) la journec 
entiere. 6 - J e ne gronde pas; je compare seulement tes 
hommes aux femmes, au desavantagc des premiers. 7 
Oh I laisse-moi rire ! Que dirais-tu si jc me rougissais lcs 
levres, et me poudrais le nez vingt fois par j our, 8 et pas .. 
sais (des) heures a me regardcr (me regardant) dans la 
glace? 9 - Eh bien, fais-le s'il te plait; je ne t'(en) cmpe .. 
cherai pas. 1fais si ce que tu dis est a mon adresse, ch 
bien alors... 10 - Lise, ma cl1ere, ne te £ache pas (do not 
get) ; tu sai s que j e plaisantai s. 11 - J e n'apprecie pas ce 
genre de plaisanterie. 12 - Voyons (now), poulette 1 Quelle 
(une) petite rageuse f 13 II lui passe (met) le brag autour 
de la taille et l'embrasse tendrement. Ils rient tous les 
deux. 14 - Ne sommes-nous pas betes? Quelle (une) 
rlrole (de) paire de vieux amoureux l 15 - Eteignons les 
lumieres, fermons a clef la porte d'entree, et allons nous 
coucher paisiblernent. 

(3) The Jormer : les precedents, les premiers, est le 
contraire de : the latter., ces derniers, ceux-ci. Pas d's au 
pluriel. 

( 4) Rouge p·our les levres se dit roitge, du mot fran<;ais. 
La couleur rouge en general : ,-ed. 

(5) To nican *: vouloir dire, signifier. Bessie: diminutif 
d'Elisabetl1. 

(6) Ditck : canard. Duckie : tcrn1e d'affection equivalent 
a « poulette >. Un caneton : a d1,c!L·Ii,ig. 

(7) To spit : cracher ; fire : f eu. 
(8) La lumiere est eteinte : tl1e liglzt is otJf. Allumez 

(l'electricite) ! : Tur,, on tlie liglzt ! Allumez (le gaz, la 
lampe) I : Light the gas, tlie la111p ! 

(9) The lock: la serrure. To loci~ tlie door: fermer la 
porte a clef. 

Are1i't u'e = are Wt not. 

Second Wave: 41st Lesson. 

90th LESSON 
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EXERCISE. - 1 You should (or You ought to) 
send these socks to be mended. - 2 He f ii led up his 
glass, and raised it to my health. - 3 Do not spit Oli the 
floor. - 4 What a beautiful looking-glass I - 5 Do it 

• 

if you like, nobody (or no one) can prevent you. - ti 
Put out the fire, we are going to bed. 

ooooooooooooooooooooouoooooooooooooo~o 

Ninety-first (91st) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 85° le~on : ( 1) ·, (3) ; 86e : 
()}, {4); 87 8

: (1), (7); 88°: (1), (3), (5), (7}; 
gge : (3) ; 90 8 : (8). 

2 Prononcez : healtl1; death; mourning; morning; 
widow; widower; field; meadow; to smile; the crowd; 
happy; to laugh; a great deal; to knock at the Joor; 
I believe; key. (Sante; la morl; deuil,· matin; veuve; 
veuf ,· champ; prairie; sourire; la foule; heureux; rire; 
beaucoup,· une grande quantile; frapp~r a la porle; je 
crois ,· cle) . Controlez au paragraphe 10. 

3 In my spare time : Dans mon tem,ps lib1·e, mes 
loisirs. (Pron. spere) . Spare signifie aussi de rechange : 
~pare parts. des pieces de rechange. 

4 A ladies' journal. Apres I's du pluriel, on ajoute 
simplement I' apostrophe, et non 's, pour le posses'Sif. The 
farmer's fields : Les cl1amps du fermier. The farmers• 
fields : Les champs des f ermiers. 

5 A year ago : II y a un an. A go est une contra
tion de agone, ancienne forme de gone, alle, passe. II y a 
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EXERCICE. - 1 Vous devriez cnvoyer ce& chaussettcs a 
raccommoder (elre raccomm0Jee3). - 2 11 remplit son verrc, et le 

Jeva a ma sante. - 3 Ne crachez pas par terre (sur le plancher). 

- 4 Quel beau miro,ir t - 5 F aites-le si vous vo·ulez; personne 

ne peut vous (en) empecher. - 6 Eteignez le feu, nous allons 

nous coucher (a lit). 

00000000000000000000000000000000000000 

trois jours : Three days ago. II y a longtemps : A long 
time ago, ou long ago. Combien y a-t-il de temps? How 
long ago) 

6 Should et Would, nous le savons, servent a for
mer le conditionnel, comme shall et will le futur. Le con
ditionnel d' aller, par exemple, est : j•irais, / should go; 
nous irions, n,e should go; vous iriez, you would go; il 
irait, he would go; ils iraient, they would go. Nous avons 

- -
-

• 
• • 

• • " ,. 
• -

• • • • • • . . . 

• • • • 
done should a la premiere personne sing. et plur. (je, 
nous) , et tvould aux autres. 

Mais should et Would ont aussi a I' occasion leur sens 
propre, qui est devoir pour should et vouloir pour would, 
Si au lieu de he would go, ii irait, vous voyez he should 
go, vous isaurez que ce n 'est pas le conditionnel regu
lier il irait, mais : il devrait aller. De meme, / would go 
au lieu de / should go signifier a je voud rais a Iler. 

11 en resulte une certaine confusion. He would go 

91 st LESSON 
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signifiant il irait, comment dire il voudrait aller? En ajou
tant like : He would like to go : ii aimerait aller. Pour 
pre·ciser d' autre part qu 'on veut dir-e je d cvrais a llcr et non 
j'irais, on remplace / should go par un autre verbe : I 
ought to go 1(pron. ort'). 

Ne vous e.ffrayez pas : vous vous y mettrez sans peine 
par la pratique, comme le f ait tout en f ant anglais de six 
' a sept ans. 

7 The stairs : I' escalier. Upstairs, en haut; down
stairs, en bas. Are you going upstairs t Montez-vous} 

8 Quel suivi d'une exclamation : Quelle belle route!· 
Quel petit chien I se dit Whal a : What a beautiful 
road I What a little dog! Au singulier seulement. Qu,els 
petits chiens : What little dogs! 

9 A bien retenir : 1 As for me, I was listening 
to you. - 2 He has a few books ; he has few boo-ks. -

0000000000000000000000000000000000000c 

Hinely-second (92nd) Lesson 

Let us use our new words 
1 Here are a few sentences to practise the 

new words we have met~ lately (1). 
2 - She is not in mourning, though her hus

band's funeral took~ place less than six 
months ago. 

3 - I can hardly believe what you say~: I 
shall tell~ (2) my mother-in-law as soon as 
I see¥ her. 

PRONUNCIATION. - 1. sent'ten'ciz practice oueurdz 
lee'tle. - 2. fioun'rel -- plee'ce ego. - 3. bilive mot'erin'lor. 
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3 What do you mean? - 4 It is a pity she married 
him. - 5 He does not look happy. - 6 Do not get 
ang.ry. - 7 My former teacher ha::,pened to be there. 

8 They spol~e botl1 at the same t~me. 

1 Quant a moi, je vous ecoulais. - 2 fl a quelques 
livres; il a peu de livres. - 3 Que vou!ez-vous dire;, -
4 C' est dommage qu' elle l' ait epousc. - 5 fl n' a pas 
l' air heureux. - 6 Ne vous f achez pas. - 7 1\1 on ancien 
prof csscur se troiriJait la par hasard. - 8 /ls par le rent 
tous deux en meme tem·ps. 

10 Prononciation du paragraphe 2 : h~I/; def; 
morning', mornign; ouido; ouidoe; fild; medo; 
s-maile; craoud; happe; laf; e gret' dil; noel~; biliv; 
ki. 

Second Wave : 42nd (revision) Le£son. 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 C) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 C O O O O O O O O O O ...J () 

SERVONS-NOUS DE NOS NOUVEAUX MOTS 

1 Voici quelques pl1rases pour pratiquer les nouveaux 
mots que nous avons rencontres recemment. 2 - Elle n'est 
pas en tleuil, bie11 que l'enterrement de son mari ait eu lieu il 
y a 111oins de six mois. 3 - J e puis a peinc croire ce que 
vous (lites; jc (le) dirai a n1a belle-mere (111c1"C c1i-loi) des 
que j c la ,·errai (i 1ois). 

(1) Lately : der11ierement, r6cc1111nc11t. r.cvO)'CZ le l)ar. 6, 
,7e le<;on. 

(2) To tell, dire, est generalemc11t S)'nonyn1c de raconter. 
To say a un sens plus precis. 

92nd LESSON 
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4 England· and F ranee are two_ rich coun
tries; the former is more industrial, the latter 
has more agricultural wealth (N par. 3). 

5 - The Americans are very fond of Paris; 
one of their popular sayings is: ''When good 
Americans die, they go~ to Paris.'' 

• 

6 - Did you enjoy your holidays? - Not 

7 

so well as I had hoped; it rained during the 
whole of the last week. 

What a pity he did not list·en to me 
when I advised him to avoid those people I 

8 - Will you introduce me to some of your 
former customers? 

9- He died while his wife and children 
were away. - I did not know~ he was dead. 

10 . Let me pour you out a little more 

11 

12 

13 

brandy; you will feel~ better afternrards. 
What do you call this in English? 

I cannot remember the word just now. 
Your samples do not suit me; .I had 

expected something better. 
I ought to be in bed, I have to get up 

(3). early to-morrow morning. 

4. con'trez -· in'deustriel agrikeultieur'l ouel/. - S. aine

ric'nz fon'd pariss popioule aeign'z -- dai. - 6. en•djoi 
holidez -- hop't ree'n'd diourign' bole. - 7. pite -- li11'n ... 
cdvaiz'd evoi'd' pip'I. - 8. in'trodiouce -- forme keuastemez. 

9. daid houaile -· eoue. - 10. po,. -· bran•de -· (ii 
afteouedz. - 11. corl ... ign 'glish ·- cannot rim em 'be djeu11t. 

12. sa.m'p'lz •• ,iout' -- expected aom'fign' bette. -
13. ort'. 
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4 - L' Angleterre et la France sont deux pays riches; la 
premiere est plus industrielle, la seconde a plus de richesse 
agricole. 5 - Les Americains aiment beaucoup Paris; un de 
leurs dictons populaires est : < Quand les bo11s Amcricains 
meurent, ils vont a Paris. > 6 --· A vez-vous bien passe VOS 

vacances? - Pas si bien que je (l')avais espere; ii a plu 
durant toute la derniere semaine. 7 - Quel dommage qu'il 
ne m'ait pas ecoute quand je lui ai conseille d'eviter ces 
gens-la 1 8 - Voulez-vqus me presenter a quelques-uns de 

vos anciens clients? 9 - It mourut pendant que sa femme 
et (ses) enfants etaient au loin. - J e ne savais pas qu'il 
etait mort. 10 -- Laissez-moi vous verser encore un peu 
d'eau-de-vie; vous (vous) sentirez micux ensuite. 11 
Comment appelcz-vous ceci en anglais? - J e ne peux pas 
me rappcler le mot pour le moment. 12 - - Vos ecl1antillons 
ne me conviennent pas; j'avais con11)te sur quelque chose 
(de) mieux. 13 - J e devrais etre au lit, je dois me lever 
de bonne heure demain matin. 

(3) To gel up est !'expression usuelle pour se lever. 
Levez-vous ! Get up I Levons-nous l Let us get up! Qu'il se 
leve 1 Let hini get up! 

Dans Jes lec;ons de recapitulation, co111n1e celle-ci et 

la suivante, n'oubliez pas de faire des t'e1ivois a1-,.r expres
si.ons que voits retene:J mal. 

Second Wave: 43rd Lesson. 

,2nd LESSON 
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EXERCISE. - 1 How do you feel now? - I am 
better, thank you. - 2 It happened so long ago that I 
can hardly remember it. - 3 I can hardly believe 
what you tell me, although I do not know him so well as 
you do. - 4 You ou·g·ht to go to bed now if you want 
to get up early to-morrow mornin.z. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hinely-third (93rd) Lesson 

Let us revise 
1 - He happened to be on the stairs when 

she came~ into the hall, and he saw~ her 
·put~ the letter into her bag. 

2 - She looks sad; what is the matter (N 
par. 4) with her~ 

3 - Look at bis leather coat; isn't it (1) ~ 
exactly the same as mine? 

4 - .I went to bed at eleven, and fell~ (2) 
asleep immediately; I woke~ up at about 
seven, and got~ up at once (3) . 

5 - We arrived just in time to prevent an 
accident. 

6 - I had hardly made~ (4) his acquain
tance when he asked me to lend~ him £ 5 
(five pounds) . 

7 - We tried to bring~ James witl1 us, but he 
would not (5) listen to us. 

PRONUNCIATION : rivaize. 
1. happ'nd -- horl -- ,or. - 2. sad (a long) matte. -

3. levc cot' izen 'tit' exactle. - 4. fell ealip' immidietle •• 
ouoke -- ouon'ce. - 5. eraiv'd -- priven't accid'nt•. 
6. mee'de ekouen't'ncc -- ask't. - 7. traid brign• djemz .... 
liss•n. 
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EXERCICE. - 1 Comment (vous) sentez-vous maintenanti' 
Je vais (suis) mieux. merci. - 2 Cela s'est pagse ii y a 1i 

lon.gtemps que je puia a peine me le rappeler. - 3 Je puis a 
reine croire ce que vo-us dites, quoique je ne le connaisse pas si 
bien que vous (/ailes). - 4 Vous devricz aller vous coucher 
maintenant, si vo,us voulez vous lever de honnc hcure demain 

• 
mat1n. 
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REVISONS 
1 - Il se trouvait etre dans (stcr) l'escalier quand elle 

entra cla11s le vestibule, et il la vit mcttre la lcttre clans 
son sac. 2 - Elle a !'air triste; qu'a-t-elle? 3 - Regardez 
so11 paletot <le cuir; n'est-ce pas exactement le mc1ne que 
le mie11? 4 - J'allai me coucl1er a 11 h., et n1'c11clormis 
immediatc111c11t ; j e m'eveillai vers 7 h., et me levai tout 
de suite. 5 - Nous arrivames juste a temps pour e1npecl1er 
un acci<le11t. 6 - J'avais a peine fait sa co11naissance qua11(l 
it me demanda de lui preter £ 5. 7 • - Nous avo11s essaye 
d'amener Jacques avec nous, mais il n'a pas voulu nous , 
ccouter. 

• 

• 

(1) Is it not. 

• ... 
• • 

• 

(2) To fall* (pron. fort) : ton1ber. To go to sleep : s'en-
dormir. To fall asleep : s'endormir tout d'un coup. To VJal,e 
up : s' eveiller. To 1.r,,ak e : revei I I er. 

(3) Once : une fois; twice : tlcux fois. At 01ice, i1tz11ie

diately : tout de suite, d'un coup. 
( 4) To n1ake *, faire, a un sens p1us prec1s que to do. En 

general, on etTI{)loie to n1al~e s'il s'agit d'une action OU d'une 
chose nettement <letermi11ee, et to do q11ar1d le sens est plus 
large, plus vague. Si vot1s sa\·ez l'allen1a11(l, rappelez-vous 
machen et tu1i. 

(5) iVould est l'irnp~rfait (le ll·ill, vouloir; on pourrait 
dire : he did tzot wa,it tu listcri to i,s. 

93rd LESSON 
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8 - When I am asleep, you can make~ as 
much noise as you like; nothing can wake~ 
me. 

D - He shook~ hands with me, and kissed 
my wife's hand. 

10 - What kind of goods did he try to sell~ 
you? 

11 - It is very kind of you to help me, and I 
shall not forget~ it. 

12 - You should not eat~ so much meat; it is 
bad for your health (6) . 

13 - Has any one found~ a red pocket-book? 
8. mee 'ke noize -- ouec 'lee. - 9. 1houk -- 'kisst•. 

10. ka·in"d .... trai. - 1 t. kain'd' -- he1p -- fcrghet•. -
12. it' mit' bad (a long) helf. - 13. eneouone pocket'. 

EXERCISE. - 1 Why do you look so pleased? 
Have you had good news? - 2 As soon as I had made 
your acquaintance, I understood that we should become 
great friends. - 3 Isn't it sad to think we have to (or 
,ye must) go away so soon? - 4 I bought a new um
brella yesterday, and lost it almost at once (or imme
diately). - 5 Do not make so much noise : your neigh
bour is asleep. 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 O O '·-' 0 0 0 0 0 0 CO C 0 0 0 0 0 0 0 0 0 O O C1 0:, 

Hinely-fourth (94th) Lesson 

To 111ake and to do 
' 

1 We gave~ you yesterday (note number 4) 
a general rule for the use of ''to make'' 
and ''to do''. 

PRO NUN CIA TION. 1. yestede neum 'be djen·rel 
roule. 
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8 - Quand je suis endormi. vous pouvez faire autant de 
bruit Que vous voulez: rien ne peut me reveiller. 9 - 11 me 
serra la main. et baisa la main de ma femme. 10 - Quel 
genre de marchandises a-t-il essaye de vous venctre? 11 
C'est tres aimable de votre part (de votts) de m'aidet·, et je 
ne l'oublierai pas. 12 - Vous ne devriez pas manger tant 
de viande; c'est mauvais pour votre sante. 13 - Quelqu'un 
a-t-il trouve un portefeuille rouge? 

---------------------------, 

(6) Vous ne n1angcricz pas serait : )'OZt 'i.t'ottld 1zot cat. 

EXERCICE. - 1 Pourquoi avez-vous l'air si content?_ 
Avez-vous eu de bonnes nouvclles} - 2 Aussitot que j'eus fait 
votre connaissance, je compris que nous deviendrions grands amis. 

3 N'est-ce pas triste de penser que nous devons partir si tot) 

- 4 J'achetai un parapluio neuf bier, et le perdis presquc aus• 
sitot. - 5 Ne f aites pas tant de bruit : votre voisin est endormi. 

L'etude d'une langue par Ia methode '' Assimil '' 
11' est-ellt Pas une distractio,i ai1, 11zoins aussi agreable qzte les 
niots croises, charades, logogriplies et autres c jcux 
d'esprit >f 

Second Wave: 44th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

TO l\lAl{E ET TO DO 

1 Nous vous avons donne l1ier (note numero 4) une 
rcgle generale pour l'cmploi de ~, to 111ake '' et de '' to do ''. 

94th LESSON 
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2 Nevertheless it is chiefly a matter of prac-
tice; we ask you to learn~ the foil owing sen
tences with special care. 

3- Do~ what you like, but do not make~ a 
s·peech ( 1) . 

4 

5 

6 

Make him another off er; I think~ he 
will accept it. 

If they had done their duty, the accident 
should not have happened. 

He cannot write~ three words \\'·ithout 
making a mistake (2) . 

7 

8-

11 do not kno~:Y. enough Spanish to 
make myself understood~ (3) . 

. What is she doing? - She is making a 
shirt (4) for her nephew (N par. 5). 

9 Drink~ this, it will do you good. 

10 - Is he doing well in his new trade (5) ? -
)' es, he is making a great deal of money. 

11 They made a for tune in less than two 
years. 

l 

12 - The maid has done the room, but she has 
forgotten to make my bed (6). 

13 - I don't want to have anything more (7) 
~o ~do ~ith you. 

2. nevevelcss tchifle matte practice Eoio·ign apesh·t. 
3. apitch' (i long). - 4. anove off e ckcept·. - s. dioute 
accid.nt. - 6. ouivaout' -- misstee'kc. - 7. ineuf Spanish 
eun'deatoud'. - 8. dou"ign' mee·kign' shert nevioru. 
9. drign'k. - 10. tree'de -- gret' dil mone. - 11. fort'ioune 
yiez. - 12. forgott'n. - 13. ene/ign. 
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2 N eanmoins c'cst principalement une aff airc de pratiquc; 
nous vous demandons d'apprendre les pl1rases suivantes avec 
(un) soin particulier. 3 - Faites ce que vous voudrez, mais 
ne faitcs pas de discours (2,n d.). 4 - Faites-lui une at1trc 
off re; je pense (qu'il) l'acceptera. 5 - S'ils avaient fait leur 
devoir, !'accident ne scrait pas arri,~e (n'az,rait pas du). 6 -
11 ne peut pas ecrire trois mots sans faire une faute. 7 -- J e 
ne sais pas assez ( d')espagnol pour me faire con1prendre 
(conipris). 8 - Qu'est-elle en train de faire? - Elle fait une 
chemise pour son neveu. 9 - Buvez ceci, c;a vous fera du 
bien (bo1i ). 10 - Va-t-il (fait-il) bien dans son nouveau 
metier? - Oui, il gagne (fait) bcaucou1J d'argent. 11 - 11s 
firent (unc) fortune e11 moins de (qite) deux ans. 12 - La 
bonne a fait la chambre, mais ellc a oublie de faire mon lit. 
13 - J e ne veux plus ricn avoir a faire avec vous. 

not 

• 

I 

• • 
1 

• • • • 
(1) Faire 111, discoztrs est une action plus precise, plus 

clcterminee que faire ce qu' on veut. 

(2) .A,fista!.:e, faute, errcur, du verbe to tal,e, avec le prc
fixe 111is, qui correspond a notre nze da11s 111c prise, par 
exen1ple. 

(3) N otez bien cette forme. Pouvez-vous vot1s faire com
prendre? Can you make j 1oursclf understood? -• 

( 4) Chaque fois que fawe signifie confectio,iner ou f abri-
quct, qui sont des termes precis, c'est evidemment to 11-iali:e 
et non to do. 

(5) Trade est tantot commerce, ta11tot metier. 
·(6) 011 peut soutenir, pour justifier la regle, que faire le 

lit est plus determine que fairt la clza111bre.. En tout cas, 
'usage fait loi. 

(7) Ou : I U'ant to lzave 1iot/ii11g 111ore to do ·witli yoi,. 

L,Anglais sans Peine. - 20 94th LESSON 
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14 - If you want a thing to be well done, do 
it yourself. 

15 - He made a camera out of an old cigar
box. 

16 - I have done nothing to make him angry. 
14. done ... yourself. - 15. ca.mere cigar. - 16. nofign·. 

EXERCISE. - 1 Wake up! It is time to get out of 
bed! - 2 Do you still make .many mistakes in Latin 
(la.tin')} - 3 I do not yet know enough English to 
make ·myself understood. - - 4 That knife was ma-de in 
Germany. - 5 Th,ere is a great deal of (or There i5 
much) truth in what they ·say. - 6 This reme,dy l1as not 
done me any good. - 7 Do your duty, and let people 
talk. - 8 Did he really make this violin ( va·iolin ') 
himself? 
00000000000000000000000000000000000000 

Ninety-fifth (95th) Lesson 

To n1ak-e and to do ( continued) 
1 A few more examples of the use of these 

two verbs,-and a few new words. 
2 - In this game, one point more or less 

makes;~ all the difference. 
3 - After all we have done for him, he should 

show~ (1) himself more grateful. 
4 - I have made my will (2) ; but it does not 

mean~~ that I intend to die shortly (3) . 
PRONUNCIATION : 

(con 'tinioud') 
t .. ' 'I • ' •• b 2 h' ' •• • " 'k . exam p z 1ouss ver z. - = • g ce me po1n t ... mee s --

diff'rcn 'ce. - 3. shoud' shoou ... gret'faul. - 4. min' ... 

in 'ten' d <!ai' Ehortle. 
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14 - Si vous voulez qu'u11e chose soit bien faite, faites-la 
vous-tncme. 15 - Il fit un ap1Jareil de pl1oto avcc (hors de) 
une vieille boite a cigares. 16 - J e n'ai rien fait • pour le 
mettre en colere (le faire faclze). 

EXERCICE. - 1 Reveil1ez-vous 1 II e$t temps de sortir du 
(Jc) lit t - 2 F aites-vo-us encore beaucoup de f autes en la tin) 

3 Je ne t:ais pas encore assez d'anglais pour me faire com .. 
prendre. - 4 Ce couteau-la a ete f abrique (fut f ait) en Alle
magne. - 5 II y a beaucoup de vrai (Verile) dans ce qu•i]s di-
1ent, - 6 Ce remede-ci ne m'a fait aucun bien. - 7 Faites 
votre dcvoir, et laissez lcs gens causer. - 8 A-t-i] vraiment fail 
cc violo•n lui-meme "> 

Si vous en avez le temps, rclisc:= cl1aq:tc joitr~ pc11da11t 
rt1ie sen1ai11e, cctte ze,01i et la sztiva1ite, q1ti a trait c9alc111e11t 
a to make et to do. 

• 
.. 

s~cond Wave : 45th Lessor.. 

00000000000000000000000000000000000000 

TO l\fAI{E ET TO DO (suite) 

1 E11core quclqucs exemp1es de l'emploi (!c ces <leux ,·cr
bes - et quelques mots nouveatlx. 2 - Dans ce jeu, un 
point (de) plus ou (de) moins fait toute la difference. 3 -
Apres tout (ce que) nous avons fait pour lui, il devrait se 
montrer plus recon11aissant. 4- - J'ai fait mon testament, 
mais ~a ne veut pas dire que j 'aie l'intention de n1ourir 
prochai11e111c11 t. 

- vk~cam/club,154894262 i 

' • 

·(I) He iuoit! d sliow lzi11isclf serait : it se montrerait. 

(2) lvf y will : ma ,·o1onte, sous-cntendu 111y last u,i[/, 111=i 
der11icre volonte. 

• (3) S Jiortl y : procl1ai11cme11t, de sliort, court, bref. La
tely : tler11icrement. 

95th LESSON 
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5 - We made his acquaintance in the train, 
while travelling from Brussels to Geneva. 

6 - Let us mal{e an appointment for next 
Thursday, if that suits you. 

7 - What is to be done? I have lost~ the key 
of my box (4) and all my ·things are in it. 

8 - That will do, Bobby (5) ; leave~ us in 
• peace a minute. 

9 - Are you trying to make a fool of me) • 

10 - She makes fun (6) of everything. 

11 - This smell of roastbeef makes my mouth 
water (7). 

12 - Don't make me laugh, you fool, the 
master is looking at us. 

13 - Make haste, ·or you will miss the b·egin• 
• 

n1ng. 

14 - In the final scene, the villain dies, while 
the hero makes love to the heroine. 

15 - Wine always makes me ill. - And 
stout makes me sick (8) . 

16 - Look at the face he is making! It would 
make a cat laugh! 

5. i.'kouenf~n •ce tren' J1ouai'le travelign' breussclz djinive. 
- 6. epo"in'tm'nt -- siouts'. - 7. ki. - 8. bobe live pice 
minit'. - 9. traign -- foul. - 10. feunn evrefign'. 
11. ros'tbif hlaou/ ouote. - 12. laf maste loukinn'. 
13. hee 'ste bighinign '. - 14. f ai'nel sine vii en' dai'z hiero 
love (o long) heroine. - I 5. ouai"ne orlouez il (i sourd) staou1· 
sik. - 16. fee 'ce mee 'kign cat 15.f. 

• 



• 
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5 - Nous fimes sa connaissance dans le train, en (pen
danl que) voyageant de Bruxelles a Geneve. 6 Prenons 
(faison.r un) rcndez-vous pour jeudi procl1ain, si cela vous 
va. 7 - Que faire? J'ai perdu la clef de ma malle, ct toutes 
mes affaires sont dedans. 8 - Cela suf fit (cela fera), Bobby, 
laisse-nous en paix u11e mi11ute. 9 - Essayez-vous de vous 
payer ma tete (de fczi,·c 1t11, sot de 11ioi)? 10 - Elle tourne 
tout ·en ridicule. 11 - Cette odettr de rosbif me fait venir 
l'eau a la bouche. 12 - Ne me fais pas rire, (toi) imbecile, 
le maitre nous regarde. 13 - Faites vite (faites hate), ou 

• ., 
• 

vous manquerez le debut. 14 - Dans la scene finale, le 
scelerat meurt, tan<lis que le heros fait la cour a !'heroine. 
15 (Le) vin me re11ti toujours mala<le. - Et (le) stout me 
fait mal au ccet1r. 1 a - Regardez ]a figure qu'il fait J Ca 
ferait rire u11 cl1c\·al de corbillard (1t1i cliat) ! 

( 4) Malle se d:t tr1111!~ ou box (boite). 
(5) Diminutif cle Ro1Jert. 
'(6) Fu» : clroleric. an111sement. iv e Jrad a lot of f11n : 

notts avons bicn ri. 1:111111,, : (lr61e. 

(7) Water : l'eat1. 1'o 1.c•ater : arroscr, mouiller. Pro
noncez bien ouote, ouo 1011g, te tres bref. 

(8) En Angleterre to be sick signifie avoir mat au creur, 
vomir, et to be ill, ctre 111alade. 11ais aux Etats-Unis on dit 
to be sic!i pour : etre n1alade. 

Second We1ve: 46th Lesson. 

95th LESSON 
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EXERCISE. - 1 I shall try to avoid making 
him angry. - 2 Have you made an appointment with 
them} - 3 He is doing his best to give his employer 
satisfaction (or to give satisf. to his empl.). - 4 Make 
haste ·(or Hurry), we are already late. - 5 I am 
very grateful for what he did for me. - 6 I don't think 
she intended to make this journey (djeume). - 7 We 
did not have so much fun as he says. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hinety-sixlh (96th) Lesson 

!Toby 01akes him.self (1) useful 
1 - That is a fine dog you have. 
2 - Yes, and· useful too (2) . When I want 

to turn a page, he (1) always licks my 
thumb. 

The intelligent wontan 

3 Confirmed bachelor (3). - Believe met all 
women are silly. During my whole life I 
have (4) only met~ one who was intelligent. 

4 - Why didn't you marry her then} 
5 - I asked her, but she refused me. 

PRONUNCIATION : 
tobe mee·ks· ioussfoul 

1. faine. - 2. olouez licks' feum (b muet). 
' , woumn 

3. conferm'd batchele bilive ouimen aile diourign• bole 
Iaife in'telidj1nt. - 4. diden'tyou mare. - 5. ask't refiouz'd. 



• 

EXERCICE. 
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1 J•essaierai d• (et) eviler de le mettrc 

(faire fache) en colere. - 2 Avez-vous pris rendez-vous avec 

eux? __. 3 II fait (de) son mieux pour donner satisfaction a 10n 

patron. - 4 Depechcz-vcus, nous sommes deja e:1 retard (lard). 

5 J e suis tres reconnaissant cle (pour) ce qu •ii fit pour moi . 
• 

6 Je ne pense pas qu'elle avait !'intention de faire ce 

voyage. - 7 Nous n'avons pas ri auta:it qu'il (!e) <lit. 

00000000000000000000000000000000000000 

TOBY SE REND (fait) UTILE 

1 - C'est un beau cl1ien que vous avez (la). 2 
utile aussi. Quand j e veux tourner une page, il 
touj ours le pouce. 

LA FE1\U\1E INTELLIG ENTE 

Oui, et 
me lecl1c 

3 (Le) celibataire en<lurci (co1zfir11ze). - Croyez-moi, tou
tes les femmes s011t sottes. Durant n1a vie entiere je n'(en) 
ai rencontre qu't111e qui fut (1::tait) i11telligentc. 4 - Pour
quoi ne l'avez-vous pas epot1sce, alors? 5 - J e lui ai de
mande, mais elle n1'a refuse. 

(1) Un animal familier ayant en quelque sorte une p-er
sonnalite, on lui accorde le pror10111 Jze, liini, ou slie, lier, au 
lieu du neut re it. (Toby correspond a 11e<lor .) 

(2) Remarquez que quand a1,ssi s-e <lit too au lieu de also, 
c'est gc11cralcn1e11t qu'il a le SC11S <le e,1-plus, en outre, OU 

d'ailleitrs. 

(3) U11c cclil)ataire se <lit a spin.lifer. - Une vieille fille : 
01, old 111aid. L'aclj ectif « celibataire > est si1igle pour les 
<leux sexes : Arc .)'oz, 111arried or si>zgle ! Pron. spin'ste, 
sign'g'l'. 

(4) 1 have 011/y n1ct, et non I only 111ct, a. cause de 
during n1y wliole lif c, J)erio<le 110n encore terminee. c J e 
n'en ai re11contre qu'unc la sernair1e clcrniere > serait : / 01ily 
1net one last wee!~, sa11s ha1.:c, la periode etant tcrminee, le 
passe revolu. 

96th LESSON 
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Pleasant talk 
6 - How dare you (5) criticize my plan? 

You are no eagle (6) , I suppose? 
7 - No, I am not, for (7) it has taken~ me 

five minutes to see~ you were an ass. 

He must be very low 
8 Smith (visiting his friend Cox at the hos

pital). - Do you know¥, old man, that is 
a pretty nurse you've (8) got~? 

9 - I haven't noticed. 
10 - Good Lord! I had no idea you were 

so ill I 

11 Barber. 
sir} 

12 Customer. 
the war. 

Not his work 
Haven't I shaved you before, 

No, I got those scars during 

plez'nt tork 

6. deer critic;aiz' plan ig'I 1eupoze. - 7. ass. 

'Vere loou 
8. 'Vizitign' hoa'pit'I prite. 

1 O. lord' aidie. 
9. haven't notiss't. --

I 1. ahee'v'd bifore. - 12. keusstome scarz ouar. 

EXERCISE. - 1 Do you think we shall have 
war? - 2 Have you got a match? - 3 I should like 
to stay (or remain) longer, but I have no (or I haven't 
got) time. - 4 You ought to shave. - And it would 
do you good to get your hair cut. - 5 What a pity they 
did not set married I 
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AGRtABLES PROPOS 
6 - Comment osez-vous critiquer mon proj et? Vous 

n'etes point un aigle, je suppose? 7 - Pour ~a non (1ion jt 
ne suis pas), car il m'a fallu (ce!a 11i'a p,~is) cinq tninutes 

e , • A 

pour vo1r que votts et1ez un ane, 

IL DOIT ETRE TRES DAS 
8 Smith visitant son ami Cox a l'l16pital. - Savez-vous, 

man vieux, qt1e c'est une jolie infirmiere que vous avez la? 
9 - J e n'ai pas remarque. 10 - Seigneur Dicu I (bon sei-
gnettr I) J e n'avais pas idec quc vous cticz si n1alade I 

PAS SON <EUVRE 
11 (Le) barbier. - Est-ce que je ne vo1.1s 

rase (rase avant), monsieur? 12 (Le) client. 
ces cicatrices pendant la guerre. 

CL 

ai pas deja 
Non, j'ai eu 

'l· 

96 
(5) To dare, oser, se conjugue generalement sans l'auxi

liaire do. 
(6) No est ici plus energique que not a,,; c'est poi1it plu• 

tot que pas. 
(7) For a deux sens : pour et car. 
(8) You've, contraction de you have. On ajot1te sot1vcnt 

gnt a have, clans la conversation. _____ ...,;... ________ _ 
EXERCICE. - 1 Pensez-vous que nous aurons la guerre) 

- 2 Avez-vou1 une allumette? - 3 J' aimerais rester plus long• 
temps, mais je n • ai pas (le) temps. - 4 V ous devriez (vous) 
raser. - Et cela vous ferait du bien (bon) de vous fa ire cou
per lea cheveux. - 5 Que] dommage qu'ils ne se so~.'.!nt (ne de
vinrent) pa.a maries I 

Sec:ond Wca;ve: ,1th Lesson. 

96th LESSON 
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Ninety-seventh (97th) Lesson 
-

iTwo 111illion ( 1) gone 
1 Miss Gibson was very rich, and Mr. Triggs 

was very poor. 
2 She liked him (2) , but that was all, and he 

was ,veil aware (3) of the fact. 
3 One evening he grew~ (4) rather tender, 

and at last he said~ : 
You are very rich, aren't you, Helen} 

4 - Yes, Tom, replied the girl frankly. I 
am wort·h (N par. 6) about two million 
dollars. 

5 - Will you marry me, Helen? - 011, no, 
Tom, I couldn't (5). - I knew~ you 
wouldn't. - Then :why did you ask me? 

6 - Oh, I just wanted to see~ how a man 
feels~ when he loses~ two million:,· 

Th-e art of disappearing 
7 - How did you learn¥- to stay~ so long 

under water? 
8 - I spent~ last summer at tl1e same beach 

as one of my worst creditors. 

PRONUNCIATION. - l. miss (i tre$ bre/) ghibs'n miate 
trig'z pour. - 2. laik·t -- couere fact. - 3. grou rave ten'de 
la,·t• -- aren• you hel'n. - 4. riplai'd gherl £ragn'kle oueur/ 
milien• (mi tres bref) dolcz. - 5. couden't - wouden't. -
6. ouon 'ted -- filz louziz. 

art dicepierign• 
7. leurn -- eun'de ouote. - s. bitch oucurst• creditez. . ' 
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DEUX MILLIONS (DE) PARTIS 

1 11iss G. ctait trcs ric11e, et 11. T. ctait tres pauvre. 
2 Elle avait de l'amitie pour lui, n1ais c'etait tout, et il ne 
l'ignorait pas (etait bie1i azt coura1it dit fait). 3 Un soir, ii 
devint plutot tendre, ct enfin il dit : - Vous etes tres ricl1e, 
n'est-cc pas (n' etes-v. pas), IIelene? 4 - Oui, Tom, repon
dit la jeu11e fille f ranchernent, ma fortune est d'environ (je 
vait:r c1iviro,i) 2 n1illions de dollars. 5 - Voulcz-vous 
m'epouser, Helc11e? - 011, non, Tom, j e ne pourrais pas. 
- J e savais (quc) vous t1e ,·oudricz pas. - Alors, pourquoi 
m'avez-vous dema11de? 6 - 0111 je voulais sirnplement 
(juste) voir comment on se sent (1t1i lzo11111te sc11t) quand on 
(i/) per<l 2 millions. 1 

L'ART DE DISPARAITRE 

7 - Comment avez-vous appris a rester si longtemps 
sous (l')eau? 8 - J'ai passe l' etc der11ier a la mcme plagc 
qu'un de mes pires creanciers. 

, 

r • 
' 
I 

1 
I 

I 
~li 

(1) jf illion, comme thousa1id, mille, ht111dred, ce11t et 
dozen, douzaine ne prend pas d's au pluriel sauf quand ii 
est pris dans un sens vague. Des millions <le gens : 1nil
lio,i.r of people. 

(2) She liked liin1, but s/1.e di:l ,1ot love hini : elle 
l'aimait d'arnitie, mais pas <l'amour. 

(3) To be a·u1are of : etre au courant de, nc p·as ignorer. 
( 1) On pourrait dire aussi lit becanie * ou encore (plu3 

familier) he got. 
(5) / cottlcl, I would, signifient soit je poz,rrais, je i1ou

drais, soit je pouvais, je voi,lais. On devine d'apres la 
phrase. 

97th LESSON 
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Pessirnistn and optirnis111 
9 The pessimist reminds (6) us that the lily 

belongs to the onion family, 
10 while the optimist reminds us that the onion 

belongs to the lily family. 

She is taking a rest (7) 
11 - Well, my little girl, have you finished 

crying} 
12 - No, I am only resting a little. 

• • • • • • pess1m1z m opt1m1z m 
9. pessimist rimain'dz -- lile hilogn'z oni"en' la.mile. 

10. houa1le optimist. 
11. finish't (le& i courts) craign'. - 12. on'le realign•. 

EXERCISE. - 1 His pictures were worth a lot o-f 
money, but he was not aware of it. - 2 I think she has 
fever; feel how warm her forehead is. - 3 I felt rather 
embarras·sed when I noticed they had seen me. - 4 That 
reminds me that I ought to p·ay you. - 5 D~ you 
remember who paid for the tickets ? 

oooooooooooooooooooooooooooboooooooooo 

Hinely-eighth (98th) Lesson 

REVISION AND NOTES 
' 

1 Notes a revoir : 92 8 le~on : (2), (3) ; 93e : 
(2), (4); 94°: (3); ss~: (3); 96°: (5), (7), (9); 
97 8 : (1), (6), (7). 

2 Prononcez : nervertheless ; chiefly ; you ought to; 
camera; bachelor, spinster i eagle i low; to fall; grate~l; 
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PESSiMiSME ET OPTIMISME 
9 Le pessimiste nous rappelle que le lis appartient a la 

fa.mille de l'oignon, 10 ta11clis qtle l'optimiste nous rappelle 
que l'oignon ap1Jartient a la fan1ille clu lis. 

ELLE PREND DU REPOS (u1i repos) 

11 Eh bien, ma petite fille, as-tu fini de pleurer? 
12 - Non, je me repose seulement un peu. 

-------------------------1 
(6) The niind : l'intelligence, l'esprit. To re11iind : re

mettre a !'esprit, rappeler. 
(7) To t'esl : se reposer. Prendre du repos : to tal~e a 

rest. N'oublions pas que rester est to stay ou to re11iain. 

EXERCICE. - 1 Ses tableaux valaient beaucoup d' argent, 
mais ii l'ignorait. - 2 Je pense qu'elle a (de la) 6evre : sentcz• 
vous comme son front est chaud ~ - 3 Je (me) aentis plutot 
embarrasse, quand je m'aper~u• qu'ils m'avaient vu. - 4 ula 
me rappelle que je devrais vous payer. - 5 Yous rappelez-vou, 
<1:ii a paye (pou;·) les billets i\ 

Second Wave : 48th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

mistake; to remind; shirt. (N eanmoins ,· principalemenl; 
vous Jevriez; app. de photo; cclibataire (masc.) ; celiba
taire (f eminin) ; aigle ,· bas (not high) ; tomber; recon
na·issant; erreur; rappeler; chemise.) Controlez au para
graphe 9. 

3 Rich et Wealthy sont synonymes, le second etant 
de la meme origine anglo-saxonne que well. La richesse : 
riches (pluriel, prononce rit' chiz) ou wealth (ouelf) , qui 
ne se met jamais au pluriel. 

4 Matter signifie non seulement matiere, mais encore 
affaire, question, chose. It is a matter of a few days : 

98th LESSON 
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c' e·st une aff a.ire de quelques jours. / shall consider the 
matter : J e reflechirai a la question. 

N otez bien ces pl1rases tres usitces : iv l1al is lhe mat
ter~ Qu'est-ce qu'il y a~ Qu'est-ce qui se passe? 
There is nothing the mailer. II n 'y a rien. fV hat is the 
matter with you? Qu' avez-vous) Que vous arrive-t-il? -
No matter : n'importe. - It does not matter. Cela ne fait 

• r1en. 

5 La f orme progressive, - revenons-y - ne 
s'emploie pas pour e~primer une action habituelle, mais 
seulement pour ce qui est en train de se faire, ou deja 

, . . 
commen.ce en 1ntent1on. 

Que fait-elle? - Elle est steno-dactylo. iVhat 
does she do i - She is a sl1orthand-iypist (pron. sl1ort
han' taipist'). 

Que f ait-elle? 
What is she doing? 
(pron. taip 'raite) . 

98. 

Elle nettoie sa macl1ine a ecrire. 
She is cleaning her typewriter 

Jd vais souvent au cinema. / often go to tl1e pictures. 
Je vais au cinema ce soir. I am going to the pictures 

to-night. 

6 To be worth : valoir. Combien ceci vaut-il? 
/-/ ow much is this worth? - (:a ne vaut pas grand-cl1ose, 
I l is not worth much (.pron. oueurf) . 

Autre sens : valoir la peine, toujou1·s suivi du participe 



• 

three hundred and ten 310 

present. What is n,orth doing is rvorth doing well : Ce 
qui vaut la p-eine d'etre fait vaut la peine d'etre bien fait. 

7 N' est-ce pas? Quelques exemples : They are 
upstairs, are they not? Ils sont en haut. n 'est-ce pas? -
They are not upstairs, are they? Ils ne sont pas en haut, 
n'est-ce pas? - It is finished, is it not? C'est fini, n'est-ce 
pas} - She n,,ill pay, rvill she not? Elle paie-ra n' est--ce 
pas~ - She n,i[l not pay, will she? Elle ne paiera pas, 
n'est-ce pas? - ~ / cannot do it, can 1? Je ne peux pas 
le faire, n 'est-ce pas} - I can Jo it, can I not ? J e peux. 
)e faire, n 'est-ce pas? - He should come, should he 
not} II devrait venir, n • cst-ce pas? - He would not 
accept, n,ould he? II n' accepterait pa:s, n' est--ce p·as? 

8 A bien retenir. - 1 Can you mal,e yourself 
understood~ - 2 We ought to begin at once. - 3 He 
is making a fool of himself. 4 Try to make yourself use .. 
ful. - 5 This reminds me that I have an appointment. 
- 6 Have you noticed how pretty she has grown? 
7 I had no idea it was 60 late. - 8 Do as you like (or 
as you please) ; as for me, I am going away. 

1 Pouvcz-vous vous faire comprcndre;, - 2 Nous Je
vrions commencer touf de suite. - 3 fl fail l' imbecile. 
- 4 Essayez de vous rendre utile. - 5 Ceci me rappelle 
que j'ai un rcndez-vous. - 6 Avez-Vous remarque comme 
clle est devenue jolie? - 7 ] e n' avais pas idee qu'il etait 
si lard. - 8 F ailcs comme vous voudrez ,· pour moi, je , . 
men vazs. 

9 Prononciation du paragraphe 2 : nevevcles·s; 
tchifle; ort';. ca.mere; batchele; spin'ste; ig·l; loou; 
forl; gree't' foul; mistee'ke: rima"in' d; sheurt'. 

Second W avo : 49th (revision) Lesson. 

98th LESSON 



Ninety-ninth (99th) Lesson 

Say~ ninety-nine 
1 This ninety-ninth lesson reminds me of 

English doctors. 

2 Why? Because it is their custom, wh-en 
they want to examine your throat, to tell~ 
you: '' Say ninety-nine''. 

3 It appears that while you are saying it theY, 
can get~ a good view of your tonsils. 

4 This is only. of course, for a quick exam .. 
• • 1nat1on. 

5 If the English doctor sees~ anything (t): 
suspicious (2) J in your throat, 

6 he has recourse to the same unpleasant pro
cess (3) as his colleagues all over the world 
(N par. 3). 

7 That is to say~, he calls for a spoon. presses 
the handle of it firmly upon (4) your ton
gue, 

8 and has a good look at (5) your inside, 
while you are being half choked (6) . 

PRONUNCIATION. - t. rimaind•z doctez. - 2. bicor:z: 
... keuaat·m ... cxamin' ... /rot'. - 3. apierz houaile seign· ... 
viou ton'silz . ... 4. on'le ov cone kouik examinesh·n. - 5. siz 
enefign· scuspiahess. - 6. ricorse eunplez'nt process colighz -
oueurld. - 7. spoon presaiz han'd'l feunnle eupon• togn'. -
8. insai'de ... haf tchok 't. 

• 
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bITES '' NINETY-NINE '' 

1 Cette 99e le~on n1e fait souvenir des medecins anglais. 
2 Pourquoi? Paree que c'est leur coutume, quand ils veu
lent vous examiner la gorge, de vous dire : « Dites '-l ninety
nine''. > 3 Il parait que tandis que vous le dites ils ont (peu
vent obte1iir) une bo1111e vue de vos am)•gc1a1cs. 4 Ceci 11'est, 

bien sur, que pour un exa1nen rapide. 5 Si le n1cdecin an-

' . . 
. 

'. 

• • 

glais voit quoi que ce soit de suspect dans votre gorge, 
6 il a recours au rneme precede desagreable que ses colle
gues du monde entier. 7 C'est-a-dire (qu')il reclame (appellt 
pour) une cuiller, vous e11 presse fcr1nement le manche sur 
la langue, 8 et vous regard-e bien le dedans, pendant que 
vous etes (eta1it) a moitie etouffe. 

--------------------------1 
(1) If he scrs sa111t!ll1irt_q : s'il voit quclque chose. If he 

see.~ an.vthi1ig : s'il voit q11oi que ce soit. 
(2) Soup<;onner se <lit to suspect (seusspect). 
(3) Process : precede, methode. Dans Je sens familier <le 

procede (fac;on d'agir), on dit way. J e n'aime pas ces pro 4 

cedes : I do11't like these 'lt/ays. 

(4) Upon est mains employe que 011. 

(5) A look : un regard. II ave a look at tliis : regardez 
--

un peu ceci (ou : litst loo!, at tlzis). 

(6) To clioke, etouffer, est un mot que lcs cl1asset1rs re-
connaitro11t, d'apres ]'expression cJ1ol.-e-bored, qui se <lit des 
canons de fusils a etra11g1en1e11t. Bored (prun. L6r'd) signifie 
fore. 

L'Anglais sans pci"ne. - 21 99th LESSON 
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9 - Tell me, mummy, at what time was I 
born? - It ,vas midnight, my darling. 
Oh! mummy, I hope I didn't wake·~ you! 

10 - Listen, Tommy, if you promise me 
never to say that nasty (7). word again, I 
shall give you sixpence. 

11 - Oh! I know~ another one that is worth 
at least half-a-crown I 

9. rneume born -- midnait' di.rlign' -- hope diden't ouee'ke. 
- - 10. lisa'n tome promiss neve nasste eghen aiks'p'nce. -
11. anove oueune oueur/ list' haf c craoun. 

EXERCISE. - 1 There is a mistake in to-day's 
lesson, a:bout English doctors. - 2 Ali! \Vhat is it, 
then} - 3 They do not make you say ninety-nine 
to look at your tonsils, - 4 but while they listen to 
yo·ur breathing (brivign ') . - 5 In the same way as 
French doctors ask you to say : trentc-trois? - 6 
Exactly. - 7 Thank you for putting things right. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundredth ( I 00th) Lesson 

The hundredth wave 
I I should like, dear reader, to tell~ you a 

little story, 
2 or to return with you to our honest (1) 

Mr. Smith; but really I cannot do it to-day. 
PRONUNCIATION : 

heun•dred/ ouee·ve 
t. rid~ store. - 2. riteurn oncst (pal J'h) ri~le. 
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9 - Dis-tT1<>i, tna111a11, a qucllc l1ettrc suis-je (elais-je) 
nee? - Il t·tait 111i11t1it, 111a c11eric. - 011 ! mama11 ! J'espere 
quc je nc t'ai p~ts re\·eillec ! 

10 - r:coutc, To111my, si tu n1e J)ro111cts llc 11c jan,ais re
dire ce vilai11 111ot, je tc don11erai 6 pc11cc. 11 - 0111 j'en 
connais un autrc (je co1i1i. 1,1i ai,t,·e tt,z) qui vaut au· moins 
une demi-couro11r1e (2 sl1. 6 d.) 1 

---------------------------, 
(7) Nasty n'est pas sculen1ent lai<l, comme 11gl3•, n1ais 

encore malpropre, o<lict1x. 

To bear, bore, bo1·11, : porter, supporter. 
you borrif Qua11<l ctes-vous ne? (Littcralt. : 
voz,s Porte!) 

1 V lzcri 'it'cre 
Q1tlz1id fz~tcs-

EXERCICE. - 11 y a une errcur dans la le<;;on. d'aujour .. 
d'hui, au sujet des (about) medecins anglais. - 2 Ah I qu 'est-cc 
que c•est done? - 3 lls ne vous font pas dire 99 po·ur regarder 
vo11 amygdales, - 4 mais pendant qu'ils ecoutent votre respira .. 
tlon. - ... 5 De la meme f ac;on que les medecins fran«;ais vous 
demandent de dire 331 - 6 Exactemcnt. - 7 Merci de mcllre 
(les) choses au point (rig/it). 

Seccnd Wave: 50th Lczson. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 J 'ai 111er~ti s, cl1cr lcct ct1 r ( ou c ~ 1 ~ :--c I cct rice), (a) vous 
racontcr Ut1C !)Ctitc l1istc>irc·, 2 Otl (tr) rctour11cr a\·cc ,rous a 
11otre l1or1r1etc 1\1. S1nitl1; 111ais r~ellc111c11t jc n~ !)Uis le 
faire auj ourd'l1t1i. 

(1) I~'l1 ne c;e pro11n11cc f'~~ <1n11~ l:n11t 1 ,i;/, l1r,,1n1tr, l1011r. - ---- ·-' • --·-------------
11 est fact1ltatif c.1~11s lzot,·I. 

100th LESSON 
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3 This is our hundredth lesson. If you have 
spent~ an average of half an hour, revision 
included, 

4 on each of the preceding ones (2) , it ma
kes~ a total of nearly fifty hours. 

5 Are you pleased with (3) the result of your 
work? 

6 You do not know~ by heart every word 
and every ( 4) expression we have seen•: 
that would be· almost too perfect. 

7 Learning a foreign (N par. 4) language is 
a matter of patience, regular daily repet
ition,-and optimism. 

8 Have you ever watched (5) the tide rising 
(6)? 

9 Wave after wave spends~ itself on the 
sands, and it seems that each of them does 
not come~ nearer than the preceding one. 

10 Sometimes they even seem to be losing~ 
ground. 

11 Nevertheless, slowly but surely the tide 
rises~. 

12 Page after page, you are coming nearer to 
a full knowledge (7) of English. 

3. averedge revij'n in 'clouded. - 4. itch pricidign' oueun-z 
totel nierle aourz (pa~ J'h). - 5. pliz'd rizeult oueurk. -
6. hi.rt' evre expresh'n olmos't perfect. - 7. leurnign' forin' 
lagn'gouidge -- pee'sh'nce repitish'n optimiz'm. - 8. ouotcl1'1 
taide raizign'. - 9. itself san 'dz simz. - 10. louzign' 
graoun 'd. - 11. neveveless slooule ah our le -- raiziz. 
12. pee'dge comign' -- foul noledge. 
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3 C'est (ceci est) notre 100" le<;on. Si vous avez passe 

(depcnse) une moyenne d'une demi-heurc (revision inclusP.), 
4 sur cl1acu11e des precedentes, cela fait un total de pres de 
cinquante heures. 5 Etes-vous content du resultat de votre 
travail? 6 Vous ne savez pas par cceur tous les mots et tou
tes les expressions que nous avons vus; cela serait presque 
trop parfait. 7 Apprendre une langue etrangere est (une) 
affaire de patience, (de) repetition quotidienne reguliere, 

' 
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et (d')optimisme. 8 Avez-vous ja1nais observe la maree 
montante? 9 Vague sur vague (v. apres v.) s'epuise sur la 
greve (se depense sz,r le.s sables), et il semble que chacune 
d'elles ne vicnt pas plus pres que la preccdente. 10 Quelque-
fois n1eme elles semblent pcrdre du terrain. 11 Neai1moins, 
lentement mais stireme11t la maree monte. 12 Page sur page. 
vous ap·prochez d' (venez plzts pres a) une plcine connais
sance de l'anglais. 

(2) Quand l'a<ljectif est employc con1n1e nom, 011 lui ad
joint souvent 01ie au sing11lier, et ones att plt1riel. 

(3) On <lit pleased witlz, satisfitd u,itli (pron. satisfaid) : 
conter1t de, satisfait de. 

( 4) fl,,ery, cl1aque, a un sens plus general que each, et 
correspo11d souve11t a tc,us. flz,ery 011e, ever3 1body : tout le 
monde. 

(5) To 'Z.i.'afcli : observer, guettcr, se prononce comme a 
watch, t1ne montre. 

(6) To rise*, monter, se lever, est n1oi11s farnilicr que to 
get up. Ce dernier ne SC dit q11e cles etres a11i111es. ] C me 
leve : J get up, OU (ttn peu prctc11ticux) : 1 rise. Le soleil 
se leve : the si,n rises. 

(7) K nowle£lge ( de to k1toU-'), signifie Ia connaissance, le 
savoir. Acquainta1ice : connaissancc, pers~nne qu'on connait. 

100th LESSON 
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1~3 You learn~ new words, and forget~ them, 
and learn~ them again, and forget them once 
more. 

14 Still you are progressing, there is no doubt 
of that. 

15 Compare what you know~ now with what 
you knew three months ago I 

16 The hardest and most tedious part of your 
work is done (8) ; before long, you will 
speak fluently. 

13. forghet. . 14. progressign' -- daout' (b muef). 
15. com'pere noou naou ego. - 16. hardest' tidieuss 
... flou.en 'tie. 

• 

EXERCISE. - 1 You seem very pleased with 
yourself. - 2 Let me have a look at your work. - 3 
Where were you born? - I was born near Paris. -
4 Don't tell him : he does not suspect anything yet. -
5 Do not try to learn all this (or this whole) page by 
heart. - 6 It is no use telling him : he will not listen 
to reason (riz'n). 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and first ( I O I st) Lesson 

~ aking is better than giv,ing 
1 A miser (1) had fallen~ into a well. 
2 A peasant, passing by, heard~ his cries and 

caught~ sight of him at the bottom of the 
well, in water up to his chin (2) . 

PRONUNCIATION. - 1. maize folen ouell. - 2. pez·n, 
paaaign• hai heurd• craiz cort' aait' ouote tchin'. 
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13 V ot1s a1)1)rc11cz (le TI()Uveat1x 111ots, ct les ot1l)l1cz, et 
les ra1i1)rcr1cz, ct lcs 011bliez une fc)is <le pltts. 14 Pourta11t 
\'Otts J)rogressez, cela 11e fait pas de d<>t1tc (ii 1i'y a p. de d. 
de cclc-1). 15 Cotr11)arez ce quc vous sa,·ez 111aintcna11t a (avec) 
ce <1t1c \'Otts saviez ii y a trois 111ois ! 16 I ,~t 11artic la plus (lure 
ct la plus cnnuycuse de votre tra\·ail est faite; ava11t long
tcn11Js, vot1s parlcrcz co11rar11111c11t. 

---------·------------------, 
(8) Fait clans le sens <l'acl1e\'C, a~c(1111pli, est toujours 

dune, et non 111ade. 

f V ell do11e ! Bravo! Bien travail le ! 

See Jiini! Voyez-le! A1ais: Lo<J,'~ at lzi,11! Lisfe1i to lii11t! 
Regardez-le 1 Ecoutcz-lc 1 

EXERCICE. - 1 V OU5 semblez trcs content de vous-meme. 
2 Laissez-moi jeter (avoir) un coup d"cril sut (a) votre travail. 
- 3 Ou etcs-~ous (fules)-voia ne ~ - Je suis (/us) ne pres de 
Paris. - 4 Ne (le) lui dites pas : il ne soup<;onne encore rien. 
- 5 N'essaycz pas d"apprcndre toule cetle page par creur. 
6 <;a ne scrt pas de (le) lui dire (disant) : ii ne veut pas entcn
dre (ccouler a) raison. 

Second Wave: 51st Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

PRENDRE VAUT (est) MIEUX QUE DONNER 

1 Un avare ctait (avait) tombe dans un puits. 2 Un 
paysan, passant par (la), entcndit scs eris et l'aper~ut 
(attrapa vue de 11,i) au f 011d du puits, da11s (l')eau j usqu'au 
menton. 

---------------------------1 
(1) 1fc1nc origine que 111iserablc, 111iscry (miserable, mi

sere), qui se prononccnt miz'reb'l, mizcre. 
A well : un puits, ou une source. 
(2) J usqu'a se dit till ou u1itil, ou as far as, ou i,p to 

(si c'est en mo11tar1t) ou do·w11, to (c11 dcsce11<lant). 

1 OJ st LESSON 



319 three hundred and nineteen 

3 The peasant bent• down (3) • as far as he 
could, and said : 

4 - Give~ me your hand, I shall pull you 
out. 

5 Hearing the word ''give'', the miser refused 
to listen any further (4), and remained mo
tionless (5), preferring to drown (N par. 5). 

6 - Well, take~ my hand, then! cried the 
peasant. 

7 At ·this, the miser seized the hand eagerly 
·(N par. 6), and :was saved. 

Before the evening party 
8 - Why do you take~ away the umbrellas 

from the hall} Are you afraid that our 
guests will steal:y; them? 

9 - No, but they might (6)_ recognize them. 

Choosing a new governess 
10 - Why did you leave:y; your last place} 
11 - Because I refused to wash the children, 

madam. 
12 Chorus of the children : ''Take her, 

mother!'' 
3. ben•t. - 4. poull. - 5. hierign• ... rifiouz•d lisan feuroe 

rimee•n'd mosh'nless -· draoun. - • 6. cra"id. - 7. aiz'd 
igherlc ... aee. V. d. 

A ' • ' A , IT n1gn parte 

8. eumbrelez Lori -· cf raid' ghessta• 1til. - 9. mait' 
' . .. . recog na1z. 

tchouzign' covenes, 

10. live. - 11. bicorze rifiouz'd ouoah mad'm. - 12. ko
rcu11 tchildr • n. 
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3 Le paysan se pencha aussi loin qu'il put, ct dit : 4 

Donne-moi la (ta) main, je te tirerai hors (de la). 5 Enten
dant le mot c donne >, l'avarc refusa d'en ecouter davan
tage (d' ec. plus loin), ct resta immobile, preferant (se) 
noyer. 6 - Eh bien, pr ends ma main, al ors I cria le paysan. 
7 La-dessus (d cec£), l'avare saisit la main avec empressc
ment, et fut sauve. 

AVANT LA SOIREE 

8 - Pourquoi enleves-tu les parapluies de l'entree? As-tu 
peur que nos invites les volent (voleront)? 9 - Non, mais ils 
pourraient les reconnaitre. 

LE CHOIX D'UNE NOUVELLE GOUVERNANTE 

10 - Pourquoi avez-vous quitte votre d•ernierc place? 
11 - Paree que j c refusais de laver les cnfants, madame. 
12 Chreur des enfants : c: Prends-la, maman ! > 

(3) To bend• : courber, ou sc courber. 
( 4) Ou ~ any longer. - Far : Join; further : plus loin; 

the furthest : le plus loin. Pas plus loin : no further. OU 

not any further. 
(5) Motion : mouvement. Le suffixc les.r correspond a 

sans. Doubtless (pron. daoutless) : sans doutc. Wireles.r: 
sans fil. Hammerless : sans chien (de fusil). Hammer : 
marteau. 

(6) I may : je peux, it sc peut que je; I might : je pou• 
vaia ou je pourrais, il sc p·ouvait (au sc pourrait) que jc. 

101 st LESSON 
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The insid,e ·and th·e outside 
13 - That is enough cake, Billy (7) ; you 

are too small to eat¥ so r.-iuch. 
14 - Oh! I'm (8) not so small inside as out ... 

side! 
in' sa'ide aout'sa'ide 

13. ~ee'ke bile amorl it'. - 14. ai'm. 
------

EXERCISE. - 1 I don't want any more cake. -
2 I am no longe.r young. - 3 I sl1all not read any 
further. - 4 Will you take these flowers away, they 
give me a headache. - 5 The water came up to my 
knees. - 6 Everybody would have done tl1e same. -
7 That is enough for to--day. 
00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and second ( I 02nd) Lesson 

The Nobel prizes (1) 
1 Alfred Nobel, a celebrated Swedish chemist 

(2) and inventor, was born (N par. 7) in 
Stockholm in eighteen hundred and thirty 
three. 

2 When he died in eighteen ninety-six (3), 
he left~ a fortune amounting to nearly two 
million pounds, 

3 part of which, according to (4) his will, was 
devoted to the creation of five annual (5) . 

• prizes, 
• 

PRONUNCIATION : 
nob '1 praiziz 

1. olfr'd celibret'd souidish kem.ist' in'ven·te born stock• 
holm. - 2. daid fort•ioune cmaountign·. - 3. acordign· ... 
divot' d criesh'n aniouel. 
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LE DEDANS ET LE DEHORS 

13 - C'est assez 
manger ta11t. 14 
qu'en dcl1ors 1 

cle gateatt, Billy, tu es trop 
011 ! jc nc suis pas si vctit 

• pct1t pour 
er1 dcdans 

---------------------------, 
(7) Bill et Billy sc,11t des di1ninutifs de 1Villia11i (pron. 

0·1iliem), Guillaume. 
(8) Cor1tractio11 (le I a 111. 

EXERCICE. - 1 Je ne veux plus de gateau. - 2 Je ne 
suis plus jeune. - 3 Je ne lirai pas davantage. - 4 Vo·ulez
vous enlevcr ces fleurs. clles me donnent mal a la tele. 
5 L •eau me venait aux genoux. - • 6 Tout le monde (en) au rail 
f ait autant (le meme). - 7 C'esl assez pour aujourd'hui. 

Can you repeat each of tl1c tl1rce anecclotes • 1n to-

Please, try agai11. 

Second Wave: 52nd Lesnon. 
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LES PRIX NOBEL 

1 Alfre<l Nobel, (un) celcbre ct1imiste et invcnteur suc
<lois naquit a Stockholm en 1833. 2 Quand il mourut, en 
1896, il laissa unc fortune s'eleva11t (se 11tontant) a pres de 
£ 2 millions, 3 dont une partie, suivant son testament, fut 
consacree (devoztee) a la creation de cinq prix annuels. 

(1) Prix, recompense, se dit pri~e. Prix, cout, se dit price. 

(2) Chetnist : cl1imiste ou aussi pl1arn1acien. 
(3) On omet generalement le Jii,11Jred and dans le Ian

gage courant. 
(4) Selo11, suivant. Que devrait-il faire selon vous? lVhat 

sliould he do, according to )'Ott! 
(5) On dit aussi yearly. 

l 02nd LESSON 
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4 each of the a.pproximate value of eight 
thousand pounds. 

5 The first three are to reward the most impor• 
tant discoveries in physical science, in 
chemistry, and in medical science. 

6 The fourth is for the most remarkable lit
erary work of an idealist tendency. 

7 The fifth,-the best known~ to the man in 
the street-is awarded to the person 

8 who has rendered the greatest service to the 
cause of peace and international brother
hood (6). 

9 The first four prizes are awarded by com
mittees appointed (7) by the King of 

• 

Sweden. ~· -
. '. ,( J ~-• ' ; "\. { L. 

10 The Peace Prize is ·awarded by the Nor-
wegian Parliament. 

11 (At the time of Nobel's death, Sweden and 
Norway were a united kingdom.) 

12 The prizes may be given~ to men of any 
(8) nationality, 

13 and many of the most famous men in the 
world have received them since their creation. 

4. 'Valiou. - 5. ri-oui.rd· discoverez fizik 'I saien •ce kemistre 
medic'I. - 6. rimi.rkeb 'I literere ai'dielist' ten' den'ce. -w 

7. eouard' pen'n. - 8. ren'd~rd• gretest service corse pice 
in'tcrnaihen·t bro1Jehoud'. -- 9. comitiz apoin't'd kign' ,ouid"n. 
- 1 o. no-rouidjien' pa.rlimen 't. - 11. de/ souid'n noroue iou• 
nait'd kign'dom . ., "' 12. nashenalite. - - 13. femeuss o·ueurld 
criesh'n. 
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4 chacun de la valeur approximative de £ 8.000. 5 Les 
trois pre111icrs (pre111. t1·ois) doivent (so11t pour) recompenser 
Jes decouvertes les plus importantes en physique, en chimie 
et en medecine. 6 Le quatrieme est pour la plus remarquable 
ccuvre litteraire de (d'u,ie) tc11dance idealiste. 7 Le cin
quieme - le plus C01111U du JJUblic (a l'ho1n111e de la rue), -
est decer11e a la personne 8 qui a rcndu le plus grand service 

--- ... 

••• • • .. • 
• •• 

• • 

• . ' 1o2, . 

a la cause de (la) p·aix et (de la) fraternite internationale. 
9 Les quatre premiers (prem. quatre) prix sont decernes par 
(des) con1ites nommes par le roi <le Suede. 10 Le Prix de 
la Paix est decerne par le parlcment norvegien. 11 (A 
l'epoque de la mort de Nobel, (la) Suede et (la) N orvege 
etaient un royaun1e uni.) 12 Les prix peuvent etre donne,; 
a des hommes cle n'importe quelle nationalite, 13 et beau
coup des homrnes les plt1s celebres (fanieux) du (da,is le) 

monde les ont re~tts dcpuis leur creation. 

(6) Ou : /ri1fcr1iity. Dans 1es mots en ifJ', l'accent tonique 
est St1r .la syl1al)e (1tli nrececle ity (pron. fratemite). Exem
ples : c/1aritJ 1, str,pidity (tcharite, stioupidite). 

(7) N ommes, ct nc>n payes, qui se dirait paid (pee'd) OU 

salaried (salere(l). T~a1)1)elez-vous que I Jiave an appoint-

me,it est : j 'ai un re11Jez-vous. 
(8) Any a t)arfois le sens de ,i"i11rpo1·tc qitcl. 

Second Wave: 53rd Lesson. 

l 02nd LESSON 
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EXERCISE. - 1 You will act according to the cir
cumstances. - 2 What is the price of this dressing
gown? - 3 The third prize ,vas not awarded. - 4 
His will could not be found after his death. - 5 I have 
not met him since his marriage (marridj'). - 6 The 
bill amounted to nearly fifty pounds. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and third ( I 03rd} Lesson 

How inany words does the average 
English:man use? 

I According to an English journal, one thou
sand words are enough for the ordinary 
needs (1) ~ of conversation in country dis-

• tr1cts, 
2 while readers of newspapers and good books 

have a vocabulary of about three thousand 
words. 

3 This seems very little, but of course there 
are a great number cf words ,vl1ich are used 
in books, 

4 and rarely employed in everyday life. 
5 When you come to the end of the present 

course, you will be able to use about three 
thousand English ,vords. 

PRONUNCIATION : 
averedge ign'blisl1m·n 

J. acordign • djeurn 'J /aouz'nd ordinere ni<lz.: con. vesee 's11 'n 
con"tre districts'. - 2. rid~z vocabioulere. - 3. simz -- iouzd. 
- - 4. ree'rle cm'ploi:d. - 5. prez'nt corse -- ee'b"I. 
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EXERCICE. - 1 V ous agirez selon lcs 

2 Qucl est le prix de cette robe de chambre) 

• c1 rcons tanccs. 

- 3 Le troisieme 

prix ne fut pas decemc. - 4 Son testament ne put etre trouve 

apres sa mort. - 5 Je ne l'ai pas rcncontrc depuia son mariage. 

6 La note (se) montait a pres de £ 50. 

00000000000000000000000000000000000000 

DE COMBIEN DE MOTS L'ANGLAIS « l\10YEN > 
SE SERT-IL? 

1 Suivant une revue anglaise, mille mots sont assez pour 
les besoins ordinaires de (la) conversation dans les campa
gnes (districts de ca111p.), 2 tan<lis que les lecteurs de jour
naux et de hon Ii vres ont un vocabulaire d' environ trois mil le 

• 
• 

• . - . 
• • 

• • ••• •• ..... . • . . . .. 

• • • .. • • • • ~ ~ ... 
I •• e ..... 

J 

© 
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ex ,P',7·, 
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mots. 3 Ceci semble tres pet1, mais naturellement il y a un 
grand non1bre de mots dont on se sert clans (les) livrcs, 
4 et qui s'en1ploicnt rarement tlans (la) vie quotidienne. 
5 Quand VOllS arriverez ('Z)C1lC.:) a la fin du present cours, 
vous saurez (serez capable de) vous servir d'a peu pres trois 
mille mots anglais. 

--------------------------1 

(1) Need : be!=ioin. To 11erd : a,·oir besoin cte. 1-I e alwaJ'S 

1,eed.s 11ioney ou : He is alu-'aJ's in 1ieed of 11zo1ie3'. 

l 03rd LESSON 
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6 This does not include several hundred words 
which are nearly the same in both languages, 

7 like (2) attention, distribution, reputation, 
• 

etc ... 
8 or liberty, prosperity, etc., or absence, exis

tence, etc ... 
9 precious, serious, vicious, nervous, etc ... (3) . 

10 - Your son ordered these phot.ographs 
from me. 

11 - Th•ey certainly are very much like (4) 
him. Did he pay for (5) them 1 

12 - No, sir. - That is still more like him. 

I 

y./ltt C 11 
13 - What is the longest :word in the English 

language? 
14 - ''Smiles'' (6), because there is a mile 

between the first letter and the last. 

6. inclioude aev'rel. - 7. eten'sh'n distribioush'n repiou
tee•sh•n ettcetre. - 8. libetc prosperite absen'ce exiaten'ce. -
9. presheuss sirieus1 vi1heus1 nerveuas. 

10. orderd• fotografs'. - 11. certin'le laike -- pee. 
14. amai'lz bicorze maile bitouin' Jette. 

EXERCISE. - 1 What does he earn a week, on 
an average? - 2 We made an average of forty-five 
miles an hour. - 3 How many times a day do you 
wash? - 4 Have you already ordered dinner? - 5 
This is the shortest cigar I have ever seen. - 6 Did 
he pay you? - 7 Did he pay for the drinks) 
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6 Ccci ne comprend (incl1tt) pas plusieurs centaines (de) 
mots qui sont presque les meme~ dans les deux lan 6u~s, 
7 comme attention, distribution, reputation, etc., 8 ou libcrte, 
prosperite, e_tc., OU absence, existet1ce, etc., 9 precieux, se-

• • • r1eux, v1c1eux, nerve11x, etc. 
10 - Votre fils m'a commande ccs pt1otos. 11 - Elles 

lui ressen1ble11t certainement beaucottp. Les a-t-il payees? 
12 - Non, monsieur. - Cela lui ressen1ble e11core plus. 

13 - Qucl est le 111ot le plus long de (da,is) la la11gue 
anglaise? 14 - ~~ Sn1iles '', parce qu'il y a un 1nille (111-ile) 
entre la premiere lettre et la derniere . 

. ,. 

(2) Comme, quand 11 indiq11e une ressemblance, se dit 
like et non as. J e suis comme vous : I a»l like you. 

(3) Dan~ Jes mots en tio1i, !'accent tonique est sur 
l'avant-derniere syllabe; il en est generalement de meme 
dans ceux en ious. Pour ceux en ity, il est sur celle d'avant. 

( 4) Resse1nbler se dit to be like ou to look like. - He 
lool,s like you : il vous rcssemble. - This p/ioto is not like 
her : cette photo ne lui ressen1ble pas. 

(5) Payer Qttelqu't1n : To pay so11iebody. Payer qt1elque 
chose : To pay for .ro111etl1in_q. 

(6) A sniile : un sourire. To s11iile: sourire. Rire : to 
laugh (pron. laf). 

EXERCICE. - 1 Que gagne-t-il par (une) semaine, en (.,ur 
une) moyenne} - 2 Nous f imes unc moyenne Je 45 milles a 
1• (une) hcure. - 3 Combien de fois par (un) jour (vous) lavez
vous ~ - • 4 Avez-vous deja commande le diner~ - S C'est le 
cigare le plus court que j' aie jamais vu. - 6 :Vom paya-t-il} 

7 Paya-t-il (J>our) les co,n!ommations} 
, 

• 

Second Wave: 54th Lesson. 

L' A Jtglais sans Peine. - 22 103rd LESSON 
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Hundred ancl lourth ( I 04th) Lesson 

What invention does the world 
1nost need? 

1 The most pressing need is perhaps that of 
,cheap or even free (1) transport on an 
enormous scale (2) . 

2 Under present conditions, half the world is 
; 

·remaining unproductive for lack (N par. 8) 
of workers (3) . 

3 Millions (4) of square miles in Africa, 
South America and elsewhere (5) are 
practically wasted (N par. 9) 

4 because they have no population able to de
velop their wealth (6). 

5 On the other hand, almost every civilized 
country has thousands or hundreds of thou
sands of unemployed. 

6 When, however, the day comes~ that the 
workman in Manchester, finding~ no em
ployment, 

7 can without cost or inconvenience take~ his 
family to Brazil or Uganda at will, 

PRONUNCIATION : 
in'ven'sh'n 

1. mosst' pressign' nid' perhaps ... tcI1ip iv'n f ri t1·an'sp'rt 
inormeuss skee'l. - 2. eun'de prez'nt con'dish'nz ... rimee'
nign' cun 'prodeuctive lack oueurkez. - 3. mi lien 'z skouere 
afrike amerike els 'houere practikele ouee'stcd. - 4. po•piou• 
lee'sh'n divelop' ouel/. - 5. over han'd civilaiz'd eunem'ploid. 
- 6. haoueve oueurkm'n man'tchesste em'ploim'nt. - 7. in
con 'vinien 1ce fa mile brezil ougan I de. 
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DE QUELLE INVENTION LE MONDE 
A-T-IL LE PLUS BESOIN? 

1 Le besoin Je plus prcssant est peut-ctre cel11i de trans
port bon marche OU meme gratuit (Libre) sur une vaste 
(enorme) echelle. 2 Dans les (sous) conditions actuelles, la 
moitie du monde (m. le monde) reste improductive faute de 
travailleurs. 3 (Des) millions de milles carres en Afrique, 
(en) Amerique du Sud ct autre part sont pratiquemcnt sans 

• • 1011-. 

utilite (gaspilles) 4 parce qu'ils n'ont pas de population ca
pable d'exploiter (developper) leur(s) richesse(s). 5 D'autrc 
part (sur l'autr~ main), presque chaque pays civilise a 
(des) milliers et (des) centaines de milliers de chomeurs. 
6 Lorsque cependant le jour viendra ou (que) l'ouvrier de 
(dans) Manchester, ne trouvant pas d'emploi, 7 pourra sans 
£rais (cout), ni (ou) inconvenient emmener (prendre) sa fa
mille au Bresil OU (en) Ouganda a volonte, 

(1) Fret : libre, ou gratuit. S am;le free on request 
(rikouesst') : echantillon gratuit sur demande. 

(2) Scale est_ lchelle ~au sens _fl_gur~.__ ~cb,~Ile po!J_r g-~~1!1..: 
r,er ~5t ladder. 

(3) Worker : travailfeur. 1Vorkman : ouvrier. 
( 4) 11 s'agit d'un nombre indetermine de millions, on met 

do11c s au pluriel. De mcme, alinea 5, pour thousands et 
lii,ndreds. 

(5) Else : autre. Else-&lzere : •autre part. 
(6) Wealth est toujours au singulier . 

• 

104th LESSON 
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8 when, in other words, labour (7) becomes~ 
really mobile, 

9 then half the world's troubles (8) will have 
been solved. 

10 (The above lines, taken~ from a London 
paper, 

11 show the importance of the unemployment 
problem for Great Britain.) 

• 

8. leebe bicomz mobaile. - 9. treu'b'lz 1olv'd. - 10. ebove 
la1n·z. - I I. im'port·nce probl'm greet brit'n. 

EXERCISE. - 1 You need not help us (or you do 
not need to help us) for the present. - 2 He wants to 
do business on a larger scale than before. - 3 L-et me 
know if you get into trouble. - 4 I shall go and live 
elsewhere. - 5 There is no lack o,f work, but it is 
badly p·aid. - 6 What he lacks is a little more brains. 
- 1.. Do not waste your time. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and filth (105th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 99e le~on : (1), (5); lOOe : 
(2), {6); 101 9 : (2), (4), {5), {6); 102e: {J), (4); 
lOJe: (I). (4), (5): 104 9

: (5). (7). 

2 Prononcez : peasant; reward ; quick; slo·w; el
sewhere; however; fluently; doubt; to waste; average; 
to develop: almost; important. (Paysan; recompense; 
rapide {synon. : fast) ; lent; autre part, ailleurs: cependanl 
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8 quan<l, e11 d'autres termes (nzot.i; ), la main-d'reuvre de
vie11<lra rccllcr11er1t mobile, 9 alors la moitie des embarras 
clu n1011de atlf()flt ete resolus. 10 (Les lignes ci-dessus (au
dess·us), prises dans un (d'u1i) jour11al de Londres, 11 n1un
trer1t !'importance du problc111e du cl16111age pour (la) 
Grande-B rctagnc.) 

A bird (beurd) in the hand is worth two in the 
bush (boush) : Un bon tiens vaut deux -tu l'at1ras (Un 
oiscau dans la niain en i,aut dei,x dans le buisson). 

-------------------------, 
(7) Laboitr : labeur, ou main-d'ccuvre. The labo1-,r-party : 

le parti travaillistc. Hard laboitr : les travaux forces. 
(8) Trouble : ennui, embarras. Le possessif ('s) pel1t 

s' e1n1)lO)'Cf a vec 'lUorld et 11ature (pron. net'ier). 
II a!f E1igla1id : la moitie de 1' Angleterre. - ll£1lf of us : 

la 111oitic d'cntre 11011s. - JI alf a glass : un dcn1i-vcrre. 

EXERCICE. - 1 Vou1 n•avez pas besoin de nous aider 
pour le moment (present). - 2 11 vcut faire des affaires 1ur une 
plus grande cche1le qu • avant. - 3 F aites (Laissez)-moi 1avoir 
a'il vous arrive des (.,. o. enlrez Jan:s) ennuis. - 4 J'irai (et) 
vivre aillc-urs. - 5 II n 'y a pas manque de travail, mais ii eat 
mal paye. - 6 Ce qui lui manque (c')est un peu plus de ccr• 
vclle(5). - 7 Ne gaspillez pas votre temps. 

Second Wave : 55th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

{synon. : still) ; couramment: Joule; gaspiller; moyenne; 
exploiter; presque; important.} Controlez au paragr. 11. 

3 Dans le monde entier : in the n,hole (.pron. 
hole), n,orld ou all over the world, ou encore the n,orld 
over. Le monde entier: The whole world. Tout le monde: 
All the world, ou (plus usite) : Everybody. 

4 Foreign (pron. forin') : etranger. Strange {pron. 
stren'dge) : etrange. Un etranger ·(d'une autre nationa-

105th LES$QN 
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lite) : A foreigner (,pr. forine) . Un etranger {un incon
nu) : A stranger. 

S Se noyer par accident : lo drown, ou lo be drown
ed ou lo gel drowned (pron. draound ') . Se noyer expres : 
to dro·wn oneself. Elle se noya parce que son mari 
I' avait quittee : She drowned herself because her husba,id 
had lef l her. Elle tomb a dans la riviere et se noya : She 
fell into the river and drowned (ou : was dro·wned). 

6 Eager {pron. ighe), du vieux fran~ais eigre, aigre, 
a pris, assez curieusement, le sens de vi/, ardent, empresse. 
He is very eager to begin : II brule de commencer. 

(Si Vous n, avez jamais etudie J e langue etrangcre, notez 
bien, au sujet de la phrase precedente, que pour lraduire 
il ne f aut pas toujours prendre le mot a mot rigoureu·x, 
mais chercher a rendre le sens precis.) 

• 

• 

v&~L--,.:Q.~~ ~ 
....i.....-......1 

.,~.,,.,.... 
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~ ..,., 

, 
Q 

-• 

Aigre se dit acid {pron. acid)· ou sour, sur (pron. 
saour) . Vinaigre : vinegar {vineghe) . 

7 Naitre : to be born s'emploie toujours au passe. 
Je suis ne, je naquis : / Was born. Ou etes-vous ne) 
Where were vou born i Born est le participe passe de tq 

• 



bear~ (pron. her} , 
_This money bears 
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porter, supporter, et aussi produire : 
• no interest. 

8 To need exprime un besoin, une necessite plus forte 
que to want. Need : Le besoin. He is in need : 11 est dans 
le besoin. 

Comme to dare, ii peut se passer de I' auxiliaire do : 
You need not do it. Vous n' avez pas besoin de le faire. -
Need I come;, Ai-je besoin de venir} 

Lacq : Le manque. To lacq : Manquer de, ne pas 
avoir. We need many things, but we lack money. 

9 To waste : Gaspiller, gacher. Waste : Gachis, gas
pillage. You are wasting your time : Vous perdez votre 
temps. There n,as a great n,asle of lives and money during 
the -War : II y eut un gran-d gaspillage de vies et d' argent 
pendant la guerre. (Life fait au pluriel lioes, pron. la"ivz.) 

10 A bien retenir. - 1 I am doing my best. -
2 This cheese looks suspicious. - 3 This soap is sold~ 
all over the world. - 4 Watch me well, you will see~ 
how I do it, and you can do like me afterwards. - 5 Sit 
down nearer to the fire. - 6 Can you read~ this page 
:fluently} - 7 I knew~ ~he was there1 but I could not 
catch sigl1t of her among the guests. - 8 Never waste 
bread. - 9 What does this mean, according to you} -
10 Sample free on request (rikouest') . - 11 He is 
asleep half the time. - 12 Let us wake him. - 13 Are 
you pleased with yourself} 

1 Je fais demon mieux. - 2 Ce fromage a l'air sus
pect. - 3 Ce savon se vend Jans le monde entier. -
4 Observez-moi bien. vous verrez comme je le f ais, et 
vous pourrez faire comme moi ensuite. - 5 Asseyez-vouJ 
plu'S pres du f eu. - 6 Pouvez-vous lire cette page cou .. 
ramment;, - 7 J e savais qu' elle etait la, mais ie n' ai pu 

.. --·I• I _,_,__~ t 
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l' apercevoir parmi les invites. - 8 Ne gaspillez jamais la 
pain. - 9 Que veut dire ceci, selon vous? - - 10 Echan
tillon gratuit sur demande. - 11 II dorl la moitie Ju 
temps. - 12 Reveillons-le. - ] 3 Etes,,.vous content 
de vousi' 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and sixth (106th) Lesson 

One n1ust work to live 
1 Happy the man who takes~ pleasure in his 

work! . . 

2 A great thing in Iif e is to find~ the kind of 
occupation that suits us best. 

3 It may even be said~ that this is one of the 
chief conditions for keeping~ (1). in per
fect health. 

4 There are in our modern world so many dif
ferent kinds of work 

5 that each of us ought to be able to select 
the one he is fit for (2) •. 

6 ''The right man in the right place'' (3) _ 
should be the rule. 

7 Unfortunately, this is not always the case. 
8 Many a clerk spends~ depressing days

and years-over his desk, 
PRONUNCIATION : 

Ii v (i court) 
1. happe plejer. - 2. kain·d okioupee'sh'n -- 1iout1•. -

3. iv'n ... tchif con'dish'nz .... perfect hel/. -- 4. modern .•• 
diff.r'nt. - 5. itch ort' -- select' fit'. -- 6. rait' ... roule. -
7. eun •fort'iounctlc ... kee'ce. - 8. clark ... dipressign' yierz 
ovc desk. 
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11 Prononciation du paragraphe 2 : pez'nt; 
ri-ouard; kouik; sloou; els 'houere; haoueve; flouen '
tie; daout'; ouee'ste; averedge; divelop'; olmos't'; 
. ' , 
1m port nt. 

Second Wave : 56th (revision) Lesson. 
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IL FAUT TRAVAILLER POUR VIVRE 

1 I-Ieureux l'homme qui prend plaisir a (dans) son tra .. 
vail l 2 U ne grande chose dans (la) vie est de trouver le 
genre d'occupation qui nous convient (le) mi_eux. 3 On peut 
meme dire que c'est une des principales conditions pour 
rester en parfaite sante. 4 11 y a dans notre monde mo--

' 

• • • • 

derne tant de differentes especes de travail 5 que cl1acun de 
nous devrait pouvoir choisir celui auquel (pour leq.) il est 
apte. 6 < L'l1omme qu'il faut, a la place qui lui convient >, 
devrait etre la regle. 7 Malheureusement, ceci n'est pas 
toujours le cas. 8 Maint employe aux ecritures passe des 
journees - et des annees - deprimantes a (au-dessus de) .. 
son p·up1tre. 

(1) fVill )'OU keep this for nief Voulez-vous me garder 
ceci. - Keep quiet : tenez-vous tranquille. 

(2) Fit, qu'on croit derive du vieux franc;ais, feit, fait, 
signifie apte, convenable, prop·re a. This wine is not fit to 
drink : ce vin n'est pas buvable. Au lieu de '' the one he is 
fil for '', on pourrait dire " tlzat for which lie is fit ''1 mais 
la phrase serait plus lourde. 

(3) He is the rigl1t nian i1i the right place : c'est 
l'homme de la situation, c'est bien l'homme qu'il fallait. 

l 06th LESSON 
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9 wl1en he would be happier and would have 
better prospects as a carpenter or a grocer's 
assistant (N par. 3) . 

10 I have been assured (4) that one of the rea
sons of the prosperity of the United States 

11 is the ease with which the Americans aban
don one trade to take up (5) another. 

12 A time-honoured proverb warns us that '' a 
rolling stone gathers (6) no moss''. 

13 However, when a man feels~ out of place 
in his job (7) and sees~ a chance of doing 
something else (N par. 4) that would suit 
him better, 

14 why should he (8)', not seize the opportunity) 
15 Steadiness (9) is no doubt a virtue, but 

enterprise is also one. 
16 No one can hope to rise~ to the top if he is 

not really fond of his profession. 

9. proa'pec:ts carpcn•te grocez assiat•nr. - IO. eahourd• 
riz'nz prosperite iounait•d atee't•s. - 11. ize amenc•nz 
aba.n'd"n tree'de .... a.nave. - 12. onerd proverb ouarnz. 
rolign' stone gavez moss. - 13. haoueve -- djob .. _ tchin'ce. 

14. size oppot'iounite. - 15. stediness daout' veurt'iou 
en ·tepraizc. - 16. raize top -- riele fon' d prof esh·n. 

EXERCISE. - 1 As I told her many a time {or 
many times), sl1e ought to have refused from the start. 
- 2 That is what I have been told too. - 3 Will you 
have anything else? - 4 I have taken up learning 
English. - 5 That was th.e happie·st time of my life. 
- 6 I don't feel quite this morning. - 7 I warned 
you in time. ·but you would not listen to me. 
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9 alors qu'il serait plus l1eurcux et aurait de meilleurcs 
perspectives comme (u1i) charpentier ou (un) aide-epicier. 
10 On m'a assure qu'une des raisons de la prospcrite des 
Etats-Unis 11 est la facilite avec laquelle les Americains 
abandonnent un metier pour se mcttre a un autre. 12 Un 
venerable proverbe nous avertit que < pierre qui roule 
n'amasse pas mousse >. 13 Ccpendant quand un hommc ne 
(se) sent pas a sa place dans son emploi, et voit une chance 
de faire autre chose qui lui irait mieux, 14 pourquoi ne 
saisirait-il pas l' opportunite? 15 (La) constance est sans 
doute une vertu, mais (l')entreprise (en) est unc aussi. 
16 Personne (ne) peut esperer s'elever au sommet s'il 
n'aime pas reellement sa profession, 

.. ' ... 

(4) On m'a s'exprime souvent par j'ai ete. On m'a aide : 
I have been helped. On m'a dit que ... : J have bee,i told 
that ... 

(5) _To t5:_ke ~p something_ : se met~r~ ~ qu~lque chose, 
ou monter quelque chose. 

(6) To gather : cueillir, recueillir. 

(7) Job, mot familier. mais tres courant, pour e11iploi, 
besogne. 

(8) D'une fa~on generate, slio11ld comporte 1'idee de de
voir et would celle de vouloir. lei, c'est s/iould qu1 convient, 
le sens etant c pourquoi nc devrait-il pas >. 

(9) .'iteady : range, constant, ferme. - -

EXERCICE. - 1 Comme je Oe) Jui dis maintes fois, elle 
aurait du (devrait avoir) refuser de, le debut. - 2 C'est ce 
qu'on m'a dit (a moi) auui. - 3 Voulez-vous autre chose) 
4 Je me auia mia a apprcndre l'anglais. • e4 5 Ce fut l'cpoque 
(le temps) la plu1 heureuse de ma vie. - 6 Jc ne me 1cn1 pa1 
tout a fait dan1 mon aasictte (cli3po5) ce matin. - 7 Je vous ai 
averti a (en) temps. mai1 vous ne vouliez pas m'ecoutcr. 

Second Wave: 57th Lesson. 

. -- - - .. 
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Hundred and seventh ( 107th) Lesson 
-

There is work for all tastes 
1 With the progress (1) of science and its 

evergrowing (2) applications, 
2 the nu111ber of manual trades is increasing 

almost from year to year. 
3 A century ago, there were millers, bakers, 

joiners, cabinet-makers, 
4 blacksmiths, goldsmiths, hatters, watchma

kers, jewellers, dressmakers (3), 
5 weavers, bricklayers (4), plumbers, prin

ters, booksellers, etc ... 
6 We have still all those trades, beside5dozens 

,of others, 
7 such as engineers, fitters, railwaymen, mo

tor-drivers (5), 
8 typists, type-setters, and h1:1ndreds of special

ists in factories. 
9 There are dealers (6) in phonographs and 

records, cameras, fountain-pens (7) , 
10 typewriters, postage-stamps, in every concei

vable thing. 
PRONUNCIATION : 

, . , 
tee st s 

I. progress aai"en'ce evegroign' aplikee'sh'nz. - 2. neum'be 
maniouel .... in'cricing. - 3. cen'tioure ego milez bee'ltez 
djoinez cabinet' mee 'kez. - 4. blacksmi/s' goldsmi/s hattez 
ajiouelez. - 5. ouivez brickleez pleumez (b muet) prin'tez 
bouksellez. - 7. cn'djiniez fittez reloucmen motor draivez. 
- 8. taipist1' ta"ipsettez speshelists' f actorez. - 9. dilez -
phonographs rekedz camerez faountin'penz. - 1 o. taiprailez 
poatedge 1tam'p1' con 'civeb 'J, 
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IL Y A (DU) TRAVAIL POUR TOUS (LES) GOUTS 

1 Avec les progres de la science et ses applications tou-
j 0urs croissantes, 2 le nombre de metiers manuels augmente 
pr~sque d'annee en (d) annec. 3 Il y a un siecle, ii y avait 
(des) meuniers, boulangers, menuisiers, ebenistcs, 4 forge
rons, orfevres, chapclicrs, horlogers, joailliers, couturiers, 
5 tisserands, ma~ons, plombiers, imprimeurs, libraires, etc. 
6 Nous avons encore tous ces metiers, outre (des) douzaines 
( d')autres, 7 tels qu'ingenieurs, aj usteurs, cheminots, chauf
feurs d'autos, 8 dactylos, typographes et (des) centaines de 
specialistes dans (les) usines. 9 11 y a des marchands de 
phonos et disques, d'app. de photo, stylos, 10 machines a 
ecrire, timbre-poste, de toute chose imaginable (concevable ). 

(1) N'a pas de pluriel. 
(2) Ever signific jamais (sans ne), ou toujours. Si ja~ 

mais je le rencontre : If I ever nieet • him. - Pour tou
jours : For ever. Vive l'Angleterre 1 England for ever/ ou 
Hurrah for England/ (pron .. houre). 

(3) Dress : robe, vetement. To dress : s'l1abiller. 

,. 

~~ fo'!. ?'~ ~ ~ 
~~ 

~ 

.... a.ft 

, 

(4) To lay : poser, placer. Brick : brique. On dit aussi 
111ason (mee'cen'), mais plus rarement, presque tout-es les 
maisons etant en briques. Free11zason (frimee'cen) : franc
ma~on. Free : libre. 

(5) To drive• : conduire. 
(6) To deal• : traiter, distribuer. 
(7) F Ottntain : fontaine, reservoir; pe1'i : plume a ecrire. 

Plum'! d'oiscau : feather (feve). 
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11 Magnificent department-stores (8) sell~ all 
kinds of goods, from a tooth-pick to a mo
tor-boat, 

12 while hawkers on the pavement offer penny 
toys, bootlaces, pencils, pins and needles ... 

13 And when the day is done, all count up 
their earnings (9), some in pennies (10), 
others in hundreds of pounds. 

11. maghnificen't dipirt'm "nt-slorz -- tau/pick motor-hot. -
12. horkez pee·v•m·nt offer pene toi·z boutlee'ciz pen'cilz 
n.id'lz. - 13. caount· eurnign 'z penez ovez. 

EXERCISE. - 1 Put your boots outside the 
door. - 2 The population of our town is increasing 
from year to year. - 3 What kind of goods do they 
sell} - 4 Could you lend me a bootlace, mine is too 
short. - 5 I have again forgotten my pencil in my 
other coat. - 6 This needle does not suit me : it is 
not thm enough. - 7 Whose is this hairpin? 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and eighth (108th) Lesson 

A departure 
1 It was only seven a. m. (1) and already 

everybody was up (2) and dressed at ''The 
Laurels''. 

2 The front-door was half-open, and the hall 
was full of luggage (3) . 

PRONUNCIATION : 
dipi.rtier' 

1 , . 
. sev n e em -- clreas't lorelz. - 2. hif op'n -- horl •• 

leughedge. 
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11 (De) magnifiques grands magasins vendent toutes sor
tes de marcl1andises, depuis (d') un cure-dent (j usqu')a un 
canot automobile, 12 tandis que (des) camelots sur le trot
toir offrent des jouets d'un penny, (des) lacets, crayons, 
epingles et aiguilles... 13 Et quand la journ~c est faite, 
tous additionnent leur~ gains, certains en pennies, d'autres 
en ccntaines de livres. 

(8) Store est !'expression americaine pour shop, et si .. 
gnifie par ailleurs approvisionncment, stock. Dcpart1nc1it : 

• rayons, section. 
( 9) To .ear,i : gagner. 
(10) Pe1i1iy fait au pluricl pe11tiics ct non pc1ice, s'il 

s'agit des pieces de monnaie clles-1ne111es ct 110n de la 
somn1e qu' ell es font. 

EXERCICE. - 1 Deposez VOS chaussures devant (a l'exle
rieur) la porte. - 2 La population de notre ville 1'accroit 
d' an nee en an nee. - 3 Quelle cs-peco de marchandisea vendent• 
ils} - 4 Pourriez-vous me preter un lacet, le mien est trop 
court. - S J'ai de nouveau oublic mon crayon dang mon autre 
veslon. - 6 Cette aiguille ne me convient pas; clle n'cst pas 
assez fine. - 7 A qui eat cctte cpingle a chevcux ':\ 

Second Wave : 58th Legson. 

oooooooooooooooooooocooooooooooooooooo 
' • 

UN DEPART 

1 Il n'etait que 7 h. du matin, et deja tout le monde etait 
leve et habille aux « Lauriers >. 2 La porte d'entree etait 
entrouverte, et le vestibule etait plein de bagages(s). 

(1) Les deux lettres a. 11i. ~ant l'aureviation <lu lati11 a,ite 
11icridie11i, a va11t midi. Six l1et1res du soir : six p. 1n. (t)ron. 
pi em) pour Post n1eridie11t, apres-midi. 

(2) To get 1,p .• se lever. To !Je 1t/J : etre leve. II n'est 
pa~ encore leve : l1e is not 1,p 11et. 

(3) Luggage n'a pas de pluriel, 
(pron. baghedge) qui est le terme 

non plus que baggage , . . 
amer1ca1n. 

1 08th LESSON 
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3 The two children, John and Helen, were sit-
ting~ on a trunk, with bundles 011 their knees. 

4 Their parents had gone~ upstairs to give~ a 
last look round the bed-rooms 

5 and lock up (4) the clothes press (5) and 
the chest of drawers (6). 

6 They had packed most of their things the 
night before, but nevertheless the whole 
family had got~ up at a quarter to six. 

7 They had break£ asted hurriedly, and now 
Mary had gone out to fetch (N par. 5) a 
taxi, which was to take them to the station. 

8 Presently she returned ; th~ children called 
their parents, who came~ running~ down 
the stairs. 

9 The trunk, two suit-cases (7) and two leather 
bags were placed on the roof of the ·taxi. 

10 Mrs. S. gave~ her last recommendations to 
Mary, who was to (N par. 6) remain alone 
in the house during her masteu~ absen
ce (8). 

11 They got into the car and left~ for the sta-
• t1on, 

3. treunk bcun•d'lz niz. • - 5. clo"z •• tcheat o" droez. • -
6. pack•t -- neveveless hole fa.mile. - 7. brekfcst'd beuridle 
-- fetch taksi. - 8. prezen 'tic riteurnd tchildr'n corld ... 
reunign. - 9. 1iout• keciz leue bagz plee'sst rouf. 
1 0 ' ' 'd ' • h' • ' • b •• • • recomen ee & nz •· r1mee n •· a sen ce. 
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3 Les deux enfants, Jean et IIelene, etaicnt assis sur unc 
malle, avec des ballots sur les genoux. 4 I"'eurs parents 
etaient (avaient) monte donner un dernier coup d'cril aux 
(autour) chambres a coucher 5 et fermer a clef l'armoire ~t 
la commode. 6 Ils avaient emballe (enipaquete) la plupart (le 
plus) de leurs affaires la veille au soir (le soir avant), mais 
neanmoins la famille cntiere s'etait (avait) levee a 6 h. 
mains 1/4. 7 Ils avaient dejeune hativement, ct maintcnant 

Marie etait (avait) sortie chercher un taxi, qui devait les 
mener a la gare. 8 Bientot elle revint; les cnfants appe-
lerent leurs parents, qui descendirent l'escalicr en courant. 
9 La malle, deux valises et deux sacs de cuir f urent places 
sur le toit du taxi. 10 Mme S. fit (donna) ses derniercs re
commandations a Marie, qui devait rester seule dans la 
maison pendant l'absence de ses rnaitres. 11 11s monterent 
dans la voiturc et partirent (quitterent) pour la gare, 

,,..... ________________________ , 

;· '( 4) , Up aj oute a Mun verbe en renforce Ie. s~n ~, ou donne 
une Idec de fin, d'achevement. 

(5) Clothes : vetements. 
(6) Chesl : caisse (et aussi poitrine); a,~awcr : tiroir, de 

lo draw, tirer. 
(7) A suit of clotlies : un complet. A dress-suit : un 

habit de soiree. A suit-case : un porte-l1abit, une valise plate. 

(8) Pour le possessif, on ajoute simrJlcment l'apostropl1e 
au pluricl, sauf si c'est un pluriel irregulicr : the cliildren's 
toyJ, les jouets des enfants. 

l 08th LESSON 
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12 while Mary waved (9) her handkerchief 
till they had disappeared round the corner. 

13 Then she danced a few steps and went~ 
back into the house, singing~. 

12. ouee'vd ha.n'ltetchif -- dissapierd -- corn~. - 13. dan',1 
fiou 5leps' -· sign 'ign '. 

EXERCISE. - 1 Isn't he up yet} - Yes, he is 
dressing. - 2 Have you locked up the drawer~ 
3 He was standing on the roof. - 4 Go and fetch me 
a brush (breush'). - 5 Whose is this suit-case~ - It is 
not one of ours. - 6 There is a taxi-stand round the 
corner. - 7 I left at eight a. m., and arrived at seven 
p. m. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and ninth ( I 09th) Lesson 
-

Off to Margate (1) 
1 The train was not yet in when the Smiths 

reached (2) the station. 
2 They had plenty of time to get their tickets 

and have (3) the heavy luggage registered 
(N par. 7). 

3 Then they went~ on to the platform, a port
er ( 4) carrying the suit-cases. 

4 The children ran~ to the penny-in-the-slot 
machine 

PRONUNCIA TIO?~ : 
marghete 

1. rich•t. - 2. plen'te -- heve leughedge redgisterd. -
3. plat•form porte carei"gn• sioutkee'ciz. - 4. slot' mechine . 

• 
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12 tandis que Marie agitait son moucl1oir j usqu'a ce qu'ils 
eussent (eurent) disparu au tourna11t. 13 Alors clle fit 
quelques pas de danse (da1isa q.q. pas) et rcntra clans la 
maison ( en) chantant. 

--------------------------1 
(9) To wave, com111e ~u.1ave, vague, signific agitcr, et aussi 

ondulcr. A per11zancrtt (permcnen't) 1.vave: une ondulation 
permancnte. 

EXERCICE. - 1 N'est-il pas encore leve) ---- Si, ii (s') 
habille (progr.). - 2 Avez-vous ferme le tiroir a clef) - 3 II 
etait debout sur le toil. - 4 Allez me chercher une brosse. -
5 A qui est cette valise) Ce n'est pas une des notres. - 6 11 y 
a une station de taxis tout pres (autour du coin). - 7 Je partis 
a 8 h. du matin, et arrivai a 7 h. du soir. 

Second Wave: 59th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

EN ROUTE POUR MARGATE 

1 Le train n'etait pas encore en (gare) quand lcs S. arri
verent a (atteignirent) la gare. 2 Ils eurent largement le 
temps de prendre leurs billets et de faire (avoir) enregistrcr 
les gros (lourds) bagages. 3 Puis ils passerent sur le quai, 
un porteur portant les valises, 4 Les enfants coururent au 
distributeur automatiquc (machi1ie a pe,iny dans la fente) 

--------------------------, 
(1) iVhere are yo1, off tof: Ou courez-vous? I a11i off: 

• 
j~ file. A l'alinea I vous voyez egalement la !)reposition in 
employee sans verbe. - Margate est unc plagc populaire, a 
l'emboucl1ure de la Tamise. 

(2) To reacJ, : atteindre, parvcnir. - On pourrait dire : 
came to, ou arrived at_ 

(3) Have et get corresponcle11t parfois a se faire ou faire 
faire. Faites-vous couper les chevet1x : Jf a,'e ( ou : Get) yoi,r 
hair cut. Faites-le faire aujourd'ht1i : 1-l a1 1e it do1ze to-daJJ. 

(4) Un portier : a doorkeeper. 

109th LESSON 
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S and made~ a provision of peppermint lozen
ges and chocolates for the journey. 

6 \Vhen tl1e train came~ in, they had no pen
nies left~ (3) . 

7 The train was not crowded, and they had 
the luck (N par. 8) to find~ an empty 
compartment. 

8 In England, you do not have (6) to 
.,, climb'' into the train. 

9 The platform is level with the floor of the 
carriages, so that you just open the door 
and walk in. 

10 The porter set~ the luggage on the rack, re
ceived his tip, touched his cap and slammed 
(7) the door. 

11 Mr. S. was in exctllent spirits (8) ; the day 
was already warm. although it was only (he 
looked at his ~rist-watch) twenty-five to 
eight. 

12 Besides, there is always a certain joy in 
having a whole compartment to oneself. 

13 They had paid for three seats only (both 
children travelling half-rate), and could 
dispos-e of eight. 

14 Wasn't (9) that a satisfactory bargain? 

5. provij·o peppemin•t lozen'dgiz tchocolets• djeurne. 
6. penez. - 7. craoudcd leuk em 'te (p muet) com•part•m•n,. 
- 8. claim (b muet). - 9. le,..'l flor caridgiz op'n. - 10. set 
rack alam'd. - 11. ekcel'nt apirits' (le, i bre/3) oual'Jll olvo .... 
Joukt• rist-ouatch. - 12. bi~ardz cert'n djoi oueunself. -
13. pee'd sits -- travelign' haf-rce'te diapoze. -14. ouozen't 
aatisf actore barghin. 
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5 et firent ut1e provision de pastilles de menthe et de 
chocolats pour le voyage. 6 Quand le train entra (en gare), 
ii ne leur restait plus de gros sous. 7 Le train n'etait pas 
cncombre, et ils eurent la chance de trouver un comparti
ment videi. S En Angleterre, vous n'avez pas a < grimper > 
dans le train. 9 Le quai est au niveau du (niveau avec) 
plancher des voitures, de sorte que vous n'avez qu'a ouvrir 
la portiere et entrer (vous ouvrea just,). 10 Le porteur mit 

.... 
• 
• . 
• 

' • -~ • 
• 

les bagagcs clans (sur) le filet, rec;ut son pourboire, toucha 
sa casquettc ct claqua la porte. 11 M. S. etait d' excellente 
l1umeur; la journee etait deja chaude, quoiqu'il fut (etait) 
seulement - - il regarda sa montre-bracelet - (montre de 
poig,iet) 8 h. moins 25. 12 D'ailleurs i1 y a toujours une 
certaine joie a avoir (en ayant) un compartiment entier a 
soi-(11zJ1ne). 13 Ils avaient payc pour trois places seule
ment - les deux enfants voyageant (a) demi-tarif - • et 
(ils) pouvaient disposer de huit. 14 N'etait-ce pas une bonne 
aff aire (111arclie satisf aisa,it)? 

(5) Combien vous reste-t-il d'argent? How 11iucl1, nioney 
have j.•ou /cf t f - Jc n'ai plus rien : I have 11,othing le/ t .. 

(6) Pour marquer qu'it s'agit d'une coutume, d'une ac-
!ion habitu~~le, on conjugt~e have avec l'auxiliaire tlo. 

(7) To sla11i : claquer. 
(8) Ou : in excellent te,nper (pron. tem'1)e). 
(9) Co11traction de was not. 
Oneself : soi-meme. Ourselves: nous-111c1ncs; :}'Our

.self, )'Ottrsclves, the,nseli,•es. 

Second Wave: 60th Lesson. 

l 09th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Where is she off to) - 2 Will 
you have your luggage registered? - 3 Have you any 
lozenges left? - 4 I never l1ave any luck. - 5 Could 
you climb (cla'im') UIJ tl1is tree (tri) ? - 6 Please, 
don't s.lam the door; it is so unpleasant. - 7 I shall not 
do it again. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and tenth ( 110th) Lesson 

Sweets spoil your sto111ach 

1 John and Helen are eating~ chocolates and 
looking out of the window. 

2 Mr. and Mrs. Smith, sitting~ opposite each 
other, are reading~. 

3 Mr. S. takes~ a cigarette from his case and 
is going to strike~ (N par. 9) a match. 

4 Mrs. S. - This is a non-smoking compart
ment, you know~. 

5 Mr. S. (looking at the inscription '' No 
Smoking '' on the window-pane) . - So it is; 
I hadn't noticed. 

6 Well, never mind (N par. 10) ; we are 
alone, and there is no stop for half an hour. 

7 Mrs. S. - Children, don't stuff (1) your
selves with sweets (2) , or you 'II be sick. 

PRONUNCIATION : 
Bouits' spoil atomek 

1. itign' ouin'do. - 2. opozite itch ridign'. - 3. straike. 
4 • A t 5 • • • h' ... A k" • , • - • com partm nt. - . 1n scrips n no amo 1gn pee ne •-

haden't notisst. - 6. maind. - 7. ,teuff youraelvz. 
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EXERCICE. - 1 Ou court .. elle? - 2 Vo,ulez .. vous faire 
enregistrer vos bag ages) - 3 V ous reste-t-il des pastilles) 

4 Je n•ai pas de chance. - 5 Pourriez-vous grimper a cet ar

bre) - 6 Ne claquez pas la porte. s.v.p.; c'est si desagreaLle. 

- 7 Je ne recommencerai pas. 

00000000000000000000000000000000000000 

LES BONBONS YOUS ABIMENT L'ESTOMAC 

1 Jean et Helene mangent des chocolats et regardent par 
ta portiere (fenetre). 2 M. et Mme S., assis en face l'un de 
l'autre (chaque autre), lisent. 3 M. S. prend une ciga
rette clans (de) son etui, et va craquer (!rapper) une allu-
mette. 4 time S. - C'est un compartiment de non-fumeurs, 

" 

tu sais. 5 M. S., regardant }'inscription c N on-fumeurs > 
sur la vitre. - C'est vrai (ainsi c,est); je n'avais pas remar
que. 6 11a £oi, tant pis ; nous sommes seuls, et il n'y a pas 
d'arret avant (une) demi-heure. 7 Mme S. - (Mes) enfants, 
ne vous bourrez pas de (ai•ec) bonbons ou vous aurez mal au 
cceur. 

-------------------------, 
(1) To stuff : bourrer, ou empailler. A sluff ed Parrot 

(pron. steufft parot') : un perroquct empaille. - His head 
is stuffed with all sorts of nonsense (non'sen'se) : ii a la 
tete bourree de to11tes sortes de balivernes. 

(2) L'adj ectif sweet signifie doux ou sucrc. Sweets : 
~ucrcries, bonbons~ 

_l l 0th LESSON 
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8 John (with his mouth full)~. - I have only 
had two, µiother. 

9 Mrs. S. - That ~ill do fo:r the present. 
Give~ me the rest; 

10 I'll (3): keep~ them for you in my bag. 
Give me yours too, Nellie (4) •. 

11 The children give up (5) their sweets. 
12 Mrs. S. - Eating sweets so soon after 

breakfast spoils your stomach. 
13 Besides, I don't know whether (6), they 

are good quality. I'll taste one to see~. 
14 The children are watching a motor-car 

:which is racing the train, and they keep~ 
• ·quiet. 

15 John (a quarter of an hour later). - May 
I have a chocolate, mother} • 

16 Mrs. S. - You may, and your sister also, 
as you have both been good. 

17 She looks into her bag, but there is neither a 
,chocolate nor a lozenge lef ~ : 

18 she has eaten them up (5) absent-mindedly, 
one after .. the other. 

8. maou/ foul. - 9. prez'nt. - 10. nellee. 12. spoilz. 
- 13. bi~a-idz houevc .... kouolitc tee'ste. 14. ouotchign• 
... ree·cign'. - 15. kouorte tchocolete. 17. naive •• nor 
lozen·dge. - 18. it'n absen't main'dedle. 

EXERCISE. - 1 They gave themselves plenty of 
time to do it. - 2 They gave each other their word of 
honour. - 3 We believe ourselves lucky. - 4 We 
do not believe each other. - 5 You were looking at 
yourselves in the mirror. - 6 You were looking at each 
other. - 7 They found themselves in trouble. - 8 
They could not find each other 1 
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8 Jean - Ia (avcc sa) boucl1e pleine - : Jc n'(en) ai cu 
que dcux, ma1na11. 9 1imc S. - Ca suffira (fera) pour le 
n1ome11t. Don11e-n1oi le reste; 10 je te les garderai dans 
mon sac. Donne-moi les ticns aussi, Helene. 11 Les enfants 
re1nettent leurs bonbons. 12 11me S. - 1Ianger des bon
bons si tot aprcs dejcuner vous gate l'esto1nac. 13 D'aillcurs, 
je ne sais pas s'ils sont (de) bonne qualite. Je vais (en) 
gouter u11 pour voir. 14 Les enfants suivent des yeux 
(guettent) u11e auto qui (fait la) course (avec) le train, et 
ils (se) tiennent tranquilles. 15 Jean (un quart d'heure plus 
tard). - Puis-je avoir u11 cl1ocolat, mamar1? 16 11me S. -
Tu peux, et ta sreur aussi, comme vous avez tous deux ete 
sages (bans). 17 Elle regarde clans son sac, mais il nc rcste 
ni un cl1ocolat ni une pastille : 18 elle les a tous manges, 
distraitcmcnt, l'un aprcs l'autre. 

---------------------------· 
(3) Contraction de I sliall ou I 1.e~ill. 

(4) Petit nom pour Helen. 

(5) Up ajoute au verbe en renfor~ant le sens, et donnant 
l'idee de finalite, to give up est donncr sans retour, aban
donner. De meme (alinea 18), to eat : manger, to eat i,p : 
manger tout, finir de manger. 

(6) Whetlier se dit au liet1 de 1"/ lorsque si sigr1ifie si oui 

ou non. J e ne sais pas s'il sera la : J do not know ,ulzcthet 

lie will be tlicre. - J e serai content s'il est la : I slzall be 
glad if lze is there. 

EXERCICE. - 1 lls se donnerent heaucoup de temps pour 
le faire. - 2 lls se donnerent (l' un a r autre) leur parole d'hon
neur. - 3 Nous nous croyons chanceux. - 4 Noua ne nous 
croyons pas l'un l' autre. - 5 Vous (pluriel) vous regardiez dans 
la glace. - 6 V ous voua regardiez l'un I' autre. - 7 lls 1e 
trouverent dans l'embarras. - 8 lls ne purent se trouver (l'un 
l'aulre). 

~econd Wave: 61st Lesson. 
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Hundred and eleventh ( 111 th) Lesson 

All's well that ends well (1) 
1 When Mr. S. realized what had happened 

to the children's sweets, 
2 he burst~ out laughing (2): and slapped 

(3), his thighs. 
3 The more he looked at his wife,,s guilty 

face, the more he laughed. 
4 His laughter became:Y. so infectious ( 4), 

that the children, who had been about (N 
par. 11 ) to burst into tears, 

5 relieved their nerves by laughing, shouting 
and clapping (5) their hands. 

6 Finally Mrs. S. had to laugh at herself with 
the others. 

7 - Would you mind taking~ down the yel-
low bag from the rack? she said~ to her 
husband. 

8 She unlocked (6) the bag and took~ out a 
packet ~f nice fruit-caramels, wrapped up 
(7) in silver-pa per. 

9 She gave:Y. some to the children (8) .and 
Mr. S. had one too; but he said: 

PRONUNCIATION : 
orlz ouell Vat en. dz 

t. rielaizd happen•d. - 2. beurst aout· lafign • slappt faiz. 
- 3. loukt' -- ghilte -- laft. - 4. lafte bikee'm in'fecsheuss 
-- ticrz. - 5. rilivd nervz -- shaoutign • clappign •. 
6. f ainele. - 7. woud (l muel) main 'd yelo. - 8. cun'lockt:• 
.. _ packet· f rout· caramclz rappt eup silve, 
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TOUT EST BIEN QUI FINIT BIEN 

1 Q11a11<l 1'.f. S. se rcn<lit comptc de (rca!i.~a) ce qui etait 
arrive aux bonbons des c11fa11ts, 2 il eclat,t <le rire ct se 
frap pa les cuisses. 3 (Le) 1)1 tts il rcgardai t la figur~ coupa
ble de sa fe111n1c, (le) plus il riait. 4 Son rire devint si con
tagieux que Jes enfants, qui avaient etc sur le point <le fon
clre (eclater) en larmes, 5 se soulagcre11t lcs nerf s en riant, 
(en) criant et (en) battant des mains. 6 l◄inalen1ent, 11me S. 
dut (eut a) rire d'elle-meme (a elle-1n.) a\·ec les autres. 
7 - Aurais-tu l'obligeance de descendre le sac jaune clu 
filet? dit-elle a: son mari. 8 Elle ouvrit le sac avec la clef, 
et en sortit (prit hors) un paquet de jolis caramels aux 
fruits, enveloppes dans du papicr d'argent. 9 Elle en donna 
aux enfants, et 1f. S. (en) cut un aussi, mais il dit : 

(1) Locution provcrbiale, et titre d'une comedie de Sha
l(espcare (shekspir). All's est la contraction de all is. 

(2) To burst, ou to burst ot,t : eclater. 
(3) To slap : frapp'er, gifler. I'll slap your face: je vais 

tc flanquer une claque. 

• 

:J(i) 

• \ 

I • 

' 

.. --.,. -. : - .... 

----• 

• 
• N9 ,.,.. ' • ,, ~ -,,-

' • 
~ -
.... , 

• 
• • • • 

-
11t. 

( 4) I 1tf ectious : contagieux. Infect, degotitant, se dit foul 
(pron. faoul), qui signifie aussi coup inter<lit clans les sports. 

(5) To clap : battre des mai11s, applaudir. 
(6) To lock : fermer a clef; to it1iloc!~ : ouvrir avec une 

clef. 
(7) To 1.vrap, ou to wrap 1ip: en,·clop11er. 
_(8) Ou : she gave the cliildre,, so11ze. 

.111 th LESSON 
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10 - Mind you put~ them away, mother, or 
else you will spoil your stomach, and 
started laughing again. 

11 Soon afterwards, the train stopped at a 
station; nobody got~ into the compartment. 

12 - Father! suddenly cried John, I believe 
it is beginning~ to rain, I felt~ a drop on my 
nose. 

13 - It is steam (9) • from the engine, replied 
Mr. S.; there is not a cloud in the sky. 

14 If this weather keeps~ up, he added, we 
shall have an ideal holiday. 

1 o. eoue cg hen•. - 11. 1oun, af teouedz 1toppt• no bode. 
12. aeudd'nle craid bilive beghinign' rcc·n drop•. 

13. stim· en'dgine riplaid -- claoud akai. - 14. ouet1c added 
aidiel holide. 

EXERCISE. - 1 The more I think of it, the less 
I like it. - 2 What has happened to you? - 3 I know 
nothing about it. - 4 It was about nine p. m. - 5 I 
was about to get up. - 6 What is it about} - 7 
Would you miid repeating? - 8 I don't min.d if (or 
whether) he comes or not. - 9 Mind my hat! 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and twelfth ( 112th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 106 8 le~on : (4). (8); 101 8 : 

(2), {JO): l0Se: (2), (4), (7); toge: (1), (3), (5), 
( 6) ; 11 oe : ( 5 ) ' ( 6) ; 111 9 : ( 4) . 
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10 - Attention a les ranger, n1aman, autrement tu t'ahi• 
1neras l'eston1ac. et se re111it a rire. 11 (Bicn)tot apres, le 
tra:11 (s')arreta a une gare; perso11ne (ne) monta <lans le, 
cu111rJarti!ner1t. 12 - I)apa I s'ec1·ia tout a COUlJ Jean, je crois 
q .1'il co:11:11e11c~ a pleuvoi1·. J 'ai sc11ti une goutte sur mon 
nez. 13 - C'est de la vapc11r de la macl1ine, repliqua M. S.; 
ii n'y a pas t1n nuage au (da1is le) ciel. 14 Si cc temps (se) 
ma!nticnt, ajouta-t-il, nous aurons des vacances (singulier) 
ideates. 

--------------------------, 
• 

(9) Un bateau 
stcan·ier (stime). 

• 

a vapeur : a sf ea11i-boat (bot'), OU a 

Or else ou otlicrwise : autrement. 

. . . 
• • 

• 

EXERCICE. - 1 Plus j'y pense, moins ~a me plait. 
2 Que vo·us est-ii arrive) - 3 Je n'en 1ais rien (ne sail rien 
<< environ » ~a). - 4 11 etait environ 9 h. du t.oir. - 5 J'ctais 
sur le po,int de rne lever. - 6 De quoi 1' agit-il? - 7 Est-ce 
que cela ne vous fcrait rien de re peter} - 8 Ce la ne me f ait 
ricn qu'il vienne (~"il vienl) ou non. - 9 Attention a mon 
chape·au I , . 

Second Wave: 62nd Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

2 Prononcez : Clerk; steady; roof; to rea.ch; rich; 
absent-minded: luck; guilty; to relieve; cloud; sky; to 
warn; I laughed. (Employe, commis; f erme. constant; 
toil; aiteindre,· riche; distrait; la chance,· coupable; sou-
lager,· nuage; ciel,· avertir; je riais.) Controlez au para,. 
gra.phe 13. 

3 Assista11t {assist'nt) signifie aide, adjoint. ccm
mis. Assistant master : Sous-maitre. A shop-assistant : Un 
employe de magasin. /-/ e gave us assistance : 11 nous don-
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na de I' aide. L' assistance, les assistants : The company 
(com'pene), the people present. 

4 Something else : Autr•e chose. Somewhere else 
ou elsewhere : Autre part. Somebody else : Quelqu'un 
d'autre. 

5 To fetch ou to go and fetch : Aller chercher. 
Fetch me 111y sticq : Allez me cl1ercher ma canne. Co 
and fetch a policeman : Allez chercl1er un agent {pron. 
poliss'm 'n). 

6 Vous devez, ii f aut que vous : You must, 
ou you are to. - Dois-je revenir aujourd'hui? Am I to 
come back lo-day i - II f aut que vous :buviez ceci avant 
cle vous ,coucher : You are to drink this before you go to 
bed (ou : before going to bed) . 

- • • • 

• 

• 

a II • • 41 • 

"' . • • 
• • 

.,, 

• • • • • • • • • 
• • •• • ~ 1111 ~ 

------ • • • '• • • ~ Lv.'<a ... • • • • • - . . . . . 

~-~-..... ~ 
;::•N;✓.1~••••_,.-•-..... 

'I• 1111 I 

• • 
• • - ' . .. . 

• • . . . --. . .. ~.-j,'t. 
• • M 

7 Will you have this trunk registered? Vou
lez-vous faire enregistrer cette malle ~ - / s your luggage 
registered i Vos bagages sont-ils enregistres} - All f o
reigners must register al the police-station : T ous les 
etrangers doivent se faire inscrire au commissariat de 
police. 

8 I am in luck : J' ai de la chance. / liave no lucq : 
Je n'ai .pas de chance. This is no luck ou This is hard 
luc~ : Ce n' est pas de veine (l1ard : dur). /-/ e is a lucky 
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Jog :, C' est un veinard. - / am always unlucqy at 
cards : J e suis toujours malchanceux aux cartes .. 

9 Strike the iron while it is hot : Battez le 
fer tant qu'il est chaud (pron. ai'ern). / n,as struck n,ith 
the idea that ... Je fus frappe de l'idee (pron. aidie) qu.e ... 
The cloc/e struck seven : L'horloge sonna 7 heures. 
To slriqe n,or/e, ou to go on strike : Se m·ettre en greve. 
There is a strike at the factory : II y a une greve a l'usine. 

10 To mind : S'occu.per ou se preoccuiper de. Mind 
the baby : Occupe-toi du hebe. - Mind the step! Atten-

- tion a la marche ! - Never mind! <;a ne f ait rien ! ou : 
Ne vous tracassez pas! - Would you mind passing me 
the salt) Voudriez-vous me passer le sel? (cela ne vous 
derangerait-il pas}. Do you mind if I shut the door;, Cela 
vous est-il egal quc je ferme la porte? - Mind your own 
business : Occupez-vous de vos aff aires ... 

11 About : environ, a peu pres. l t Was about seven : 
Il etait environ 7 heures. 

Au sujet de : What are they talking about;, - They 
are lal/eing· about us : De quoi causent ... ils) Ils caus,ent de 
nous. - Whal is it about) De quoi s'agit-il} 

About to : Sur le point de. He n,as about lo start : 
II etait sur le point de partir. We n>ere about to begin 
(ou : tve were going to begin} : Nous allions commencer. 

12 A bien retenir : I This suits m,e. - 2 I have 
taken urp German. - 3 I feel out of place in this job. -
4 Let me warn you that it would not be allo,,ved (pron. 
elaoud). - 5 Do you find pleasure in this ga,me? 
6 No doubt he will be late again. - 7 He is getting 
richer from year to year. - 8 He ,vas smiling 
(smai"lign') from ear to ear {pron. ier, et year : yier}. 
- 9 I-Ie l1as gone out. - 10 I have notl1ing left. -
11 Tl1e more I look at him, the less I like him. - 12 

1 l 2tJ1 LESSON 
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He has neither health (helf) nor wealth ( ouel/) . - 1 3 
They were a.ccusing (akiouzign') each other. 14 He 
was accusing himself. 

I Ceci me convient. - 2 Je me suis mis a l'allem·anJ. 
- 3 /e me sens depayse dans cet emploi. - 4 Laissez
moi vou.\ prevenir que ce ne scrail pas permis. - 5 Trou
vez-oous du plaisir a ce jeu? - 6 Sans Joule il sera en
core en retard. - 7 Il s' enrichit d' annee en annee. - 8 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and thirteenth ( I 13th) Lesson 

Towards '' Fairview'' (1) 

1 The train was due (2) at Margate at 
eleven fifty. 

2 They would drive~ (N par. 3) straight (3) 
to ·''Fairview'', which was the boarding
house (4) where they were to stay:'1-, 

3 and would arrive well in time for lunch. 
4 1They had never been to (5) Margate, and 

Mrs. S. had made·~ the arrangements by let
ter, 

5 after seeing~ an advertisement in the paper. 
6 The terms were moderate: eight pounds a 

week, all inclusive, for the four of them. 
7 ney were a little tired of Brighton, where 

PRONUNCIATION : 
toerdz E airviou 

l. dioue. - 2. draive a tree 't -- bordign' houere -- oueure. 
- 3. craive. - ◄ 4. eren'dj'men'ts. - 5. aiign' advertizm'nt. 
- 6. termz moderele -· in'cliouciv. - 7. ta·ierd brait'n. 
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ll souriait d .. une oreille a l" autre. - 9 ll est sorti. - 10 
ll ne me resle rien. - 11 Plus je le regarde, moins il me 
plait. - 12 fl n' a ni sanle ni richesse. - 13 /ls s' accu
~aienl l' un l' autre. - 14 II s' accusait. 

13 Prononciation du paragraphe 2 : clark ,(en 
Amerique : cleurk) stede; rouf; ritch; ritch; abs'nt 
mainded: leuk; ghilte; rilive; claoud'; skai; ouam; 
Ii.ft. 

Second Wave: 63rd (revision) Lesson. 
00000000000000000000000000000000000000 

VERS < BELLEVUE > 
1 Le train devait arriver (etait du) a. Margate a 11 h. SO. 

2 11s iraient en voiture tout droit a c Bellevue >, qui etait 
la pension ou its devaient sej ourner, 3 et arriveraient bien a 
temps pour (le) dejeuner. 4 Ils n'avaient jamais ete a M., 
ct Mme S. s'etait entendue (avait fait les arrangements) par 
lettre, 5 apres avoir vu (apr. VOJ.1ant) une annonce dans le 
journal. 6 Les conditions etaient moderees : £ 8 par semaine 
(une se1naine) tout compris, pour eux quatre (les quatre d' eux). 
'1 Ils etaient un peu fatigues de Brighton, ou ils avaient 
• 

o· .. ·~ 

. 11 ., • 

.,.~~13. .. h ~~~-~ 
I 

• 
I • 

• • 

(1) Tou 1ards ou toward : vers, clans la direction de. 
(2) Due (du franc;ais du) signifie du, fixe, echeant. In 

due ti»ze : ~n temps utile. Give hi111, his di,e : donnez-lui ce 
qui lui revient. 

(3) Straight : droit, tout droit. A straiglzt li1ie (lai11e) : 
une ligne droite. 

( 4) Board : a. l'origi11e pla11cl1e, puis table, pe11sion. 
Board a1td lodging : la pet1sion et le logen1ent. 

(5) Been, ete, est ici synonyme d'alle; _ il y a clo11c __ ide~ 
de mot1vement, et on llit to au lieu de at ou in. 

L'Anglai"s sans pei1te. - 24 113th LESSON 
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they had spent~ their holidays four years in 
• succession. 

8 The boarding-house, wrote* the landlady 
(6) , was one minute from. the sea, 

9 and there was a spacious garden at the back, 
~ith fine trees, a bowling-green (7) and a 
croquet-lawn. 

10 Mr. S. had hesitated somewhat, because 
Margate is a rather popular place, 

J_l_ overcrowded (8), with Londoners every 
week-end. 

12 Still he felt~ that he needed a change, and 
was getting~ sick of (9) Brighton . 

. 13 So they had made~ up their mind (10): and 
engaged two rooms for a fortnight. 

14 At the end of that time, Mr. S. '"·as to re-. . - • 

turn to work in ·the City, 
1~ but his family :would stay on (11) for an

other month. 

Lolidcz 1eukcesh'n. • .. 8. r-ote lan·dlede -- minit• ai. 
9. spee',heu,s -- faine triz booulign' grin' crocket• lorn. -
10. hezitcet'd eom'houott --- rave popioule. -11. overcrao,uded 
londcnez. - 12. atill (i ires bre/) nidcd tchen. dge ghettign'. 
,, ◄ 13. maincl cn'ghedj'd -· f ortnai't•. - 14. riteum oueurk. 
, • 15. familc anove. 

EXERCISE. - 1 The less work you do, the more 
pay you get. - 2 Neither you nor I will ever know it. 
- 3 Have you ever been to (v. note 5) England? -
~ :Why doesn't he put an advertis-ement in the papers) 
- 5 You look tired; a change of air ,vould clo you 
good. - 6 I think it is a re~t he needs; he is getting 
sick of his office-work. 

. . 
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passe (depense) !curs vacances quatre annees de suite. 8 La 
pension, ecrivait la proprietaire, etait (a) une minute de la 
mer, 9 et il y avait un jardin spacieux sur le (au) derriere, 
avec de beaux arbres, une pelouse pour les boules ct une 
pour le croquet. 10 M. S. avait hesite quelque pcu, parce que 
M. est un endroit plutot popu1aire, 11 grouillant de Londo
niens (a) chaqtte fin de semaine. 12 Cependant, il sentait qu'il 
avait besoin d'un changement, ct commenc;ait a se degouter 
de B. 13 Aussi s'etaient-il decides, et avaicnt retenu (en
gage) deux cl1ambres pour une quinzaine. 14 Au bout de ce· 
temps, M. S. devait retourner au travail clans la Cite, 
15 mais sa famillc resterait encore un mois (pour un autre 
mois). . -

'(6) Land : terre. Landlord 1 landlady designaient a l'ori
gine Jes C seigneurs > qui possedaient une terre. Maintenant, 
ils signifient hotc ct hotesse, proprietaires d'hotels OU d'im
mcubles, aussi bien que de terrains . 

. ('1) Cc mot noui a donne en franc;ais boulingri,i. 
(8) Crowd: foule. Crowded: encombre; overcrowded: 

C surcncombre >. 
(9) Sick : malade, ecreure, degoutc. 
(10) N otez cette locution. / can1iot 111ake ttP 11iy 11zind : 

je n'arrive pas a me decider. AI alte 'ltP 'J'OUY n1i,1d f Decidez.-: 
vousl 

(11) On, contraire de off, donne l'idce de continuer, 
ajoutcr. Read on : continuez de lire. Go 01it Allez tou
jours 1 Vas-y 1 

EXERCICE. - .. 1 Moins vous f aites de travail, plus vous 
etes paye (receoez paie). - 2 Ni vous ni moi (nous) ne le aau• 
ron• jamais. - 3 Avez-vou1 jamais ete en Angleterrc '? 
4 Pourquoi ne met-ii pu une annonce dan1 les joumaux) - • 
5 Vou1 avez 1•air fatigue; un changement d'air vous ferait du 
bien. - 6 Je pen1e que c'est du (un) repos qu'il lui f aut; ii ae 
degoute de IOD travail de bureau. 

Second Wave: 64th Lesson. 

\ 113th LESSON 
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Hunclrecl and lourteenlh (114th) Lesson 

Rules of behaviour 
1 - Father l .1I can see~ the seal cried John 

suddenly. 
2 - This is not the sea yet (1), it is the 

mouth of the Thames (2) . 
3 Don't lean~ out of the window, or you'll get 

hurt~ (3). 
4 The train ~as running along the river (4) ·, 

on which a big liner (5) and several barges . • 

and tugs could be seen. 
5 - Listen to me a moment, John, said~ 

Mrs. S. 
6 You are getting to be a big boy, and I ~ant 

you to behave (6) properly. 
7 I hope you are not going to give~ me trouble 

all day long as you did last summer. 
8 Don't shout and run~ ~hen you are in the 

house; 
9 you'll have plenty of time for t'hat on the 

beach. 
10 Never let me see you fight~ with other 

boys, 
11 or take~ your sister's spade and bucket 

when she wants them. 
PRONUNCIATION i 

roiilz ov bihevier 
1. ai Ve ai craid -- aeudd'nle. - 2. maouf tee·mz. -

3. lin• heurt. • - 4. elogn • laine •evrel bardgiz teugz. 
5. lisa'n mom'nt. - 6. bihee've propele. - 7. hope treub'l. 
- 8. don't ahaout'. - 9. bitch. - 10. fait•. - 11. apee'de 
beucket•. 
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REGLES DE CONDUITE 

1 - Papa! Je vois (je peitx voir) la mer. s'ecria Jean 
tout a coup. 2 - Ceci n'cst pas encore la mer, c'cst !'em
bouchure (bouche) de la Tan1ise. 3 Ne te penche pas a la 
portiere (hors de la fcnetre), ou tu te £eras blesser. 4 Le 
train filait (courait) le long <lu fleuve, sur lequel on voyait 
(pouvaient etre vus) un gra11d paquebot et plusieurs cha
lands et remorqueurs. 5 - Ecoute- (a) moi un moment, 

f 
••• 

Jean, dit Mme S. 6 Tu commences a etre un grand gar
~on, et je veux que tu te conduises convenablement. 1 J'cs
pere que tu ne vas pas me donner des ennuis toute la 
journee (longue), comme tu l'as fait (l')ete dernier. 8 Ne 
crie pas et ne cours pas quand tu es clans la maison; 9 tu 
en auras grandement le temp·s sur la plage. 10 Que je nc te 
voie jamais (te) battre avcc d'autres garc;ons, 11 ou prendre 
la pellc et le seau de ta sreur quand elle les veut. 

(1) Ou : not yet tl1e sea. 
(2) Comme dans Thoma.r, Tho1npson et quelques autres 

noms proprcs, le th sc prononce ici t. 
(3) To hurl : blesser, faire mat. Y 01, are hurting me I 

Vous me faites mal I Does it hurt f Est-ce que c;a fait mal? 
(4) II n'y a pas de mot special pour fteuve. 
(5) Liner : vaisseau de ligne. A sliippi,ig-line : une ligne 

de navigation. A ship : un navire. 
(6) To behave : se conduire (bihee've). Proper: con

venable. Clean (clin') : propre, contrairc de dirty, sale. 
MJ own (ooun') father : mon propre pere. 

114th LESSON 
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12 You have your own things to play with. 

13 Besides, it never pays~ to be rough or rude 
with anybody. 

14 and if you are, you shall (N par. 5) be 
punished. 

15 Use your handkerchief to blow:p (7) your 
nose, and not to carry shells and dead crabs. 

_16 Don't fill your pockets with every bit of 
dirty string and rags you may (8) pick up, 

_17 and if one of your buttons comes~ off, don't 
wait till the evening to tell me. 

18 At meals, always ask politely for anything 
(N par. 6) you may need, and don't try to 
help yourself when ... 

19 - Oh, mother! Look at the beautiful red 
sail on the river! 

12. ooun. - 13. bi~aidz pee'z reuf roude. - 14. peuniah't. 
- 15. iouze ha.n'ketchif bloou .... care 1hcllz crabz. - 16. 61 
(i Ires bre/) pockets bit 1trign ragz pic1'. - 18. milz polaitle 
nid' trai. - 19. lou\: red aee'l rive. 

EXEllCISE. - 1 I saw him out of my window. -
2 He hurt himself failing from his bicycle. - 3 Don't 
pick up those dirty rags I - 4 One of my buttons has 
come off: can you sew it on for me? - 5 Did you see 
the big fight? - 6 I like to bicycle (or to cycle) along 
the river. - 7 What did he ask you for) - 8 What 
did he ask you? 
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12 Tu as tes proprcs affaires avcc quoi joucr (pour jouer 
avcc ). 13 D'ail let1rs, eel a 11e raJ)porte (paie) j a111ais d'etre 
brutal ou grossicr a,·ec J)ersonnc (avec quico1ique), 14 et si 
tu (l')es, tu seras puni. 15 Sers-toi de ton mouchoir pour te 
moucl1er le nez, et non pas pour porter des coquillages et 
des crabes morts. 16 Ne te remplis pas lcs poches de (a'i'ec) 
tous les bouts de ficelle et de cl1iffo11s sales que tu pourras 
ramasser, 17 et si un de tes boutons s'arrache n'attends 
pas j usqu'au soir pour me (le) dire. 18 Aux repas, de
mande toujours polimcnt (pour) ce dont tu peux avoir be
soin, et n'essaie pas de te servir (de t'aidcr toi-11ieme) 
quand... 19 - Oh, maman I regar<le la belle voile rouge 
sur la riviere 1 

• 

(7) To blow * : souf fler. 
(8) Souvenons-nous que you 111ay a dcux sens : 1) vous 

pouvez, il vous est pcrn1is de ... ; 2) vous p·ouvez, il se fJeul 
que vous. .. lei, c'est cvitlcmmcnt le second. 

To carry, porter, vicnt du vieux fran<;ais carier, devenu 
cl1arrier. 

Distinguons : to strike : frapper; to beat: battre; to 
fig/it : se battre avec, combattr~. (Toits irreguliers.) 

• 

EXERCICE. ---.. 1 Je le vii de ma fcnctre. - ~ 2 II 1e fit 
mal (en) tombant. de (sa) bicydette. - 3 Ne ramasse pas ces 
chiffons 1ale1J • "' 4 Un de mes boutons 1•e1t dctache; pouvez .. 
vous me le recoudrc} - 5 Avcz-voua vu le grand combat (de 
boxe)) - 6 J'aime allcr a bicyclctte le long de la rivicre. - -
7 Que vous a-t-il dcmandc (de lui donner)) - ◄ 8 Que vous 
a-t-il demande (quelle question vous a-t-il posce) 1, 

Second Wave: 65th Lesson. 

114th LESSON 
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Hundred and lilteenth ( I 15th) Lesson 

Arrival at '' Fairview '' 
1 The Smiths had wired (1) the hour of their 

arrival, and they were expected for lunch at 
Fairview. 

2 Mrs. Dobbins, the landlady, met~ them 
herself at the front-door when they drove~ 
up (2) , and welcomed them. 

3 She was a stout (3) woman, in the fifties, 
with a round smiling face and a brisk 
manner. 

4 - Lunch is at twelve-thirty sharp, she 
said; you will hear~ the bell ring~ (4). 

5 Meanwhile I'll sho~ you to (5) your 
rooms, and the servant will take~ up (6) 
your luggage~ 

6 They all went~ upstairs, foil owing her. 
7 The rooms were on the second floor, and 

communicated with each other. 
8 They were clean and comfortable, but there 

was no electric light and no running water. 
9 The iron-beds, the wash-stands and the rest 

of the furniture (N par. 7) were all painted 
white. 

PRONUNCIATION : 
erai'vel 

1. ouaierd aour (pa& J·h) expected. - 2. dobinz• ... ouel
ciimd. - 3. staout' woum'n fiftez raound amailign• brisk 
man·e. - 4. sharp bell rign'. - 5. min·houaile ail ahoou you. 
- 6. foloign'. - 7. sec·nd flor comiouniketed. - 8. clin' 
comf'teb'I ilectric lait•. - 9. atern ouoah'stan'dz feurnitier 
pen •ted houaite. 
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ARRIVEE A < BELLEVUE > 

1 Les Smith avaient telegraphie l'l1eure de leur arrivee, ct 
ils etaient attendus pour (le) dej~uner a Bellevue. 2 Mme D., 
la proprietaire, les accu~illit (re,icontra) elle-meme a la 
porte d'entree quand la voiture les y amena, et leur souhaita 
la bienvenue. 3 C'etait (elle etait) une forte femm.e, dans la 
cinquantaine (dans les cinqitante), a la (avec une) figure 
ronde (et) souriante et a (et une) l'allure animec. 
4 - (Le) dejeuner est a 12 h. 30 precises, dit-elle; vous 
entendrez sonner la cloche. 5 Dans l'intervalle, jc vais vous 
faire voir vos chambres, ct la bonne montera vos bagages. 
6 Its montercnt tous a sa suite (la suivant). 7 Les chambres 
etaient au second, ct communiquaient l'une avec l'autre. 

1r ... 

-

• ••• 

-

' 

' 

.J 
~ 

• • 

8 Elles etaient propres et confortables, mais il n'y avait pas 
de lumiere electrique et pas d'eau courante. 9 Les lits de 
£er, les tables de toilette et le reste des meubles etaient tous 
peints ( en) blanc. 

(1) Wire : fit metalliquc.. Wireless : sans-fit. To wire~ 
telegraphier. On <lit aussi to tclcgrap/1, (teligraph). 

(2) Up ajoute au verbe l'idee de fin, d'action accomplie 
Tliey drove : ils allerent en voiturc; tliey drove up : ils . ' . arr1verent en vo1ture. 

(3) Stout : gros, fort. 
(4) To ring., sonner, se prononce cxactement comme a 

• ring, un anneau. 

I • 

(5) Sous-entendu : tlze u 1ay to your rooms. 
(6) Ou : carry up. 

115th LESSON 
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10 There was a gas-light hanging~ (7) from 
the middle of the ceiling. 

11 The floor was covered with linoleum; there 
were a few rugs (8) and wicker-chairs with 
cushions. 

12 The children at once ran~ to the windows; 
the sea could be seen in the distance, 

13 over the roofs of the houses across (N· par. 
8). the street. 

14 - Well, here we are! said Mr. S., and 
dropped (9) into a chair, ~hile his wife 
began~ to unpack. 

10. gas-lait' hagni'gn rnidd'l cilign'. - 11. coved linolicm 
reugz ouike {i bre/) coush'nz. - 12. disten'ce. - 13. roufs 
ccro••· - 14. droppt. 

• EXERCISE. - 1 Ask him what time it is. - 2 
Ask him the time. - 3 Ask him for his watcl1. A·sk 
him to see his watch. - 4 Mind you do not drop my 
fountain-pen. - 5 Show this lady to her room. 
6 The floor was painted green. - 7 Can you see the 
lake in the distance? - 8 I shall wire you the hour 
of my arrival. 

Peut-etre n'est-il pas inutile ,le 1'ous rappeler que 
vou• n' aoez pour le moment qu' a comprenJre le texte 
analai11 et a en repeter chaque paragraphe auaaitot 
apres l'aooir lu. 

Les paragraphes devenant assez longs, reprenez-les 
deux ou troi• f ois de suite, s'il le f aut, en concentrant 
bien votre attention. 
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10 11 y avait un bee (u1ie lumiere) de gaz suspendu au 
(pendant du) milieu du plafond. 11 Le plancl1er etait (re)
couvert de linoleum; il y avait quelques carpettes et des 
chaises d'osier avec des coussi11s. 12 Les c11fants coururent 
tout de suite aux fenetrcs; on voyait la n1er (la m. pouvait 
etrt vite) dans le lointain, 13 par-dessus les toits des mai
sons de l'autre cote de la rue. 14 - Eh bien, nous y voici ! 
dit M. S., ct (se) laissa tomber clans une cl1aise, tandis quc 
sa femme commen<;ait a dcfaire les bagages (deballer). 

(7) To hang : pendrc, ou etre suspendu. 
(8) Ne pas confondre rug et rag (chiffon). Ritg: car

pette, descente de lit. Carpet : ta pis. 
(9) To drop : laisser tomber ou tomber lourdement. 

I dropped niy watch : j'ai laisse tomber ma montre. He 
dropped dead: il tomba mort. A drop of rain: unc goutte 
de pluie. 

EXERCICE. • 1 Demandez-lui quclle heure ii est. .. • 
2 Demandez-lui l'hcure. - 3 Demandez-lui sa montre. - Dc
mandez-lui a voir aa rnontre. .- 4 Attention a ne pat laisser 
tombcr mo-n stylo. - 5 Conduisez cette dame a sa chambre. -
6 Le plancher ctait peint (en) vert. - 7, Voyez-vous (PoutJez .. 
vous ooir) le lac dans le lointain) - 8 J e vous telcgraphierai 
l'heure de mon arrivee. 

Lora de la '' deuxieme vague '', vous vous exercerez 
a retraduire le lranfai• en anglais et vous y reuaairez 
san• trop de mal, comme vous le laite• aujourd'hui 
pour la 66• lefon. 

Second Wave: 66th Lesson . 

. 11 Sth LESSON 

• 
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Hundred and sixteenth ( 116th) L.esson 

An introduction (N par. 9) 
1 When the bell rang:£. for lunch, they went 

do,vnstairs, Mr. S. leading~ the way. 
2 Mrs. Dobbins stood~ (1) by the dining-. . 

room door. 
3 She showed~ them in, led~ them to their 

places, and intro·duced them to the other 
boarders: 

4 - Mr. and Mrs. Smith and their children, 
from Bromley, who have come~ to spend~ a 
few weeks with us. 

5 Then she named all the boarders one after 
the other. 

6 Each of them, standing behind his or her 
chair, bowed (2) . and muttered '' How d' you 
do'' or ''Very pleased'' or ''Delighted''. 

7 When it was over (3) , the hostess sat~ 
clown at the head of the table, 

8 and the boarders took~ their seats and un
folded their napkins. 

9 There were in all eighteen persons, most of 
them elderly (4), 

10 and only one c1hild-a little boy about 
five-beside.;the young Smiths. 

PRONUNCIATION : 
in 'trod eucsh • n 

1. bell ragn' -- daounstairz lidign '. - 2. stoud' bai daining• 
roum dor. - 3. ahooud led in 'trodiousst ove bordez. 
5. nee'm'd. - 6. itch stan'dign' bihain'd -- baoud meutterd 
... pliz'd dilaited. - 7. ove hoaatess. - 8. sits' eunf olded 
napkin'z. - 9. per,'nz -- eldele. - 10. tchaild yeugn'. 
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PRESENTATION 

1 Quand la cloche sonna pour le dej euner, ils des
cendirent, M. S. ouvrant la marche (men.ant le ch~min). 
2 Mme D. se tenait pres de la porte de la salle a manger. 
3 Elle les fit entrer (les 1nontra dans), les mena a leur 
place(s), et les presenta (introduisit) aux. autres pensionnai
res : 4 ?vf. et Mme S. et leurs enfants, de Bromley, qui 
sont (ont) venus passer quelques semaines avec nous. 5 Puis 
elle nomma tous les pensionnaires (l')un apres l'autre . 

• • • 

••• 

6 Cl1acun d'eux, debout derriere sa chaise, s'inclinait et 
murmurait : « Comment allez-vous > ou < Tres heureux >, 
OU « Encl1ante ,. 7 Quand ce fut fini, l'hotesse s'assit au 
haut (a la tete) de Ia table, 8 et les pensionnaires prirent 
place (leurs sieges) et deplierent leur serviette(s). 9 11 y 
avait en tout dix-l1uit personnes, la plup·art d'entre elles (le 
plus d' elles) a.gees, 10 et un seul enfant - un petit gar~on 
( d')environ cinq ans - out re les j eunes S. 

(1) To sta~d : se tenir, etre dcbout. By, par, signifie 
aussi pres de. Tenez-vous pres de moi : stand by me, ou 
stand near 1ne. 

(2) To bow (baou) : s'incliner, saluer de la tete. 
(3) Over, par-<lessus, peut signifier aussi : 1) fini, ecoule .. 

- • -· -----
The da,iger ( den' dj e) is over : le danger est passe; 2) au--
dessus de, plus de : S/1e is over thirty : elle a plus de 
trente ans; 3) de l'autre cote : let us cross over tl1e street 
ou let us go across tlie street : traversons la rue. 

( 4) Elder : aine. lrf y el(f er brotlicr : mon fr ere aine. 
Elderly : d'un certain age, age. 

116th LESSON 

' 
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11 The dining-roo.m was very large ; there was 
still room for several people at the big table, 
and two smaller tables were vacant. 

12 The room was at the back of the house; its 
broad French windows opened on tl1e lawn. 

13 John and Helen sat~ between their parents, 
the little girl by the side of her mother. 

14 Her chin hardly (5) reached the table; 
Mrs. Dobbins noticed this, 

15 and had (6)~ a cushion brought~ for her to 
• sit on. 

11. aevrel pip'[ ... vec•nt. - 12. brord' ouin'daz op'ncl 
lorn. - 13. bitouin' -- aaide. -- 14. tchin' hardle ritch't 
notisst. • • 15. coush'n brort. 

EXERCISE. - 1 Let us go over to the other side. 
- 2 At last, my troubles seem to be over. - 3 There 
was a plane {plee • n) just over the market-place. 
4 I ,don't think she looks over (or more than) forty-five. 
- 5 I have hardly had time to look at her. - 6 Can't 
you have your violin brought here} 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and seventeenth ( 11 7th) Lesson 
.. 

Tlie first meal 
' 

1 Mrs. Dobbins carved (1) a leg of mutton, 
and a servant in white cap and apron took~ 
(2). the plates round to the boarders, 

PRONUNCIATION : 
m.i[ 

l d b• • A 'd t t h .. 'i , • b A d'· • o 1n z carv meu t n •· oua1te tap epr n or ct, • ■ 
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11 La salle a manger etait tres grande; il y avait encore 
place pour plusieurs personnes (geris) a la gra11de table, et 
deux tables plus petites etaient libres. 12 La piece etait sur 
le (au) derriere de la maison ~t ses larges portes-fenetres 
(J.e1i. Jra1't(aises) ouvraient sur la pelouse. 13 J can et Helene 
etaient as sis entre leurs parents, la petite fille a (par le) 
cote de sa mere. 11 Son menton atteignait a peine la table; 
Mme D. le remarqua, 15 ct fit apporter un coussin pour 
qu'clle s'asseye dessus (pour elle s'asseoir sur). 

(5) Hard: dur, difficile. This is ]Lard ivork: c'est un 
travail penible. Hardly : avec peine, a peine. We Jiave 
hardly time to finish to-day. 

(6) Faire faire quelque chose : to ha1,,1e soniething done, 

je me ferai envoycr des livres : I shall have bool~s sent* 
to 1,-ie. 

French window : fe11etre a dcux battants OU porte
{enetre (les fenetres anglaises sont c: a guillotine '> ) . 

. , 
• EXERCICE. - - 1 Passons de l'autre cote. - 2 Enfin, mes 
ennuis 1emblent (clre) finis. - 3 11 y avait un avion jusle au· 
dessus de la place du marche. .. 4 Je ne trouve (pcn5e) pas 
qu'elle paraisse plus de quarante-cinq ans. ____, 5 J' ai a peine ~u 
(le) temps de la regarder. - 6 Ne pouvez-vous faire apporter 
votre violon ici} 

A plane, or an airplane. 

Second \"{avo: 67th Lesson. 

000000~0000000000000000000000000000000. 

LE PRE::\IIER REP AS 

1 :rvI111e 1). <lecoupait ttn gigot (ja11ibe) <le mot1ton, ct unc 
Lot1ne en Lonr1et et tal>lier Lla11cs p0rtaic11t lcs assiettes 
(a1,to1,r) aux pcnsionnaires. 

--------------------------1 

( 1) To car1,e : decouper, ott sculpter. C a1·,.Jcd ruood : du 
bois sc11lpte. To citt * : co,111cr. 

(2) Si l'objet a porter est lo11r(l, on <lit to carry; sinon, 
to taf~,c. 

117th I F~~nN 
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2 while another one offered them boiled 
beans and spinach. 

3 - I am sorry (3), Mr. Smith, said the 
landlady, I forgot~ to ask you what you 
will have to drink~. 

4 - I shall take~ bitter (4), and my wife 
stout. 

5 - Splendid weather, isn't it (5), put~ in 
Mr. Smith's neighbour, a middle-aged man. 
entirely bald, very sun-burnt (6) , and with 
a heavy moustache. 

6 - It is, answered Mr. S.; I expect the 
beach is pretty (7) crowded. 

7 - One can hardly call it crowded, al
though there are hundreds of bathers. 

8 The_re is plenty of space on the sands. 
9 - Do you bathe~ (N par. 10) . 

10 - I do, but I am not much of a swimmer; 
I lie down (8) in the sun the greattftpart 
of the day. 

11 - I don't believe in too much exercise my
self. I have come~ here to rest, and intend 
to do it thoroughly. 

12 - You are quite right. Some people get~ 
more tired during their holidays than during 
the rest of the year. 

2. offerd boild bin 'z apinedje. - 3. sore. - 4. bitte 
ataout•. - 5. splen'did oueoe izentit' -- midd'l edjed en•
taierle borld aeunbeurnt heve meusstache. - 6. an'serd 
expect bitch pritte craouded. - 7. corl -- bee'vez. 
8. spee'ce. - 9. bee've. - 10. souime lai -- greler. -
11. ekse~aize -- in 'ten' d forole. - 12. taierd -- holidez. 
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2 tandis qu'une autre (u1ic) leur off rait des l1aricots et 
des epinards (si1ig.) cuits a l'eau. 3 - 1-fille pardo11s (je 
suiJ affiigee), 1nonsieur S., <lit la proprietaire, j'ai oublie <le 
vous demander ce que vous voulez (avoir a) boire. 4 - J e 
prendrai du bitter, et ma femme dtt sto11t. 5 - Temps su
per be, n'est-ce pas, interjeta (niit dans) le voisin d-e M. S., 
un hon1n1e d'age moyen, entierement chauve, tres l1ale, et a 
(avec une) lourde n1oustacl1e. 6 - En effet ( C' est), repondit 
M. S.; j e suppose que la pl age est assez encombree. 7 
On ne peut guere l'appcler cncombrce, quoiqu'il y ait d-es 
ccntaines de baigneurs. 8 Il y a de l'espace en abondance 

0 
I I 

----- --
sur la grcv·e (!cs sables). 9 - (Vous) baigncz-vous? 10 
Oui, mais je 11e suis pas grand (pas bcaztcoup d'u11) nageur; 
jc m'ete11ds au (da1is le) soleil la plus grande partie (le la 
j ournee. 11 - J e 11e suis pas partisa11 de (,ze c rois pas e1i) 
trop d'exercicc moi-111en1e. J e suis (j'ai) ve11u ici pour (inc) 
reposer, ct ai !'intention <le le faire com1)leterne11t. 12 
Vous avcz tout a fait raison. Certaincs gens se fatiguent 
plus pendant lcurs vaca11ces que pendant le reste de l'a1111ce. 

--------------------------, 
(3) J a11i sorry est !'expression coura11tc pour jc reg1'clfc, 

j' en suis fiiche. S OYY)' sig11ifie attriste, af flige. 
( 4) Bitter, signifie a11ier, et <lesigne aussi une bicrc l~gcre. 
(5) Contraction de is it 1iot. 

(6) Sun : soleil; burnt* : brftlt. 
(7) Prett3,, joli, s'etnploie a11ssi (lans le sens tle n/i/it'.'1, pa.~ 

11ial. I ani pretty glad : je suis assez cor1tc11t (et no11 J)as jo
liment content, qui serait : I a11i jolly glad (pru11. djolc). 
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13 - I kne~w~ a fellow (9) once who ... 
14 On her side, Mrs. S. had begun~ to talk 

with the little boy's mother across the table. 
15 The rest of the company were also busy 

eating~ and talking, 
16 while Mrs. Dobbins kept~ a watchful (10)~ 

eye on the plates, 
17 and offered another slice of meat as soon . 

as they were empty. 

13. fello. - 14. tork (l muet) ccross. - 15. com'pene. 
- 16. ouatch·foul aie. - 17. slaice mit' emte (p muet). 

• 

EXERCISE. - - 1 Take off your dirty apron, and 
put on a clean one. - 2 I am sorry. I forgot to posl 
your letter. - 3 When will you have you.r bath? -
4 When will you bathe? - 5 Now (or Come), he a 
good fellow {or be a sp·ort) and tell us what happened. 
- 6 He i.s busy putting his things in ord,er. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and eighteenth ( 118th) Lesson :· 

A few lines from. Bernard Shaw 
• 

1 (Lady Utlerwood is coming back to her 
father's house alter an absence of over 
twenty years.) 

2 Lady U. - Oh! is that you, Nurse? (1)~ 
How are you? You don't look a day older . 

. 

PRONUNCIATION : 

laYnz berned 1hor 
I. eutewoud ... abscn'ce ove. - 2. neurse. 
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13 - J'ai connu (je conn. une fois) un type qui ... 14 De 
(sur) son cote, Mme S. avait commence a causer avec Ia 
mere du petit gar~on de l'autre cote (d travers) la table. 
15 Le reste de la societe etait (etaie,it) egalcment occupe 
a manger et causer, 16 tandis que Mme D. tenait un ccil 
vigilant sur les assiettes, 17 et off rait encore une (u1ie 
autre) tranche de viande aussitot qu'elles etaient vides. 

(9) Fellow : comp·agnon, individu. 
(10) De to watch, guetter, observer, et non de watcli, la 

montre. 

EXERCICE. - l Enlevez votre tablier sale et mettez-en 
un pro·pre. ~ 2 Je regretle d•avoir oublic de mettre votre lettre 
a la boite. - 3 Quand voulez-vous votre ha-in} - 4 Quand 
ircz-vous vous baigner) - S Allons, 1oyez chic, et ditea-nous 
Ce qui s'est passe. - 6 11 CSf OCCUpO a mettre &CS aflaires 
(cho:1e~) e·n ordre. 

Second Wave: 68th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

QUELQUES LIGNES DE BERNARD SHA '\V 

1 Lady U. revient cl1ez son pere aprcs une absence de 
pl us de vingt ans. 2 Lady U. - 011, est-ce vous, nounou? 
Cotnment allez-vous? Vous n'avcz pas vieilli d'un jour 
(PaJ l'air un joitr plits vieillc). 

. . --------.. - -

,. 

• 

- -----• 

(1) Nurse : bonne, 11ounou, ott a11ssi gardc-111alade. 
Quand on veut specifier que c'cst une nourrice, on dit 

. .. .. .. .. . . ... 
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3 Is nobody at home·)· :-Where is my sister} 
Doesn't she expect me?_ Where are the 
servants} 

4 Whose luggage is that on the steps (2) ~ 
Where's (3) papa? Is everybody asleep 1 

5 (Seeing Ellie) Oh! I beg your pardon! 
(4) I suppose you are one of my nieces. 

6 (Approaching her with outstretched (5)_ 
arms.) Come and kiss your aunt, darling. 

• 7 Ellie. - I am only a visitor. It is my lug
gage on the steps. 

8 The nurse. - I'll go get you (6)' some fresh 
tea, ducky. (She takes up the tray.) 

9 Ellie. - But the old gentleman said he 
would make some himself. 

10 The nurse. - Bless you (7) ! He's forgot
ten~ what he went~ for already. 

11 His mind wanders (8) from one thing to 
another. 

12 Lady U. - Papa, I suppose~ 
13 The nurse. - Yes, Miss. 
14 Lady U. - Don't be silly, nurse! Don't 

call me Miss. 
15 The nurse (placidly)·. - No, lovey (9) (she 

goes out with the tea-tray)', 
From Heartbreak House (lo)·. 

4. eslip) - S. aiign' pard'n ,eupoze niciz. - 6. aprot• 
chign' aout'stretch't annz in't darlign'. - 7. vizite leughcdge 
1tep1'. - 8. deukc tre. - 9. him'self. - to. bless. , -
1 t. main'd ouan'dez. - - 14. 1ile corl. - 15. placidle love 
goz. - hartbrek. 
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3 N'y a-t-il personne a la maison? Ou est ma sceur? 
Est-ce qu'elle ne m'attend pas? Ou sont les domestiques? 
4 A qui sont ces bagages (est ce bag.) sur le perron? Ou 
est papa? Est-ce gue tout le mondc dort? 5 Apercevant 
Ellie. - Oh l j e vous demande pardon l J e suppose que 
vous etes une de mes nieces. - 6 S'approchant d'elle les 
(avec) bras grands ouverts. - Venez embrasser votre tante, 
cherie. 7 Ellie. - J e ne suis qu'une visiteuse. Ce sont mes 
bagages (c,esl n1on) sur les marches. 8 La nourrice. - Je 
vais vous chercher du the frais, (man) caneton. -Elle prend 
le plateau. 9 Ellie. - Mais le vieux monsieur a <lit qu'il 
en ferait lui-meme. 10 La nourrice. - Dowe Jesus 1 il a deja 
oublie ce qu'il est alle faire I 11 Son esprit s'egare (erre) 
d'une cl1ose a l'autre (a une autre). 12 Lady U. - Papa, 
je suppose? 13 La nourrice. - Oui, mademoiselle. 14 Lady 
U. - Pas de niaiserie (1ie soyez pa$ niaise), nounou. Ne 
m'appelez pas mademoiselle. 15 La nourrice, placidement. -
Non, namour. - Elle sort avec le plateau a tlie. 

Extrait de la Maison Crevec<Eitr. 

(2) The steps : les marches, le perron. Step signifie aussi 
pas. I'll go a few steps 'With you, je ferai quelques pas avcc 
vous. 

(3) Contraction de where is. 
(4) To beg: prier, et aussi mendier. A beggar (begge) : 

un mendiant. 
(5) To stretch : etendre, etirer. Outstretched: etendu en 

dehors, grand ouvert. 
(6) Familier (et incorrect) pour go a1id get. 
(7) To bless : benir. Bless you est l'abreviation de God 

bles$ yoit, Dieu vous benisse. Nous avons vu que blesser, 
faire mal, se dit to hurt. 

(8) To wander : errer, alter a l'aventure. Tlie iVa1i
dering Jew : Le J uif errant. 

(9) Lavey est un mot forge par la nounou, de to love, 
• aimer. 

(lG) To break* : briser. Nous avons vu brca!?fast : 
c brise-jeune >, dejeuncr. Il a le creur brise : Ilis heart is 
broken. 

L 1
appellatio1i "' Lady'' au liei, de '' Jlrs. '' ·indique q:,'il 

s'agit d'u11,e perso1zne titrce, do1it le niari a droit a1t titre de 
'"Sir'' (toujoi,rs si,ivi du prc1iom), au licit dzt si11iple ]Jr . 

• 

Second W avo : 69th Lesson. 

118th LESSON 
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EXERCISE. - 1 I am going a few steps with you, 
just to stretch my legs. - 2 I ,beg you to be kind • to 
them. - 3 You cannot go on doing nothing all day 
long. - 4 Help yourself to meat. - 5 Please go and 
get (or fetch) me my hat. - 6 Please get (or bring) 
me my hat. 
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Hundred and nineteenth ( I 19th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 1 tJa le~on : (3) ·, (8), (10) ; 
114°: ·(3), (6); 115 9

: (9); 116 8
: (1). (3), (5), (6); 

11'18
: ,(3), (7), (8); 118°: (4). (10). 

2 Prononcez : straight; advertisement; to fight~: 
to lean~; furniture; to hurt~; to behave· meanwhile; I 

,... 
• 
• • 

- -

picke,d it up; to drive~. (Droit; annonce, reclame; se 
batlre; s' appuyer; meublef mobilier; blesser; se con~ 
duire; Jans l'intervalle,· je le ramassai,· aller en voiture, 
conduire.) Controlez au paragraphe 12. 

3 To drive~ : Aller en voiture ou conduire. / am 
going to the ~talion. - Will you walq or drive;> J e vais a 
la gare. - Youlez--vous aller a pied ou en voiture ~ 



three hundred and eighty-two 382 

EXERCICE. - 1 Je vais faire quelquea pas avec vous, 
juste pour me degourdir (elirer) les jambes. - 2 Je vous prie 
d"etre aimable avec (a) eux. - 3 Yous ne pouvcz pas conti
nuer a ne rien fa ire toule la journee. - 4 Servez-vous de viande. 

5 S.v.p., apporlez-moi mon chapeau. 

00000000000000000000000000000000000000 

Can you drive a motor-car;, Savez-vous conduire une 
auto} 

4 Savez-vous suivi d'un verbe a l'infinitif se dit can 
you, et non pas do you know. Savez-vous (ou connaissez• 
vous) l'anglais~ Do you know English) Savez-vous parlez 
anglais} Can you speak English? Sait-il na.ger} Can he 
stvim? Elle ne sait pas chanter : S/1e cannot sing. 

5 Shall et Will. - Quand le futur exprime une 
volonte, on emploie n,ill au lieu de shall, et vice-versa. 
Nous viendrons : We shall come. En disant n,e n,ill 
come, on exprimerait la ferme volonte de venir, nous vou
]ons venir. 11s ne passeront pas avant 3 heures. They n,ill 
not pass be/ ore three. Mais : Ils ne passeront pas! (le 
mot de Verdun, nous ne voulons pas qu 'ils passent ! ) : 
They shall not pass I Vous le ferez ! You shall do it! 
(c'est ma volonte). 

6 Demander quelqu'un : to as/e for somebody. 
Demander a quelqu'un : To ask somebody. Demandez-le: 
Ask for him. Demandez-lui : Ask him. 

7 Furniture : mobilier. Furnished rooms : Des 
• chambr,es meublees (pron. f eurnisht) . 

8 Across, a travers, signifie aussi en face, Je l' aulre 
cote. The house across .the street : La maison d' en face. 
Across the bridge : De l'autre cote du pont. 
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9 Presenter quelqu'un es,t lo introduce (in'tro
diouce). Permettez-moi de me presenter moi-meme : 
Allow (elaou) me lo introduce myself. 

10 To bathe (bee've) : se baigner (en eau libre). 
Prendre un bain (dans une baignoire) : To take• a bath 
(baf). 

11 A bien retenir. 1 Have you ever been to 
England} - 2 In answer to your advertisement, I beg 
you to send~ me a free sample by return of post. - 3 He 
can't behave properly. - 4 I am sorry, I beg yo,ur par
don! - 5 Don't mention (111en'sh'n) it. - 6 Would 
you mind ringing the bell? - 7 A little more salad 
(saled) , Mr. Dick? Help yourself. - 8 Make up your 
mind, we are all waiting for your answer. - 9 I want 
to rest all day long. - 10 It is all over {ove) ~-etwe·en 
us. - 11 Don't stay~ in the sun without a hat. 
I 2 I am sick of this business. - 1 3 Never be rude to 
any one {or anybody). - 14 The S·ea was rough (reuff). 

15 Lend:Y. me a bit of string. - 16 What dq you 
want it for} - 1 7 I need it. 
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Hundred ancl twentieth ( 120th) Lesson 

· _Out for a walk (1) 
1 After lunch, the Smiths an·d their new 

acquaintances went~ out for a stroll (2) . 
2 Mrs. Smith, Mrs. Pratt and the three chil

dren walked together, the two men f ollo\v
ing a fe~ paces (3). behind. 

PRONUNCIATION : 
ouork 

1. akouen·ten•ciz •• stroll. - 2. pratt -- ouork•t •• foloign' 
pee'ciz hihain'd. 
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1 Avez-vous jamais ete en AngleterreJ - 2 En re
ponse a votre annonce, je vous prie de m' envoyer un echan
tillon graluit par retour du courricr. - 3 ll ne sait pas se 
conduire comme il faul. - 4 /e le regrette. je oous 
demande pardon! - 5 N' en parlez pas. - 6 A uriez
vous l' obligeance de sonner} - 7 Encore un peu de 
salade, monsieur Dick t Servez-vous. - 8 Decidez-vous, 
nous allendons tous rJolre reponse. - 9 / e veux me repo
ser toule la journee. - 1 0 Tout est fini enire nous. 
11 Ne restez pas au soleil sans chapeau. - 12 / e suis 
degoule de celle aff aire. - 1 3 Ne soyez jamais grassier 
envers personne. - 14 La mer etait rude. - 15 Pretez .. 
moi un bout de ficelle. - 16 Que rJoulez-vous en faire} 

1 7 ]' en ai besoin. 

12 Prononciation du paragraphe 2 : 

stree't; advertizm'nt; fait; lin; feurnit'ier; heurt'; 
biheve; min 'houai"le; ai pickt it eup ; draive. 

I 
' 

Second Wav~: 70th {revision) Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

EN PROMENADE 
. 

1 Apres dejeuner, les S. et leurs nouvelles connaissances 
sortirent faire un tour (pour un t.). - 2 Mme S., Mme P. 
et les trois enfants marchaient ensemble, les deux hommes 
suivant (a) quelques pas en arriere. 

(1) Nous sortons nous promener : 'tVe are going out for 
a walk. 

(2) To stroll : faire un tour, flaner. A stroll : un bout 
de promenade. 

(3) Pour evaluer une distance en pas, on emploie pace, 
au lieu <le step. 

120th LESSON 
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3 The little boy, whose name was Dick (4), 
was very shy, and did not leave~ l1is 
mother's side, 

4 while Helen and John were always running 
right and left (N par. 3). 

5 Mr. Hughes, such was the talkative. (r) 
gentleman's name, was bare-headed (6), 

6 in spite of his baldness and the hot August 
sun. 

7 They did not go down to the sea, but up 
the hill (7) , towards llhe cliffs. 

8 The tide :was still high, and they could not 
go on th-e sands till after tea. 

9 As they walked along the streets, Mrs. Pratt 
pointed out (8) various shops in which she 
had made~ purchases (9) . 

10 - Everything is more expensive than in 
London, she said~; but you cannot expect 
it to be otherwise. 

11 Th•e tradesmen do very little business when 
the season is over, and they have to charge 
us (N par. 4) as much as they can. 

_12 One always needs little things such as cotton 
(10), wool, pins and needles, 

_13 or soap, tooth-paste and so on; but that is 
about all. 

3. houze ... dick shai .... aaide. - 5. biouz seutch torketive 
-- bee'r'heded. - 6. spaite boridness ... 1cun. - 7. hil 
toerds cliffs•. - 8. taide. - 9. poi"n 'ted verieuss -- peurt
checiz. - 10. expen•sive -· expect oveouaize. - 11. tree'dz
men' ... aiz•n ... tchardge. - 12. cott'n woul pin'z nid'lz. -
13. 1op' toufpee',te -- cbaout'. 
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3 Le petit gar<;on, qui s'appelait (do,it le 1io11i etait) Dick, 
ctait tres timide et ne quittait pas le cote de sa mere, 
4 tandis qu'I-Ielcne et J catl couraicnt touj ours (a) droite et 
(a) gauche. - 5 11. II uglies, tel etait le nom du monsieur 
causeur, etait nu-tcte, 6 malgre sa calvitie ct le brulant 
soleil d'aout. - 7 Ils 11c dcscendirent pas a la mer, mais 
montercnt la cote, vers les falaises. 8 La maree etait en
core l1autc, et ils ne po11vaient alter sur la greve (les 
.sables) qu'apres 0·1,sqz,'apres) le tl1e. - 9 Con1me ils allaient 

. -
do 

-c& 
tn,et J~l/2~~~---

~ 
fA 

le long des rues, Mme P. faisait remarquer divers magasins 
clans lesquels elles avait fait des emplettes. 10 - Tout est 
plus cher qu'a Londres, dit-clle; mais vous ne pouvez vous 
attendre a ce qu'il en soit autrcment (cela etre autrem.). 

'11 Les commerc;ants font tres p·eu d'affaires quand la 
saison est terminee, et il leur faut (ils ont ·a) nous faire 
payer autant qu'ils peuvent. - 12 On a toujours besoin de 
petites choses, telles que fit, Jaine, epingles et aiguilles, 
13 ou (du) savon, pate dentifrice et ainsi de suite; mais c'est 
' ' a peu pres tout. 
-------------------------, 

( 4) Diminutif de Riclzard (ritched). 
(5) De to talk, causer. 
(6) Bare : nu, decouvert, bare-legged : nu-jambes, bare

foot ou bare-/ ooted : nu-pi eds. 
(7) Hill : col line OU cote. 
(8) To point to something : montrer q.q. ch. du doigt. 

To point out : faire ressortir, indiquer specialement. 
(9) To purcliase vient de pourchasser, mais ne signifie 

plus que acl1eter, acquerir: A purcliase: une emplette, un 
acl1at. 

(IO) Fil se dit thread (fred). Fil de soie : silk-thread; 
pour le fit ordinaire, on dit simplement cotton, laissa::t tom
ber thread.. 

• 120tn LESSON . . ' 
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4 that her own was out of fashion, and that 
this one would match (N par. 5) her little 
boy's sweater to perfection. 

5 Mrs. Smith wanted to buy::. an ''awfully 
pretty'' (4) necktie for her husband, who 
had no taste in those matters. 

6 John had been promised (5) a toy~airplane, 
Dick a scooter, and Helen a pair of scissors. 

7 .In short, t·here was a busy time ahead (6) , 
and the two women were fast becoming~ 
friends. 

8 They were nearly of the same age; Mrs. P. 
was a little taller and had fair hair (7) . 

9 while Mrs. S. was dark. Both were bob
bed (N par. 6) . 

10 Both were wearing~ (8) • short blue skirts, 
striped (9) silk blouses 

11 and felt toques without any trimmings. 

12 Mrs. P. had been rather lonely (10)_ so far; 

13 her hus,band, who was a station-master in a 
London suburb, could come~ down (11) 
only rarely, 

14 and she had found:~ no congenial (12) 
company at the boarding-house. 

4. ooun -- f ash·n -- souete perfecsl1'n. - 5. orfoule pritte 
necktai ... tee'ste. - 6. pron1isst toY-airplee'ne skoute siz~ss 
(i bref). - 7. short' ehed ouimen' f asst. - 8. nierle -- torle. 

9. dark bo/ bobbd. - 1 O. oueure ouerign' blou skerts 
atrai'pt blaouziz. - 11. toks trimign'z. - 12. rave lon'le. 

13. aeubcrb ... • rce'rle. - 14. con'djinicl com'pene. 
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4 que le sien (so1i proprc) etait demode (hors de 11iode) 
et qtte celui-ci s'harmoniserait a Ja perfection avec le mail
ll>t de son petit gar<;on. 5 1f me S. voulait acheter une 
de1icieuse (terribl. jolie) cravate pour son mari, qui n'avait 
pas de gout en ces choses-la. 6 On avait promis a Jean 
un petit avion (joz~.et-avio1i), a Dick, une patinette, et a 
Helene une paire de ciscaux. 7 Bref, il y aurait de quoi 
s'occuper (il y avait un t.(nips occupe tn tete), et les deux 
femmes devenaient rapidement ( des) amies. 8 'Elles ctaient 
presque du meme age; Mme P. etait un peu plus grande 
et avait (les) cheveux blonds, 9 tandis que Mme S. etait 
brune. Toutes deux avaient les cheveux courts. 10 Toutes 
deux portaient de courtes j upes bl cues, des blouses de soie 
a rayures 11 et des toques de feutre sans (des) garnitures. 
12 Mme P. avait ete plutot solitaire jusque-la (si loin); 
13 son mari, qui etait (un) chef de gare dans un faubourg 
de Londres, ne pouvait venir (descendre) gue rarement, 
14 et elle n'avait pas trouve de compagnie a son gout a la 

• pension. 

--------------------------1 
ove, ou sweater, de to sweat (souet), suer. To junip : 
sauter. Bright : brillant, vif, clair. 

1

1 

(4) Awfully, terriblemcnt, est tres usite clans le langage 
familier pour exprimer le superlatif. TJiis is a'U!fully nice : 
c,.est epatant. I am awfully glad : j e suis rudement content. 

(5) On avait pron1is a J. On m'a don11e le temps : J 
/iave been given time. On vous a vu : You have been seen. 

(6) Ahead : en tete, en avant. 
(7) Au lieu de fair et dark, on emploie aussi lcs mots 

fran~ais blo1ide et br1lnl.9t te. 
(8) To wear* : porter (des vetements). TVhat dress will 

you wear? Quclle robe porterez-vous? 
(9) Stripe : bande, rayure. The stars and stripes (etoiles 

et bandes) : le drapeau americain .. 
(10) Alone : seul. Lonely : solitaire, isole. 
(11) Aller a Londres, ou a une grande ville, se dit to go 

up to; aller d'une grande ville a une petite, OU a la Cam

pagne : to go do,in to. 
(12) Le sens de congenial ne se rapproche pas de ge1iial, 

mais plutot de co1igc1icre, de n1cme espece. 

Second Wave : 72nd Lesson. 

121 st LESSON 
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EXERCISE. - 1 He got down from his bicycle 
before reaching the top of the hill. - 2 There is nothing 
but stones in that field. - 3 Her dress is quite out of 
fashion. - 4 It is a matter of taste. - 5 I am 
afraid there is trouble ahead. - 6 I am glad you 
have come. I was feeling rather lonely. 
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Hundred and twenty-second (122nd) Le·sson 

Mr. S1I1ith becomes talkative 
1 The two men were also getting on (1) very 

• 

well together. 
2 As a rule, Mr. S. was rather silent. :With 

Carter and his other City ,friends, . 
3 he would (2) rarely discuss anything but 

sports or the weather. 
4 These are subjects which provide (3). a 

safe (4) ground for conversation, 
5 without any danger of bringing~ in (5)~ 

personal matters. 
6 Every Englishman, it has been said~, is an 

island. 
7 But now the situation was exceptional: Mr. 

Hughes was a citizen of Glasgow, and there 
was little chance of their meeting again (6) . 

PRONUNCIATION ~ 

hicomz torketive 
t. orlso -- togheve. - 2. roule rave sail'nt. - 3. dis• 

keu11 ... ouevc. - 4. seubdject's provaide aee'fe graound 
con'veraee'sh'n. - 5. den'dge person'l mattez. - 6. ailen'd. 

7. sit'ouesh'n ekcepshen"l hiouz citiz'n glaa'go ... tchan'ce 
,. . 

m1t1gn. 
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EXERCIC£. - 1 11 descendit de 1a hicyclctte avant d•at
te·indrc le haut de la cote. - 2 II n'y a ricn que des pierrcs dans 
de champ-la. - 3 Sa robe est tout a f ait demodee. - 4 c·cst 
a ff a ire (une maticre) de gout. - 5 J e crains qu 'ii n 'y ait 
des ennuis a venir. - 6 Je 1uis content que vous soycz (ave:) 
venu; je (me) aentais plutot seul. 
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l'.1. SMITH DEVIENT CAUSEUR 

1 Les cleux l1ommes s'accordaient aussi tres bien (e,iseni
ble). 2 En principe (co1111ne une regle), 1{. S. etait plu
tot silencieux. Avec C. et ses autres amis de la Cite, 3 jl 
discutait rarement (d')autre chose que (q.q.ch. sauf) (des) 
sports ou ( du) tem1Js. 4 Ce sont des suj ets qui fournis
sent un terrain de tout repos (sur) pour la conversation, 
5 sans (du) danger d'y apporter (d'app. dans) des question! 
personnelles. 6 Cl1aque Anglais, a-t-on dit (il a ete dit), est 
une ile. 7 Mais a presct1t (111aintenant), la situation etait 
exceptio11nellc : M. H. etait (un) citoyen de Glasgow, et ii 
y avait pcu de chance(s) qu'ils se rencontrcnt (de leur renc.) 
de nouveau. 

(1) On donna11t l'i<lee de continuation, de suite, to get on 
est progresser, s'en tirer. JI ow is he _qetting on? Quels 

progrcs fait_-il? Comment s'en tire-t-il ~ 

(2) fVould indique ici l'action habit11eIIe plutot que la 
volonte (N par. 9). 

(3) To provide: fournir, p·ourvoir. 

(4) Safe: stir, sans danger; sure (shour) : sur, certai11. 
(5) Ou : of introducing. 

(6) Le participe present (111eeti11g) est traite comme un 
nom. 

Relisez-vou• Je temps a autre les lefons passee•? 
C'eat a force de le faire que vous vou~ graverez dans 
la memoire lea mots et les expressions indiapenaables. 

L 1 A1iglais sa11s pcine. - 26 122nd LESSON 
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8 Under these circumstances, Mr. S. felt~ he 
could relax from his habitual (7) reserve, 
and he let~ himself go. 

9 To his own surprise, he discovered that he 
had definite ideas on many things, 

10 and that he enjoyed expressing them and 
arguing with the Scotsman. 

11 The latter seemed to be a man of wide (8) 
and varied experience. 

12 He had started in life as a sailor (N par. 7) ·, 
had been, among other l1hings, an engineer 
in South America, 

13 a broker in New York, a commercial trav-
eller in the Far East, and a naval officer 
during the war. 

14 He was now an agent for a firm of foun ... 
tain pens, and was making~ a good living 
(N par. 8). 

15 He was a widower (9), and had a son who 
was employed in a South African coal-mine. 

16 He had had a daughter, who had died of 
• consumption at seventeen. 

8. cerkenuten'ciz -- rilax habit•iouel rizerve. - 9. 1eur ... 
prai·ze discoverd definite aidiez. - 1 O. en' djoid expreaaign' 
arghiouign' acota'm'n. - 11. aim'd ouaide verid expirien'ce. 

12. started aee'le en'dginie aaouf amerike. - 13. broke 
niouyork comenh'I travele -· ist nee'vel office ouar. 
14. ee'dj'nt fenn faountin' pen'z --- livign'. - 15. ouidoe 
emploid afric'n col-maine. - 16. dortc daid con•seum',h'n. 
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8 Dans (soi,s) ces circonstances, M. S. sentait qu'il pou
vait (se) relacher de son habituelle reserve, et il se laissait 
aller. 9 A sa propre surprise, il decouvrait qu'il avait des 
idees arretees (definies) sur beaucoup de choses, 10 et qu'il 
se plaisait a les exprimer et a argumenter avec l'Ecossais. 
11 Cc dernicr semblait etre un horn me d' experience ctcp
duc et variee. 12 11 avait debute datlS (la) vie comme (un) 
marin, avait etc, cntre autres (choses), (u1i) ingenieur en 
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Amerique du Sud, 13 (un) courtier a New-York, (un) 
voyageur de commerce en (dans l') Extreme-Orient, ct 
(un) officier de marine pendant la guerrc. 14 11 etait 
maintenant representant d'une (pour une) maison de stylos, 
et gagnait bien sa vie. 15 Il etait (un) veuf, et avait un fits 
qui eta it employe dans un charbonnage sud-af ricain. 16 11 
avait eu une fille, qui etait n1orte poitrinaire a dix-sept 
(ans). 

(7) Ou : usual (iou.jouel). 
(8) Synonyme de broad (brord). 
(9) A widow (ouido) : une veuve. A,i orplzan (orf'n) : 

un orphelin ou orpheline. 

A,a engineer n'est pas touj ot1rs un ingenieur diplome, 
mais souvent un si1nple mecanicie11. 

A consumptive : un poitrinaire. 

Second Wave : 73rd Lesson. 

122nd LESSON 
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EXERCISE. - 1 How are you getting on with 
your English} - 2 How is your English getting on} 

3 He rarely eats anything but vegetables. - 4 
Under these circumstances, I shall not stay one minute 
longer. - 5 How does he earn his living} - Among 
other things, by begging. - 6 This street is not safe 
at night. 
00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and twenty-third ( 123rd}Lesson 

How is your English getting on ? 
1 In each lesson, we have to intro,duce new 

expressions and fresh difficulties. 
2 We should like to give 4 you a few days' 

rest (1) by using only :words and phrases 
that you know~ already. 

3 But that cannot be; we want you to under
stand~ English when you reach the end of 
this course, 

4 and we cannot afford (N par. 10) to waste 
a single (2) day. 

5 We hope that you find~ time to revise the 
past lessons, and above (3) all that you do 
it aloud (4). 

6 This is necessary, because it helps you to 
remember, and also in order to improve 

• • your pronunc1at1on, 

PRONUNCIATION. - 1. itch in'trodiouce expresh'nz 
fresh diffikeltez. - 2. iouzign· -· free'ziz olrede. - 3. ritch 
-- Corse. - 4. eford' ouee'ste sign'g'l. - 5. rivaize -· ebove 
... elaoud'. - 6. nece1scrc help,' rimem'be orlso orde im'• 
prouve proneunciesh'n. 

• 
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EXERCICE. - 1 Ou en eteS•VOUS avec volre anglais? 
2 Comment va votre anglais? - 3 II mange raremcnl autre 
chose que dea legumes. - 4 Dans ces circonstancc1. je ne rca• 
terai pas une minute de plus. - 5 Comment gagne-t-il sa vie) 
Entre autres choses, en (par) mendiant. - 6 Cette rue n•eat pas 
sure la nuit. 

00000000000000000000000000000000000000 

COMMENT VA VOTRE ANGLAIS? 

1 Dans chaque le~on, nous somm•es forces d' (nous avotis 
a) introduire de nouvelles expressions et de nouvelles (frai
ches) difficultes. 2 Nous aimerions vous donner quclques 
jours de repos en (par) nous servant seulement de mots et 
de pl1rases que vous connaissez deja. 3 Mais eel a ne se 
peut pas (ne p. pas etre); nous voulons que vous cu111prcnicz 
l'anglais quand vous atteindrez la fin de ce cours, 4 et nous 
ne pouvons nous permettre de gaspiller un seul j our. 
5 Nous csperons que vous trouvez (le) temps de reviser les 
lec;ons p·assees, ct surtout que vous le faites a haute voix. 
6 C' est necessaire, parce que eel a vous aide a vous rappe
l er, et aussi afin d'ameliorer votre prononciation, 

/ 
/ 

(1) Le pos_sessif ('s) s'emp]oie avec les mots exprimant 
une duree de temps, aussi bien qu'avec les noms d'etres ani
mes. Une journec de repos : a day's rest. Une annee de 
travail : a year's work. Comme nous I'avons vu, on ajoute 
simplement !'apostrophe apres un pluriel regulier. La mai
son de mes parents : 11iy parents' house; aprcs un 1>luricl 
irregulier, on ajoute 's commc au singulier. La chambre des 
enfants : the childre1i's room. 

(2) Single est seu1, unique, par opposition a multiple. I 
am alone : je suis seuI. I a11i si11gle : je suis celibataire. 

(3) Aboi•e : au-dessus de. 

(4) Loud: bruyant. - D'une voix bruyante : ______ _____,;;__ ______ _ In a loud 
,z.,oict. A ha1.1te voix : aloud. 

123rd LESSON 
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7 and to accustom yourself to English sounds. 
8 First read~ eacl1 paragraph aloud, then 

look at the figured pronunciation and at the 
French text, 

9 to make sure (5) that you pronounce and 
understand it right. 

10 Afterwards, read~ it aloud once more, and 
finally try to repeat it from memory, :with .. 
out looking at the text. 

11 As you have noticed, our paragraphs are 
longer than they were at the beginning. 

12 In this way, we are teaching~ you to make 
longer sentences, and preparing you to 
speak·~ fluently. 

13 Repeat and revise as much as you can, the 
of ten er the better. 

14 Frequent repetition is the secret of success, 
and each minute~s (I) study brings~ you 
nearer to the goal. 

7. akeuast·m -- aaoun·dz. - 8. paregraf -- elaoud• -
figherd• ... text. - 9. shoure pronaounce. - 10. afteouedz _. .. 
f ainele trai rip it• memore. - - 1 t. notisst paregraf•, .... bc
ghinign'. - 12. aen'ten·ciz pripeerign' ilouent'le.-13. offene . 
. - 14. fri"-ouen•t repitish'n sicret' aeukcess minita' ateude 
niere gol. 

'. EXERCISE. - 1 If you study witl1 the help of 
the records, - 2 you should, of course, begin each 
lesson - 3 by listening to it two or three times, - 4 
brst follo'\-\'ing on the book, - 5 then without looking at 
it. - 6 Every time you revise, try to understand the 
record without having to read the text. - _7 Rear.I it 
~f terwards, 
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7 et de vous accoutumer aux sons anglais. 8 Lisez 
d•abord chaque paragrapl1e tout l1aut, puis regardez la 
prononciation figuree et le textc fran<;ais, 9 pour vous assu
rer (.faire stir) que vous le prononccz et le co1nprenez bien 
(;uste). 10 Enst1ite, lisez-le tout l1aut encore une fois (une f. 
dt plus), et cnfin essayez de le repcter de me1noire, sans 
rcgarder le tcxtc. 11 Co1n111e vous (l')avez remarque, nos 
paragraphes sont plus longs qu'ils (n')etaient au commence
rnent. 12 De (dans) cette fa~on, nous vous apprenons a 
faire de plus tongues pl1rases, ct vous preparons a parler 
couramment. 13 Re1)etcz et re\·isez autant que vous (le) 
pouv,ez, le {)lus souvent (scra) le mieux. 14 La repetition 
frequente est le secret <lu (de) succes, et chaque n1inute 
d'ctude vous ra1)procl1e du but (a11lL~}lC plus pres au but) . 

. -

(5) /lave l'Olt 111ade s1Jre tlzat tlze door is locl~edf Vous 
ctes-vous assure que la portc est fertnee a clef? - I'll oo 
a1id 11take sure of it : j 'irai m'en assurer. 

EXERCICE. - 1 Si vous etudiez a (avec) 1·aide des dis• 
ques, - 2 vous devez (devriez) hien sur commencer chaque le• 
~on - 3 en l'ecoutant deux ou trois fois, .... 4 d'abord (en) 
suivant sur le livre, - 5 puis sans le regarder. - 6 T oules Jes 
fois que vous revisez, essayez de comprendre le disque sans avoir 
a lire le texte. - 7 Llsez-le ensuite. 

Second Wave: 74th Lesson. 

123rd LESSON 
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Hundred and twenty-fourth (124th) Lesson 

Resurrection pie 

1 It happens sometimes that the careful house
wife uses the remnants (1) of various dishes 
to make a pie (2) , which is called ironic
.ally '' resurrection pie''. 

2 Such is going to be our fare (3) to-day and 
to-morrow, 

3 for we intend to take~ words from recent 
lessons and serve them up (4) again, add .. 
ing a few new ones : 

4 - If he earns as much as you say, h-e could 
afford to lead~ a more pleasant life. 

5 - When I speak~ English fluently, I intend 
to take up German or Spanish. 

• 

6 - I am afraid we shall have rain: look at 
those dark clouds gathering (5) in the sky. 

7 Believe me, seize this opportunity, it may 
not return so soon. 

8 - I bought~ this dress second-hand; do 
you think:t-it fits me? 

PRONUNCIATION : 

rez.ereksh·n pai 

t. happ'nz kee·rfoul haoussouaife iouziz rem•nen•ts• verieuss 
dishiz aironikele. - 2. seutch fee're. - 3. in'ten'd oueurdz 
ricen't serve addign'. - 4. eurnz -- tford lid plez'nt la1f. -
5. djerm'n Spanish. - 6. efraid' ree

0

n dark claoudz. gaverign· 
akai. - 7. bilive size oppotiounite riteurn. - 8. aec'nt fits. 



• 
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< PATE DE RESURRECTION>. 

1 Il arrive quelquefois que la menagerc soigneuse se sert 
des restes de divers plats pour faire un pate, qu'on appclle 
ironiquement « pate de resurrection >. 2 Tel va etrc notre 
menu aujourd'hui et demain, 3 car nous avons l'intcntion 
do prendre des mots de recentes le<;ons et de Jes resscrvir, 
en ajoutant quelques nouveaux : 4 - S'il gagne autant quc 
vous dites, il aurait les moyens de mcner une vie plus 
agreable. 5 - Quand je parle(rai) anglais couramment, 

• 

a1" L & M sea ..... 

. ... ., . 
-• 

• "',,. ••• 

j'ai ]'intention de me mettre a l'allemand ou a l'espagnol. 
6 - J'ai peur que nous n'ayons (aurons) de la pluie : 
regardez ces nuages sombres qui s'amassent (s'an1assant) 
clans le ciel. 7 - Croyez-moi, saisissez cctte occasion ; il se 
peut qu'elle ne rcvicnne pas (de) sitot. 8 - J'ai achete ccttc 
robe d'occasion (dcuw-rienie i1iain) ; trouvez (pcnsez-)vous 
qu'elle me va bien? 

(1) Reninants : restes, dechets (De to_ remain, rester, 
etre laisse). 

(2) Pie designe generalement une sorte de ragout cuit au 
four, sous une croute de pate. Fruit-pie: tourte aux fruits. 

(3) Dans les restaurants, on dit aussi menu (meniou). 
( 4) On pourrait dire serve theni again, 

une nuance de fini, de bien presente. 

(5) To gather : cueillir, ou s'amasser. 

• • ma1s tt/J a3oute 

.l 24th LESSON 
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9 - It fits you pretty well; but the colour 
do-es not suit your complexion. 

10 - I do not care (N par. 11) whether he 
comes~ or not; he is the dullest (6) fellow I 
have ever met·~; he is a perfect bore (7) . 

11 - Do you mind waiting while I type this 
letter; it must be sent~ off at once. 

12 - I like to get up before sunrise and to 
take~ a stroll through the fields. 

13 - He dropped his camera out of the win
dow, and it was not broken~. 

14 - You could never guess what he said~ 
,when he heard~ (N par. 12) that his house 
was on fire. 

9. cole siout' com'pleksh'n. - 10. kee're houeve .... deu .. 
lest felo eve perfect bore. - 11. main'd .... ta"ipe -- at 
ouon'ce. - 12. seunrai"ze .... stroll frou fildz. - 13. <lroppt 
ca.mere ouin'do. - 14. ghess -- heurd .... f'aier. 

EXERCISE. - 1 I cannot afford to travel first 
class. - 2 I hope I am not boring you. - 3 Be care
ful I ( or Have a care) that ladder is going to fall. -
4 What do you think of this weather? - It is pretty 
dull. - 5 We have done a good day's work. - 6 Do 
not hesitate : seize the opportunity. - 7 I bought this 
book second-hand. 

----- ,. 
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9 - Elle vous ,·a asscz bicn ; mais la coule11r ne convient 
pas a votre teint. 10 - Peu m'importe qu'il ,·ien11e (.s'il 
-z1ie1it) ott non; c'cst (il est) l'individu le plus ennuyeux que 
j'aie jan1ais re11contre; c'est un parfait raseur. 11 - Aurez. 
vous l'obligea11ce d'attendre tandis que je tape cette lettre : 
elle doit ctre expediee tout de suite. 12 - J'aime a me 
lever avant le (lei,,er dz,) soleil et a faire (preridre) un tour 
a travers les champs. 13 - Il a laisse tomber son appareil 
de photo par la fenetre, et il ne s'est pas (ne fut pas) casse. 
14 - Vous ne pourriez j amais deviner ce qu'il dit quand 
ii apprit (c,itc,idit) que sa maison ctait en feu (si,r f ci,). 

(6) Dztll : terne, ennuycux. Dz,ll 1.,:eatlicr : un temps 
maussade. 

(7) To bore : ennuyer, importuner. A bore : un impor
tun. To be bored : s'ennuyer. I a11i bored to deatli (bor'd 
tau <leD : je m'ennuie a mourir (a mart). To bore est aussi 
forer ( v. le<;on 99, note 6). 

Lorsque vous ecoutez un disque, auivez cl'abord •ur 
le livre et imitez mentalement lea •ons, puis Tecom• 
mencez jusqu•a ce que vous compreniez parlaitement 
,< a z• oreille >> et enli.n, ripetez voua-meme chaque pa• 
ragraphe a haute voix, sans l'aide Ju disque. 

EXERCICE. - 1 Je n•ai pas les moyens de voyager en 
prem.iere classe. - 2 J'espere que je ne vous ennuie pas. 
3 Prcnez garde; cettc echelle va tomher. - 4 Que pensez-vous 
de ce temps) - 11 est assez mauasade. - 5 Nous avon1 fait 
une bonne joumec de travail. - 6 N·hcsitez pu, 1aiais1e:l 1•oc• 
casion. , 7 J.ai achete cc livre cl'occasion. 

Second Wave: 75th Lesson. 

124th LESSON 
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Hundred and twenty-filth (125th) Lesson 

More pie 

1 - I am sorry, my poor fellow, but I have 
no change (1) left~. 

2 - I have carried her trunk upstairs; she 
. says~ it is almost empty, but it is as heavi 

as lead (2). 
3 - Do not grumble, Maria, she is sur~ to 

give you a good ti·p. 
4 - Where are you off to in such weather}_ 

Mind you don't catch~ a cold. 
5 - If you could give up (3) smoking and 

drinking~, your health would improve 
quickly. 

6 - Let us leave~ our luggage in the cloak
room (4) ; we shall come and fetch it later 
on (5). 

7 - He ought to be pleased with what he 
has got (6) ; it is even more than he deserves. 

8 - Please can you tell¥- me the ,vay to the 
hospital} 

9 - Go~ straight on till you come·~ to a 
church: then turn to the left, 

PRONUNCIATION. - 1. sore felo -· tchen'dge. 
2. cared -- orlmost em'te heve led. - 3. greum'b'l merae 
ahoure -- tip. - 4. oueve main'd. - 5. hell im·prouve 
kouikle (i tre3 bref). - 6. leughedge clok. - 7. ort' pliz•d 
-- iv'n dizervz. - 8, hoa'pit'l. - 9. atree't -· tcheurtch. 
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ENCORE DU PAT~ 
1 - J e regrette, mon pauvrc vieux (pauvre camarade ), 

mais il ne me reste pas de monnaie (je n' ai p. de m. lais
see). 2 - J'ai porte sa malle (d elle) en haut; elle dit 
qu'elle est presque vide, mais elle est aussi lourde que (duJ 
plomb. 3 - Ne ronchonncz pas, Maria, elle vous donncra 
surement (elle est sure de vous donner) un bon pourboire. 
4 - Ou courez-vous par un ( e,i) tel temps? Attention a ne 
pas attraper un rhume (un froid). 5 - Si vous pouviez 

renoncer a fumer et a boire, votre sante s'ameliorerait vite. 
6 - Laissons nos bagages a (dans) la consigne; nous vien
drons les chercher plus tard. 7 - 11 devrait etre content de 
(avec) ce qu'il a; c'est meme plus qu'il (ne) merite. 
8 Pouvez-vous, s.v.p., me dire le chemin de (a) l'hopital? 
9 - Allez tout droit jusqu'a ce que vous arriviez (jusqu'a 
i,. venez) a. une eglise; alors tournez a (la) gauche, 

(1) Change : la petite monnaie. Keep the change: Gardez 
la monnaie. 

(2) Lead (pron. led, tandis que to lead, men~r, est lid) : 
le plomb. C'est en plomb : it is lead ou it is made of lead. 
C'est en or : it is gold ou it is n1ad.e of gold (gold). Une 
montre en or : a gold watch. 

(3) To give up, litteralement donner en haut, ou en l'air : 
abandonner . 

. ( 4) Cloak : manteau. 
(5) Ou simplement later; mais ajouter on est plus idio-

• mat1que. 
(6) De meme, got n'est pas indispensable, mais plus 

anglais. 

125th LESSON 
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10 cross over the bridge, and you will see~ the 
hospital on your right. 

11 - Stop whistling at once, you naughty (7) 
boy,. or you shall (8) not go to the pictures. 

12 - Allow me to introduce (9) Mr. Wright. 
Very pleased to make~ your acquain

tance. - Delighted to meet¥ you. 

13 - She cannot get a good situation because 
she can neither type well nor write~ short
hand (10). 

14 She will learn¥ in time. 

10. bridge. 
12. elaou ... 
1 J. 5itiouesh'n 

11. Louiaa'lign nort& -- pict'icz. 
rait (u, tnuel) -- akouen 1

len. ce dilailed. 
bicorze naioe taipe ahort'han'd'. 

EXERCISE. - 1 What are you waiting for) -
I am waiting for my change. - 2 Have you change 
for a ten shilling note) - 3 I have given up all hope of 
beating~ you at billiards • (bilied' z} . - 4 Still, I think 
your game is improving (or getting better). - 5 How 
did you get acquainted with each other i\ 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and twenty-sixth ( I 26th) Lesson 
-

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 120 1 le~on : (6). (8); 121• : 
(4), (11); 122 8 : (1), (4); 123°: (1), (2), (4); 
124°: (6), (7); 125 9

: (1), (2), (3). 

2 Prononcez : island; coal; to guess; to improve; 
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10 travcrsez (par-dess:,s) le pant, et vous verrez l'l1opital 
sur votre droite. 11 - Cesse de sif fler tout de suite, 
vilain I (toi, 111ccliant gar,on), ou tu n'iras pas au cine. 
12 - Permettez-moi de (vous) t)rese11ter 1'{. W. - Tres 
heureux (co,ite,it) de faire votre connaissance. - Enchante 
de vous rencontrer. 13 -- Elle ne peut pas trouver (obte
nir) une bonne place, parce qu'elle ne sait ni bien taper ni 
stenographier. 14 - Elle apprendra avec le (en) temps. 

-------------------------1 

(7) Naughty : mechant, pas sage. 
(8) You sliall, au lieu de you u·ill, n1arque la volonte de 

celui qui parle. 
(9) Les Americains disent simplemc11t : '' Af cct .J.,-t r. TV.'', 

c'est-a-dire : c: Rencontrez 11. \V. ~, sans autre formule 
de courtoisie. 

(10) To utrife sliortlia,id (courte main) : stenograpl1ier. 
Un ou une stenographe : a sliortlza,id-writer ou a stenogra
pher (stenografe). Une dactylo : a typist (tai1)ist). 

EXERCICE. - 1 Qu•est-ce que vous attendez} - J'at· 
tends ma monnaie. - - 2 Avez-vous la. monnaie d'un billet de 
IO sh.} - 3 J' ai abandonne tout espoir de vous battre au hil-
lard. - 4 Pourtant, je penae que votre jeu s'ameliore. 
5 Comment vous etes-vous conn us (fun l' autre) 1 

A len :sh,.lling note : shilling ne prend pa:; d"s, parce qu'em
ploye adjectivement. 

Second Wave : 76th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

to deserve ; wide ; sl1y ; to provide ; I l1ear ; I heard ; 
will you read ; have you tead ; fire ; memory. (/le; char
bon de terre; devincr; amelio1·er; meriler; large; timide; 
/ournir; j'enlends; j'enlendis,· voulez-vous lire; aoez-vous 
lu; feu, incendie; la memo ire.) Controlez au paragr. 15. 

3 Right, left. - C' est a droite, a gauche : It is on 
the right, on the left. - Allez a droite, a gauche : to go 
the right, to the left. (To quand il y a mouvement.) 

126th LESSON 
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4 To charge : Faire payer: How much do you 
cl1arge for a dozen? Combien prenez-vous pour une dou• 
zaine? - Charge this to my account : Portez ceci au 
debit· de mon compte. - What is your charge, doctor} 
Quel est votre tarif, docteur? - / 1Vas charged £ 3 : On 
m' a fait payer £ 3. 

Charger (une charrette, un fusil, etc.) se dit to load 
(lod') a cart, a gun (gheun'). 

5 Match a diverses significations, dont : 1 ) match 
sportif comme en fran~ais; 2) allumette : Have you got 
a match? Avez-vous une allumette '? 3) To match : , assor
tir : Pouvez-vous assortir cette soie? Can you match this 
sille;, - II fit un bon mariage : He made a good match. 
- C' est un bon parti : She is a good match . 

• . ' . .. 
•• • 

a. 

• 
• • 

•• 

.SLAVES 

6 Elle porte les cheveux courts : She wears 
(ouerz) her hair bobbed (bobbd) ou she is bobbed. 11 
a la raie au milieu : His hair is parted in the middle. 

7 A sail : Une voile. To sail : N aviguer. Prononcer 
seel' comme sale, vente, de to sell:t-. 

8 Life : la vie; living : le cote materiel de la vie. 
- La vie de la reine est en danger : The queen's life 
(kouin'z laYfe) is in danger. La vie est--elle chere a Lon
dres} ls living expensive in London;, (livign'). La vie 
chere : The high cost ol of living. 

, 
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9 Would sert parf ois a indiquer une habitude, et cor
respond ainsi a notre imparfait. Avant notre mariage, ii 
m' apportait des fieurs tous les jours : Bet ore our marriaget 
he 'Would bring:f. me (ou : used to bring me) /lorvers every 
Jay. 

10 I cannot afford it : Je n'en ai pas les moyens. 
He can afford to be generous (djen'reuss) : 11 a les 
moyens d'etre genereux. 

11 Care souci, soin. To care : se saucier, ou tenir 
a. / Jo not care n,hat you do : J e n' ai cure de cc que 
vous f aites. Do you care for me;, est synonyme de Do you 
love me} ou A re you fond of me;, 

Carele·ss : sans souci, ou sans soin. He leads• a careless 
lite : II mene une vie insouciante. - This D>or/r is care
lessly done : Ce travail est fait sans soin. - Careful : 
Soigneux. Be careful! Prenez garde I 

12 To hear¥ (bier, prononce comme here), enten
dre, signifie aussi entendre dire, et apprendre une nouvelle. 

H (ll)e you heard (heurd'} the latest news;, Avez-vous 
a-ppris la derniere nouvelle? - / have heard that you 
intend to buy¥ a house : J' ai appris que vous avez !'in
tention d' acheter une maison. 

13 To improve (im'prouve) : ameliorer, OU s'ame
liorer. You have improved (im'prouvd) : Yous avez fait 
des progres. 

14 A bien retenir : 1 Go ahead! - 2 What is 
this box made of~ - 3 It is silver ou: It is made of silver. 
- 4 This dress is out of fashion. - 5 He will get what 
he deserves. - 6 It is too dark to read without a light 
(lait') . - 7 Is she dark or fair~ - 8 They are always 
grumbling. - 9 We waited a whole hour in order to 
see him. - I O Has your English improved ~ - 1 I 

L•A.noloi& 6-., ~riM. - 'll 126th LESSON 
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Can you repeat it from memory? - 12 I know it by 
heart. 

I Allez de ['avant! - 2 En quoi est celte boile? -
3 Elle est en argent. - 4 Cette robe est demodee. - 5 
11 aura ce qu'il merile. - 6 II fail trop sombre pour lire 
sans lumiere. - 7 Est-elle brune ou blonde? - 8 /ls 
ronchonnent toujours. - 9 Nous allendimes une heure 
entiere afin de le voir. - 10 V otre anglais s' est-il ame-

oo o o oo o o o o o o o o o o o o o oo o o o o o o o o oo o oooo oo 

Hundred and twenty-seventh (127th) Lesson 

1 
2 

On the beach 

May I bathe now, mother? asked John. 
You are all out of breath (1) and per ... 

• • sp1r1ng. 
3 Lie~ down a . f e\v minutes by my side; we 

shall all bathe presently. 
4 Mrs. Smith and Mrs. Pratt, both in bathing

suits (N par. 3) were sitting in folding chairs, 
5 while the two gentlemen, also undressed, 

were lying on the sand. 
6 Mr. Hughes, rather excited, was relating an 

experience (2) of l1is in America. 
7 - I said to him: It is a damned lie (3) ! 

PRONUNCIATION : 

bitch 
1. bee've -- ask·t. - 2. bref perspairign•. • - 3. lai •• 

prezcn'tle. - 4. bee'vign'-siouts' -- foldign'. - 5. eun'dresst 
lai·gn'. - - 6. ek~ai'ted rilee'tign expirien'ce amerike. 
7. dammd lai' I 
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liore;, - 11 Pouvez-Vous le repcter de memoire;, 
12 / e le sais par cceur. 

15 Prononciation du paragraphe 2 : ailen' d; col; 
ghess; im'prouve; dizerve; ouai:de; sha·i; prova"ide; 
bier; heurd'; rid; rede; faier; memore. 

Second Wave: 77th (revision) Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

SUR LA PLAGE 

1 - Puis-je (tne) baigner tnaintenant, maman? dema11da 
Jean. 2 - Tu es tout cssouf fie et er1 sueur. 3 Cot1cl1e-toi 
quelques minutes a cote de moi (par 1110n cote); no11s (11ous) 
baignerons tous tout a l'l1eure. 4 Mme S. ct 1lme P., 
toutes deux en costume de bain, etaient assises dans des 
chaises plia11tes, 5 tandis que les deux messieurs, dcshabil
lej aussi, etaient couches sur le sable. 6 11:. H., plutot 
excite, raco11tait (relatait) u11e <le ces aventures (u11e av. des 
sicn,ics) en Amcrique. 7 - J e lui dis ; C'est un n1cnso11ge 
infernal (da1111ie) 1 

•• •• 

(1l ■ rw • • 

(1) Br·cat/1 (bref) : 
(brive) : respirer. To 
(souct) : suer. 

-
( ~~_l"I"!'.:~-'.:•~---..,,; 

• . -
• 

souf fle, respiration. 
per spire : transpirer. 

• 
• • 

, 

To breathe 
To sweat 

(2) Une experience scientifiq11e : a scic11tific e.rpcri111r1it 
(sa'en'tific experim'11t). A1i cxperic11ce : une cl1ose arrivee, 
une aventure. 

(3) To lie* (verbc irregulier) : etre coucl1~, etcnc1u. To 

127th LESSON 
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I beg your pardon, ladies (4), I mean~. it 
is an untruth, and I can prove it! 

8 Well, would you believe it, he insisted that 
:I was mistaken (5) , 

9 and that I had ordered three dozen bottles 
the night before. 

10 - The cheek (6) of those people is some
thing awful, put~ in Mr. Smith. 

11 - The next day, he brought~ two witnesses 
(7), who s·wore (8) that they had heard~ 
me give the order. 

12 They were honourable businessmen., and I 
could not give~ them the lie; 

13 so I tookT the thirt:y-six bottles of hair-re
storer at one dollar each. 

14 - A~d didn't it ;make~ your hair grow~ at 
all} 

15 - I never used one ·drop of it; it had a 
smell of rotten eggs, enough ~o make a dog 
sick. 

16 But how drunk I must have been when I or-
dered it! 

pard'n lee'dcz euntrou/ prouve. - 8. hilive in'aia•ted 
mistee'k'n. - 9. ordcrd dozen'. - • 10. tchik -- orfoul. -
11. ouit'ne11iz aouore. - 12. onereb'l (h muef) biznessmen•. 
- 13. ri1tore -- dolle. ◄ 14. rroou. - 15. iouzd -- rott·n. 

EXERCISE. - 1 You should not run so much ; you 
are all out of breath. - 2 I had a funny experience 
last night. - 3 I can hardly believe it ; you must be mis
taken. - 4 He must have been drunk at the time. 
- 5 Fold your napkin before you leave the table. -
6 That big dog of yours (or your big dog) was lying 
·across the path (pa/). 
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J e vous demande pardon, mesdames, j e veux dire, ce n'est 
pas la verite (tt1ie nvn-verite), et je peux le prouvcr ! 8 I~l1 
bien, le croiriez-,,ous, il soutir1t (i1isista) q11e je t11e trom
pais (j' etais tro1npe), 9 et Qtle j 'ava~s comn1ande trois 
douzaines (<le) bouteilles la ,,eillc a11 sc>ir. 10 - l◄e tr,11pet 
de ces gens-la est quelque c11ose d'eff raya11t, fit (111it d,1,is) 
1I. S. 11 - Le lendcmain (procliain jot{r), ii a1nena deux 
temoins qui jurerent gu'ils ro'avaient entendu faire la com
mande (donner l'ordre). 12 C'etaient (ils etaient) d'hono
rables commer<;ants, et je ne pouvais leur donner un de
menti, 13 ainsi j e pris trente-six bouteilles de lotion a 
1 dollar cl1aque. 14 - Et est-ce que <;a ne vous fit pas du 
tout pousscr les cheveux? 15 - J e ne 1n'en servis jamais 
d'une goutte; <;a avait une odcur d'~ufs pourris a (assez 
po1tr) ecceurer un chien. 16 1Iais ce que j 'ai du ctre ivre 
(bu) quand je l'ai con11nande I 

---------------------------1 
lie, prononce de meme, mais regulier : n1c11tir. / lied, I 
ha'"''~ lied (laid). Pour l'un et 1 ·au~:-e }e participe present 
s'ecrit avec y : lying. To tell* a lie : dire ur, mensonge. Lie 
est considere comme un mot !)CU po1i, et danined (damne) 
est u11 juron. C'est pourquoi M. H. s'excuse. 

(4) Ma<lame : niadam; mesdame~ : ladies. 

(5) To 111,ake a mista!,c : faitc u11c fat1te, une erreur. To 
be niistaken : se trom1)er. 

(6) Chee!i : la joue, signifie aussi toupet, cff ronterie. 
(7) A wit1iess : un temoin. 
(8) To S'l~.1car * : j urer. 

EXERCICE. - 1 Tu ne devrais pas tant courir; tu es to•tt 
essouffle. = 2 J·ai eu une drole d'avcnture hier so,ir. - 3 Je 
puis a peine y croire; vous devez vous tromper. - 4 11 devait 
(a du) etre ivre a cc moment-la (au temps). - 5 PJ'.e ta ser
viette avant de quitter la table. - 6 Votre gros chien ctait cou
che en traver5 du sentier. 

Second \Vavo : 78th Lesson. 

127th LESSON 
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Hundred and twenty-eighth (128th) Lesson 

Bathing-time 

1 - Well, kid (1) , can you swim? asked 
Mr. Hughes. 

2 - I can a little, answered John, but only 
where it is not deep. 

3 - Hold~ on to my hand (2) and come~ a 
little farther (3) . I'll teach~ you. You 
are not afraid, are you? 

4 - I am not, not if you don't let~ me go~. 
5 - I won't (4). Come~ on like a man. 

X ou have nothing to fear as long as your 
nose is above water. 

6 .You breathe through your nose, don•t you? 
7 Jo,hn did not answer, but suddenly clung~ 

(5) to Mr. Hughes, who stumbled and 
nearly fell~. 

8 - Although light (6) as a feather, you are 
worth (N par. 3) your weight in gold, joked 
Mr. H. 

9 )he lesson began~ in earnest (7) . 

PRONUNCIATION : 

bee 'vign. taime 
t. ltid (i ires bre/) souim' askt. - 2. dip. - 3. hold -

farve -- titch -- efraid'. - 5. ouon 't -- fie .... ebove ouorte. 
- 6. brivc /rou noze. - 7. aeudd'nle cleugn' -- steum"b"ld 
nierle. - s. olvo lai't feve oueur/ ouee't gold djok't. 
9. eurnest. 
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L'I·IEUUE DE L.:\ BAIG~r\DE 

1 - El1 bien, gosse, sais-tu (Pcit.r-tz,) nager? clen1anda 
1{. H. 2 - J e sais (pczt.r) un pcu, repor1dit J ., mais scule
ment ou ce n'est pas profond. 3 - Tiens-moi bicn la mai11, 
et vicns u11 peu plus loin. J e t'appre11drai. Tu n'as pas peur 
(11'est p. eff 1·a31e), n'est-ce pas? 4 - 1fais 110n (je ne si,i.~ p.), 
si vous ne n1e lacl1ez pas (111e laisse:: pas aller). 5 - J e 11e 
te1 Jacl1erai pas. Viens-y con1me un l10111me. Tu n'as r1en a 
craindre tant qt1e tu as le nez au-dcsstts <le l'cau. 6 Tu res
pires par (d t1·a11ers) le nez, r1'est-ce pas? 7 J. ne repondit 
pas, mais (sc) cramponna tout a coup a 11. H., qui tre
bucl1a et faillit tomber (to111ba Presque). 8 - Quoique leger 
comme une pl11111e, tu vaux to11 pesant d'or (poids en or), 
plaisanta 1{. I-I. - 9 La lec;on com111cnc;a pour de hon. 

-------

Birds of a feather flock together (Les ()i.rcaux d'une 
plumt s'atfro1tpe1it tnse11zble) : Qui se rcssen1blc s'assemble. 
(Proverb.) 

(1·) Kid : cl1evreau, et, familierement, petit, gr}sse. Kid 
gloveJ (glovz) : des ga11ts de chev·rcau. 

(2) El old n1y ha,id : ticns-moi la n1ain. II old 01i to 11iy 

liand : tiens-toi bien a n1a 111ain. ( 0 n : idee <le continuite; 
go 011 : contin11ez). 

(3) Far : loin. Fartlier ou f 1trtlzer (f eu1~']) : 11!11s loin. 
The fartliest ou the furtJicst : le plus loin. 

( 4 J Pour : J 1vill not. 
(5) To cli1zg * : se cramponner. 
(6) Li.qlit : legcr. Meme prono11ciation que li.qlzt, lumier~, 

ou liglit, clair. Lightweiglzt : poids leger (e11 boxe). Can ~•01, 

give 111e a ligl1t ., Pouvez-vot1s n1c don11er <ltt feu? - It is 
dayliglit : il fait jour. - By 1/lOOJZliglzt (moun'la'it): au 
clair de lune. 

(7) Ear,iest : serieu:x. A re j'0:t s/.,C'al,i1ig i11 ca,-,icst :~ Pat -
lcz-vous sericusc1nent? 

128th LESSON 



415 four hundred and fifteen 

10 A little distance away, the two ladies and 
Mr. Smith were enjoying themselves thor
oughly, 

11 throwing (8) a rubber ball at each other 
and s·wimming after it. 

12 The water was neither cold nor tepid, but 
pleasantly cool, and there were not too many 
bathers. 

13 After about twenty minutes, they came~ 
out and laid~ (9) themselves down in the 
sun, on the warm sand. 

14 John was shivering a little. 
cold ~ asked his mother. 
hungry (N par. 5). 

Are you 
No, but ;I am 

15 - You must not eat~ now, you would spoil 
your appetite for dinner. 

16 Run~ to the cabin and dress quickly. 

10. disten'ce eoue .... enddjoign' vemselvz forole. 
1 t. fro'ign' reubbe borl. - 12. naive cold tepid plezen'tle 
coul hee'vez. - 13. laid' seun. - 14. shiverign' heugn"gre. 
- 15. it -- spoil appita'ite. - 16. cabin'. 

EXERCISE. - 1 Are you speaking in earnest (or 
seriously) ? - 2 Hold on to the rope {rop'), don't let 
go. - 3 Gold is said to be heavier than lead. - 4 I 
hope you'll enjoy yourselves I - 5 Come on, there is 
nothing to fear {or to be afraid of). - 6 Let us lie 
clown in the sun~ - 7 May I lie down by your side? 
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10 A quelque distance (u1i peu de dist. ait loi,1), Jes <leux 
dames et 11. S. s'amusaient tant qu'ils pouvaient (co111ple
te11ient), 11 se j etant une halle de caoutcl1ouc et nageant 
apres. 12 L'eau n'etait ni froide ni tie<le, mais agreable
ment fraiche. et il n'y avait pas trop de baigneurs. 13 Apres 
environ vingt n1inutes, ils sortirent et s'etendirent au 
soleil, sur le sable chaud. 14 J. grelottait un peu. - As-tu 
(es-ti,) froid? dema11da sa n1cre. - N or1, mais j 'ai (je 

• .. 
• • 

• ~-
•• 4!, ~ 
\ . . ~ . 
. ~. 
l 0,_r(';; -

" ~ .-c-

suis) £aim. 15 - 11 ne faut pas manger maintenant, tu te 
ga.terais l'ap·petit pour diner. 16 Cours a la cabine et 
habille-toi rapidement. 

(8) To thro·w * : jeter, lancer. I U'as tlirowr, dow1i : je 
f us j ete a terre. 

(9) To lay* : poser; bricklay~r : ma<;on {poseur cle 
briques). 

EXERCICE. 
2 T enez-vous bien 
J' or est plus lourd 
am'userez hien I 
6 Couchons-nous 
vous} 

1 P arlcz-vous (pro gr.) serieusemenl? 
a la corde, ne lachez pas I - 3 On dit que 
que le plomb. - 4 J 'espere que vous vous 
5 Viens done, ii n'y a rien a craindre. 

au aolcil. - 7 Puis-je m'etendre a cote de 

Commencez-vous a connaitre les vcrbes ir
reguliers? N' oubliez pas de les repeter chaque fois que 
vous rencontrez I' asterisgue. 

Second Wava: 79th Lesson. 

128th LESSON 
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Hundred and twenty-ninth (129th) Lesson 

A quiet evening 
1 After dinner, Mrs. Smith, having a slight 

(1) headache (N par. 6), did not wish to 
go out. 

2 - Please do not stay~ in (2) on account 
of me, she said. 

3 I shall remain in the sitting-room and read¥ 
a novel. 

4 The two men decided to go round to the 
Crown Hotel and have a game of billiards, 

5 - Mother, said John, will you let me ride 
(3) on a donkey to-morrow) 

6 - And will you let me drive~ in the goat
cart? asked Helen. 

7 - Don't be a nuisance (4) children; you 
have already asked me twice; 

8 we shall see~ to-morrow, if you have not 
been naughty. 

9 There were some books on a shelf; Mrs. S. 
chose~ one and tried to read, but she could 
not fasten (5) her mind on it. 

10 Mrs. Pratt was writing at a small table; 
presently she came~ and sat~ by the mantel
piece (6). 

PRONUNCIATION. - 1. ,lait' hedeko ... ouish. -
2. ecaoun 't. - 3. rimee 'n novel. - 4. di~aided -- craoun -
biliedz. - 5. raide dogn'ke. - 6. draive got'cart. - 7. niou
cen'ce -- touaice. - 8. norte. - 9. ,helf; tchoze traid •• 
faaa'n. - 10. raitizn' amorl prezen'tle ... man't·l-pice. 

• 
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UNE SOIREE TPu\NQUILLE 

1 Apres di11er, 11me s., ayant tln legcr mat de tete, ne 
desirait pas sortir. 2 - Jc vous e11 prie (please) ne restez 
pas a Ia 1naison a cause de n1oi, dit-elle. 3 J e resterai au 
salon et lirai un roman. 4 I ,es deux hommes deciderent 
de faire un tour a l'H<)tcl de la Couronne et de faire 
(d•avoir) une partie <le billard. 5 - Maman, dit Jean, me 
laisseras-tu allcr sur u11 a11e, demai11? 6 - Et me laisseras
tu aller clans la voiture aux cl1evres? dcman<la Helene. 
7 - Ne vous rendez pas desagreable~, (mes) cnfants; 
vous m'avez deja demande deux fois; 8 nous verrons de
main, si vous n'avez pas ete desobeissants (mechants). 
9 11 y avait des livres sur une etagere; Mme S. (en) cl1oi
sit un et essaya de lire, mais elle ne pouvait y fixer son 
attention (fi%e1' son csp,·it dcss1,s). 10 1Ime P. ecriva1t 
a une petite table; bientot clle vint s'asseoir (vi1it ct s'assit) 
pres de la cheminec. 

' 

111:! I ,; lmm'l"'ffl'l'l~r,,rr.-T"!"T'Tl"~~l"TTT'T".Tn'TT'~ .,_.,.,,, 
... ••• 11 I I I• I •' •o 

UL' ·q1 

' , . ' I 
~ 

(1) Liglit : leger, contraire de lieav11, lourd; slight : 
leger, contraire de serious (sirieuss). 

(2) N'etant pas chez eux, ils ne disent pas stay al 
Jio1ne, mais simplement stay i1i. 

(3) To ride : aller a cl1eval, a ane, OU sur tout autre 
animal, ou a bicyclette. C a11, .)'01t ride a bicyle? (baicic'l). 
Savcz-vous all er a bicyc1 ctte? To drive : all er en voiture, 
ou conduire. U11 ane : a do1ikey ou a,i ass .. 

(4) Nuisa1ice: ennui, desagrement. Notez bien la pro
nonciation. - TV hat a 11itisa1ice ! Quel ennui! 

(5) To /aste1t : fixer, attacl1cr (t 11titet). 

(6) 11 a,itel-picce : manteau de la cheminee. Chininey 
(tcl1im'ne) : la cheminee ellc-n1cme. 

129th LESSON 
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11 - Have you been writing home? inquired 
Mrs. S. 

12 - No; I write~ home every other day 
(7) ; but I keep~ a diary; I have been doing 
it (N par. 7) for years. 

13 - I wish I had (8) your patience; does 
your husband read it? 

14 - He could not; I write it in shorthand. 
I ,vas a stenographer before I married. 

15 - Were you? I was one myself, but I 
have never been able to do over a hun
dred words a minute. 

16 The two ladies chatted (9) on quietly for 
the rest of the evening. 

11. in'quoierd. - 12. daere. - 13. ouish pee·,h•nce. -
14. short

0han'd stenografe mared. -15. ee'b'l. -16. tchatted. 

EXERCISE. - 1 Do you wish me to stay with 
you} - 2 I left my gloves (gleuvz') on that shelf; 

who has taken them away? - 3 He takes a bath every 
other day. - 4 I wish I had a bath-room. - S I wish 
I had kept a diary. - 6 Come and sit by the fire. - 7 
I wish I was {or were) dead. - 8 He has been doing it 

for years. 
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11 - Avez-vous ecrit (av.-v. ele ecrivant) a Ja maison? 
(s')enquit Mme S. 12 - Non ; j 'ecris a la maison tous 
les deux jours (chaque autre jour); mais je tiens un jour
nal ; j e le f ais depuis des annees. 13 - J e voudrais avoir 
(je souhaite j' avais) votre patience; votre mari le lit-ii? 
14 - Il ne pourrait pas; je l'ecris en steno; j'etais (une) 
stenograpl1e avant de me marier (av. je 111ariai). 15 -
Vraiment ! (Etie~-vous?) J'(en) etais une moi-meme, mais 
je n'ai jamais pu faire plus de cent mots a la minute. 
16 Les deux fem1nes (da11zes) continuercnt a bavarder tran
quillement pendant (poitr) le reste de la soiree. 

(7) Un _iot1r sur <1e11x : e1.Jer)' other day. Une semaine 
&ur deux (ou toutes les deux semai11es) : every other week. 

(8) N otcz bic11 cctte locution, tres usitee. - / t,,i.rT1 

I had ')101,r l11cl? : j e voudrais avoi r votre chance. - / 1vi.fh 

J wa.r yoi, : j e voudrais etre a votre place. 

(9) To cl1at : bavarder. A chatterbox : un bavard. 

N'hesitez pas, quanJ le be•oin .~en Fait sentir, a de
placer legerement l' aiguille Ju phono pour 11ou• faire 
repeter tel OU tel passaae. autant de loi• qu~il le laudra. 

EXERCICE. - 1 Desirez-vous que je reste avec vous 1 
2 J' ai laisse mes gants sur cctte etagere; qui les a enleve1} 
3 11 prend un bain tous le, deux jour1. - 4 J e voudrais avoir 
unc salle de bains. - 5 Je voudrais avoir tenu un journal .• -
6 Venez vous asseoir pres du feu. - 7 J e voudrais etre mort. 

8 II y a des annees qu'il le fait. 

Second Wave: 80th Lesson. 
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Hundred and thirtieth ( 13 0th) Lesson 

A storniy (1) evening 

1 Mr. Smith and Mr. Hughes were having .a 
brandy at the bar, before beginning their 
game. 

2 - Never trust (N par. 8) a lawyer (2), 
said Mr. H., who was relating another of his 
experiences. All lawyers are rascals, and ... 

3 He had been speaking~ rather loud, and 
here a young man with spectacles, 

4 who was standing~ near them, interrupted 
him: 

5 - .. J beg your pardon, sir; you are insulting 
an honourable profession~ and ... 

6 - I was not speaking to you, sir; be so good 
as to mind your own business. 

7 - This place is public, and you have no 
right to... You ought to apologize (3) . 

8 - Apologize to your grandmother! cried 
Mr. H., setting~ down his glass. 

9 Look here, young fellow, don't get~ on my 
nerves, or else ... 

10 - If you are a cad (4) ... 

PRONUNCIATION : 
, A t • t 

storme iv n1gn 
t. bran'de bar -- ghee'me. - 2. treust· loier rilee'tign• ... 

expiricn'ciz ri.a'kelz. - 3. laoud' -· apectec'lz. - 4. nier 
in'terreupted. - 5. pard'n in'seultign onereb'I profesh'n. 
6. mai'n"d. - 7. peublic -- ort' apolodja'ize. - 8. gran'd
move. - 9. f elo -- ncrvz else. - 1 o. cad. 

• 
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UNE SOIREE ORAGEUSE 

1 M. S. et 1f. H. prenaient (ai,aie1it). un brancly au bar 
de }'Hotel <le la Couronne, avant de comn1encer leur par
tie. 2 - Ne vous fiez j amais a un l1omme de Joi, dit 
M. H., qui racontait une autre de scs aventures. Tous (lesJ 
hommes de loi sont (des) canailles, et... 3 II avait parle 
plutot fort, et a ce point (ici) un jeune homme a (avec) lu
r1ettes, 4 qui se tenait IJres d'eux, l'ir1tcrrompit : 5 - J e 

vous den1ande pardon, monsieur ; vo11s insu1 tez 11ne hono
rable profession, et... 6 - J e ne vous par Iais pas, mon
sieur; ayez la bonte de vous occuper de vos aff aires. 
7 - Cet endroit est public, et vous n'avez aucun droit de ... 
Vous devriez faire des excuses. 8 - Faire des excuses a 
votre grand-mere! s'ecria 1f. H., 1>osant s011 verre. 9 Ecott
tez un peu (regardcz ici), j eune l1omme, ne m' enervcz pas, 
ou autrement... 10 - Si vous etes un mufle ... 

(1) Stor111 : orage. 
(2) Tlie law (lor) : la loi. 
(3) J e vot1s excuse : I c.rc1rse >'ate. - J e n1'exct1se : l 

apologi~e, et 110n I excu.se 111J'Self, qui serait : je 111e pa1·-
--------
donne. 

(4) Cad est !'oppose de gc1itle111a1i : ,.royou, goujat. 

130th LESSON 



' 423 four hundred and twenty-tl1ree 

11 - Gentlemen, don't los~~ your temper 
(5), pleaded Mr. S. 

12 But before he could intervene, the two men 
had caug,ht~ hold of each other, 

13 and were exchanging blows (6) awkwardly. 
14 They were separated before much harm (7) 

was done; 
15 Mr. Hughes' s necktie ,vas torn (8), and his 

opponent's spectacles ,vere broken~. 
16 - Throw t·hem out! cried some one, and 

they were pushed out rather roughly; 
17 the young man turned to the left, and our 

two friends took~ the opposite direction. 
11. djen't'lmen' -- tem'pe plided. - 12. in'tervine -

cort' hold. .. • 13. extchen'djign' bloouz orkouedlc. 
14. aepereted -- harm. - 15. hiouziz nektai torn opponen.'ta' 
brok'n. - 16. froou .... pouah't ri.ve reuRc. 

EXERCISE. - 1 Tl1e rascal refused to apologize 
- 2 If you would speak louder, I sl1ould understand 
you better. - 3 Be so good as to leave the room at 
once. - 4 He is always good-tempered. - 5 Catch 
hold of this! - 6 There is no harm done. - 7 It 
would not have happened if you had minded your own 
business. 
00000000000000000000000000000000000000 

• 

Hundred and thirthy•lirst (131st) Lesson 

How is the weather? 
1 - It is splendid ,veather (1), isn't it} 

What a glorious sun! 
PRONUNCIATION. 

gloricus,. 
t. aplen'did oueve izen'tit' ... 
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11 - • Messieurs, ne vous fachez pas, plaida M. S. 
12 Mais avant qu'il put intervenir, les deux hommes 
s'etaient empoignes (avaient attrape prise de chacun l'autre) 
13 et echangeaient des coups maladroiteme11t. 14 On les 
separa (ils furent sep.) avant qu'il y eut grand mat (fait); 
15 la cravate de M. H. etait dechiree, et les lunettes de 
son adversaire etaient cassees. 16 - J etez-les dehors l cria 
quelqu'un, et ils furent pousses dehors plutot brutalement; 
17 le jeune homme tourna a gauche, et nos dcux amis 
prirent Ia direction opposee. 

(5) Te111per : humeur, caractere. He is i1i a bad teniper : 
il est de mauvaise humeur. I lost 11iy tentper : je perdis 
mon sang-froid, je me fachai. 

(6) To strike (straike) a blow: £rapper un coup. They 
came * to blows : ils en vinrent aux coups. 

(7) Harm : mal, dommage. There is no liarm in tl1at : 
il n'y a pas de mat a cela. He is har11iless : il est inoff ensif. 

(8) To tear : dechirer. Prononcez ter, tandis que tear, 
larme, se dit tier. 

EXERCICE. - 1 Le coquin refusa de s'e..:xcuser. - 2 Si 
vous parliez (parleriez) plus fort, je vous comprendrais mieux. 

3 Veuillez sortir (qui,ttcr la piece) immediatement. - 4 II 
est toujours de bonne humeur. - 5 Empoignez ceci I - 6 11 n'y 
a pas de mal (fait). • ... 7 ~a ne serait pas arrive si vo·us vous 
etiez occupe de Vos affair es. 

Second Wave : 81 st Lesson. 
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QUEL TEl\lPS FAIT-IL?_ 

1 - Jl fait (un) temps splendi<le, n'est-ce pas? Quel 
magnifiq11e (glorieux) soleil ! 

(1) On ne <lit jamais a -zt•catlicr. Qucl beau temvs 1 
W Jiat fine ,c.'eatl,er J 

L' A nglais sans peine. - 28 131 st LESSON 
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2 - I am afraid it won't (2) last. I don't 
like the look of that dark little cloud; I fear 
it may bring~ (3) us rain before long. 

3 - I hope you are mistaken; still it is a bit 
( 4), sultry; the sun is too hot (5) for the 
time of the year. 

4 - The wind is from the West, and the bar-
• 

ometer is fair to unsettled; that is why I 
. . 

b:ave taken~ my waterproof. 
5 - :You have been right after all: I thinlc 

:(6) 
1 

I just felt~ a drop; I wish I had my 
umbrella. 

(i - It may be only a shower; let us walk 
quicker, :w~ shall get~ hom-e before it rains 
seriously . 

. "1 A
1 

clap (7) ~ of ~under; _the rain pours 
:down (8) '· -· ~--

8 - Let us stop under those trees, or else I 
snail be wet through. 

9 - No, we must not take~ shelter under 
trees, it is too dangerous; ,ve might be 
struck~ by lightning. 

10 - I say, this is aw·ful; it is raining in tor
rents; let us run~. 

11 - We had better go~ under that bridge. 
Here '\\-"'e are at last, thank goodness. 

~ 

2. ouon 't last •• claoud f ier. - 3. mis tee 'k'n •• bit' aeultrc. 
- 4. ouin'd baromite eun'aett'ld ouorteprouf. - 5. eumbrele. 
- 6. abaoue -- kouicke -- airieussle. - 7. clap f eun 'de •• 
porz. - 8. triz -- ouet' /rou. - 9. ahelte -- den'djeres' ... 
lai"t'nign'. - 10. orfoul ... torren'u'. - 11. bet'tc •• cun'de. 
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2 • - J'ai p·eur que cela ne <lure pas. J e n'aime pas la 
mine de cc petit nuage sombre; jc crains qu'il ne nous 
amene (peut nous amener) cle la pl uie avant longtemps. 
3 - J'csperc que vous vous trompez; cependant il fait un 
peu lourd; le soleil est trop chaud pour la saison (/~ temps 
d~ l'annet). 4 - Le vent est de l'ouest, ct le barometre 
marque (est) beau a variable; c'est pourquoi j'ai pris mon 
impermeable. 5 - - Yous avez eu raison, apres tout; je 
crois bien que j e viens de sentir (j' ai justt senti) une 
goutte; je voudrais avoir (je desire j'avais) mon parapluie. 
6 - Cela peut n'etre qu'une averse; marchons plus vite, 
nous rcntrcrons avant qu'il ne pleuve serieusement. 7 Un 
coup de tonnerre; la pluie tom be a verse. 8 - Arrctons
(nous) sous ces arbres-la, ou autrement je serai traverse 
(mouille a traver.s). 9 - Non, il ne faut pas nous abriter 
(prtndre abri) sous des arbres, c'est trop dangercux; nous 
pourrions etrc frappes par la foudrc. 10 - Ditcs done (je 
dis), c'est effrayant; ii plcut a torrents; courons. 11 
Nous ferions mieux (avions mieu.r) d'aller sous ce pont. 
Nous y voici cnfin, Djeu merci. 

(2) Will not la.st. To last : durer; lasti,ig : durable. 
(3) It ma_y : il se peut quc. Bring : amener ou apporter. 

Bring me my stick : apportez-moi ma canne. Bring your 
wife: amenez votrc femme. 

( 4) SultrJ : etouffant, lourd. Ne se <lit que du temps, de 
l'air. Lourd (ayant du poids) : lieavy. 

(5) Ii ot : tres chaud. W amt : chaud. 
(6) / think correspond souvent a : je crois bien qt1e. -· .. 

I liave just... j e vi ens de... I have just finisJied : j e vi ens 
de finir. 

(7) .. Clap : cla.quement. To clap : claquer, applaud1r. 
(8) Pour nie out a gla.ss of tvinr: versez-moi urJ verre 

de vin. To pour, sans dO"'W1i, ni out, signifie couler, affluer. 

Our paragraphs are getting some\vhat longer; if you 
cannot repeat tl1en1 entirely, cut tl1cm in half. 

Second Wave : 82nd Lesson. 

131 st LESSON 
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12 - I am soaked through and all covered 
with mud. 

13 - It will soon stop; it is only a summer 
storm ; ,ve shall run home and change into 
dry clothes. 

14 - We have had really bad luck this year: 
snow, hail, rain and fog nearly all the time. 

12. sok·t -- coved. - 13. tchen'dge -- drai cloi,z. 
14. riele -- leuk -- snoou -- hee·l -- fog. 

EXERCISE. - 1 It tears my heart to s~e your 
tears. - 2 He struck his blow with lightning rapidity. 
- 3 That settled l)is opponent for the count. - 4 I 
think I had better wait for you on the bridge. - 5 
You had better think twice before you start. - 6 I 
wish he was (or were) more lucky. - 7 Thank God 
{or thank goodness) you are safe and sound. 
00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and thirty-second (132nd) Lesson 

A few lines froin Conan Doyle[ 
1 There's (1) • one thing I ought to tell~ you 

before I go further. 
2 When we married, my wife made over (2) 

all her property (3) to me-rather against . ~ 

my will, 
3 for I saw~ how awkward it would be if my 

business affairs ( 4), went~ wrong. 
PRONUNCIATION : 

la1n 'z conen' doi'lo 
1. Ort' feun)e. - 2. ma red propetc eghee 'nsf ....... 3. or

koued cf airz rogn. 
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12 - J e suis trempe j usqu'aux OS (a travers) et tout 
couvert de boue. 13 - Cela cessera bientot; ce n'est qu'un 
orage <l'ete; nous courrons a la maison mettre (et change
r,,n., dans) des vetements secs. 14 - Nous avons reelle-
111ent eu de la malchance cette anr1ee : neige, grele, pluie et 
l>rouillard presque. tout le temps. 

EXERCICE. - 1 Cela me dechire le cceur de voir vos 
larmcs. - 2 II porta (Jrappa) 10n coup avec la rapidite de 
l"cclair. - 3 Cela regla 100 adversaire pour le compte. - 4 Je 
pense que je f eraia mieux de vous attendre aur le pont. - -
5 Yous feriez micux d'y reflcchir a deux fois (pen5er deux foi5) 
avant de vous y mettre. - 6 Jc voudrais qu'il soit (ou qu•il fut) 
plus chanceux. - 7 Dicu mcrci, vous etea aain et aauf (5au/ et 
aain). 
00000000000000000000000000000000000000 

QUELQUES LIGNES DE CONAN DOYLE 
1 II y a une chose que je devrais vous dire avant d'aller 

plus loin. 2 Quand nous (nous) maria.mes, me femme me 
transfera tous ses biens - plutot contre ma volonte, 3 car 
je voyais combien (comme) ce serait embarrassant si mes 
affaires professionnelles tournaient mal (allaient faux). 

(1) There i.r. 
(2) Over s'emploie souvent pour exprimer un deplacc

ment, un passage d'un endroit ou d'un individu a l'autre. 
To niake over : transferer, ceder. To give over : ceder, 
remettre. - Je vais en Angleterre : I am going to Eng
land ou mieux : J am going over to England. 

(3) My property : mon bien, mon avoir. Une propriete 
(terre, domaine) : an estate (estee'te). 

( 4) BusinesJ est employe ici comme adj ectif, signifiant 
de commerce, professionnel. 

.132nd LESSO~ 
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4 However, she would have it so, and it was 
done. 

5 Well, about six weeks ago she came¥ to me. 

6 - Jack, said she, when you took¥ my 
money, you said that if ever I wanted any 
(5) I was to ask you for it. 

7 - Certainly, said~ I. It's all your own. 

8 - Well, said she, I want a hundred pounds. 

9 I was a bit staggered (6) at this, for I had 
imagined it was simply a ne,v dress or some-
thing of the kind that she was after (7) . 

10 - What on earth (8) for? I asked. 

11 - Oh, said she, in her playful way, you 
said that you were only my banker, and 
bankers never ask questions, you knov\". 

12 - If you really mean it, of course you shall 
(9) have the money, said I. 

13 And you won't tell me what you want it for} 
• 

14 - Some day, perhaps, but not just at pres• 
ent, Jack. 

15 So I had to be content with that, though it 
was the first time that there had ever been 
any (10) secret between us. 

Frcm The Yellow Face. 

4. haoueve. - 5. ego. - 6. mone -- eve ouon 'ted ene. -
7. cert'nle. - 9. stagherd imadjin 1d sim'ple. - 10. eur:. 

11. plee'foul -- kouest'sh'nz. - 12. min ov corae. -
14. perhaps' ... prez'nt. - 15. con'ten't ... a,o •• aicret' 
bitouin'. - yelo feecc. . .. . . 



... 
· ... . . 

•• 

four hundred and thirty 430 

4 Ccpendant, clle le voulut ainsi, et ce fut fait. 5 Eh bicn, 
il y a environ six semaines elle vint me trouver (vint a mo,). 
6 - Jack, dit-cllc, quand tu as pris mon argent, tu as dit 
ou~ si jan·aais j•en voulais, je devais t'en demander (demander 
pour). 1 - Certainement, dis-je. C'est tout a toi (to,i. pro
pre). 8 - Eh bien, dit-elle, je veux 100 livres. 9 Je 
fus un peu demonte (a ceci), car j'avais imagine que c'etait 
1'implement une robe neuve ou quelque cl1ose de la sorte 
qu'elle convoitait (ttait aprts). 10 .. Que pcux-tu jamais 
vouloir en faire (qz,oi si,r terre pour)? demandai-je. 11 
011, dit-elle, de sa fac;on cnj ouee, tu avais dit (tu dis) que 
t11 n' eta is que mon banquier, et les banquicrs nc posent 
( deniandent) j amai5 de question~, tu sais. 12 - Si tu parles 
serieusement (si tu veux le dire reelle1nent), bien sur tu 
auras l'argent, dis-j e. 13 Et tu ne veu.x p·as me dire pour 
quoi faire tu le veux? 14 - Quelque jour, peut-etr-e, mais 
pas en ce mornent-ci (juste a present), Jack. 15 Ainsi je 
dus me contenter de (etre content avec) cela, bien que ce 
fitt la premiere f ois qu'il y cut j amais eu un secret quel
conque e11tre nous. (Extrait de la Figure jaune.) 

~ ~ all 
..a,.. ,ne .••• • _. 

' 

• 

• i 
i:::::--._. fh--..._ ------.------~.JI 

(5) \T uir plus bas, note 10. 
(6) To stagger : chanceler, ou !aire chanceler. 
(7) To be af tcr son1tthing : etre a la poursuite de qu-el

que cl1ose. 
(8) iv hat forf Pourquoi faire? ()n ~arth: sur la terre, 

au monde. On land : sur tcrre, c'cst-a-dire pas sur l'eau. 
To land : attcrrir. 

(9) You shall au lieu de ~ou will: c'est ma volonte. 
(10) Any pcut avoir le sens de quiconque, quelconque, 

ou qui que ce soit, quoi que ce soit. - Any one ca-n do 
thal : n'importe qui peut faire cela. - Anything you like : 
tout ce que vous voudrcz. - Conie al any tin1.e: venez a 
n'importe quelle heure. 

Second Wave : 83rd Lesson. 
132nd LESSON 
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EXERCISE. - 1 Wl1at did you call me for1 -
2 Anybody {or Any one) could have done it as well as I. 
- 3 I would do anything to help you. - 4 I wouldn't 
do anything of the sort. - 5 Who is right, and who is 
wrong} - 6 Something went wrong witl1 the engine. -
7 Let me try to set it right. 

00000000000000000000000000000000000000 

' 

Hundred ancl thirty•lhircl (133rd) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 127 8 lec;on : (1). (2), (5) ; 
12se : (3), (6); 129° : (1)' (3) t (7); 130 8 

: (3) t 
<s), (6), (7), (9): 131e = ·c2). (6). (9): 132e = c2). 
(8), ( 10) . 

2 Prononcez : cheek ; experience : deep : fear; to 
throw~; tepid; feather; cool: wish; worth; to fasten: 
law; to apologize: awkward; to breathe; breath. U oue, 

• 

, 

" 
ou toupel: aventure, experience: prof ond; crainte: jeter: 
tiede; plume d' oiseau,· frais (pas chaud) ; souhait; valeur; 
fixer, attacher; loi,· s' excuser; maladroit ou embarrassant; 
respirer; haleine.) Controlez au paragraphe 1 O .. 
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EXERCICE. - 1 Po,urquoi fa ire m' avez-vous appele) 
2 N'importe qui aurait pu le faire (pourrait r avoir fait) aussi 
bien que moi (je). - 3 Je ferais n'importe quoi pour vous ai
der. - 4 Jc ne ferais rien de la. sorte. - 5 Qui a raison, ct 
qui a tort? - 6 Quelque chose s' est detraque dans (e5f alle 
J aux avec) le inoteur. - 7 Laissez-moi essayer de l' arranger 
(le mettre Jroil). 

00000000000000000000000000000000000000 

3 A suit of clothes (siout'ov clovz) OU simplement 
a suit : Un habit complet. I shall put on my new suit : 
Je mettrai mon complet neuf. A dress-suit : un habit de 
soiree. A dress ou a gown {gaoun) : une robe. 

4 This is worth nothing : Ceci ne vaut rien. -
How much is he worth) Combien c vaut-il >> ;> (Quclle est 
sa fortune?) - He is not worth his salt : ll ne vaut pas 
c son sel » {la place qu'il tient). - Worthless (oueurf
less} : Sans valeur (V. par. 6, le~. 98). 

• 5 Avoir en fran~ais, etre en anglais : 

J'ai faim : I am hungry (heugn'gre). 
J' ai soif :· I am thirsty (f eurste) . 
J'ai chaud : I am n,arm (ouarm). 
J' ai froid : I am cold (cold). 
J' ai sommeil : / am sleepy (slipe) . 
J' ai raison : / am right (ra1t) . 

• 
J'ai tort : / am DJrong (rogn'). 
J' ai peur : / am a/raid (ef raid') . 
J' ai trente ans : / am thirty (years old) . 
J' ai honte : I am ashamed {eshee'md) . 

6 A voir mal a la tete, aux dents, au ventre : To 
have a headache (hedeke) I the toothache (tou/eke)' the 
stomach-ache (stomekeke) ... Avoir mal aux pieds, aux 
mains, aux jambes, au nez, aux yeux, etc... : To have 
a ore (sore) feet. sore hands. ~ore legs, a sore nose, sore 

133rd LESSON 
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eyes, etc ... - Avoir mal au dos, au cote : Ta hac,e a 
pain {pee'n) in one's back, in one'& side. - Avoir mal 
au oreur, des nausees : To be sict. 

The clas&ification i& rather complicated, and n,e hope 
you n,ill neoer haoe to use it for yourself. 

7 II y a di:x ans, j' etais a Lonclres : Ten years 
ago I tOaJ in London. - Il y a dix ans que je suis a 
Londres ( ou : J e suis a Londres depuis dix ans) : / have 
been ten years in London. 

N' oublions pas que le passe indefini (/ haoe been) 
garde en anglais son sens : action non finie, non revolue. 
Jc suis a L. depuis dix ans, j'y suis encore. La phrase 
fran~aise '' J' ai etc dix ans a Londres '' sera : / tval 

ten years in London ( action revolue, passe defini) . 
Oepuis combien de temps ctes-vous malade} Hon, long 

haoe you been ill} (action non revolue). - Combien de 
temps avez-vous etc maladc 1 Hon, long tvere you ill~ (ac• 
tion revalue, passc denni). 

8 To trust : se lier a, avoir connance en. / Jo not 
lruat him : Je ne me 6e paa a lui. Tnut me : Ayez con• 
fiance en moi. To hold in trust : T enir en depot. Avcc la 
creation de societcs 6nancieres OU industriellcs denommees 
« trusts >, le mot a pris egalement le sens de monopole, 
d' accaparement. A trust in oil ou an oil-trust : Un trust 
du petrole. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and thirty-fourth ( 134th) Lesson , 

Prices go up and down 
1 Grocers, stationers (1), and other shop

keepers, are retailers, ,vho make¥ their prof-

PRONUNCIA TION. - • 1. grocez atee'shenez kipcz ri-
tee'lez. • 
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9 A bien retenir : 1 W-ell, ladies, we had bet
ter go in. - 2 We have just spoken~ to a lawyer. 
3 Will you have some cheese) - A little bit, please. -
4 I am a little bit tired. - 5 He is a good friend of 
mine. - 6 I wish I was a tall as you. - 7 I wish I 
could speal, ~ as well as she does. - 8 This noise is a 
nuisa:1ce. - 9 \Vhat are you running after} - 1 0 What 
is this shelf for? - I l What is the use of this bell? -
1 2 He has got some cheek. 

1 Eh bien, mesdames, nous ferions mieux d' enlrer. -
2 Nous venons de parler a un aoocat. - 3 V oulez-vous 
du fromage;, - Un petil bout, s. v. p. - 4 Je suis un 
brin fatigue. - 5 C'est un de me5 bons amis. - 6 /e 
voudrais etre aussi grand que Vous. - 7 J e voudrais 
savoir (pouvoir) parler aussi bien qu' elle. - 8 Ce bruit 
ell facheux. - 9 Apres quoi courez-oous? - 10 Pour 
quoi faire est eel le eia!!ere;, - 11 A quoi 5erl cette son-
nette {ou cloche) ;, - 12 /I a Ju toupet. 

10 Prononciation du paragrap!~e 2 : tchik; expi
rien' ce; dip: fie: froou: tepid; feve; coul; ouish: 
oueurf; f ass' n : lor: apolodj a·ize: orkoued ; brive; bref. 

I 

Second W avo : 84th (revision) Le~:;cn. 
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LES PRIX MONTENT ET BAISSENT 

1 l.,es epiciers, les pa~tiers et autres boutiquiers sont 
des detaillants, qui realisent Uont) leul-!5 benefices 

(1) A l'origine, la papeterie se vendait au marcl1e, et la 
baraque se denon1mait statio1i. On dirait maintenant stand. 

134th LESSON 
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its on the difference between the retail 
prices, at which they sell~ their goods, 

2 and the wholesale (2) prices, at which they 
buy~ them from wholesale merchants or 
straight from the producers. 

3 When wholesale prices go~ µp, there is an 
immediate rise in retail prices. 

4 When the opposite occurs (3),, that is to 
say·~, when wholesale prices come down, 

5 retailers must also lower (4) their own 
prices, for the benefit (5) of customers. 

6 Housewives (6) are inclined to think~ that 
this process (7). is not so speedy (8) as it 
shoul•d be. 

7 When the customer is himself a tradesman 
-for a baker nee·ds meat and a butcher 
cannot do without bread, 

8 he probably does not grumble 
ces, because he understands~ 
business. 

• • • at r1s1ng pr1 .. 
the ways of 

9 And then he can always change his own 
pric·e-labels. . 

10 The man who lives on a fixed income or 
I 

salary has Jo consider things otherwise. 
-

pro&ts• diffren'ce riteel praiciz. - 2. hol'seele mertchen'ts' 
-- tttree't prodioucez. - .. 3. imidicte raize. - 4. oppozite 
okeurz. - 5. loer -· benefit keusatomez. - 6. in'clain'd -· 
proce11 •pide. - 7. tree'clzm'n -- bee'ke nidz mit' ... boutche 
bred. - 8. probeblo greum'b'l raizign', - 9. loeo'lz. 
10. Jin bt ln'como aalcr6 c:011'1iclo. - . . 



four hundred and thirty-six 436 
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sur la diff erencc e11tre les prix de detail, auxquels ils 
vendent leurs marchandises, 2 et les prix de gros, auxquels 
ils les achetent aux (des) negociants en gros ou directe
ment aux (droit des) producteurs. 3 Quand les prix de 
gros montent, il y a une hausse immediat'° des (dans) prix 
de detail. 4 Quand le contraire se produit, c'est-cl-dire 
quand les prix de gros baissent, 5 les detaillants doivent 
aussi baisser leurs propres prix, au (pour le) profit des 
clients. 6 Les menageres sont portees (enclines) a penser 
que cette operation n'est pas si rapide qu'elle devrait 

(l')ctre. 7 Quand le client est lui-meme (un) commer<;ant 
- car un boulanger a besoin de viande, et un boucher ne 
peut se passer de (faire sans) pain . , 8 il ne grogne proba
blement pas dcvant la hausse (aux pri.r nionta,its), parce 
qu'il con1prend les procedes des aff aires. 9 Et puis ii 
peut touj ours changer ses propres etiquettes de prix. 
10 L'homme qui vit d'un (sur un) revenu ou traitement 
fixe est force (a a) de considerer les choses autrement. 

-------------------------1 
(2) Sale: vente. Wholesale : c vente entiere >. Mer

chant signifie negociant en gros. 
(3) To occur : se produire, arriver. Mot parent du fran-

~ais occurrence; synonyn1e : to hap pen. 
( 4) Low (loou) : bas, to lou'er : abaisser. 
(5) Benefice se dit profit, tandis que benefit signifie 

avantage, profit. 
(6) Wife fait au pluriel uives comme life (vie) fait lives 

et knife (couteau), knives. 
(7) Process : procede, operation. Un proces : a la·w-suit 

ou an action (acsh'n). 
(8) Speed (spid, i long) : vitesse. 

134th LESSON 
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11 Movements in prices have been especially 
sharp (N par. 3) since the ,var, which dis
turbed the economic structure of the whole 
world. 

12 However, prices of commodities can never 
be quite stable, for they depend on variable 
factors,. 

13 such as crops, seasons, cost of labour, 
freight-rates, and-last but not least (9) 
-speculation. 

11. mouv·mcn•ts ... cspeshele sharp ain•ce ouar clisteurh•J 
iconomic atreuct·ier oucurld. .. ◄ 12. comoditez ateeo·I 
dipen'd verieb'l Cactez. - 13. crops aiz•nz cost• lebe 
free 'tree ·t's -- lisst fpekioulee 'sh'n. 

EXERCISE. - 1 What profit did l1e make c:i the 
sale of his horse} - 2 It is no use grumbling, you 
have to do it. - 3 What does it depend on? 
4 If that grocer knew him as I do, he ,vould insist on 
being paid casl1. - S Can you do ,·,ithout me till lunch
time} 
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Hundred and thirty-filth ( 135th) Lesson 

1 Universal peace. - I ,vonder (1) if 
there will ever be universal peace. 

2 - - Sure (2). All they've got to do is to 
get the nations to agree that in case of war 
the winner (3) pays the pensions. (Puck.) 

PRONUNCIATION. - 1. iouniversel pice· ouon'cle. -
2. shouer -- neo'ah'nz egri kee·ce ouar ouine (i trcs bref) 

, • ... , h' t.. pee z pen a nz. - peu~. 
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11 Les mouvements des (da,is) prix s011t (ont etc) par
ticulierement vifs depuis la guerre 1 qui derangea la struc
ture economique du monde entier. 12 Toutefois, Jes prix 
des denrees ne pourront (peuvent) j amais etre tout a fait 
stables, car iis dependent de facteurs variables, 1·3 tel5 
que rccoltes, saisons, cout de la main-d'ceuvre, tarifs de 
transports, et - dcrniere mais non moindre - de la spe
culation. 

--------------------------, 
(9) Less : moins; th~ least : le mains. L'expression last 

but not least est d'usage freq,,c-nt. 

• 

EXERCICE. - I Quel benefice fit-il sur la. vente do son 
cheva.l) - 2 <;a. ne 1ert pal de grogner : il f aut que -vous le 
f assicz. • • 3 De quoi eel a depend-ii~ • • 4 Si eel cpicier lo 
connaissait comma jo le connai1 (/aij), ii exi;erait (inai5ferail aur) 
d'etre paye comptant. • .. 5 Pouvez-vous vous passer de moi jus• 
qu'a l'hcure du dejeuner) 

Second \V ave : 85th Lc:::~on. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 La paix universelle. - J e n1e dcmande s'il y aura 
jamais la paix universelle. 2 - Surement. Tout ce qu'on a 
a faire, (c')est d'amener les nations a convenir qu'en cas 
de guerre le gagnant paie les pensions. (J.0 uc!?.) 

(1) To wonder : se demander, s'etonncr, ct aussi s'en1er
veiller. JV (,)nderfitl : merveilleux. A wonder: une mer
\

7 eille. 
(2) Expression puremcnt americaine (ccs lignes sont 

cxtraites d'un journal amcricain). Un Anglais <lirait 
certai,ily ou surely. 

(3) To ear,, (eum) : gagner par son tra\"ail. To 1vin*: 
gagner par la cl1ance ou l'adresse. 11 gagne 2 s11. de l'l1eure : 
fl e earns two sliillings a1i liottr. - J e gagnai 100 fr. aux 
courses : J u 1on one liic,zdred fra1zcs at tlze races (ree'ciz). 
- A vez-,,ous gagne la partie? Did )'ozi win tlie 9a111e? 

135th LESSON 
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3 A dog's life. - Your husband says~ he 
leads~ a dog's life. 

4 - Yes, it's very much like it. He comes~ 
in with muddy feet, makes~ himself com
fortable by the fire, and waits to be fed (4). 

5 Absent-Mindedness. - She. - I con
sider, George, that shee.p (N par. 4) are the 
stupidest (5) creatures living. 

6 He (absent-mindedly). - Yes, my lamb. 

7 Success. - . i'r qthing succeeds (6) like 
success. - Nothing succeeds like looking 
successful. 

8 Success in Iif e often consists in l{nowing~ 
just when to disagree with one's employer. 

9 Practice. - I wonder how l1e can be so 
rude. - Do you agree with me? - I wish 
I knew~ what this word means~. 

10 - What kind of life would you lead if }"OU 

were rich? - Please wipe your feet on the 
• door-mat before you come in. 

11 - Make yourself comfortable. Make 
yourself at home. - Is the food good at 
your boarding-house? 

3. dogz laife heussb'nd lidz. - 4. meudde fit -- com·
f'teb'I -- faer ouee'ts' fed. - 5. absen't-mai'ndedness con·
aide djordje ship stioupidcst crittcherz livign'. - 6. lam (b 
muef). - 7. seukcess geukcidz -- seukcessfoul. - 8. con"gists' 
noi·gn' djeust dicegl'"i ouon 'z em 'ploie. - 9. practice roude -
egri ouish -- min 'z. - 10. kain. d - ouaipe -- mat'. -
11. foud (ou long) bordign·. 
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3 Une vie de chien. - Votre mari dit qu'il mene unc 
vie de chien. 4 - Oui, cela m'en a tout l'air. 11 entre avec 
des pieds boueux, s'installe a l'aise aupres du feu, et 
attend qu'on le nourrisse (dJ etre nourri). 

5 Distraction. - Elle. - J'estime (co,isidere), Georges, 
que les brebis sont les creatures les plus stupidcs qui exis
tent (vivant). 6 - Lui, distraitement. - Oui, n1on agneau. 

'1 Le succes. - Rien ne reussit comme le succes. - Rien 
n~ reussit comme d'avoir l'air de reussir (plein de succcs). 

, 

Q . :;.; 
' 

t:J 

-
ti I I l,J•• '"Ii) II I • W'I), 

••• ~.tn,z 

- - 8 Le succes clans la vie consistc souvent a savoir a quel 
moment (ju.stc quand)_ ne pas etre d'accord avec son patron . 

• 

9 Pratique . .. • J e me demande comment it peut ctre si 
grassier. - Etes-vous d'accord avec moi? - J e voudrais 
bien savoir cc que veut dire ce mot. 10 - Quel genre de 
vie meneriez-vous si vous etiez riche? - Veuillez vous 
essuyer les pieds sur le paillasson avant d'entrer (av. vous 
cntrez). 11 -- • Mettez-vous a l'aise. Faites comme chez 
vous. - La nourriture est-elle bonne a votre pension? 

(4) To feed* (fid, i 1011g) : nourrir alimcnter. }.! itd 
(meud') : la boue. 

(5) Ou : 1nost stupid. 
(6) To succeed : reussir OU succeder. WJze1i tlze Ki11g of 

England dies (daiz), the Pri11ce of TVales (pri11'ce ov 
ouee'1z) succeeds liini : Quand le roi d'Ang1eterre meurt, 
le p·rince de Galles lui succede. 

Sheep ne prend pas d's au pluriel. -

L'Anglais sans peine. - 29 135th LESSON 
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12 - I tried my best to make him understand 
my views, but I did not succeed. 

13 - Can you make yourself understood in 
German? - Why do you always disagree 
with what I say~ 

12. traid •· eundestan'd viouz. - 13. dj~r-w·n. 

EXERCISE. - 1 It is always better to avoid a 
law-suit {or to avoid going to law). - 2 We were just 
wondering if (or better : whether) you had heard the 
news. - 3 Have you ever won a prize at the lottery'? 
- 4 What sort {or kind) of life do they lead) - 5 
Isn't it time to feed the cows (c.aouz')} - 6 What do 
you mean by that~ 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and thirly-sixlh ( 13 6th) Lesson 

1 What is to be done? - Doctor. - This 
powder is to be taken every other hour, in 
hot water. 

2 Patient. - How am I to manage (1), doc· 
tor; we have no bath-room. 

3 A well-deserved reward. - Uncle, I 
dreamt (2) last night that you had given~ 
me five shillings. 

4 - That's all right, Tommy; as you have 
been a good boy, you may keep~ them. 

PRONUNCIATION. - 1. paoude evre ove aour. 
2. peo'sh'nt mancdje ba/. - 3. dizerv'd ri-ouard eugn•c1 
drem't. 
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12 - J'essayai (de) mon mieux de lui faire 
mes idees (vues) mais je n'(y) reussis pas. 13 
vous vous faire comprendre en allemand? 
n'etcs-vous jamais d'accord avec c.e que je dis? 

comprendre 
-- Pouvez

Pourquoi 

EXERCICE. - 1 11 vaut (est) toujours mieux eviter un: pro• 
ces. - 2 Nous nous demandions justemcnt ,i vous aviez appris 
(cnlenJu) la nouvelle. - 3 Avez-vous jamais gagne un lot (prix) 
a la loterie? - 4 Quel genre de vie rnencnt-ils? - 5 N'eal-cc 
pas l'heure de donner a manger aux (nourrir le3) vachcs i' 
6 Que voulez-vous dire par la? 

Second Wave: 86th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 Que faire? - Le medecin. - Cette poudre est a 
pret1dre toutes Ies deux heu-res, dans de l'eau chaude. 2 Le 
mala<le. - Comn1ent dois-j e m'arranger, docteur, nous 
n'avons pas de salle de bains? 

3 U ne recompense bien meritee. 
reve la nuit derniere que vous m'aviez 
C' est bon, Tommy, com1ne tu as ete bicn 
co1i), tu pcux les garder. 

(Mon) oncle, j'ai 
donne 5 sh. 4 
sage ( u1i bo1i gar-

(1) To 11ia,iage : diriger, administrer, ct aussi s'y pren
clr<:'., s'arranger. Cette societe est bien geree : Tliis company 
l~ 1.c1ell 11za11aged (manedj'd). - Comn1ent vous y prendrez
\'OUS pour faire tout cela? 11 ow 'l('i! l J'01t 111a11age to do all 
tlzat :,, - J e n'y arrive pas : / ca1z't 111a1iage it. 

(2) To drca11i* (drim) : rever. A drca11, (drim) : un 
reve. i-VJzat are l'Ol' drea1riing off A quoi revez~vous? 

I ~th LESSON 
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5 Still worse. - You look dejected; what 
is the matter with you? 

6 - I have toothache and earache at the 
same time; I ,vonder whether (N par. 10) 
there can be anything worse. 

7 - Yes, rheumatism and Saint Vitus~ s dance. 

8 Misunderstanding. - Old lady. - Tell 
me, young man, when does the next train 
come in, and how long does it stop'? 

9 - From two to two to ·two-two. 

10 - Good Lord! (3) Are you the trumpet? 

11 
12 -
13 

Does being bald bother ( 4) • you much? 

Of course, it does, a little. 

I suppose you feel~ the cold severely 
• • 
1n winter. (5) 

14 No; it's not that so much. Th-e main 
(6) bother is when I'm washing myself: 
unless I keep~ my hat on (7), I don't 
know~ where my face stops. 

5. ou~urse didjected -- matte. - - 6. toufe1'e iercke aee•me 
-- ouon'de houeL-'e, - 7. roumetiz'm see'nt vaiteuciz clan'ce. 
- 8. miceun'd·e1tan'dig11'. - 9. tou tou tou tou tou tou. -
10. lord' treum'pet'. - 11. borld hove. -- 12. corse deuz. 

13. seupoze •• ,ivirle. - 14. its• •• mee'n hove aim 
ouoshign' eun'less. 



• 
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5 :Cncore pire. - Vous avez l'air de1)rime; qu'avcz
V<Jus? 6 - J'ai n1al aux de11ts et aux oreillcs e11 111c111e 

te111ps; je me <len,ande s'il peut y avoir rien (q.q.clz.) <le 
pire. 7 - Oui, le rl1u1natisme et la <lanse de Sai11t-Guy. 

8 l\lalentendu. - La vieille dame. - Dites-moi, jeune 
J1on1me, quand le prochain trai11 arri\re-t-il, et cotnbien de 
te1nps s'arrete-t-il? 9 - - De 2 h. moins 2 a 2 h. 2 (toutou
tvutoutoutou). 10 - Seiineur Dieu 1 Etes-vous le trom
pette? 

11 - Est-ce que cela vous ennuie beaucoup d'etre cl1auve? 
12 - N atttrellement, ~a n1'ennuic un peu. 13 - J e sup
pose que vous sentez cruellement le froid en l1iver? 14 
Non, ce n'•est pas tellement (tarit) cela. Le principal e11nui, 
(c')est quand je me lave : a moins de garder (je garde) 
mon chapeau, je ne sais pas ou ma figure s'arrete. 

(3) Good Lordi (Bon Seigneur), ou Good gracious! 
(gree'sheus,s) : Seigneur Dieu I lfon Dieu J - Good God! 
ou Af y God! ont un sens plus fort, ct peuvent cl1oquer. 

(4) To bother: ennuyer, ernbeter. iVhat a botlier/ ou 
lV hat a nuisa,icc ! Quel ennui I 

(5) Severely : durement, rigoureusement. Strictly : seve
rement. 

-1'36 • 

(6) Main, synonyme de principal ct de chief. 
(7) Mettez votre chapeau : Put your hat on. 

vrez-vous : Take your hat off. - Restez couvcrt 

your hat on~ 

Sec:ond Wave: 87th Lesson. 

Decou
: Keep 

136th LESSON 
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EXERCISE. - 1 Can you manage to do it 
without help? - 2 I shouldn't dream of doing sucl1 a 
thing. - 3 Good nigl1t, pleasant dreams. - 4 It shall 
be so, whether you agree or not. - 5 Stop botheri11g 
me with your silly questions. - 6 Can you play the 
violin} - No, I play tl1e trumpet. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred ancl thirty-seventh (137th) Lesson 

1 Forced Luxury. - Brown (1) (to 
:White, ~ho has financial difficulties) . - I 
see~ you still travel first class. 

2 - X es, old man; if I travel second class 
I ~eet~ all my creditors. 

3 Poor fell ow! - ~hy is that man 
speaking so loud? 

4 - He is talking to himself; and the poor 
devil (2)_ is stone deaf (N par. 5). 

5 The twins. - I suppose your twins gi ve:f. 
you a lot of trouble at night? 

• 

6 - my (3) . no; one of them cries so loud 
that one cannot hear~ the other . 
• 

7 Friendless. - Your signature (4) must 
be :witnessed (5) . Bring a friend from 
your house. 

8 - I can't. I am the house owner (6). 
PRONUNCIATION. - 1. fonst leug'joure braoun 

houaite Eainansh'l diffikeltez .... travel. - 2. creditez. 
3. pour felo apikign' laoud'. - 4. torkign' devil (i aourd, 
pre3que e) atone def. - S. touin 'z 11eupoze treub 'I. - 6. c:raiz. 
- 7. f ren • dies, • ig hnct 'ie,: oui t' ne11t. ---i 8. caen 't &ounc. 
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EXERCICE. - 1 Pouvez-vous y arriver sans aide} - 2 Je 
ne songerais (reverai5) pas a faire chose pareille (tell, une 
chose). - 3 Bonne nuit, (faites de) beaux (agreable~) rcves. 

4 II (en) sera ainsi, que (5i) vou1 le veuillez ou non. 
5 Cessez de m'embetcr avec vos sottes questions. - 6 Savez 
(P!ouvez)-vous joucr du (le) violon) - Non, je joue (de) la 
trompette. 
00000000000000000000000000000000000000 

1 Luxe force. - Brown (a \Vl1ite, qui a des difficultes 
financieres). - J e vois que vous voyagez encore en pre
miere classe. 2 - Oui, mon cher (oui, vieil homme); si je 
voyage en deuxieme classe j e rencontre tous mes creanciers. 

3 Pauvre type! - Pourquoi cet homme-la parle-t-il si 
fort? 4 11 parle tout seul (p. a lui-meme) ; et le pauvre 
diable est sourd comme un pot (pierre-sourd). 

5 Les jumeaux. - Je suppose que vos jumeaux vou! 
donnent beaucoup de derangement la nuit? 6 - Ma foi 
non; (l')un d'eux crie si fort qu'on n'entend pas (ne peut pas 
entendre) l'autre. 

7 Sans amis. - Il faut que votre signature soit certi
fiee. Amenez un ami de chez vous (de votre maison). 8 
J-c ne peux pas. J e suis le proprietaire de la maison . 

.,. .. 

\. \ II 
I 

(1) Bro·wn, White, correspondent aux noms de famille 
fran~ais Lebrun, Leblanc. 

(2) Devil ou deuce (diouce) : <liable. Deuce signifie aussi 
un deux, aux cartes, des, dominos; au tennis : 40 a 40. 

(3) Why cmploye comme exclamation si&"nifie ma foi. 
(4) To sign (sain') : signer. Have you .signed (sain'd) 

al the back f Avez-vous signe au dos? 
(5) To -zvitness : temoigner. 
(6) To o·wn (ooun) : posseder, II e o-wns an estate in the 

~ountr::J : Il possede une propriete a la Campagne. 

• 137th LESSON 
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9 Plain words. - Doctor, tell~ me frankly 
what is wrong with me; not in Latin nor in 
Greek; but in simple, plain (7) words. 

10 - There is nothing wrong with you; but 
you are a drunkard and a glutton. 

11 - And now, please, in Latin or Greek, so 
that I may tell my wife. 

12 Dad's system. - Teacher. - Teddy 
(8) , if your father owed (9) the butcher 
twenty dollars, and the grocer sixteen, what 
would he pay? 

13 Teddy. - Nothing~ Sir; we'd (10) move. 

9 I , • f ' .,_I , A .. I • • ,.,_ . peen ... ragn .I'- e .... rogn -· at1n gr1Jt. 

10. dreugn'ked gleutt'n. - 12. dadz system titche tedde ... 
oou'd bout'chc dollez arroce. - 13. oui'd mouvc. 

EXERCISE. - 1 What is the matter (or What is 
wrong) with him this morning} - 2 She is very kind· 
hearted ; what a pity she has such a plain face I 
3 What do I owe you) - 4 He doesn't live here any 
longer; he moved last autumn. - S Call the witnesses I 
- 6 I do not own (or possess) (pozess') anything in 
the world. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and thirty-eighth (138th) Le·sson 

1 London's (1) slot-machines. - New 
slot-machines which have just been put~ 
into service sup.ply (2) the public for 6d. 
with: 

PRONUNCIATION. - 1. lon'd'nz ,lot' mecbin'a •• 
airvico 1cuplai peublic 1ik1'pcn'co. 

• 
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9 Termes nets. - Docteur, <lites-moi franchemcnt ce que 
j'ai (ce qui est nial a.1_;cc nioi); pas en latin ni en grcc, maii 
en tcrmes simples (et) nets. 10 - Vous n'avez rien de mal; 
n1ais vous etes un ivrogne et un glouton. 11 - Et mainte
nant, s.v.p., en latin ou (en) grec, afin quc jc puisse (le) dire 
a ma femme. 

12 Le systeme de papa. - L'instituteur. - Teddy, si 
ton pere devait 20 dollars au boucher ct 16 a l'epicier, que 
paierait-il? 13 Teddy. - Rien, monsieur; nous demena--

• ger1ons. 

(7) Plai» : net, i'acile a comprendre, et aussi : ordinaire, 
sans apprets. We have only a plain dinner to off er you. 
Write very plainly : ecrivez tres lisiblement. - The price 
is marked in plain figures (figherz) : le prix est marque 
en chiffres ordinaires. 

(8) Diminutif d'Edward. - Dad ou daddy : diminutif de 
father. 

(9) To owe (oou) : devoir, dans le sens d'etre redcvable. 
I oive you 1nuch : je vous dois beaucoup. - Un billet a 
ordre : A» 1.0.U. (se prononce comme I owe you). 

(10) We'd: contraction de we would. To niove: mou
voir, se mouvoir, et aussi : demenager. 

EXERCICE. - 1 Qu'est-ce qu'il a ce matin} - 2 Elle a 
trea bon c~ur; quel dommage qu • elle ait une figure aussi (telle 
une) commune! - 3 Qu

0

c1t--ce que je vous dois} - 4 II 
n "habite plus ici: ii a dcmenage I' auto-mne dernier. - S Appclcz 
lea temoinsl - 6 Je nc possede rien au (dan3 le) monde. 

Second Wave : 88th Lesson. 
oooooooocooooooooooaoooooooooooooooooo 

1 Les distributeurs automatiques de Londres. - De 
nouveaux: llistributeurs (machines a fente) qui vienncnt 
d~etre mis en service fournissent au public pour 6 pe11ce : 

(1) A vec un nom de ville ou de pays, on peut employer 
le possessif : R els1iu111' s wealth (beldj iemz r)uelf) : la ri
chesse de la Belgique. ;)·wit::erla,id' .s lakes (souit'sclcn'dz 
lee'ks) : les lacs c.le la Suisse. 

(2) To .ruf'Pl'>i' : fournir, et non supplier, qui se dit to 
beseech • (bicitch). --

138th LESSON 
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2 booklets of picture postcards; safety razor 
blades; novels; illustrated papers; soap and 
a paper towel (3) , a handkerchief; scent. 

3 A strange story. - A Brighton angler 
( 4) while fishing from the pier (5) dropped 
his watch into the sea. 

4 The next day he caug 1ht~ a big eel at the 
same spot (6) . 

5 When th•e fish was being cleaned for 
cooking, the missing (N par. 6) watch was 
not found~ inside. 

6 Why he wanted to live. - A clergyman 
fell 'I- seriously ill after having eaten~ too 

much pudding. 

7 Another minister (N par. 7) • called on (7) • 
him, and asked him whether he was afraid 
to die. 

3 - No, he replied, but I should be ashamed 
(8) to die from eating too much. 

!) The well-kept secret. - Can you be 
trusted with a secret (9) ? - Certainly; I 
will (10) be as silent as the grave. 

2. Louklets pict'i"er pos'tcardz aee'fte ree'ze blee'Jz il
lestree'ted -- 1op taouel ha.n'ketchif aen't. - 3. atrendje store 
brait'n agn'gle -- fishing' pier droppt. - 4. il (i long) spot•. 
- 5. clin 'd coukign' miaaign' ... in',aide. - 6. clerdjim'n ... 
airieuile. - 7. ministe corld -· houei,e •• dai. - 8. riplaid 
•• eshee 'm'd. - 9. aicret' ... treua'tcd cert'nle aailen't gree've. 



four hundred and fifty 450 

.. 2 .des albums (liz·rl'f s) <le cartes illustrees; de~ lames de 
rasoir de sitrcte; llcs ron1a11s; des journaux ill11stres: du 
savo11 et u11e serviette cr1 pa1>ier; un 1noucl1oir; du parf um. 

3 U ne etra nge h i'stoire. - U 11e pecl1eur a la ligne de 
Brigl1to11, tan<lis rttt'il pechait (pecha1it) de la jetee, laissa 
tomber sa mo11tre dans la mer. 4 Le lendemain il attrapa 
une grosse ar1guille au n1eme endroit. 5 En ncttoyant le 
poisson pour Je fa ire c11ire, on ne trouva pas la n1ontre 
t11atl(}Uante a l'ir1terieur (for11ze passive). 

6 Pourquoi ii voulait vivre. - Un pretre tomba se
rict1sement malatle aprcs avoir mange trop cle pudding. 
7 U11 autre n1inistre vint le voir, et lui demanda s'il avait 
peur de mourir. 8 - Non, re1)ondit-il, mais j 'aurais honte 
de mourir d'avoir trop mange. 

9 Le secret bien garde. - Peut-on vous confier un 
secret? - Certai11ement; je serai aussi muet (silcncieitx) 
llUC Ia to1nbe. 

• 

• . • • • • 

(3) 1'ou 1el : torcl1on, essuie-mains. - Serviette de table : 
.~Pr,,ictte (se,~viett') ou 1zap!ti1i (napl\'.:in'); nappe : table
clot/1 (clof). 

(4) To a1igle: pecl1er a la ligne; to fisli: pecher a la li
gne 011 autren1ent. Pecl1er: to sin (sin'). A sin11er: un pecheur. 

(5) Du f ran<;ais pierre. - U ne pierre : a stone (stone). 
(6) Spot est plus prccis que place. A spot signifie aussi 

une tacl1e. 
(7) To call : appeler. To call for so11iething : reclamer 

quelque chose. To call 01i so11iebody : passer (ou venir) voir 
quclqu'un. 

(8) S ha1rte (shee'me) : la honte. Shameful : honteux. 
(9) He cannot be tri,sted, ou O1te cannot trust Jii111, : on 

ne peut se fier a lui. 
(10) I will, au lieu de I sliall, marque Ia volonte. 

138th LESSON 
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10 - Well, here it is : I have a pressing need 
for ten dollars. 

11 - Do not worry ; it is as if I had heard~ 
nothing. 

12 A fool and his money are soon parted (11). 
l O. pressign' nid'. - 11. ouore. 

EXERCISE. - 1 How often have I told you that 
you should {or ought to) avoid worrying? - 2 Can you 
supply me with reliable information concerning that 
firm? - 3 W c had five killed, twelve wounded .(woun' .. 
ded) and three missing. - 4 He blackened his face 
and put a towel round his head. - 5 You ought to be 
ashamed of yourself I - 6 What a shame he was not 
allowed to finish his speech I 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and lhirly-ninth (139th) L.esson 

A short stay in England 
1 - Hello, Charles! Where have you been 

all this time} I haven't seen you for weeks! 
2 - Glad to see~ you, old chap (1). I only 

returned yesterday from England, where ... 
3 - From England! Your never told~ me 

you '\\'ere going over. When did you leave~ 
(2)? 

PRONUNCIATION : 
short alee in· ign'len'd 

t. hello tcharlz •• haven't. - 2. a lad •- tchap -- riteurn. d 
7••'tede. 
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10 - Eh bien, le voici : j'ai un besoin pressant de (pour) 
10 dollars. 11 - Ne vous tracassez pas; c'est comme si je 
n'avais rien entendu . 

12 Un sot et son argent sont bientot separes. 

(11) To part : separer, se separer. We sliall part here: , . . 
nous nous separerons 1c1. 

• 

EXERCICE. - l Combien de fois (nc) vous ai-je (pas) dit 
que voua de"4icz (dei.,riez) eviter de vou, tracasser I ·- 2 Pouvez• 
vous nae fournir d~s renseignement1 surs concernant cetle 61me? 

3 Nous eumes cinq tues, douze blesses ct -troi1 disparus (man• 
quanl). - 4 II se noire it Ia figure et &e mit un e11uie--maina au• 
tour de la tete. - 5 V ous dcvriez avoir honte (de v.--meme) 1 
6 C'est acandaleux (Que/le honle) qu'on ne lui ait pas pcrmis de 
finir aon discours. 

Second Wave: 89th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

UN BREF SEJOUR EN ANGLETERRE 

1 - Tiens, Charles! Ou avez-vous ete tout ce temps-ci? 
J e ne vous ai pas vu depuis (pour) des semaines 1 2 - Con
tent de vous voir, mon cl1er. J e ne suis revenu qu'hicr 
d' Angleterre, ou ... 3 - D' Angleterre t Vous ne m'avez ja• 
mais dit que vous y alliez. Quand ctes-vous parti? 

__________________________ , 

(1) Chap, com me fellow, signifie type, comp·agnon, cama• 
rade. On nc dit pas my dear entre hommes. 

(2) To leave, quitter, laisser, veut dire aussi partir. Whe1i 
do you intend to leave us f Quand avez-vous l'intention de 
nous quitter? When do you intend to leave! Quand ave~-
vous !'intention de partir? 

139th. LESSON 
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4 - A little over three "':eeks ago. 
5 - I wish I had known~, I might (N par. 

8) have gone with you. 
6 - Don't be offended, James, but this is 

precisely why I went off without telling you 
anything. 

7 - I say, I do not quite see what you 
mean~. 

8 - I had made~ up my mind to improve my 
English. 

9 Now, if we had gone together, we could not 
have helped (3) speaking French part of 
the time. 

10 That is what I wanted to avoid. 
11 - Quite right. And how did you get on} 
12 - It was hard at the beginning. It always 

seemed to me that people were talking so 
fast. 

13 I could not catch~ their meaning. 
14 - It must have been awkward. 
15 - Twenty times a day, I had to repeat : 

Please speak very slowly, I do not kno,v~ 
English very well. 

16 - And did not people laugh at you? 
17 - Not in the least; they were very obliging, 

and did their best to help m'! along (4). 

4. ego. - 5. ouish ... mait'. - 6. ofen'&:d djee•mz pri• 
~aisle -- ouivaout'. - 7. min. - 8. improuve. - 9. togheve 
-- help-t. - 1 o. evoid. - 12. beghinign' -- aimd -- f aat. -
13. minign'. - 14. orkoued. - 15. ripit' •• alooule. 
16 .. laf. - 17. li11t oblaidjign' -- clogn'. 
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4 - Il y a un pcu plus de trois semaines. 5 - J'aurais 
voulu le savoir. J'aurais pu alter avec vous. 6 - Ne m'en 
veuillez pas (ne soJ,ez pas off e1ise), Jacques, mais c'est pre
cisement pourquoi j 'ai file sans rien vous dire. 7 - Dites 
done, j e ne vois fJas biet1 (pas tout a fait) ce que vous vou
lez dire. 8 - J e m'etais decide a ameliorer mon anglais. 
9 Or (1naintena1-it), si nous etions a1les ensemble, nous a11riuns 
pu nous empecl1cr de parter fran<;ais (une) partie du ten11,s. 
10 C'est la ce que je voulais eviter. 11 - Tout a fait 
juste. Et comment vous etes-vous debrouille? 12 - Ce fut 
dur au commencement. 11 me semblait toujours que les gens 

9~ ✓..,,.,';AN', 
lJ d.,o JUJV 

• • ► 

~::-:-.-~-:. {'/1:i 

,,. .... 
• • 

• 

• 

parlaient (causaie1zl) si vite. 13 J e nc pouvais saisir (attra
per) ce qu'ils voulaient dire (leitr sc1is). 14 - Ca a du etre 
(doit avoir ete) genant. 15 - Vingt fois par jour, je devais 
repeter : Parler tres lentement, s'il YOUS plait, je ne sais pas 
tres bien l'anglais. 16 - Et est-ce que les gens ne riaient pas 
de (d) vous? 17 - Pas le moins (<lu n1onde); ils etaient tres 
obligeants, et faisaient (de) leur n1ieux pour m'aidcr (le 
long). 

(3) I ca1111ot lzclp doi1z_q it : j e r1e l)t1is m'cmpecl1t>r de le 
faire. / can,iot lie! p 1't : j e n'y pt1is rien. 

( 4) Alo,zg n'est pas necessai re a la J)l1rase, n1ais renforce 
le sens tle to help, lui do1111ant u11e i<lce <le co11ti11uite. 

139th LESSON 



455 lour hundred and f if ly-f ive 

18 After a fortnight, I began~ to understand 
almost all t·hat was spoken to me, but I 
couldn't catc1h what people said to each 
other. 

19 - And could you make yourself under
stood} 

20 - Yes, from the very (5) • start. 

18. f ort'nait' big an' .... orlmost ... spok'n coudcn 't. 
19. yourself cun'destoud'. - 20. start'. 

EXERCISE. - 1 Do you think I can trust him with 
my bike} - 2 We had better part before coming into 
view of the house. - 3 Haven't you made up your 
mind yet~ - - 4 Hold fast. - Do not speak so fast (or 
quickly). - 5 What are they laughing at~ - 6 I 
didn't quite catch what you said. - 7 Those are the 
very words he used. - 8 He used exactly the same 
words as you. 

A bike (baik) : une becane. A motor~bike : une moto. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and fortieth ( 140th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

, 1 Notes a revoir : 1348 le<;on : (3), (4), (9) ; 
135: ()), (3), (6); 1J6e: (J), (2), (4), (7); J37e: 
(6), (7), (9); 138e: ()), (2), (7), (8), (9); 139 8

: 

(2), (3) (5). 

2 Prononcez : Has she succeeded? Wipe your 
mouth. Do we agree} I disagree. We owe you notl1ing. 

• 
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18 A pres une quinzaine, j e commenc;ai a comprendre Ilres
que tout ce qu'on me disait, mais je ne pouvais saisir ce que 
les gens se disaient l'un a l'autre. 19 - Et pouviez-vous 
vous faire comprenc.lre (cot11pris)? 20 - Oui des le debut. 

(5) Tliis is the 1.Jery spot : c'est l'endroit meme. 

EXERCICE. - 1 Pensez-vous que je puisse (J>eux) lui coa• 
6er rna bccane? - 2 Nous ferions mieux de (nous) 1-eparer 
avant d'arriver (venir) en vue de la maison. - 3 Ne vous ctea• 
vou1 pas encore decide? - 4 T enez ferme. - Ne parlez pas t.i 
vite. - S De quoi rient-ils) - 6 Je n • ai pas bien (loul a f ait) 
,aisi (allrape) ce que vous avez dit. - 7 Co 1onl lcs parolea 
rneme dont ii sc scrvit. - 8 11 se servit cxactcment des memc1 
mots que vous. 

Second Wave: 90th Lesson. 
00000000000000000000000000000000000000 

Avoid bad food. Do not bother me. Don•t move. I had 
a stupid dream. Do not worry. (A-t-elle reussi? Essuyez
vous la bouche. Sommes-nous d' accord? J e ne suis pas 
d' accord. Nous ne vous dcvons rien. Evitez la mauvaise 
nourriture. Ne m' importunez pas. Ne bougez pas. ] e /is 
un reve stupide. Ne vous tracassez pas.) Controlez au 
paragraphe 1 I . 

3 Sharp : 1) Affile, aigu : A sharp knife (na·if) : 
Un couteau qui coupe bien. - A sharp pencil : Un 
crayon pointu. - 2) Vif, mordant : She has a sharp 
tongue {teugn') : Elle a la langue vive. A sharp cold : 
Un froid piquant. - 3) E veille, degourdi : A sharp 
f ellon, ou a smart {smart') f ellorv : Un debrouillard. -
Look sharp! Remuez-vous ! 

4 A Sheep : Un mouton, ou une brebis. Mutton : 
Du mouton. - An ox (pluriel oxen) : Un breuf. Beef : 
Du breuf. - A calf (caf) : Un veau. Veal (vii) Du 
veau. - A pig (pig) : Un cochon. Pork : Du pore. 
Remarquez que les noms des animaux sont d' origine anglo
saxonne, tandis que ceux des viandes sont d' origine fran-

L'Ang1r1i.s .rnt1J f,eiu,. - 30 140th LESSON 
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~aise. 11s furent introduits par les N ormands de Guillaume 
le Conquerant. La seule exception est lamb (lam) , qui 
designe cgalemcnt I' agneau et la viande d' agneau. La 
'Vache cow {caou) devient r,aturelleme11t beef pour la 

• • cu1s1ne. 
5 lnfirmites. Deaf {def} : Sourd. Dumb (deum) : 

Muet. Deaf and dumb : Sourd--muet. Blind (blam•d) : 
Aveugle. Short-sighted (short-sai·ted) : Myope. He 
squints (skouin'ts') : II louche. Lame (lee'me) : Boiteux. 
One-armed (armd) : Manchot. One-eyed (aid) : Borgne. 
A hunchback (heun'tch'bak) : Un bossu. A cripple 
{cripp'l) : Un infirme. 

( 

6 I missed {misst) the train : J e manquai le train. 
The missing page : La page manquante. He is missing : 
Il a disparu. N otez bien cette for11]e : ~Ve miss you, vous 
nous manquez. - I miss my friends : Mes amis me man
guent, c' est-a-dire je voudrais bien les voir ... Do you miss 
anything t Vous manque-t-il quelque chose} 

7 A clergyman, a minister, a pastor, a priest 
(prisst) sonl tous des pretres. Priest se dit plus speciale
ment des catholiques. A Protestant (protesten't) : A 
Catholic {cafolic) : a Jew (djiou). - A curate : Un 
vicaire. - A vicar : Un cure. 

8 J' aurais pu, j' aurais voulu, j' aurais du se disent : 
je pourrais avoir, je voudrais avoir, je devrais avoir. He 
could have done it : II aurait pu le faire (ii en aurait ete 
capable.) He might have done it : Il se peut qu'il I' aurait 
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f ;\it. / can do it : J e l)CUX le f airc. / may do it : 11 se peut 
que je le f asse. 

9 If, whether sont tous les deux si. Le premier, 
simplement dubitatif : / / he comes, give him this from me. 
Le second, impliquant une alternative : I don't knouJ 
whether he is coming (or not). 

10 A bien retenir : 1 We are moving to-morrow. 
2 I bought this knife from a street-hawker (horke) 

- 3 I cannot do without you. - 4 Why does he look 
so dejected (didjected) ~ - 5 What is wrong with you) 
- 6 I took the wrong turn. - 7 I do not worry in the 
least. - 8 He can't help playing the fool. - 9 Unless 
I am mistaken, this is the very spot. - 10 You only 
think¥-of• food. - 11 How did you manage to avoid 
him? - 1 2 We make no profit on the sale of this 
article. - 13 How much do I owe (oou) you} - 14 
Will you pay cash? - 15 We agreed (egrid') to part 
for a fortnight. 

1 Nous demenageons demain. - 2 J'ai achete ce cou
teau a un camelot. - 3 Je ne puis me passer de vous. -
4 Pourquoi a-t-il l' air si abattu) - 5 Qu' avez-vous (Je 
mal) ;, - 6 ]' ai pris le mauvais lournanl. - 7 J e ne me 
tracasse pas le moins du monde. - 8 Il ne peul s• empe• 
cher de fa ire l' imbecile. - 9 A mo ins que ie ne me 
trompe, c'esl l'endroil meme. - 10 Vous ne pensez qu•a 
la nourriture. - 11 Comment vous y pri les-vous pour 
l' eviler;, - 12 Nous ne I aisons aucun benefice sur la 
vente de eel article. - 13 Combien oous dois-je} - 14 
V oulez-vous payer comptanl;, - 15 Nous convi nmes J e 

, . . 
nous separer pour une quinzaine. 

11 Prononciation du paragraphe 2 : seukcided' ; 
ouaipe maouf: egri : discegri; oou no/ign': evoid bad 
foud'; bove: don't mouve: atioupid drim: ouore. 

Second Wave : 91 st (revision) Lesson. 

140tn LESSON 
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Hundred and lorty-lirst ( 14 1st) Lesson 
-----

Crossing the Channel 

1 - Tell me about your journey. Which 
way did you go ~ 

2 - I travelled via Calais-Dover. I wzs 
afraid of sea-sickness, but the sea ,vas fairly 
(N par. 3) quiet, and there Vt1as only a slight 
roll. 

3 - How long did the passage last? 
4 - About an hour and a quarter. I remain-

ed on deck (1) all the time, 
5 standing as near the centre of the boat as I 

could, so as to feel~ the pitching less. 
6 - Did you (2) have much luggage? 
7 - - Only a portmanteau, which I kept~ ,vith 

me. 
8 At one (3) moment, somebody was sick 

quite close to me, and leant~ overboard. 
9 I was beginning to feel uneasy myself, but 

just then the ticket-collector asked me for 
my ticket ... 

10 - And you couldn't find~ it? 

PRONUNCIATION : 
crossign. Ve tchann 'el 

1. djeurne. - 2. tra Vi"!ld vai'e dove ai sickness fee ·rte -· 
slait· roll. - 3. pas sedge. - 4. ebaout' .... rimee 'n 'd deck. -
5. stan·dign' cen·ter bot' ... pitchign'. - 6. leughedge. -
7. port·man 'to. ... - 8. momen 't •• cloce Jen '1 ovebord. -
9. eunize ~- tick'et -· collecte. - 10. fain•d. 
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LA TRAVERSEE DE LA MANCHE 

1 - • Parlez-moi (ditr.r-11zoi a propos) de votre voyage. 
Par OU etes-vous alle? 2 - J'ai \'Oyage par Calais-Douvres. 
J'avais peur du n1al de n1er, mais la mer etait assez tran
quille, et il n'y a vait qu'u11 leger roul is. 3 - Combien de 
temps la traversce a-t-elle dure? 4 - Environ une heurc un 
quart. J e suis reste sur le punt tout le temps, 5 me tenant 
aussi pres du (le) centre du bateau qt1e j e pouvais, afin de 
moi11s scntir le tangagc. 6 A viez-vous beaucoup de baga
ge(s)? 7 - Sculeme11t une valise, que j e gar<lais avec moi. 

8 A un certain moment, quelqu'un fut maladc tout pres de 
moi, et se pcncl1a par-dessus bord. 9 J e con1mcn\ais a me 
sentir tnal a l'aise 111oi-111cr11e, mais j ustement (_;1,ste al ors) 
le contr6Ieur me <lcmanda mo11 billet... 10 - - Et ,·ous ne 
putcs le trouvcr? 

(1) Le po11t d'un navire : tl1c dee!~ of a slzip. La passe
relle du ca1)itai11c : tlzc b,·idgc. La passcrcllc d'e111barque
n1c11t : tire oa119z, ·ay. 

(2) To liaz·t se co11j ugue avec l'auxiliaire do s'il s'agit 
d'une action d'u11e ccrtainc durcc, ou l1abitucllc. At tulial 
tinie do .:vou lzat'C your li,ncli! 

(3) 01it, plus precis que a, indique ici un moment parti
culier, t1n ccrtai11 n1on1ent. 

141 st LESSON 
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11 - Yes, I had it ready; but this was the first 
time I was being addressed in English. and 
I wanted to speak~. 

12 Still before I could think¥ of something to 
say~ he had given me back my ticket and 
was requesting another passenger's (4) .. 

13 - Didn't you leave:f. the deck at all? 

14 - When we were in sight of Dover Har
bour, I felt safer, and ,,,.ent down to the 
second-class saloon (5) .. 

15 A few people ,vere eating at the table near 
the bar; • 

16 there was a smell of fried bacon which ma.de 
me run~ up on deck again. 

17 - I see you are no sailor. 

18 . You bet (6) I am not. Before we 
could land our passports were examined. 

t t. edresst. - 12. rikouesstign• a.nave passen•dgez. 
13. live. - .. 14. •ai"t' ... harbe .... •ee 'fe -- sec 'nt seloun. -
16. smell fraid bee·k'n -- eghee'n. - 17. aec'le. ·- 18. bet' 
-- lan·d passports· examin·d. 

EXERCISE. - - 1 Did you ,,,in your bet? - I 
<lid, but she wouldn't pay up. - 2 Ask him his name. 
- Ask him for a cigarette. - 3 The boat was rolling 
and pitching terribly. - 4 You may keep the change. 
- 5 We had an a,vfully nice passage. - 6 I am 
always lucky in tl1at respect. 
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11 - Si, je l'avitiS (tout) pret: n1ais c'etait la premiere 
ft)i~ qu'on s'a,lrcs~ait a m,)i er1 ar1gla1s, et je voulais parler. 
12 Ct>1•~••<lar1t, a varIt QtJe j 'aie pu J),,tlSfr a Qt1elc~11e cll()Se a 
,lire, ii 111'itvitit rer11lu tI1,,r1 l,itlet et rerlar11ait rclui <1'1111 autre 
Vlt\'agt'I1r. 1:~ - ~ 1

..tV('l v,,,1s pa5 q,11t,e le ,),.,,t du ltlUt? 
... - (Jl1ar1,I n,,t1S av,,11s rte er1 vue cltJ p11tt <le ()uuvres, je 
11Ic, stirs st-r1ti JJl11s e11 srirt•te, et s11is <lesre11(lu au sal<>fl des 
Srl·c,11,lf'S. 15 {Jut•l,~11es i1t•rs11Tlflf'S r11ar1gr.1i~r1t a la taule pres 
Ju l,ar: 16 ii y avait ur1e 1ull•t1r de l,1r<i frit qui n1e fit re-
111c•r1ter StJf ,~ (J<Jtlt etl C<JtJr;tflt. 17 - Je V<1iS que V<>US n'eteS 
l•1t» rr,ar in. 18 - J •, ,ur ta r1, 111 I A v;1r1t <le tl<lUS laisser (que 
nuuJ pu,.ss,uns) dcLarquer, on cxan1i11a 11us passeports. 

----------------------------, 

( 4) S .. ,us-entendu : passc1tger' s lie kct. 

(5) Salvun, se <lit d'un sal<>n public ou commercial. Un 
sal.,11 tie c<,ifTure : a h,iirdresscr's s,zl,,vn. Un salon prive 
est li1,,ny ro,,m ( tres n1t>deste ), sitting r,,v 111, ( u11 pcu pl us 
t,,,11rgt>• ,is) < ,u drawing-room, pl us releve. Prunoncez : Ii vign, 
sitti~11', d ro ign. 

( 6) 7 o bet : parter. A bet : un pari. L'expression popu
Iaire yvu bet est l'abreviation de you ca11, bet. 

EXERCICE. - 1 Avez-vous gagne vofre pari) - Oui, (/e 
fut n,a11 elle n'a pas voulu regler. - 2 Demandez-lui 10n nom. 
- l>~ittan(lez-lui une cigarette. - 3 Le bateau roula.it (progr.) ct 
rangua,I terr1tllemenl. - 4 Vous pouvez garder la monn.aie. - • 
5 Nc,u& avuns f ait (eu) une travcrsee epalanle, - 6 J"ai tou .. 
j(JUfl de la chance a cet egard. 

Second Wave: 92nd Lesson. 

141 st ·LESSON 
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Hunclred and f orly-second ( 142nd) Le■son 
.._ - 2 . S 5 *' - - S :1 st ¥, j , 5 5- f • , ! a I a t , ,,: 2 I 

A first intp,ression of England 

1 - What was your first impression on land
ing? 

2 - I could hardly believe that I had left 
France less than two hours before. Every
thing was so different. 

3 The very air I breathed did not seem to 
be the same. 

4 The general impression was one of quiet 
and order, llut also of too much earnestness, 
of a lack ( 1) of natural cheerfulness. 

5 - British self-c,,mmand (2) ? 
6 - All the faces I saw~, passengers, porters, 

custc,ms of firers (3), were those of men 
fully conscious of their rights and duties, 

7 ancl taking Ii fe seriously, with perhaps a 
little t<>o much lJi gnity. 

8 - Weren't you tern1,ted to turn back? 

9 - I was very n1t1ch interested. I went 
t·hrough the cus tt,m~, under a sl1ed. 

PRONlJNCIATJClN. - 1. im'presh'n lan·c..tign. - 2. hi
live .. lc1U a,,url •• d1ff

0

rPn°t - 3. briv"d 1ir1,. - 4. djen'rel 
•• eurnf"slr-t'&S •· nat·,,,ur,..l tchi,.,l1,uln~1,. - 5. bril11h c/ej i 
courts, ,~lf'r,,man'd. - 6. pas1rn"rl1rz portf"L keua1l

0

mz 
off 1c-~z .. f oulti- con 'sh,-uss •• dioul~z. - 7. 1ir1cu1le •• 
dighn1te. - 8. oueuren't lem'tcJ (p muel). - 9. in

1

lereated 
,hcd. 
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PREMI2RE IMPRESSION DE L'ANGLETEltRE 

- 1 Quellc fut votre premiere impre!sion en debarquant? 
2 - J e pouvais a peine croire que j 'avais quittc la France 
moins de deux l1curcs au1lara va11t. 'f out etait telleme11t <lit
f ere11t. 3 L'air n1e111e que je respirais ne semblait pas etrc 
le meme. 4 L'imp1·ession d'cnsemble etait (une) de tranquil. 
lite et d'ordre, n1ais aussi de trop de gravite, d'un n1anque 
de belle humeur naturelle. 5 - La retenue (co11i11ia,ide11ie1it 

• • 

-
~ 
I 

0 

• 

~ 
.,,.11'.,,. 

" • • 

-

de .soi) britannique? 6 - Toutes les figures que j e voyais, 
voyageurs, porteurs, douaniers, etaicnt celles d'l1ommes 
plcinement conscie11ts de leurs droits et ( de leurs) <levoirs, 
7 et prenant la vie au serieux, avec peut-etrc un pcu trop 
de <lignite. 8 - N'avez-vous pas ete tcnte de f :iire demi
tour? 9 - J'etais tres interesse. J e passai a (t,·avcrs) la 
douan~, sous un hangar. -

(1) Lack : le manque. To lacli : manquer de. II e lacl,.r 
e.:rperic,ice (expirien'ce) : il n1anque d'experience. For 
lack of 11101icy : faute d'arge11t. 

(2) Self-respect (rispect) : le respect de soi-1ncme. 
S e/f-co1iscio1,s : co11scic11t de soi-men1e, e1nbarrasse. S clf
govcr1t11ic1it (gove11'111'nt) : l'autono111ie. Self-possession (po
zesl1'11) : n1ait1·~se de soi, sa11g-f1·oid. A sclf-111adc 111a,i : un 
ho1n111e qui s'est « fait ~ lui-n1cn1e, fils de ses ccuvres. 

(3) 0 fficcr n~ s:g11ific pas seulen1cnt officier, mais fonc

tionnairc, agent. Pour Wl militaire, on precise : A1i arniy 
officer. 

142nd LESSON 
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10 I was asked whether I had any scent or 
spirits, or silk. 

11 I said I had nothing to declare, and my 
portmanteau was chalked (4) without my 
having to open it. 

12 - The inspection was not very strict. 
13 - I went to the London train, which was 

,vaiting for us, and occupied a corner-seat 
• 1n an empty compartment. 

14 I bought• some cigarettes and a box of mat .. 
ches at a stand on the platform. 

15 When 1I regained my seat. there were three 
other passengers, middle_..aged men, with n 
great deal of luggage. 

16 Suddenly, without any whistle, the train 
started. 

10. acn't -- apirits' (le$ , courts). - 11. diclee're port'
manto tchork't. ... 12. in'apec'1h'n. - 13. okioupaid sit' 
em'tc compart·m'nt. - 14. tnat'c:hiz -- plat'f<Jr1i, ... - 15. ri
ghee'n'd midd'l ee'djed gree't dil. - 16. aeudd.nle. 

EXERCISE. - 1 Your back-tyre is punctured 
(peunktchierd'). - 2 You had better take off (or re-
move) the wheel (houil) to mend it. - 3 He is not 
lacking in intelligence. - 4 This is a good old Englisl1 
custom. - 5 Is there a custom-duty on soap? - 6 I 
wrote it in chalk on the black-board, - 7 and I ,viped 
it off ,vith a sponge (speun' dj') . 
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10 On n1e clen1ancla si j'avais des parfums (du par/.), ou 
(des) spirituet1x, ou (de la) soie. 11 J e dis que je n'avais 
rien a declarer, et ma valise fut marquee a la craie sans 
que j 'aic a l'ouvrir. 12 - L'examen n'etait pas tres sever~. 
13 - J'allai au train de Londres. qui nous attendait. et 
.occupai u11e place de coin clans un com1)arti111ent vide. 
14 J'acl1etai des cigarettes et une boite d'allu111ettes a un 
l~iosque sur le quai. 15 Quand j e regagnai ma place, il y 
avait trois autres voyageurs, l1ommes d'age n1oyen, avec une 
grande quantite de bagages. 16 Soudain, sans aucun (coup 
de) sif flct, le tra!n partit. 

____________________________ , 

(4) Clia/1.: (tcl1orl<:) : craic. To cliall;: : ma1·c1ucr a la craie. 

EXERCICE. - I Votre pneu arriere est creve (pcrce). -
2 Yous feriez mieux d•enlever la roue pour le reparer. - 3 11 
ne manque (progr.) pas d'intclligence. - 4 Ceci ~sl une honne 
vieille coutume anglaise. - 5 Y a-t-il un droit de douane sur 
le savo-n? - 6 Je l"ai ecrit a 1a craie sur le tableau noir, 
7 ct je l"ai cff ace avec une eponge. 

Peut-etre trouvez-vous Jes disques un peu rapides? 
/ls sont maintenant enregiatrea a la tJitesse normale de 
la conversation. Mai•, quand vou• avez le texte aoua 
les yeux, vous saisiasez trea aisement. ll •' agit de IJOUS 

habituer a tout comprendre sans lire. Ne craigne~ Jone 
pas de recommencer lea auditions pour vous faire 
l'oreille. 

Second Wave: 93rd Lesson. 
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• I 

Hundred and forty-third ( 143rd) Lesson 
•• • ' _....._.,. - ·~ -•-•-'_r_.._ __ ,.,a ,_.. .• ..__.,,,, . 

Arrival in London 
1 After a while, I prepared a few sentences 

carefully, turned them over (1) in my mind, 
2 looked up (2) a word or two in my pocket .. 

dictionary, and asked one of my fellow
travellers: 

3 - Excuse me, sir, do you know London 
well} 

4 - Pretty well, he answered; I have lived 
there these last twenty years. \Vhat do 
you wish to know~ } 

5 - In what part of the town can I find~ a 
boarding-house at a moderate price? 

G - You might try the neighbourhood of 
Russel Square, behind the British Museum. 

7 You will find board and lodging there for 
about three pounds a week. 

8 I thanked him, and he began~ to talk to me 
about Paris, where he had just spent·~ a 
week. 

9 I felt~ very proud, because I could under
stand~ nearly all he said, although I did not 
speak~ much myself. 

PRONUNCIATION : • 

erai'vel in• lon'd'n 
1. houai·Je pripee'rd ... kee'rloule teurn'd ove. - 2. louk•1 

-- pocket' dicshenere felo travelez. - 3. exkiouze. • .. 
4. an·s~rd liv'd •• ouish. - S. bordign' •• moderete. 
6. nee 'behoud' reuss 'I skouee 're bihain 'd british miouzicm. • • 
7. lodgign'. - 8. fagn'k't •• ebaout• paria'. = - 9. praoud• 
bicorze. 
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ARRIV~E A LONDRES 

1 Au bout de quelquc temps, je preparai SQi~ncuscmcnt 
quelques phrases, les retournai dans ma tete (1110,i esprit), 
2 cl1erchai un mot ou deux clans mon dictionnaire de p0e 
che et demandai (a) un de mes compagnons de voyage : 
3 - Excusez-moi, monsieur, connaissez-vous bien Landres? 
4 - Assez bien, repondit-il; j 'y ha bite depuis vingt ans. 
Que desirez-vous savoir? 5 - Dans quel qt1artier (partie d1 
la ville) puis--j e trouver une pension a un prix mod ere? 
6 - V 011s pourriez essayer le voisinage de Russel Square, 
dcrriere le British Museum. 7 Vous y trouverez (la) pen-

sion et (le) logement pour environ 3 livres p·ar semaine. 
8 J e le remerciai, et il se mit a me parter de Paris, oil il 
venait de passer une semaine. 9 J e (me) sentais tres fier, 
parce que je comprenais (pouvait compr.) presque tout cc 
qu'il disait, quoiquc: je ne parlasse (parlais) pas beaucoup . .. 
n101-meme. 

(1) To turn over ( < tourner par-dessus l>) : retourner. 
Tourner la page : Turn over tJie page, tlze leaf. - Leaf 
(Ii£) signifie feuillet ou feuille; pluriel : leaves. - The 
treeJ have lost tl1eir leaves : Jes arbres ont perdu leurs 
feuilles. - Une feuille de papier detachee se dit a .slieet. 
Pouvez-vous me preter une feuille de papier a lettres? Can 
you lend• me a sheet of note-paperf (shit). 

(2) To loole up : rcgarder en l'air, ct aussi cl1crcl1cr, non 
pas une chose verdue, mais un renscigncrnr11t : l'll look up 

143rd LESSON 
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10 When ive got off the train at Victoria Sta
tion, he helped me to secure (3) a· taxi, 

11 and explained what I want·ed to the driver. 

12 A quarter of an hour later, I was ringing 
the bell of an apartment-house; .. 

13 finding the terms ( 4) suitable, I dismissed 
my taxi with a good tip, and was shown~ at 
once to my room. 

14 I paid fifty shillings for a week in advance; 

15 this included break£ ast, tea in the afternoon, 
and dinner at seven, but there was co mid
day meal. 

Io. victorie -- helpt ,ikioure taxi. - 11. cxplee 'n "d ..... 
draive. - 12. epart'm·nt. - 13. tennz siouteb'l dismisst'. 
- 14. cdvan 'ce. - 15. in 'cliouded brekfest ... mid' de mil. 

EXERCISE~ - 1 I am looking for my dictionary 
(dik• sheunere) . to look up the spelling of that word. -
2 Will you look after my birds while I am away? -
3 I look fonvard to your visit. - 4 She is too proud 
{praoud) ; she seems to look down upon everybody. -
5 I shall just look in at the club on my way horn~. -
6 You had better help us, intead of lookini on. - 7 
Instead of looking at us. - S Look out! 

-----
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1 () Quan<l OOtlS quitta1nes le train a la gare de Victt)ria. 
ii n1'aida a rctcnir ·11n taxi, 11 et expliqua au chauffeur ce 
<tue je vo,1lais. 12 Un quart d'heure plus tard, je son1lai ;;. 
la portc (la S(1nctte) d'un 1neuble: 13 trouvant les condi
tio11s convenables, je congediai mon taxi avec un hon pottr• 
boire, et £us conduit (11iontre) tout de suite a ma cl1ambrc. 
14 J e payai 50 sh. pour une semai11e d'avance; 15 ceci com
prenait le dejeuner du mati11, le the l'apres•midi et le diner 
a 7 h., mais ii n'y avait pas de repas de midi. 

--------------------------, 
hi.s telephone nuniber, je vais chercher son numero de tele
phone. - Chercher un objet perdu OU egare se dit to look 
for. - What are you looking for! Que cherchez-vous? 

(3) To secure: retenir, s'assurer quelque chose. 

(4) Ter1ns : conditions. - On what terms are you prepa
red to do it t A quell es conditions etes-vous pret a le faire? 

Ht has been here /or f /ze last tlirce daJ'S : il est ici de-
• • • puts tro1s J ours. 

EXERCICE. - 1 Je cherche mon dictionnaire, pour re• 
garder l 'orthographe de ce mot-la. - 2 V oulez-vous vous occu• 
per de mes oiseaux pendant que je aerai (.1ui,) parti) - 3 Je 
me rcjoui.s d' avance de votre viaite. - 4 Elle est trop 6ere; 
elle 1emble regarder tout le monde du haut de 1a grandeur. 
S Je ne ferai que passer au cercle en. rcntrant a la maison. -
6 V ous f eriez mieux de nous aider, au lieu de ,egarder. 
7 Au lieu de nous regarder. - 8 Attention I 

How Jo you ipell your name} Comment ecrivez (epelez). 
vous votre nom) 

Second Wave: 94th Lesson 

143rd LESSON 
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Hundred and lorty-lourth ( 144th) Lesson 

Cost of living in London 

1 · • I had no idea one could live so cheaply 
in London; 

2 supposing you spent~ one pound a week for 
your lunch, and about as muc,h again on 
laundry, bus fares (1) , tobacco, etc ...• 

3 your total expenses must have been under 
five pounds a week. 

4 - That is by no means (2) very cheap. 
There are boarding--houses from two 

pounds a week, including three meals a day; 
5 but of course you are fed~ on frozen (3) 

meat, and your butter is margarine. 
6 - What is the average salary of a clerk or 

a shop-assistant? 
7 - Fram three to six pounds a ,veelc. Many 

people earning less than five pounds man• 
age to ~ave (4) a little money. 

8 - What is the rent of a decent (5) furn
ished room, without board} 

9 - From 15 to 35 shillings a week, accord· 
ing to (6) the part of the town; 

PRONUNCIATION : 
cos't' livign' 

t. aidie JiYe tchiple. - - 2. seuppozign' -- lan'dre beu11 
fee'rz tobacco. - 3. tote] expen'siz. - 4. min·z -· in'• 
clioudign' milz. - 5. froz'n mit' beutte margherine. 
6. avcredge 1alere clark asaia't'nt. - 7. eurnign' -· manedge 
aee've. - 8. rcn·t dicen't feurni1ht. - 9. accordign•. 
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COUT DE LA VIE A LONDRES 

1 - J e n'a\·ais pas idec qu'•n pouvait vivrc a si hon mar .. 
che a Lon<lres; 2 (en) supposant quc VQUS depensiez une 
livre par sernai11e tJOUr votre dejeuner et a peu pres encore 
autant en (sur) blanchissage, autobus, tabac, etc., 3 vos de
pense~ totales 011t clii etre au-dessous de 5 livres par se
maine. 4 - Ce:a n'rst nullement tres hon marche. - 11 y a 
des pensions (a IJartir) cle 2 livres par semaine, y compris 
trois repas par jour; 5 mais bien sur on vous (y) nourrit de 
(sur) viande co11gelee, et votre beurre est de la margarine. 
6 - Quels sont lcs appointements moyens d'un emplo)re OU 

d'un commis de n1agasi11? 7 - De 3 a 6 livres par semaine. 
Beaucoup de gens qui gagnent (gagnant) mains de 5 livres 
s'arrangent pour cconon1iscr un peu d'argent. 8 - Quel est 
le loyer d'une chambre meublee convcnable (decente), sans 
la pension? 9 - De 15 a 35 sh. par semaine, suivant le 

• quart1er; 

. rr7",,.l;f /II 

,~1111• ~ n,.-

(1) Fare : prix de la course. ou du trajet. Le receveur 
d'autobus crie : Fares, please I - Fare signifie aussi le menu, 
la nourriturc. - Lai,nclry vie11t du v·icux franc;ais lavanderie. 

(2) Litteralement : par aucun n1o)·ens.. - By 111eans of ... : 
all moyen de. 

(3) To freeze* : geler. 

(4) To save : sauver, et at1ssi economiser. 

(5) Ht is a very dcrc11t fcllozu: c'est un garc;on tres 
convenable. 

(6) According to flit f,11p,·.-, .• suivant les j ournaux. 
According to what }'01t saJ• : tl':t1)rcs ce que vous dites. 

L' A nglais sans peint. - 31 144th LESSON 
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10 popular restaurants give you a sufficient 
meal for 2 sh. or half-a-crown (7) . 

11 - And are amusements expensive} 
12 - A fairly good seat at a theatre or music

hall costs you 3 sh., at a cinema, one and 
three. • 

13 There are swimming-baths where the charge 
(8) is only sixpence, towel and slip included, 

14 and plenty of well-kept¥ public libraries, 
where you can read¥ the papers and re
views, besides a large choice of books, at 
any time of the day. 

15 - I wish we had some in Paris. 
16 - I dare say~ (9) we shall have some

thing of the kind, sooner or later. 
10. popioule seuffish'nt haf e craoun. - 11. amiouz•m'n"t. 

expen•aive. - 12. fee"rle sit fiete miouzic horl cineme. -
13. aouimign" bats tchardge aika'p"nce taouel slip. 
14. peublic lai'brerez ... riviouz tchoice. - 16. dere .e. 

EXERCISE. - 1 I think you got off cheaply. -
2 Get on with your work, here is the boss coming along. 
- 3 Get away, I don't want to see you round here. -
4 I can't get rid of this beastly cold. - 5 He can't 
get over his grief {grif). - 6 If you are not careful, 
you will get drunk. - 7 Get out of here I - 8 Mind 
you don't get run over I 
00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and lorty-liflh (145th) Lesson 

In London 
1 - I spent the first two or three days of my 

stay sight-seeing (1) about the town. 
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10 les restaurants populaires vous donnent un repas suf
fisant pour 2 sh. ou une demi-couronne. 11 - Et ]es dis
tractions sont-elles couteuses? 12 - Une place passable au 
(d un) theatre OU (au) n1usic-hal] ,·ous coute 3 sl1.; au (a 
un) cinema, 1 sh. 3 d. 13 II y a des piscines ott on ne vous 
prcnd Qtte 6 d., ser\·iette ct cal e<;on COTlll)ris, 1.1 et de notn · 
breuses bibliotheques pub1iques bien tenues, ott ,,ous po11vez 
lire les jour11aux et les revues, outre un grancl cl1oix de 
livres, a n'importe quelle l1eure du jour. 15 - J e vouclrais 
bien que nous en ayons a Paris. 16 - J e veux croire que 
nous aurons q.q.ch. de la sorte, tot ou tard (pli,s t. ott pl. I.). 

(7) 2 sh. 6 d. 
(8) /-/ ow 111ucli do 1·01, charge? Con1Licn prenez-vous? 

Free Ott free of cliarge : gratuit. 
(9) I dare say: j'ose dire, signifie ,raris do1tte, je s11p-

pose <111£'. 

EXERCICE. - 1 Je pense que vous vous en etes tire a 
bon compte. - 2 Allons, au travail I voici le patron qui 
s•amene. - 3 Filez, je ne veu:x pas vous voir par ici. - 4 Je 
ne puis me dt::.,arrasscr de ce sale rhume. - 5 II ne peut sur
monter son chagrin. - 6 Si vous n •y prencz garde, vous vou& 
1oulcrez. - 7 Sortcz d'ici I - 8 Attention a ne pas vous faire 
ecraserl 

Second \Vave: 95th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

A LONDRES 

1 - J e passai lcs dcux ou trois pren1iers (pre11i. dc11 .. r or, 
troiJ) jours de mon scjour a voir lcs curiosites cle la ville. 

PRONUNCIATION. 1 " A• t 
• aa1t-s11gn • 

---------------------------· 
(1) Sig/it : la vue, les yeux. II e lost* Jzis siglzt i1i a11 

accident : il a pcrtlu la vue dans un accident (accid'nt). -
I haz'e lost si,ql1t of hi1n for some ti111e : je l'ai perclu cle 
vue depuis quclque temps. - U 11c vt1e, panoran1a, se <lit 

145th LESSON 
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2 I saw~ the City in the rush hour, and I 
nearly got run over two or three times, 

3 because I kept f orgctting (~) that traffic 
keeps~ to the left. 

, 

4 - How did you like Hyde Park} 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
11 

12 

Although right in the centre of the town, 
it is quieter and more restful than our Bois de 
Boulogne, because motors are not allowed in. 

Is it true that hundreds of people lie~ 
about on the grass) 

It is; you see dozens of lovers kissing 
and hugging each other, under the ,vatch
ful eye of the police. 

How did you find~ your way about 
town~ 

I bought~ a map, and used my tongue: 
Which is the way to Pic~adilly Circus? .Is 
this the right way to Oxford Street? 

You must have walked a good deal. 

I enjoyed riding~ (3) on top of a bus, 
and found it the best way of seeing th-e town. 

Were you always all by yourself} 

2. reush. aour. - 3. forghettign' trafic. - 4. haide park. 
- 5. olvo cen'tcr -- restfoul -- molerz elaoud. - 6. lai 
grass. - 7. doz'nz lovez kissign' heughign' ouotchfoul aie 
police. - 9. map iouz'd teugn' -- pikkedili ceurkcs •• oxfcd. 

10.. ouork't dil. - 11. en'djo1d ra1dign' top beuu. -
12. orlouez orl. 

I 
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2 Jc vis la City a l'heure du c coup de feu > (ruee), et jc 
faillis me faire ecraser deux ou trois fois 3 parce que j 'ou
bliais toujours que }es vc>itures tiennent la gaucl1e. (le « tra• 
fie » se tient a la. _qauche). 4 - Co111111ent avez-vous trouve 
(ai1ne) Hyde Par·k? 5 - Bien qt1'er1 f)leir1 ce11tre de la ville, 
il est plus tranquille et plus re1>usa11t que notre Bois de 
Boulog11~. pa1·ce que lcs autos 11'y sunt 1>as admises (per
niises dedans). 6 - Est-ce vrai que cles ccntaines de gens 
y sont couches sur l'herbe::? 7 - Parfaitement; vous voyez 
des douzaines d'amoureux qui s'embrasse11t et s'etreig11ent, 

• • 
• • • • 

• • • • • 
• • 

L.;. " • • • • 
•·J11•~, •• ,.I 
I I • • 
• • • • • • • • • • • 

cut 

• • 
• • 

• • 

• 

-

• 
• • . . • • 

sous l'reil vigilant de la police? 8 - Cotnment tro11viez-vous 
votre chemin par la ville? 9 - J'acl1etai u11e carte, et me 
servis de n1a la11gue : Quelle est la route de PiccaJilly Cir .. 
cus? Est-ce la bonne direction pour Oxford Street? 10 
Vous a vez du marcl1er pas 1nal. 11 - J e pre11ais beaucoup 
de plaisir a voyager a l'imperialc d'un autobus, et j'ai 
trouve que c'etait la meilleure fa<;Oll de voir la ville. 12 
Etiez-vous toujours tout seul (tout par vous-111e11-ie)? 

view (viou). - You get a fi1ie view fro1n tlic top of this 
tower (taoue) : vous avez une belle vue du haut de cette 
tour. Mais clans le sens de spectacle, sce11e, curiosite, on dit 
siglit. I u 1a1it to see the siglits : ] e vcux voir ce qu'il y a 
d'interessa11t. - To rush: se precipiter, s'e,la11cer. A rush: 

, 
unc ruee. 

(2) To l.:eep doing son-zetlii,ig : faire q.q.ch. sans arret. 
(3) En principe, to ride est aller sur q.q.cl1. et no11 de

dans : To ride a horse (l1orsc) ou simplement to ride : aller 
a cheval. 1'o ride a bic}•cl e (baicik'l) : aller a bicyclette. 
Mais on <lit aussi to ride in a bus-, in a 111-otor-car, quand 
on ne conduit pas soi-meme. Autrement, c'est to drive*. 

145th LESSON 
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13 - Sometimes a young Irishman (4) from 
my boarding-house, who was also a visitor 
to London, came~ with me. 

14 He was full of fun and merriment (5), and 
I tried my best to understand~ his jokes. 

15 - My English is so weak that I should 
have been dumb. 

13. airishm•• -- vizite. - 14. foul feun• merimen•t traid 
djoit·,. - 15. ouik dcum (b muef). 

EXERCISE. - 1 I like to walk about by myself. 
- 2 You shouldn't let your dogs run about, they will 
bite somebody. - 3 Well. what did he say about it) 
- 4 Well, what about your ne·w clock} - 5 It is 
about time I went home. - 6 It is only about nine. -
7 I was about to say so. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and lorty-sixlh ( 146th) Lesson 

REVISION AND NOTES 

1 Notes a revoir : 141 e le~on : (2), (5), (6) ; 
1428 : ()), ·(2), (3); 143°: (1), (2), (4); 144e: (2), 
(6), (8), (9); 1459

: (1). (2), (3). 

2 Prononcez : a sigh of relief; cheerful; a weak 
point; proud; tl1erefore; dead and buried; sufficient; on 
purpose (un soupir de soulagemenl; jovial,· un point f aible: 
fier, orgueilleux: par consequent; mart et enlerre; suf/i
aanl; expres.) Controlez au paragraphe 13. 

3 Fair dans le sens de beau est poetique et un peu 
suranne. Fair lady : Belle dame. Autres sens : She is fair 
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13 - Quelquefois un jeune lrlandais de ma pension, qui 
etait aussi en visite (un visiteur) a Londres, venait avec 
moi. 14 - 11 etait plein de drolerie et de gaiete, et j'essayaia 
(de) mon mieux de comprendre ses plaisanteries. 15 - Mon 
anglais est si faible que j 'aurais ete muet. 

( 4) Ireland (aierlen'd, sans c mouiller > l'i) : l'Irlande. 
Irish (airish) : irlandais. An Irishman : un lrlandais. An 
Irishwoman : une Irlandaise. 

(5) Merry (mere): joyeux. A Merry Christmas and a 
Happy New Year! J oyeux Noel et heureuse annee I ----------------------

EXERCICE. - 1 J•aime me promener tout seul. - 2 Vous 
ne devriez pas laisser trainer VOi chiem; ila mordront quel .. 
qu•un. - 3 Eh bien, qu'en a•t .. il dit} - 4 Eh bien, et votre 
nouvelle pendule? - 5 II doit etre te,nps que je rentre. 
6 II n'est qu'environ 9 heures. - 7 J'etaia 1ur le point de le 
dire. 

Second Wave : 96th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

(ou fair-haired) : Elle est blonde. - This seems fair : 
Ceci semble juste, equitable. - Fair play : Franc jeu, 
partie loyale. All is fair in' love and tvar : En amour et 
a la guerre, tous les moyens soot hons. - We had fair 
n,eather : Nous eumes assez beau temps. The dinner was 
f air/y good : Le diner etait passable. A fairy : Unc fee. 
Notez que foire se dit aussi fair. The Lyons fair : La 
foire de Lyon (laen'z). Les Anglais mettent a11ssi un s 
a Marseille, prononce marsee'lz. 

4 En, suivi du participe present, se dit on s'il 
signifie des que. He slopped on hearing me: 11 s' arreta en 
m• entendant. - S'il signifie pendant que, ii se dit n,hile. 
He n,ept~ while listening to me : II pleurait en m' ecou
tant. Mais si la deuxieme action est nettement le reaultat 
de la premiere en se dit in, ou plus scuvent ne se traduit 
pas du tout. / hurt¥ myself (in) opening this tin : Je me 

146th LESSON 
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suis Llessc en ouvrant cette bo1te de conserve. Dans le 
cas de deux actions accornplies si:11ultanement par le roeme 
sujet. et dont l'une n' eat pas forcfment le 1611Jltat de 
J' autre. en ne ae traduit pas. He went aIPay lauahin1 : II 
st cloigna en riant. - Si en signifie au moyen de, ii se dit 
by. I frightened him by threatening to call the police 
(frai"ten 'd, /retenign ') : J e l' eff rayai en le mena~ant 
d' appeler la police. 

Ce sont plutol des indications que des regles rigides. 
e! c' est surtout par la pratique que vous arrioerez, auez 
f acilemenl d' ailleurs, a exprimer en correctement. 

• . . . • : -~ .. 
• • • • • • • • • 

• • I • • • • 

• • • • . . .. . . . ......... 
• • 

, . • 
• • • • • 

• • 

... 

. -.. --~ -, --- ' • . 
' "'- -111-G. 

5 Tin signifie etain, fer-blanc, ct par extension une 
boite en fer-blanc, une botte de conserves. A tin of sar
dines ,(sardin'z). A can est une canette, OU un recipient. 
A tin can : Un recipient en fer-blanc. En Amerique, un• 
bo ite de conserves se dit plutot a can que a tin, et mettra 
en conserves se dit to can. Canned peaches (can' d pi~ 
chiz) : des peches en conserve. N'oublions pas que can 
pouvoir, n' est jamais precede ni suivi de to, et qu'il en est 
de meme pour may et must. 

6 Fright (frait') : effroi, frayeur. He gave• mo an 
an,f ul /right : II me fit une peur terrible. To frighten . :. 
Effrayer. 
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7 Threat (fret') : Menace. Your threau do not 
friahtm me. LlilF. To tlwaten (/reten') with : Menacer de 
H • threatened them n,ith hil ilUTI (aheun') : 11 lu menaca 
de son fusil. 

8 To look, comme de nombreux autres verbes, prend 
des sens divers, suivant la preposition a laquelle il s • allie. 
Look al that! Regardez cela I - / am looking for my 
Jriend : J e cherche mon ami. Who is looking after this 
child;, Qui s'occupe de cet enfant~ I'll look after you : 
Je prendrai soin de vous. - Look me up n,hen you have 
time : Passez me voir quand vous aurez le temps. 
Look out! Attention! Gare I 

9 La preposition se rejette a la fin de la phrase 
dans les questions et souvent clans les propositions subor• 
donnees. Whal are you looking at;, Que regardez-Yous) 

i,i,r here arc you going to~ Ou allez-vous} - What 
is he thinking of} A quoi pense-t-il '? - I don't know 
n,hat he has come I or : J e ne sais pas pourquoi ii est venu. 

Whom arc you n,riting tot A qui ecrivez-yous ~ 
This is n,hat you should begin¥-n,ith : C' est par {aoec) 
ceci que Yous deYriez commencer. 

10 Louer, donner en location : To let:t-. Prendre en 
location : To hire (haier) . - Rooms to let (ou : to be 
let) : Chambres a louer. - / have hired a bicycle : J' ai 
loue une b:cyclette. - Louer, louanger : to praise 
(prce'ze}. 

11 To let:t-, dans le sens de laisser, que Yous con• 
naissez deja, a la meme particularite que can, may, must, 
et dans certains cas to dare et to need, l'infinitif qui le 
suit ne prend pas to. Allow me to do it : Permettez-moi 
de le fa ire. Mais~ Let me do it : Laissez.-moi le faire. 
Let them wait : Laissez-les attendre, ou : Qu'ils atten
dent I 

12 Figure ( fig her) ne signifie pas la figure, qui se 
dit, face, mais : 1) Taille, tournure. She haJ a fine 

146th LESSON 
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figure : Elle est bien faite. 2) Chiffre. He is no good al 

figures : 11 n' est pas fort sur les chiffres. 
13 Prononciation du paragraphe 2 : sai ri11f; 
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Hunclrecl and forty-seventh (147th) Lesson 

Courtesies 
1 When you ·do not know~ a language per

fectly, there may arise~ misunderstandings ; 
2 It is therefore most useful to be well stocked 

with polite phrases. 
3 Here are a few, to be learnt~ by heart. 
4 - Please do not trouble ... do not move (or 

do not stir) (1) ... Do not mind me ... do not 
• • mention 1t. 

5 - I beg your pardon l I am sorry ! I am 
awfully (2) sorry I I did not do it pur
posely (or on purpose) (3). 

6 - I did not mean¥ to offend you (or I 
meant no offence) . Have I off ended you? 

7 - .. .I never intended to off end you. How 
awkward (or clumsy) of me! 

8 - It is very kind of you. I am extremely 
grateful (or most thankful). 

PRONUNCIATION : corteciz. 

: 1. perfectle •• miceundeatan'dign'z. - 2. verfore ioussfoul 
stock't polaite. • - 3. ha.rt'. · - 4. treub•t mouve alcur main'd 
men'sh·n. - S. pard'n ,ore orfoule perpossle perposs. 
6. m.in' offen'd men't offen'ce offen'ded. - 7. in·ten·ded 
orkoued cleumze. - 8. kain'd extrim'le rree't'foul. 
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tchierfoul; ouik poin't; praoud'; ver'fore; ded berid; 
seuffishen 't; perposs. 

Second Wave : 97th Lesson. 

00000000000000000000000000000000000000 

POLITESSES 

1 Quand vous ne connaissez pas une 1angue parfaitement, 
il peut s'ele\·er des malentendus; 2 il est par consequent 
fort utile d'etre bien puurvu de phrases de politesses. 3 En 
votci Qt1elques-unes, a apprendre par creur : 4 - Ne vous 
d~rangez pas ... ne buugez pas. s.v .p. Ne faites pas attention 
a n1'->1 ... n'en parlez pas. 5 - Je vuus demande pardon. J,en 
&UIS fache. J e le regrette Tivement. J e ne l'ai pas fait 
cxµres. 6 - Je ne vuulais pas vuus offenser. Vous ai-je 
blesse? 7 - Je n"ai jama1s eu l'intention de vous froisser. 
Que Ile gaucherie - ou n1aladresse - de ma part 1 8 -
C'est tres airnable de votre part. J e suis extrcn1ement 

• reconna1ssant. 

'4Y y 
--

--~ All.I 

~ 

~ --. ...... 

5~~= ! 

C![JST 

~ 

(1) To .stir : remuer. - II az1e )'oti stirred (steurd') )'our 
tea? 

(2) Comme nous l'avons deja vu, les Anglais abusent du 
mot awfully (terriblement). Les Americains, eux, sr servent 
de ,,iightJ (maite), puissant : J a1n niighty glad, 11-iighty 
sorry. 

( 3) PurJ>ost est la deforn1ation du f ran<;ais propos. 01i 

purpose : de propos delibere. A propos ... se dit By the way ... 

147th LESSON 
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9 - I wish I could help you in my turn. Can 
I be of any use to you~ 

10 - May I trouble you for ... Would you 
mind passing me... Allow me to help you. 

11 - I am entirely at your service. It is a 
mere trifle. As you please. 

12 - Am I in your way? 
(4)? Have I hurt~ you? 
,vas quite unintentional. 

Am I intruding 
Forgive me, it 

13 - Please keep~ your hat on ... , keep your 
seat... take~ a seat ... , make~ yourself at 
home ... make yourself comfortable. 

14 - Good luck! Take care of yourself! 
My compliments to ... My kind regards to ... 

15 - Le~ me congratulate you. My congratu
lations to... I 'A7ish you a pleasant journey. 

16 - What a pity! How unfortunate! 
\Vhat a misfortune! 

17 - W o·uld you mind repeating? I did not 
quite catch your words (or your meaning}. 

9. enc iouss. - 10. el a OU. - 1 t . en' taerle service (i $Our cl) 
mier traif'I. - 12. in'troudign' -- forghiv eunin'ten'shonel. 

13. sit (i long) com'f'teb'l. - 14. com'plimen'ts' rigi.rdz. 
15. con'grat'ioulee'te con'grat'ioulee'sh·nz plez'nt djeume. 
16. pite (i ,ourd) eun'f ort'iounee'te misfort'ioune. 

1 7. ripitiin •. 
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9 - J e voudrais pouvoir vo11s aider a mon tour. Puis-j e 
vou1 ctre utile en quoi que cc soit? 10 - Puis-je vou1 de
mander ... Voudriez•vous me passer... Permettoz-moi de vous 
aider. 11 - J e suis entierement a votre service. C'est une 
pure bagatelle. Comme ii vous plaira. 12 - Est-cc que je 
vous gene? Est·Ce que j e vous derange? Vous ai-j e fait 
mal? Pardonnez-moi, c'etait tout a fait sans le vouloir. 
13 - J e vous en prie, restez couvert ! . . . restez assis ... pre .. 
nez un siege... faites comme chez vous... mettez-vous a 
votre aise. 14 - Bonne chance I Portez-vous bien I Mes 
civilites a ... 1!es amities a... 15 - Laissez-moi vous fcli• 
citer. 11es felicitations a... J e vous souhaite hon voyage. 
16 - Quel dommage I Quelle malchance I Quel malheur ! 
17 - .:\uriez-vous l'obligeance de repetcr? J e n'ai pas bien 
saisi vos paroles. 

(4) An intruder: un 
(mier'le) : simplenient. 

• 1ntrus. Mere : simple; 111,erely 

------
Remarquez l'emploi de mosl pour fort : I wast 1nost 

amused (emiouz'd); it is most «Jejul. 

EXERCISE. - 1 Each in his turn. - 2 Please 
don't move, you are not at all in my way. - 3 He did 
it in such a way that we could not see anything. - 4 
What a shame to waste money like that! - 5 What 
a shame for a grown-up man to behave like that I 
6 What will you do when you are grown up} - I 
shall be unemployed, like daddy. - 7 This is most 

• amusing. 

EXERCICE. - 1 Chacun a son tour. - 2 Ne bougez pas. 
je voua prie, vou1 no me genez pas du tout. - -- 3 11 le fit de 
lclle maniere que nou• ne pumes rien voir. - 4 C'eat malhcu
r~ux de gaspiller l'al'icnt comme cela I - 5 C'c1t scandaleux 
qu'un homme fait 1e conduise comme celal - 6 Que fera1-tu 
quand tu ,eras grand~ - - J e 1erai chomeur, co11v11e papa. 
7 c·eat fort amusant. 

Second Wave: 98th (revision) Lesson. 

147th LESSON 
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Handred and forty-eighth ( 148th) Lesson 

Travelling 
1 - Where is the booking-office (1) } the 

cloak-room i th•e waiting-room? the refresh• 
ment-room? 

2 the telegraph-office? the inquiry-office? the 
letter-box} Where are the lavatories? 

3 - A second ... class ticket to ... , please. A 
return ticket. I want to reserve a seat for 
to-morrow. 

4 - Is tl1ere a through train? Where must I 
change? Is it a fast train? .When is the 
next train? 

5 - Porter, will you take~ charge of my 
luggage"? I want this box registered. Mind I 
this is fragile 1 

6 - Handle (2) this with care I Put this 
hag on the rack. I want a rug (3) and a 
pillow. Find me a corner seat. 

7 - From which platfor1n does the train 
leave~} How long do we stop at ... ? Am 
I right for ... ~ 

8 - Do you mind my smoking (4)} May I 
open, close the window} It is stifling. 
There is a draught. 

PRONUNCIATION : travclian•. 
t. houkign'-office clok •• rifre,Lm'nt. - 2. teligraf in•• 

quoicre lettebox lavetrez. - 3. sek'n't ticket' riteura ri
zerve. - S. porte •• redgiaterd •• main'd fradsile. 
6. ban•d'l -- reugh pilo (i ,oura). - 7. plat'f<,rm. 
s. cloze ataillian' draft. • • 
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EN VOYAGE 
1 - Ou est le guichet des bi:lets? la consigne? la aalle 

d'attente? Jc buffet? 2 le telegraphe? le bureau de rensei
gnements? la boite aux lettres? 0 J sont lcs cabinets? 3 -
Une seconde pour ... , s'il vous plait. Un aller et retour. Je 
desire reserver une place pour demai11. 4 - Y a-t-il un train 
direct? Ou dois-j e changer? Est-ce un rapide? Quand est le 
train suivant? 5 - Porteur, voulez-vous vous charger de 
mes bagages? J e desire faire enregistrer cette malle. A tten
tion 1 c' est fragile 1 6 - Maniez ceci avec precaution 1 Mcttez 
ce sac dans le filet. J e desire une couverture et un oreiller. 
Trouvez-moi une place de coin. 7 - De quel quai le train 

I 

part-ii? Com bi en de temps nous arretons-nous a ... ? 
Suis-je bien dans la direction de ... ? 8 - Me permettez-vous 
de fumer? Puis-je ouvrir, fermer la glace? On etouffe ici. 
11 y a un courant d'air. 

-------------------------, 
(1) To book : inscrire, enrcgistrer. Bool.:ing-office, date 

du temps clcs . dilige11ces, ou on retenait sa place d'avance. 
On dit : Ji a1.1e you booked your seats f Avez-vous retenu 
VOS places? (dans le train, au theatre). - A bookmalier: 
un te11eur de carnet (de paris). 

(2) To lia,idle: manier, manipuler. Tlie lia1idle: la poi
g11ce, le manche. 

(3) A rug : une carpette, ou une couverture de voyage. 
A bla1ikct : une couverture de lit, d'une laine plus douce. 

(4) Le ,·ete111ent que nous appelu11s < un smoking > 
s'appelle di1i1icr-jackct en Angleterrc, et 11,:rcdo (teuksido) 
attx Etats-U 11is. 

148th LESSON 
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9 ..... When do we reach... May I have a 
look at your time-table} \V ould you like . 
to change seats? 

10 - Please get me a taxi. Drive 4 me (or 
take~ me) to... How much do I owe you? 

At the hotel 
11 ZE•"· I want a single room ... a double-bedded 

room. What is the rate per day? 
12 - A smaller room will suit me. Does the 

charge include bath and break£ ast} 
13 - Is there a li·ft (S) ? This bed is too hard. 

Change the sheets. Put on another blanket. 
14 - Where is the switch?... the bell ) Is there 

an interpreter? Brush my trousers. 
9. ritch•. - 10. oou. 
11. deuh·t hedded reetc per. - 12. in•clioude. 

13. lift -- ,hit·•· blagn•ket'. - 14. souitch -- in•terprite -
hreush traouzcz. 

EXERCISE. - 1 Please turn on (or switch on) the 
electric light. - 2 Light the gas, the lamp, the candle. 
- 3 Can you give me a light} - 4 Turn off the gas, 
the electric light. - 5 Put out the fire, the lamp. -

6 Blow out the candle. 
00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and forty-ninth (149th) Lesson 

At the hotel (continued) 
1 -"- I am expecting a visitor; send~ him up 

when he comes. If any one calls for me, 
say I am out. 
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9 - QuanJ arri\·erons-nous a ... ? Puis-je cons11lter votre 
horairc? Vous plairait-il de cl1anger de place avec moi r 
10 - • Trouvez-moi un taxi, s'il vous plait. Conduisez-moi 
a... Combien vous dois-j e? 

A L'HOTEI ... 

11 - J e desire une chambre pot1r 1:11 ~ pcrsonne... a deux. 
lits. Quel est le tarif par jour? 12 - Une plus petite 
chambrc fera mon aff aire. Est-ce q11e le prix comprend le 
bain et le petit dejeuner? 13 - Y a-t-il un ascense11r? Ct 
lit est trop dur. Changez lcs draps. 11ettez encore une cou
vcrture. 14 - Ou est le commutateur?... la sonnette? Y 
a-t-il un intcrprete? Brossez mon pantalon. 

--------------------------1 

(5) Aux Etats-Unis : elevator (clivce't~). 

A letter-box est plutot une boite aux Iettres privec; la 
boite (p·iJier rouge) ou on met Jes lettres s'appelle : a pillar
box (pile). 

EXERCICE. - I S.v.p., allumez l'electric:te. - 2 Allu
mcz le gaz. la lampe, la bougie (chandelle). - 3 Pouvez-vous 
me donner du feu) - 4 Eteignez le gaz, l'electricite. 
5 Eteignez le feu, la lampe. - 6 SoufRez la bougie. 

Second Wave: 99th Lesson. 

oooooooooooooooooooooooooooocooooooooo 

1 
dra. 

A L'HOTEL {suite) 

]'attends quclqt1'11n; faites-le monter quand it 
Si quelqu'un vient me clen1a11der, <lites que je suis 

PRONUNCIATION i: 
hotel (con"tinioud') 

1. expectign' vizite. 

• v1en-
• sort 1. 

149tr1 LESSO~~ 
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2 - I shall be back at seven. Is there any 
mail (1) for me~ Please take~ this parcel 
to my room. 

3 - I am leaving to-morrow morning. Give 
me my bill. There is a mistake. 

4 - What is this charge for~ Is service 
included? What is the usual tip} 

5 - Please forward (2) my mail to ... Bring• 
down my luggage. Call me a taxi. Good
bye. 

On the telephone 
6 - Please give me four-six-two-o (3) . 

Hallo! is this number 4620? - I· am sorry. 
it is a mistake. 

7 - You gave me a wrong number. Hold• 
the line. Do not cut us off, we are speaking. 

8 - The line is engaged. Please speak~ 
louder, I cannot hear~ you very well. 
Give me the exchange. 

At the post-office 
9 - A twopenny halfpenny stamp please. 

A postcard. A letter-card. A telegraph
f orm. 

10 A postal-order form. A foreign money
order form. There is no ink nor pen. 

2. mee·1 parcel. - 3. bil (i 5ourd) mistee'ke. - 4. service 
in·ctiouded ioujouel tip (i ,ourd). - 5. foroued leugbedge 
goudbai". 

6. telifone halo neum'be. - 7. Jaine. - 8. en'ghee'dj'd 
-- extchen 'dge. 

9. tou'p'ne hee'p'ne stam'p -- pos'tcard -- teligraf-form. -
1 o. pol tel orde -- f orin' -- ign 'k pen'. 
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2 - J e serai cle rctot1r a 7 tlet1res V a-t-il du courtier 
pot1r n1ui? Pc,rtez ce paqt1et clans 1na cl1ambre, s1il vous 
plait. 3 - Je pars rll-'t11ain matin. l>ur1nez-moi ma note. 11 y 
a une errcur. 4 - Q\1e n1'avez•vous cc,mpte ici? Le service 
est ii cu111pris? Quel est le p<lurb,,ire habitucl? 5 - Ayez 
l'obligeattl·e de faire suivre mon courrier a... Descendez 
n1es bagages. Appelez-moi un taxi. Au revoir. 

AU TELEPHONE 

6 - Donnez-n1oi, s'il vous plait, le 4620. Allo ! est•ce le 
numero 4620? - J e regrette, c' est une erreur. 7 - Yous 
m'avez do11ne un faux numero. Ne quittez pas... (tenez la 
/igne). Ne coupez pas, nous parlons. 8 - La ligne n'est pas 
libre. Parlez plus fort, s'il vous plait, j e ne vous enten<ls 
pas tres bien. Donnez-moi le central. 

A LA POSTE 

9 - Un timbre de 2 d. l/2, s'1l vous plait. Une carte 
J)Ostale. Une carte-lettre. Une formule telegraphique. 10 Une 
formule de hon de paste. U ne formule de rnandat pour 
l'etranger. II n'y a pas d'encre ni de plume. 

(1) Du franc;ais « malle >, qui a subsiste clans c la 
r alle des lndes :>. 11 ale, qui signifie male, se prononoe 
exactement comme mail, d'ou calembours et qujproquos. 
Male et female (fimee'le) n'ont pas en anglais la nuance 
choquante de male et femelle, et sont souvent synony111es 
de niasculi,ie (mas'kiouline) et f cniinine (feminine). 

(2) Forward: en avant. To forward: faire parvenir. 

(3) Au telephone, on prononce chaque chiffre separeme11t. 
Pour zero, on dit o, comme la lettre de !'alphabet. Dans les 
autres cas, zero se dit nouglit (nort'), sauf pour la tempe-

rature : Two degrees be/01.0 zero (digrlz biloou ziro) : 
Zo au-dessous de zero. 

11 alf (hi£) se reduit a '' l1e '' clans l'expression half-penny, 
et two pence (tou pen'ce) a ,, teupp'nse ,,_ 

149th LESSON 
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11 - I want this letter registered. I want to 
send~ this by book-post. 

12 - \Vill you please weigh this parcel for 
me? What is the postage? 

13 - Where is the paste restante counter? I 
,vant to cash this. 

14 - Sign here. - Have you a blotter? 

11. i-edgistcrd. - 12. ouee -- pos 'tedge. - 13. poal 
restagn'te caoun'te} - 14. sa'in· (g muet) blotte. 

<< Poste restante >> r1et1t s'i11diquer en anglais : to be 
1 e J t till c (1 ! ! c d for. 

EXERCISE. - 1 You needn't lick your stamps; 
you can wet them on that gadget (gadjet'). - 2 At 
the end of the trip (or tour), it is usual to tip the driver. 
- 3 TI1e town was full of Sunday trippers. - 4 Did 
he try to blackmail you too? - 5 That is downright 
blackmail. - 6 I'll have him up for that. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and liltieth ( 150th) Lesson 

1 

2 

Shopping 
I would like a pair of gloves. 

sir, what size} let me see~ your 
Brown kid~ Here you are, sir. 

Yes, 
hand? 

I don't like this shade ; have 
anything darker... lighter) This suits 
This fits me. 

you 
me. 

PRONUNCIATION. 
darke laite. 

1. glovz •• aa1ze. 2. shee·de 
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11 - J e desire faire rccomtnander cette lcttre. J e desire 
envoyer ceci comme imprime. 12 - Voulez-vo11s, s'il vous 
plait, me peser ce paquet? Con1bien est le port? 13 - Ou 
est le guicl1et de poste restante? J·e desire toucher (encais• 
ser) ceci. 14 - Sig11ez ici. - .l\vez-\·ous un buvard? 

EXEkC1CE. - 1 Vous n'avez pas hesoin de lecher veg 
timbres : vous pouvcz les humecter sur ce true-la. - 2 A la 
fin de J•excunion, c'est l'habitude de donner un pourhoire au 
chauffeur. - 3 La ville etait pleine d•excursionnistes du diman· 
che. - 4 A-t-il essaye de vous faire chanter aussi '? - 5 C' est 
du pur chantage. - .. 6 Je le ferai poursuivre pour cela. 

Our remaining exercises ,viii be devoted chiefly to 
idiomatic expressions. 

Second Wavo: I00t~ Lesson. 
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DANS LES MAGASINS 

1 - j·e voudrais une paire <le gants. - Bien, n1onsicur; 
quelle po1nture? faites-moi voir votre main? Du chevreau 
marron? Voici, monsieur. 2 - J e n'aime pas cette nuance; 
avez-vous quelque chose de plus £once ... de plus clair? Ceci 
me convie11t. Ceci me va. 

150th LESSON 
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3 - \Vhcre is the shoe-department (1) ? 
Hosiery-, millinery-, stationery-, jewellery-, 
hardware ... , fur-department. 

4 - Do you want something ready-made or 
to measure? Shall I wrap it up for you? 
Will you take it wit·h you, or have it 
delivered? 

5- I don't care for any of these. I shall 
think~ it over (2) . I shall return later. 

6 - This is very stylish, madam, and a real 
bargain at twenty-nine and six; it is marked 
down from two pounds; you can't find it as 
cheap anywhere else. 

7 Just a moment, please, I shall inquire from 
the department-manager. 

8 - Would you pre.fer this one? 
s·mart too ; it is one of our very 
models. 

It is very 
latest (3) 

9 Will you try it on ( 4) ? Isn't it lovely? 
I'll have it. 

10 - Anything else, madam1 May I sho·w 
you some blouses, stockings, or underwear, 
-chemises, knickers? We have some original 
fancy designs (5) . 

3. ,hou dipartm'nt' hojiere milinere 1tee'1honere djouelerc 
h A ,_l ' f 4 "'d' ' .d • ••• ( ) araouere eur. .. ... • re ~mee e meJer rap u, muet --
deliverd. - 5. riteurn. - 6. atailiah riel barghin' -- mark·t. 

7. in'quoier manedge. - 8. prifer smart' modelz. 
9. Jovle. - 1 O. blaouziz •tockign 'z eun 'deouer' shemiziz 
(exceplionnellen1ent, ch ae prononce ah) nickez (k muet) orid
gincl fan' ce dizainz (g muet). 
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3 - Ou est le rayon de chaussures? de bonneterie, de 
modes, de papeterie, de bijouterie, de quinca1llerie, de 
fourrures? 4 - Voulez-vous quelquc cl1ose de tout fa1t, ou 
sur mesure? Vous l'envelopperai-je? Voulez .. vous l'emp(>r
ter, ou le faire livrer? 5 - Aucun de ceux-ci ne me plait. 
J e reflechirai. J e reviendrai plus tard. 6 - Cec, est 
tres distingue, madame, et u11e veritable occasion a 29 sh. 
6 d. ; le prix est ran1ene de 2 Ii vres; vous ne pouvez le 
trouver aussi bon marcl1e nulle part. 7 Un pet it moment, 
s'il vous plait, je vais demander au chef de rayon. 8 -
Prefereriez-vous celui-ci? 11 est tres cl1ic aussi; c·est un de 
nos tout derniers modclcs. 9 Voulez-vous !'essayer? N ·est-il 

• f"''" Sta c;;a;a csra &s:ul 1••••: "1,Sc,. 
-=-- ~~-•---- - - ,,. ___ .,zzcsuesoul I"''• 

pas charmant? - J e le prendrai. 10 - Et avec ceci. ma
dame? Puis-je vous montrer des blouses, des bas, ou des 
dessous. chemises, culottes? Nous a vons des f antaisies 
original es. 

(1) Shoe, soulier, etant ici employe comme adjectif qua
lifiar1t depart1nent, ne prend pas l's du pluriel. 

(2) Think it over : reflccl1issez-y, rctournez la chose dans 
votre pensee. Turn over the page : tournez la page. 

(3) Rappelons que the last est le dernier (a pres lequel ii 
ne vient plus rie11) et tlie latest le dernier, le plus recent. 

( 4) Put your hat o,i : n,ettez votre cl1apeau. Try this 
hat o,i: essayez ce chapeau. Ta!..·e it off : otez•le. 

(5) Design : 1) dessin, pla11; 2) prc,j et, i11tention. To de• 
~riq» (dizain) : projeter. concevoir. He has desig,1J r1f'un 
tlii.J p,1.ft: il convoite (a des des~eins sur) ce pc.lste. ll.h<J 
dr.fi_o11ed yo1,r ho1J.se f Qui a f ait les plans de votre n1aist)n? 
- U ne cl1e1nise d'l1om1ne : a sliirt (sl1curt). 

Second Wave: 101st Lesson. 

150th LESSON 
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11 Next week we have a great clearance sale; 
a bargain sale ; a remnant sale. 

12 - At what time do you close} Do you 
keep• L. garters? 

13 - We are short of them just now; but here 
is something quite as good. 

11. clieren'ce see'le rem'nen't. - 12. cloze gartez. 

EXERCISE. - 1 They are hand and glove witl1 
each other. - 2 Will you lend us a hand} - 3 They 
are living from hand to mouth. - 4 Hands up I - 5 
I shall have the whole family on my hands. - 6 Hands 
off I - 7 It is always useful to have a dictionary at 
hand. - 8 The hands of the clock were pointing to half 

• past SIX. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and Iii ty-lirst ( 151 st) Lesson 

At the hairdresser's , 
1 - I want to have my hair cut~ (or I ,,Yant 

a haircut) . I want a shave. 
2 Do not cut it too close (1) ; just trim it. 

Take a little off here. 
3 - Will you have a shampoo? a little hair-

tonic? Will you have your hair singed 
(2) ~ - Trim my beard. 

PRONUNCIATION : 
hee 'rdreucz 

1. ahee•ve. 
ain 'dj'd bierd. 

2. cloce trim. - 3. sham 'pou tonic --
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11 La semaine procl1ai11e nous avons une grande vente de 
liquidation; une mise en vente d'occasions; de soldes. 12 -
A quclle heure fermez-vous? Tenez-vous les jarretieres L.? 
13 - Nous en manquons (en soni11ies a coitrl) prccisement; 
mais , .. oici quclque cl1ose de tout aussi bon. 

EXERCICE. - 1 lls s•entendent comme larrons en foire. 
2 Voulez-vous nous donncr un coup de main? - 3 Ila vi

vent au jour le jour. - 4 Haut les mains t - 5 J"aurai loute 
la famille sur les bras, - 6 Bas lea pattes I - 7 C'est tou
jeun utile d"avoir un dictionnaire sous la main. - 8 Les ai
guilles de )'horloge indiquaicnt 6 h. 30. 

00000000000000000000000000000000000000 

CHEZ LE COIFFEUR 

1 - J e desi1·e me faire couper les cl1eveux. J e dcsi re me 
faire raser. 2 Ne les coupez pas trop courts ; raf raichissez 
seulemer1t. Er1levez-en u11 peu ici. 3 - V oulez-vous un 
shampooing? une petite friction? Voulez-vous un brulage? 
- Taillez-moi Ia barbe. 

. - . . -
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(1) Le verbe to close, fermer, se prononce cloze; mais 
close, adjectif ou adverbe, signifiant serre, co1npact ou pres. 
se prononce cloce. Close the door : £ermez la porte (cloze) 
He was quite close to us : il etait tout pres de nous (cloce) 
A close translation: une traduction serree, rigoureuse ( cloce) 

(2) Ne pas confondre to singe (sin'dje), roussir, flam• 
her, et lo sing•, chanter. A .singer (signe) : un chanteur. A 
nionkey (meungn'ke) : un singe. 

151 st LESSON 



497 f 1.>ur hunJreJ anJ nincty-aevcn 

4 - I want my hair '\\·aved... curled. - In 
the same style? - I want a permanent 
wave. You are hurting me. That will do. 
thank you. 

In the stre·et 

5 - What has happened? What is the 
matt-er? What is on (3) ? 

6 - Let us cross over to the other side. 
Wait till the traffic has stopped. Look out, 
this is a oneway street. 

7 - Which bus must I take for ... ? Where 
is the next Tube station? Is there a lav
atory close to here? 

8 - I do not feel·~ well. I am going to 
faint (4). Please help me to a taxi ... to a 
chemist•s. 

9 - My watch has been stolen (5) . Stop 
thief I Help! Murder I Police! 

10 - I have lost~ my way. Can you direct 
me to the... Hotel? 

11 Which is the shortest way to the station? 

12 - Take the first turn to the left, then the 
third to the right. 

4. ouee 'vd keurl' d a taile pennenen ·t heurtign'. 
S. happ'n'd matte. - .6. trafic 1toppt. - 7. tioube 

lavetre cloce. - 8. fee'n't •• kemist'a. - 9. ouotch atolen· 
fif meurdo police. - 10. direct. 
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if - J e <lesire u11c ondulation. .. une frisure. - Da11s le 
tl1l'il1~ ge11re? - J e ,.-c11x u11e ondulation pern1ancntc. Vous 
tn~ faitcs n1al. C'est bon, n1crci. 

DANS LA RUE 

5 - Qu'cst-il arrive? Qu'est-ce qu'il y a? Qui se passe
t-il? 6 - Traversons de l'autre cote. Attendez que les voi
tures soient arretees. Attention, c'est une rue a sens uni-
que. 7 - Quel autobus dois-je prendre pour ... ? Ou est la 
plus proche station du metro? Y a-t-il des cabinets a proxi
mite d'ici? 8 - J e ne (me) sens pas bien. J e vais me trou
ver mat. Aidez-moi, s'il vous plait, a (gagner) un taxi, une 
pharmacie. 9 - On m'a vole ma n1ontre. Au voleur t Au se
cours ! Au meurtre t A la garde l 10 - ~ J e me suis perdu. 
Pouvcz-vous m'indiqu,er le chemin de l'h6teI ... 11 Quel est 
le pl us court chemin pour la gare? 12 - Prenez -le premier 
tour11ant a gauche, puis le troisieme a droitc. 

--------------------------, 
(3) Pour lVlzat is going onf 

( 4) S'evanouir : to fai,it, pour une personne; to fade 
(fec'tle) ou to fade azoay, pour une chose : un son par 
exem1Jle. 

(5) To steal* so111etliing : voler quelque chose. Mais 
voter quelqu'un se <lit to rob. On m'a vole n1a canne : My 
stick Jias bccJJ stolc1i. • .. On m'a vole : J have bee,, 
robbed. - A robber : un brigand. A thief : un voleur. 

To ri,b : £rotter; rubber, ou india-ru bbcr : le caot,tcl1ouc. 
A b11rglar (beurgle) : un cambrioleur. A n111rderer 

(meurdere) : itn assassin. Les oiseaux volcnt : tlie birds 
fiy (bcurdz ffai). A fly : une moucl1e. - Un aeroplane : 
an airplana ( ee'rplee'11e) OU simplemcnt a plane. Un avia ... 
teur : a11 air11ia1i (erm'11) ou a flyer (fiaie). 

Second \Vave: 102nd Lesson. 

l 51 st LESSON 
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EXERCISE. - 1 That was a narrow (narroou. 
etroit) shave I - 2 I nearly fainted with fright. - 3 
Did you come by air) (or by plane) (or Did you fty 
over) } - 4 The landing was rather rou·gh (reuff). -
5 And how was the take-off~ - 6 We escaped by 
the skin of our teeth. - 7 I dare say you are right. 

00000000000000000000000000000000000000 

Hundred and lilty-sec:ond { 152nd) Lesson 

1 How to write~ a lefter. - Begin• with 
''Dear Sir'' or ''Dear Madam'', even 
when writing to a stranger (1). ''Sir'' or 
'' Madam'' is a little stiff. 

2 If you know~ your correspondent well, 
write~: ''Dear Mr. P.'', ''Dear Mrs. 
P.'', ''Dear Miss P.''. In a business 
letter, write '' Dear Sirs''. 

3 End with ''yours faithfully'' (2) or, if 
you are acquainted (3) with the person to 
whom you are writing, ''yours truly'' ... 

4 More intimate for1ns are ''cordially yours'' 
-, or affectionately, lovingly, fondly. 

5 On the envelope, write: A. J. Cox, Esq. 
(4), or Mrs. E. F. Smith or Miss A. P. 
Brown, never omitting the initials. 

PRONUNCIATION. - 1. iv•n raitign atren•dje ,tiff. -
2. cores·pon•d'nt -- bizness. - 3. yourz fee'ffoule akouee'nted 
pera•n troiile. - 4. in'timete formz cordiele afecahoneet'le 
lovign.le fon•dle. - 5. en•velope eskoier cmiittign' iniahelz. 
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EXERCICE. - 1 II s'en e~t fallu Je pcul - 2 Je fi\illis 
n1'evanouir de peur. - 3 Etes•vous ver:u en avion? • - 4 L'at• 
terrissage fut plutol rude. - 5 Et comment fut le c3ecollage} 

6 Nous l'avons echappe belle (N. avons echappe par la peau 
de nos dents). = • 7 C'est bien possible (j'ose dire) que vous 

• ayez raison. 

00000000000000000000000000000000000000 

1 Comment ecrire une lettre. - Commcncez par '' Dear 
Sir'' OU '' Dear Madam''' meme quand vous ecrivez a un 
inconnu. '' Sir'' ou '' Madam'' est un peu for1nel. 2 Si vous 
connaissez bien votre correspondant, ecrivez '' Dear Mr. P.", 
'" Dear Mrs. P.", '' Dear 1f iss P .". Dans une lettre d'af-

1)o 
/. l 

' 
~ ' 11 l \1~i 1

11\. r11ijJ 

• ' • 
' 

' I l I • 

-1.sz . ... , ... 

faires, ecrivez '' Dear Sirs''. 3 Terminez par « A vous 
fidelement .>, ou, si YOUS connaissez la personne a qui vous 
ecrivez, C A vous veritablement '>. 4 Des formules plt1s 
intime9 sont c Cordialement a vous :s>, ou affectueusement, 
tendrement, passionnement. 5 Sur l'envelop1le, ecri\·ez : 
... , en n 'omettant j amais les initiales. 

--------------------------\ 
(1) A stranger : un inconnu. ~4. Jorei.q11~r (f orine) : u11 

etranger (d'une autre nationalite). 
(2) Faith (fee'/) : la foi; faitlzf ul : fidele. Fidelity (fide

Jite) OU f aitlifulness : la fidelite. 
(3) Are you acquainted 1-f.Jith lzcrf La connaissez-vous? 

Not, but I liope to get acquai,1.ted (ou to 111ake lrer acquai1t
tance) : Non, rnais j'esperc faire 1a connaissancc. 

(4) Esquir, vient de tcuyer; aux Etats-Unis, l'usage se 
repand d'ecrire },fr. So-a1id-so au lieu de So-and-so Esq. 
(So-and-so : un tel.) 

l 52nd LESSON 
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6 For a commercial letter: Messrs. A L 
Parker and Co. (5) . 

7 Yes or no? - I tell:t. you there is not a 
question that can't be answered by yes or no. 

8 - Well, do you still kick (6) your wife 
when you are drunk? 

9 Why he was still alive. - To what do 
you attribute your long life? 

10 - Among other things, to the fact that the 
police didn't find~ out who shot (7) Bill 
Thompson. 

11 Alter the honeymoon. - How does 
I 

married life agree with you? 
12 - During the first week, I talked and she 

listened; then during a fortnight she talked 
and I listened. 

13 Now we both talk and the neighbours listen. 

6. co,mershel meshess. - 7. koues 'tsh 'n. - 8. kick 
dreugn'k. - 9. elaive attribioute. - 10. emogn' police -
tom 's•n. - 11. honemoun mared egri. - 12.. diourign• 
tork't I is sen 'd f ort'nait. - 13. nee 'bez. 

EXERCISE. - 1 He knows where the shoe pin
ches him. - 2 The crew ( croii) were several men short. 
- 3 He kept as quiet as a mouse (plural mice) . - 4 
We shall have turkey or roast-goose (plura·l geese, 
ghiss) for Christmas. - 5 Rats I (or Nonsense I) It was 
nothing of tl1e sort! - 6 I dare say he must have been 
ratty. - 7 I hate oysters. - 8 I ate oysters. - 9 I 
pincl1ed l1im in tl1e arm. - 10 He ,vas pinched by 
the cops. 
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6 I'ottr un~ lcllre comtLlerciale ~ ... 

7 Oui ou non? - J e vous dis qu'il n'y a pas de (pas 
u1ie) question a laq11clle on 11e puisse repo11:lre par oui ou 
non. 8 - Elt bic11, clonnez-vot1s touj ours (encore J clcs coups 
de pied a votrc fc1111ne quand YOUS etes ivre? 

9 Pourquoi il etait encore en vie. - A quoi 
attribue.z-vous votre tongue vie? 10 - Entre autrcs (clioses) 
a ce que (au fait qiie) la police n'a pas. decou\·ert qui a tue 
Bill Thompson. 

11 Apres la lune de miel. - - Comment vot1s trou
vez-vous de la vie de menage (vie 111ariee)? 12 - Pcnclant 
Ja premiere semaine, je parlais et elle ecoutait; puis pen
dant une quinzaine elle a par le et j 'ai ecoute. 13 Main
tenant, nous parlons tous les deux, et Jes voisins ecoutent. 

---------------------------• 
(5) Co. : abreviation de co111pa1iy (com'pene) (et non 

c_\'.). 

(6) // I! l'icllcd n1e (kikt) : il m'a donne un coup <le pied. 
I I .. : l1it * 111c : il m'a donne un coup de poing. 

(1) To .'i!zoot * (shout') : tirer, lancer. Slie sliot at hi,,z: 
(·1lc tira st1r lt1i. She sliot hi11i : elle le tua (ou le blessa) 
<l'u11 cou1> de feu. Pour preciser qu'elle le tua : Sl1e sliot 
li.i11, dead .. - A sliot : un coup de fet1, ou (au football) un 
c.011p vers le but. 

EXERCICE. - .. 1 II sait ou !e hat le blesse (le $Oulier le 
pince). - 2 II manquait plusieurs hommes a l'equipage. 
3 II se tenait tranquille comme une 5ot1r:s. - 4 Nous aurons 
du dindo-n ou de l'oie rotie pour Noel. - 5 Quelle blaguc I 
(Des rat,) ce n'etait rien de semblaLle f - 6 C'est bien pos• 
sible qu

1

il ait etc d'humeur massa,:-rante (raleux). - 7 J"ai hor· 
reur des (/e hai~) huitres. - 8 Jc mangeai des huitres. -
9 Jc le pin~ai au bras. - 10 !I fut pince par les flies. 

Second Wava: In:rd .,. 0 ... ,..,.. .... 
J..., ..,.:...., ••• 

152nd LESSON 
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Hundred and lilty-thircl ( 15 3rd) Lesson 
-· ---··---· 

1 Boards and notices. - Way in ( or 
entrance) ; way out (or exit) ; no admit
tance; private; admission free. 

2 No smoking allowed. Smoking str·ictly 
forbidden (1). No loitering (2). Com
mit no nuisance. Stick~ no bills (3) . 

3 Trespassers (4) will be prosecuted. No 
spitting. Full up. House full. No per
formance. 

4 Useful phrases. - Pardon me, I didn't 
quite catch~ your name. How do you 
spell~ it? My surname (5) is ... , and my 
Christian name ... 

5 - What do you call this in English? How 
do you pronounce it) Would you mind 
repeating? 

6 - Do I pronounce it right? What is this 
gentleman's name? 

7 - Ring me up whenever you like. Call on 
me at any time. I am ashamed to confess 
I have forgotten~ your address. May I 
remind you of your promise? 

PRONUNCIATION. - 1. noticiz en•tren'ce -- eksit' 
admittcn 'ce prai'vete admiahn. - 2. claoud' atrictle for
bidd 'n loiterign' comit' nioucen'ce. - 3. tresapeasez pro• 
cikioulcd 1pittign' pcrfor111en'ce. - 4. iouaafoul pard"n 
-- spell aeurnee'me chriatien'. - 5. pronaoun'ce ripitign•. -
7. rign' houeneve -- eahee'm'd -- edreaa rimain'd promiss. 
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1 Ecriteaux et a vis. - Entree; sortie; cntree intcrdite; 
prive ; en tree gratuite. 2 Defense de f um er. II est rigoureu-
5eme11t interdit de fumer. Defense de stationner ici. De
fense de deposer des ordures. Defense <l'afficher. 3 Defense 
d'cntrer sous peine de co11travention. Defense de cracher. 
Complet (omnibus). Complet (sallc de spectacle). Relache. 

4 Phrases utiles. - Pardonnez-moi, je n'ai pas bien 
saisi votre nom. Comment l'epelez-vous? Mon nom de fa
mille est ... , et mon nom de bapteme ... 5 - Comment appelez
vous ceci en anglais? Comment le pro11oncez-vous? Auriez-

• • • • • 
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vous l'obligeance de repeter? 6 - Est-ce que je le p·rononce 
bien? Comment s'appelle ce monsieur? 7 - Telephonez-moi 
( .. ron1icz-1noi) chaque fois que (qi,and janiais) vous voudrez. 
Passez me voir a n'importe quelle l1eure. J'ai l1onte d'avouer 
que j 'ai oublie votre adresse. Puis-j e vous rappeler votre 
promesse? 

(1) To for bid* : interdire. To bid• est au contraire 
offrir, soumettre, souhaiter. I bid you good day : je vous 
souhaite le bonjour. 

(2) To loiter: flaner, trainer, c lanterner :,. 
(3) Cettc formule ancienne reste en usage, bien qu'une 

afficl1e soit a poster (pos'te). 
( 4) To trespass (tress pass) : penetrcr sur le terrain 

d,autrui. 

(5) Un surnom, ou sobriquet, se dit nicknanie (niclc
nee'me). 

L'Anglais sans pei,ie. - 33 153rd LESSON 
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8 - I apologize, it had gone out of my mind. 
I shall expect you to-day (a) week... Mon

day (a) week. 
9 . Don't fail to come. Don't disappoint us. 

We have missed you. 
10 - He is mad (6) ; he is crazy; he has gone 

off his head. 

11 At a meeting of shareholders (7). 
It is useless to discuss the matter any 
further: half the members of the Board 
(8) are idiots. 

12 The Chairman. - I request you to take 
back those words. 

13 - All right, then; half the members of the 
Board are not idiots. 

8. apolodja'ize -- expect. - 9. fee'I dicepoin't misst. -
10. mad cree'ze hed. - 11. mitign' shee'r'holdez iousslesl 
diskeuss feurve mem'bez idiot's. - 12. tchee'rm'n 
rikouesst. 

EXERCISE. - 1 My late {or lamented) husband 
never used to be late for dinner. - 2 I can see some• 
thing, but I cannot make out what it is. - 3 I cannot 
make out what has come over you lately. - 4 Cheer
fulness makes up for the lack of riches {or wealth). -
5 Wait (oue'et') a moment, I'll guess (gl1ess) your 
weight (oue'et'). - 6 He is over six feet tall, or 
His height (ha'it') is over six feet. - 7 He was creep
ing on all fours. - 8 The dog howled when I trod 
(to tread) on his paw (por). 
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8 - Jc m'cxcusc, c·eta m'etait sorti de la tete. Je vous 
attendrai cl'aujourcl'l1ui en l1uit. Lundi en l1uit. 9 - Ne 
manquez pas <le venir. Ne nous ma11quez t)as <le parole. Vous 
nous avcz n1a11que (nous avons regrette votre absence). 
10 - 11 est fou; il est toque; il a pcrdu la tete. 

11 Dans une assem blee d'actionnaires. - 11 est 
inutile de conti11uer a discuter la c1uestion (discuter plus 
loin) : la moitie des membres du Co11seil sont des idiots. 
12 Le Presid-ent. - J e vous sommc de retirer ces paroles. 
13 - 'fres bie11, alors; la moitie des membres du Conseil 
ne sont pas des idiots. 

·(6) A fool : un sot, un imbecile. A tnadman (madm'n) : 
ttn fou, un clement. - A mad dog : un chien enrage. • 

(7) To share : partager. A share : une part, et en Ian
gage fina11cier une action. Founder's s/1.are : part de fonda
teur (f aoun'dez). 

(8) The Board of Directors (directez) : le Conseil d'ad• 
• • • m1n1strat1on. 

EXERCICE. ---- 1 Feu mon mari (ou mon regrette mari). 
••ctait jamais en retard au diner. - 2 Je vois hien q.q.ch .• 
mais je ne distingue pas ce que c•est. - 3 Je ne comprends 
pas ce qui vous a pris depuis q.q. temps. - 4 La bonne hu• 
meur compense le manquc de riche11ae. - 5 Attendez un moment. 
je devinerai votre poids. - 6 11 a plus de six pieds de haul. -
7 II rampait a quatre pattes. - 8 ~ chien hurla quand je lui 
marchai 1ur;- la patte. 

Second Wave: 104th Lesson. 

153rd LESSON 
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Hundred and fifly•f ourlh ( 154th) Lesson 

Our last lesson 
C 

1 When you come~ to the 
lesson, please do not 
aside (1). 

end o:f this last 
lay~ Jhe book 

• 

2 We beg you to go~ on stu.dying it for 
another fortnight at least. 

3 Open it at random (2) and read~ a page 
or two; do a little translating from French 
into English, preferably in writing (3) . 

4 Read an anecdote or a paragraph, and 
practise repeating it aloud without looking 
at the book; learn~ the irregular verbs by 
heart. 

5 We hope you have enjoyed the 
are pleased :with the results 
obtained. 

course and 
you have 

6 Of course, you cannot expect to speak~ 
like an Englishman, after only a fe.w months' 
spare (4) time study; 

7 but if you were to go to England now, you 
could get on pretty easily. 

8 Moreover (5) , you can now rea·d English as 
• 

a past1~e; 

PRONUNCIATION. - 1. e~aide. - 2. ateudeign• -
lisst. - 3. ran·d·m ... tran'slee'tign' pref•reblc. - 4. anec
dote paregraf practice elaoud. - 5. en'djoid cone rizeult'• 
obtee'n'd. - 6. apee'r. - 8. moreove pa11taim. 
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NOTRE DERNIERE l.1E<;ON 

1 Quand VOllS arrivercz a la fin de cette dcrnicre lec;on, 
ne mettez pas le livre de cote. 2 Nous vous priur1s de con
tinuer a l'etu<lier pendant encore au mains t111e quinzaine. 
3 Ouvrez-le au hasard ct lisez-en une page ou deux ; f aitcs 
un peu de traduction de f ranc;ais en anglais, de preference 
par ecrit. 4 Lisez une anecdote ou un alinea, ct exercez
vuus a le repeter a haute voix sans regarder le livre; 

cu, 

I 

apprenez par creur Jes verbes irreguliers. 5 Nous esperons 
Que le cours VOltS a plu, ct quc vous etes satisfait des re .. 
sultats quc vous a vez obtenu. 6 N aturcllemcnt, vous ne pou-
vez vous attcndre a parler comme un Anglais apres quelques 
mois seu1ernent d'et11<le dans vos loisirs; 7 mais si vous 
deviez all fir en Ang let er re maintenant, vous pourriez vous 
c debrouiller :, asscz facilement. 8 En outre, vous pouvez a 
present lire (de l')anglais comme passe-temps; ___________________________ , 

( 1) To lay • aside : mett re de cote, clans le sens d' ecar
tcr. M~ttre de cote (econ<)tl'l\Ser) ~ to lay by OU to lay up OU 

to save. - I have laid a little n1oney by : j 'ai n1is un peu 
d'ar gent de cote. To lay v.p something for a rainy day 
(pour un jo11r p1uvieux) : garder une poi re pour 1a soif. 

(2) Random, du vieux £ ran-;ais randon; d'ou ra11donnce, 
qui signifiait a l'originc c course au hasard :,_ 

(3) A little translating : un peu de traduction. A little 
tran.{/ation : une petite traduction. 

( 4) .. , pare : sans emploi, qui ne sert pas, ou aussi de 
rechange. A spare room : 11ne chambre d'ami. ~ .. pare parts : 
des pieces de rechange. - To spare : epargner. Spare him I 
Epargnez-Ie f Save lii1tt ! Sattvez-le I 

(5) Ou : besides. 

L" Anglai.1 sans f,eine. - 33• 154th LESSON 
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9 you have still many words to learn¥, but 
Ro111e was not built~ in a day. 

10 We have prepared for your use a series (6) 
of booklets called the ''Twin-text Series'', 
which will provide you with easy and enter
taining reading. 

11 You will find~ the French and English texts 
side by side, with indication of the stress 
and also short notes on language pecu
liarities. 

12 We advise you to read these booklets in the 
proper order (they are numbered) so as to 
continue the easy progression you have 
found in this course. 

9. rome. - 10. pripee'rd iouss airiss boukletts touin' pro
vaide entertee•nign. - 11. in'dikee'1h'n lagn'gouedge pikiou• 
liaritez. - 12. edvaize prope neum 'herd con 'tiniou pro-

' _L• a-rem n. 

EXERCISE. - 1 Let us have a little chat. - 2 
They were chatting instead of working. - 3 My teeth 
were chattering with cold. - 4 What a chatterbox 
you are I - 5 There is no more youth (you/) nowadays. 
- 6 I wish that dog would stop barking I - 7 His 
bark is worse than his bite. - 8 Cork is made out of the 
bark of a tree. - 9 He laughs best who laughs last. 

Second Wave: 105th (revision) Lesson. 

CPlecs• 90 on with the second wave till you reach the 
last lesson.) 
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9 vous avez encore de nombreux mots a apprendre, mais 
Rome n'a pas cte ha.tie en un jour. 10 Nous avons prepare 
a votre usage une collection de petits livres appeles c Col
lection jumelee > (d textes jumeaux), q•ui vous fournira des 
lectures faciles et distrayantes. 11 Vous (y) trouverez les 
textes fran~ais et anglais cote a cote, avec indication de 
l'accent tonique, et aussi de breves notes sur les bizarreries 
de la tangue. 12 Nous vous conseillons de lire ces petits 
livres dans l'ordre convenable (ils sont numerates) de ma
niere a poursui vre la progression facile que vous avez trou
vee dans le present cours. 

(6) Series est singulier, malgre l's final. 

EXERCICE. - 1 F aisons un brin de causcltc. - 2 lls ba
vardaient au lieu de travailler. - 3 Je claquai1 des dents de 
froid. - 4 Que vous etes bavard 1 - 5 II n'y a plus de jeu
nesse de nos jours. - 6 Si ce chien pouvait cesser d•aboyf.r1 

7 II fait plus de peur que de mal (30n aboiement est pire 
que 3a mor.1ure). - 8 On fait le liege avec 1·ecorce d•un ar
bre. - 9 Rira bien qui rira le dernier (il rit le mieux qui ril 
Jemier). 

Outre la '' Collection jumelee (Histoires anglaiaes) '', 
nou• vou• recommanclon• tout particulierement '' La 
Pratique de I' Anglai1 '', prolongement de '' L' Anglais 
sans peine '', et clont le• lefona, plua longue•, con•i•• 
tent en extraita de journaux et livre• anglaia, choi•i• 
tant pour leur vocabulaire que pour leur interet 
propre. 

J 54th LESSON 
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LE TUTOIEMENT 

Thou (vaou) , tu; thee (vi) , toi; thy (vai") , ton, ta, 
tes; et thine (vaine), le tien, la tienne, etc ... , ne sont pas 
employes dans la langue courante. 

Nous avons vu que pour donner a une conversation 
l'intimite qui manque au '' you '', on se sert, plus qu' en 
fran~ais, des mots d' affection tels que dear, dearest, 
darling, ou, entre hommes, old man, old fellow, old chap. 

On trouve le tutoiement dans les prieres, dans les invo
cations poetiques et dans les anciens classiques, Shake
speare compris. En outre, la secte des '' Quakers '' l' em
ploie encore, mais de moins en moins. 

Apres thou, le verbe prend la terminaison st, ou est. 
Thou hast : tu as. Thou lovest : tu aimes. Thou 
takest : tu prends, etc ... Tu es fait exception, et se dit : 
Thou art. 

PRINCIPAUX VERBES IRR£GULIERS 

Nous vous donnons pour chaque verbe l'infinitif, suivi 
du passe ou imparf ait, et du participe passe. C es frois 
f ormes sont parfois diff erentes : To do, did, done (I do, 
I did, I have done) : par/ o;s deux d' entre elles son/ sem
blables : To come, ca me, come (I come, I came, I have 
come) ; en/in, quelquef ois les trois sont idenliques : To 
cost, cost, cost (I cost, I cost, I have cost) . II imporle de 
b;en vous les graver dans la memoire en repetant .. au COUTS 

des le~ons, les trois formes de chaque verb~ marque d'un 
asterique. V ous apprendrez ainsi d' abord Ies plus usuels. 
Quand vous arriverez a la fin du cours, ii sera bon de 
re lire plusieurs f ois la lisle entiere. 
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To arise, arose, arisen (eraize eroze eriz'n') : 
s. elever. 

To awake, awoke, a,vaken (eouee'ke eouoke 
eouek' n) : s' eoeiller. 

To be, was, been (bi ouoz bin') : elre. 

To bear, bore, borne (her bor born) : porter, sup .. 
porter. 

To beat, beat, beaten (bit' bit bit'n) : batlre. 
To become, became, become (hicom' bikee'me 

bicom') : devenir. 
To begin, began, begun (bighin' bigan' bi

gheun') : commencer. 
To behold, beheld, beheld (bihold biheld bi

he Id) : contempler. 

To bend, bent, bent (ben'd bcn't ben't) : courber. 
To beseech, besought, besought (bicitch bic;ort 

L1c;ort) : supplier. 

To bid, bade, bid ou bidden (bid bad bid bidd'n) : 
ordonner, convier. 

To bind, bound, bound (bain'd baound baound) : 
lier ou relier. 

To bite, bit, bit ou bitten (ba"ite bit' bitt'n) : 
mordre. 

To bleed, bled, bled (blid' bled' bled') : saigner. 
To blow, blew, blov~n (bloou blou blon') : sou/

Iler. 

To break, broke, broken (brek broke brok'n) : 
< ass er. romp re. 

To breed, bred, bred (brid bred bred) : eleoer, 
engendrer. _ 

To bring, brought, brought (brign' brort' brort') : 
apporter. 

To build, built, built (bild bilt hilt) : bcitir. 
To burn, burnt, burnt (beum beumt' beumt') : 

bruler. 
• 
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To burst, burst, burst (beurst' beurst' beurst') : 
eclater. 

To buy, bought, bought (bai bort' bort) : acheler. 
To catch, caught, caught (catch cort' cort') : al

traper. 
To choose, chose, chosen (tchouze tchoze tchoz'n) : 

choisir. 
To cling, clung, clung (clign' cleugn', cleugn') • se 

cramponner, tenir bon. 
To come, came, come (com kee'me com) : venir. 
To cost, cost, cost (cost' cost' cost') : couter. 
To creep, crept, crept (crip' crept' crept') : ram-,. . 

per, s insznuer. 
To cut, cut, cut (keutt keutt keutt) : couper. 
To deal, dealt, dealt (dil delt delt) : agir, distribuer, 

• s occuper. 
To dig, dug, dug (dig deug deug) : crcuser. 
To do, did, done (dou did done) : faire, accomplir. 
To draw, drew, drawn (dror drou drom) : tirer, 

dessiner. 
To dream, dreamt, dreamt (drim' dremt' dremt'} : 

.A rever. 
To drink, drank, drunk (drign'k dragn'k dreugn'k) : 

boire. 
To drive, drove, driven (draive drove driv'n) : 

conduire. 
To dwell, dwelt, dwelt (douell douelt douelt) : de

meurer. 
' 

To eat, ate, eaten (it' ete it'n)· : manger. 

To fall, fell, fallen (forl fell forll'n} : tomber. 
To feed, fed, fed (fid' fed' fed) : nourrir. 
To fell, felt, felt (fil felt felt) : Jenfir (eprouoer). 
To fight, fought, fought (f ait' fort' fort') : com-

battre. 
To find, found, found (fain'd faound faound) : 

trouver. 



five hundred and lourteen 514 

To flee, fled, fled (fli fled fled) : s' en/ uir. 
To fling, flung, flung (ilign' fleugn' fleung') : jefer. 
To fty, flew, flown (ftai flou fl.on') : voler (en l'air). 
To forbid, forbade, forbidden (forbid forbad 

forbidd'n' : interdire. 
To forget, forgot, forgotten (forghet' forgot' 

forgott'n) : oublier. 
To forgive, forgave, forgiven (forghiv forghev, 

forghiv'n) : pardonner. 
To forsake, forsook, forsaken (forseke forsouk 

forsek'n) : abandonner. 
To freeze, froze, frozen {frize froze fr&z'n) : 

geler. 
To get, got, got (ghct' got' got') : obtenir, devenir. 
To gild, gilt, gilt (ghild ghilt ghilt) : dorer. 
To give, gave, given (ghiv ghev ghiv'n) : donner. 
To go, went, gone (go ouen't gone) : aller. 
To grind, ground, ground (grain'd graound 

graound) : moudre. 
ro grow, grew, grown ( groou grou grooun') : 

croitre. 
To hang, hung, hung (hagn' heugn' heugn') : sus

pendre, pendre (1). 
To have, had, had (have had had) : aooir. 
To hear, heard, heard (hier heurd' heurd') : en

iendre. 
To hide, hid, hid ou hidden (haide hid hidd'n) : 

cache~ se cacher. 
To hit, hit, hit (hit' hit' hit') : frapper, cogner. 
To hold, held, held {hold held held) : tenir. 
To hurt, hurt, hurt (heurt' heurt' heurt') : blesser, 

faire mal. 
To keep, kept, kept (kip' kept' kept') : garder, 

conserver. 

( 1) - En parlant du supplice, on dit l1angeJ C1agz1 •J) et 
non hunf. 
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To kneel, knelt, knelt (nil nelt nelt) : s• agenouiller. 
To knit, knit, knit (nit' nit' nit') : tricoter. 
To know, knew, known (noou niou nooun) : sa-

voir, connai lre. 

To lay, laid, laid (le led' led') : poser. 
To lead, led, led (lid' led' led') : conduire, mener. 
To lean, leant, leant (lin' len't len't) : s' appuyer. 
To leap, leapt leapt (lip' lcpt lept') : sauter. 
To learn, learnt, learnt (leurn leurn't leurn't) : ap-

prendrc. 
To leave, left, left (live, left left) : laisser, quitter. 
To lend, lent, lent (len' d len't len't) : preter. 
To let, let, let (let' let• let') : laisser, pcrmetlrc, louer. 
To lie, lay, lain (lai le len ') : etre couche (2) . 
To light, lit, lit (lait' lit' lit') : allumer. 
To lose, lost, lost (louze lost, lost') : perdre. 
To make, made, made (mee'ke mee'de mee'de) : 

faire, f abriquer. 
To meet, met, met (mit, met met') : rencontrer. 
To mistake, mistook, mistaken (mistee'ke mis"

touk mis'tee'k'n) : se meprendre. 
To mow, mowed, mown (moou mooud' mooun) : 

faucher. 
To pay, paid, paid (pe ped ped) : payer. 
To put, put, put (poutt poutt poutt) : mettre. 
To read, i·ead, read (rid' red red') : lire. 
To rid, rid, rid (rid' rid' rid') : debarrasser. 
To ride, rode, ridden (rai:de, rode ridd'n) : aller a 

cheval, monf er. 
To ring, rang, rung (rign' ragn' reung') : sonner. 

To rise, rose, risen (rai'.ze roze riz'n) : se leoer. 
To run, ran, run (reun' ran' reun') : courir. 

(2) - To lie. dana le ,ens de mentir, eat regulier : he lliJ, 
lie ha~ lied (laid.). 
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To saw, sawed, sawn {sor sord' sorn) : scier (3). 
To say, said, said (se sed' sed') : dire. 
To see, saw, seen (si sor sin') : voir. 
To seek, sought, sought {sik' sort sort') : chercher. 
To sell, sold, sold (sell sold' sold') : vendre. 
To send, sent, sent (sen' d sen't sen't) : envoyer. 
To set, set, set (set' set' set') : poser, placer. 
To shake, shook, shali:en (shee'ke shouk shee'k'n) : 

secouer. 
To shed, shed, sl1ed (shed' shed' sl1ed') : repandre. 
To shine, shone, shone (shaine shone shone) : 

briller. 
To shoot, shot, shot ,(shout, shot' shot') : 

f usillcr. 

• iLrer, 

To show, showed, shown (shoou shooud sho
oun) : monlrer. 

To shrink, shrank, shrunk {sl1rign'k shragn'k 
shreugn'k) : se relrecir. 

To shut, shut, shut (sheut' sheut' sheut') : /ermer. 

To sing, sang, sung (sign' sagn' seugn') : chanter. 
To sink, sank, sunk (sign'k sagn'k seugn'k) : som-

brer. 
To sit, sat, sat (sit' sat' sat') : s, asseoir I efre ass is. 

To sleep, slept, slept (slip' slept slept) : dormir. 
To slide, slid, slid (sla"ide slid' slid') : glisser. 
To slit, slit, slit (slit' slit' slit') : fend re. 

To smell, smelt, smelt (smell smelt' smelt') : sentir 
(une odeur). 

• 

To sow, sowed, sown (soou sooud' sooun) se-
mer (4). 

( 3) - Ne pas confondre / 3auJ, je 1cie. et / 3au,, passe de 
I ~ee, qui a la meme prononciation. 

( 4) - Ne pas confoodre avec fo iew, coudre, qui ae pro
nonce auaai aoou, ct eat rcgulier : I 1eU)ed, I h®e ,ei.oed (1ooud·). 



517 five hundred and seventeen 

To speak, spoke, spoken (spik, spoke, spok'n) : 
parler. 

To spell, spelt, spelt (spell spelt' spelt') : epeler (5). 
To spend, spent, spent (spen' d spen't spen't) : de

penser. 
To spill, spilt, spilt (spil spilt' spilt') : renverser, re-

pandre (6). 
To spin, spun, spun {spin' speun' speun') : filer. 
To spit, spit ou spat, spit (spit' spat' spit') : cracher. 
To split, split, split (split' split' split') : fend re, .se 

fend re, dioiser. 
To spread, spread, spread {spred' spred' spred') : 

elendre, se propager. 
To spring, sprang, sprung (sprign" spragn' 

spreugn') : sauler, jaillir. 
To stand, stood, stood (stan'd stoud stoud') : etre 

deboul, se tenir. 
To stay, staid, staid (ste, sted' sted') : rester. 
To steal, stole, stolen (stil stole stol'n) : voler, de-

rober. 
To sticlc, stuck, stuck (stik steuk steuk) : coller. 
To sting, stung, stung (stign' steugn' steugn') : 

• ptquer. 

To stinl<, stank, stunk {stign'l, stagn'k steugn'k) : 
pucr. 

To strike, struck, struck (straike streuk streuk) : 
/rapper 

To swear, swore, sworn (souer souor souorn) : 
• Jurer. 

To sweep, swept, swept (souip' souept' souept') : 
balager. 

To swell, swelled, swollen (souel soueld souol'n) : 
en-/1. er, s •en/I.er. 

(5) - On dit auui $pelled (pron. apcl.d). 
( 6) Ou : 1pilleJ, •pilled (pron. ,pil.d). 
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To swim, swam, S\vum {souim' souam' soueum') : 
nager. 

To swing, swung, swung (souign' soueugn' sou
eugn ') : balancer. 

To talce, toolc, tal,c=i (tee'ke touk tee'k'n) : 
prendre. 

To teach, taught, taught (titcl1 tort' tort') : ensei-
gner. 

To tear, tore, torn (ter tore tom) : dechircr. 
To tell, told, told {tell told' told') : dire. 
To think, thought, thought (fign'k fort' fort') : 

penser. 

To throw, threw, thrown (/roou frou frooun') : 
jeler, lancer. 

To tread, trod, trodden {tred, trod' trodd'n) : mar
cher sur, fouler aux pieds. 

To understand, understood, understood (eun'
destan'd cun'destoud' eun'destoud') : comprendre. 

To upset, upset, upset {eup'sett eup'sett eup'
sett) : renverser. 

To wake, woke, woke {ouce'ke ouoke ouoke) : re-
veiller (7) . 

To wear, wore, worn {ouer' ouore ouom) : porter. 

To weep, wept, wept (ouip' ouept ouept) : pleurer. 
To win, won, won (ouin' ouon' ouon') : gagner. 
To write, wrote, written (raite rote ritt'n) : ecrire. 

(7) - Ou :_ u,aked, u,aked (pron. ouee'k't). 



---



INDEX ALPHAB£TIQUE 
DES MATI£RES 

Cct i11dcx vous scra d'une gra11cle utilite, non seulement 
pour votre etude de •• L' Anglais sans peine '', mais aussi 
pour eluci<lcr des cas speciaux dans vos lectures d'applica• 
tion : romans, nouvelles Iitteraires, articles de journaux, etc. 

Exemple : quand fa ut -ii employer ., shall ,, ? Quand faut-il 
employer .. , will ''? Vous trouverez les reponses aux pages 
indiquees apres ces n1ots, dans ]'index. 

Cet index co111prend les points les plus importants de 
'' L' Anglais sans peine '' relatifs a la grammaire, au 
vocabulaire, a l'usage et aux coutumes. 

Les references a11glaises sont en italique. 

(Les chi/f res indiq1tent !es pages: les lettres, la partie de 
la page OU se trouve la reference, chaque page etant theori
quemenl divisce en quatre parties egales (a, b, c, cl) selon sa 
hauteur.) 

A 

a (article) 16 b 
a 34 b 
about 358 c 
abreviations 214 d 
accent tonique 8 c, 14 a, 

17 d, 68 c, 324 c. 328 c. 
according 322 d, 472 d 
acquaintance 316 d. 
acrosJ 382 d 
adjectifs 2 b, 10 d, 58 d, 

316 d 
adjectifs possessifs 12 d 
adverbe (place de 1') 36 d 
afford (to) 408 b 
age 146 d 
ago 285 d, 433 a 
ahead 390 c 
aimer 144 d 

alter 88 c 
all ri<1lzt 206 (l 

• 

alphal>et 2 I 5 a 
a. m. 34l (l 

amelic1rer 408 C 
anima t1x (g('nre) 202 d 
angle (tu) 450 d 
any 23 ab, 24 d, 26 d, 70 c, 

320 d, 324 ct, 430 d 
anything 186 cl 
apf>(J1nt111rnt 324 d 
argrrit 111, 112 
arreter 182 d 
arriver 276 d 
article (omission) 42 u, 50 1), 

61 C 
artic1e in<lefini : 16 b, 26 d 
article pattitif 24 d 
ask (to) 382 c 
assistant 356 d 
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as... as 9 c, 10 d, 90 d C 
assez 27 be 
al 34 b, 81 d, 261 c 
aussi 20 c, 90 d, 112 c 
autocar 56 b 
automobile 56 b 
avare 318 d 
avis 503 
avoir - etre 432 c, 460 d 
aware 306 d 
away 246 b 
awfully 390 c 

B 
back 182 d 
bad 238 a 
bain 383 a, 413 
bargain 200 c 
bargain (to) 58 d, 200 c 
bas ( en) 182 d 
bateaux 364 d 
bathe (to) 383 a, 413 
beach 363, 409 
beau 174 d 
beaucoup 76 d, 77 b 
behave (to) 364 d 
bend (to) 320 d 
besoin (avoir) 326 d, 334 a 
bet (to) 462 c 
big 142 c 
birthday 144 d 
boarding-house 359 b, 360 d 
boards 503 
hon 238 a 
bonbons 349 
book (to) 486 d 
books 75 
bore (to) 402 b. 
born 317 b, 333 d 
both 132 d 
bother (to) 444 d 
boulingrin 362 c 
bourrer 350 d 
build (to) 212 d 
bureau 243 
burst (to) 354 d 
b1,siness 52 b, 428 d 

can 76 cl, 82 d, 155 c 
care (to) 408 b 
carry (to) 220 d 
celibataire 302 d 
cent 250 b, 322 d 
chacun 174 b 
chance 357 d 
change (d'argent) 111 
Channel 459 
chap 452 d 
chaque 174 b, 316 d 
charge (to) 407 a 
chemist 322 d 
chercher 357 a, 468 d 
chest 344 d 
cheveux 407 d 
choke (to) 313 d 
cinema 266 d 
clap (to) 354 d 
clergyman 457 d 
close 496 d 
clothes 432 b 
cocktail 122 d 
coiffeur 495 cd 
comme 328 c 
comparison 10 d, 90_d, 118 c, 

320 d 
Conan Doyle 427 cd 
conditionnel 238 c, 457 d 
conduire (se) 364 d 
connaissances 316 d 
corps humain 171, 181, 187 
could 306 d 
country 198 d 
courber 320 d 
courtesies 481 
crowd 362 c 

D 
clans 118 d 
dare (to) 304 c 
darling 108 a 
date 80 d, 322 d 
dear 186 d 
degrees of coniparison 118 c, 

320 d 



demander 382 c, 438 d 
depart 342 
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exclamations 444 d 
experience 410 d 
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dcrriere 182 d 
design 494 d 
deux 132 d 
devil 446 d 
devoir 202 d, 215 d, 357 b 
distributeurs 448 d 
do (to) auxiliaire 32 d, 68 b, 

184 d, 318 b 
do (to) 293 c, 296 c, 297 cd 
doum 182 d 
dream (to) 442 d 
drive (to) 381 d 
drof, (to) 370 b 
drown (to) 333 a 
due 360 d 

E 

each 174 b, 316 d 
eager 333 b 
earn (to) 438 d 
eggs 78 cd 
cmplettes 491 cd 
employer 190 c 
en 478 d 
en (partitiO 26 a 
encore 90 d 
England 451, 463 
enjoy (to) 280 d 
enough Zl bed 
cnseigner 160 d 
ennuycr 444 d 
cntcndre 408 c 
cnvelopper 354 d 
esquire 500 d 
essayer 200 c 
etage 210 c, 244 d 
ctouffcr 312 d 
etranger 333 a 
etymologie 22 b 
eveiller 313 a 
eventualite 196 d 
ruer 118 d, 340 d 
every 174 b, 316 d 
exchange 111 
excuser 422 d 

F 
j air 17 4 d, 477 d 
faire 292 d, 296, 297, 318 b 
£ a ire fa ire 37 4 b 
far 320 d 
fare 472 d 
fast 237 b 
fetch (to) 357 a 
few 122 d, 156 d 
figure 480 d 
fine 174 d 
fit 336 d 
floor 244 d 
fond (to be fond of) 263 a 
for 304 c 
foreign 333 a 
former 284 c 
foule 362 c 
f rapper 354 d, 358 a, 424 b 
fright 479 d 
from 81 d 
fruit 92 b 
full (!uffixc) 214 a 
fumer 53 c 
fun 300 d 
furniture 382 d 
futur 126 

G 
• 

gagner 438 d 
gaspiller 334 b 
genitif 167 c, 285 d, 344 d, 

396 d, 448 d 
genre 202 d 
gel (to) 160 d, 176 d, 184 d, 

236 b, 346 d 
get up (to) 290 d, 316 d, 

342 d 
go (to) 88 c 
goods 2.'76 d 
grand 78 a, 142 c 
great i8 a 
greve 358 a 
grow (to) 274 c 
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H 
h (apres w) 4 d 
h (prononciation) 3 c, 18 c, 

44 d, 110 b, 313 d, 314 d 
hair 172 d 
Jiairdresser' s 495 
Jia1nmer 320 d 
handkerchief 228 d 
lzappen (to) 276 d 
liard 374 b 
harm 424 c 
have (to) 346 d, 348 d, 460 d 
hear (to) 408 c 
hello/ 84 d 
help 454 d 
heurc 64 c, 68 c, 237 b 
holidays 129 d 
home 74 c, 102 b, 214 b 
hotel 487 
hour 110 b 
hoitse 102 b 
human body 171, 181, 187 c 
humeur 348 d 
humour 57, 77 c, 79 ab, 143, 

173 d, 193 b, 301 bed, 303, 
305, 307, 313 ab, 317 c<l, 
319, 321 a, 327, 437 d, 
439, 441, 443, 445, 447, 
501, 505. 

hundred 250 b, 322 d 
hurt (to) 364 d 

I 
j (prononciation) 77 b 
if 458 a 
imperatif 98 C 

impersonnel (on) 88 c 102 d 
imJ,rove (to) 408 c 
in (a la maison) 7 d 
in 118 d 
infectious 354 d 
infinitif 36 d, 132 d 
infirmite1 457 a 
i1isid6 250 C 

into 118 d 
introductions 371, 383 a, 

406 b 

i1·1·c_r7i,lar verbs 168 cl, 511 
et suiva11tes 

it 16 b 
ity (accent toniquc) 324 c 

J 
j amais 54 d, 62 a, 118 <l, 

340 d 
job 338 c 
j ournaux 49 a!.> 
ju1nper 388 cl 
j usqu'a 318 cl 

K 
kid 414 c 
kind 116 <l, 196 <l 
,~,iou·lcdge 316 d 

L 
lack 464 d 
lady 39 c, 380 d 
laid 314 b 
land 362 b 
langue (etude d'une) 315 
large 78 a 
late 238 b 
latter 284 c 
lay (to) S08 d 
lead (to) 242 c, 404 d 
leave (to) 218 d, 452 d 
less (moins) 238 b 
less (suffixe) 60 a, 320 <l 

· let (to) 480 d 
letter 157 d, 499 b 
lie (to) 410 d 
light 414, 418 d 
like (comme) 328 c 
like (to) 144 d, 328 c 
likt (vouloir) 128 cl 
life 407 d 
little 22 b 
live (to) et derives 212 d 
Jivres (lecture) 75 
loin 320 d 
loiter (to) 504 d 
London 467, 4,1, 473 
look (to) 480 a, 278 b 



look up 468 d 
louer 480 c 
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Mr. 30 d, 39 a 

lotJe (to) 144 d 
luck 357 d 
luggage 342 d 

M 
madame 28 b, 39 a 
maid 256 d 
moil 490 c 
magasin 43 c 
ma1son 102 b 
make 202 d, 293 c, 296, 297 
maJ 432 d 
malade 300 d 
man 26 c, 97 d 
Manche 459 
many 76 d, 77 b, 82 d 
mariage 275 
martea u 320 d 
match 407 b 
matter 242 c, 308 d 
mauvais 238 a 
ma:v 70 d, 76 d, 82 d, 196 d, 

320 d, 366 c, 426 c 
meals 87, 89, 121 
mean (to} 172 d 
me~t (to) 302 d 
meme 200 b 
menace 480 a 
metiers 339 
midj 54 d 
m1glil 320 d 
m19hty 482 d 
mille 134 c 
mind (to) 358 b 
m,sef' 318 d 
mi.ss (to) 457 c 
mains 238 a 
mois 79 c 
monde 332 d 
money 111, 112 
monsieur 30 d, 39 a 
months 79 c 
montre (la) 237 b 
,no,.e 125 c, 234 d, 238 a 
mots d'origine frantaise 

228 d 

Mrs. 28 b, 39 a, 380 d 
much 76 d, 77 b, 82 d, 348 d 
niust 202 d, 215 d 

N 

naitre 317 b, 333 d 
nasty 314 b 
naturellement 146 c 
need 326 d, 334 a 
n'est-ce pas? 276 d, 310 a 
ncutre 10 c 
11,ever 54 d, 62 a, 118 d 
ne-ws 102 b 
,iewspapers 49 ab, 223 
next 147 b 
nice 116 d, 192 b 
n'importe lcquel 324 d 
Nobel (Alfred) 321 c 
nombres 306 d 
nomination 324 d 
noms proprcs (p1urie1) 16 b 
noon S4 d 
not so ... as 11 b 
nothing 62 a 
notices 503 
noyer (se) 333 a 
,iitrse 378 d 

0 

occasion 200 c 
o'clock 110 b 
of 81 d 
of course 146 c 
off 228 d, 346 d 
office work 243 
officer 464 d 
on 220 a, 362 c, 392 d 
on 88 c, 102 d 
open 226 b 
oser 304 c 
other 110 b 
out (absent) 7 d 
over 372 d, 428 d 
own 180 d, 446 d 
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p Q 
parents 266 d, 271 
participe present 262 b, 478 d 
pas 62 a 
pas aussi... que 11 b, 90 d 
passe des verbcs 149, 151, 

154 b, 155, 169 d 
pate 400 d 
pay (to) 328 c 
pecl1er 450 d 
penny 58 d, 342 b 
pensio11 de famille 359 c 
people 64 c 
peu 122 d 
pharmacien 322 d 
pl1rase 96 d 
picnic 105 
pie 400 d 
plage 363, 409 
please (to) 316 d 
pl e1it y 256 d 
plier 320 d 
pluriel 2 b, 16 b, 58 d, 180 d 
plus 238 b, 321 b 
plus ... quc 90 d 
P. 111. 342 d 
poitrine 182 d 
politesse 481 
porter 220 d 
possessif 168 c. 285 d, 344 d, 

396 d, 448 d 
possessive adjectives 12 d 
post o fficr. 489 c 
pouvoir 76 d, 320 d 
prenoms 322 a 
prepositions 125 a, 480 b 
presentations 371, 383 a 

406 b 
pretty 376 d 
prix 322 d 
process 312 d 
progressive (forme) 106 d, 

309 b 
pronoms personnels 94 b, 

302 d 
prononciation III, 16 b, 60 a 
proper noi,ns 16 b 
puddi1ig 92 b 

que 80 c, 192 a 
• 
que (suppression) 52 b 
quel ! 287 b 
qt1clque chose 186 d, 357 a 
quclques 26 d 
qui 192 a, 198 d, 204 d 
quitter 218 d 

R 
raison 74 b 
relations 316 d 
,-elatives 271 
f'emembcr (to) 188 d 
rencontrer 302 d 
rendez-vous 324 d 
repas 87, 89, 121 
rcver 442 d 
revision 17 
ricli 308 d 
,-idc (to) 418 d, 476 d 
ric11 186 d 
rig/it 74 b, 336 d 
ring 368 d 
rise (to) 316 d 
rue 497 

s 
s (pluriel) 18 b 
s (prononciation) 60 a 
safety 158 d • 
sail 407 d 
salary 212 d 
saloon 462 d 
sa111e 200 b • 
satisfied 316 cl 
savcz-vous 382 b 
scale 330 d 
seat 224 d 
selon 322 d 
semaine 63 
sent c1ic e 96 cl 
settle (to) 434 a 
sliall 382 c 
sliarp 456 c 
Shaw (G. B.) 377 
sheep 456 d 



ships 364 d 
shoot (to) 502 c 
shop 43 c, 491 
shortly 298 d 
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tard 238 b 

should 286 b, 322 d, 338 c 
si 352, 458 a 
side 188 d 
sight 474 d 
signes conventionnels 2 tl, 4 c, 

10 d, 12 d, 20 b, 25 b, 30 d, 
37 b 

signifier 172 d 
singul ier 52 be 
sir 39 a 
slap (to) 354 d 
sla1v 237 b 
Sniith 204 d 
stnoke (to) S3 c 
smoking 486 d 
sonie 26 d, 70 c 
so11iethi1ig 186 d, 357 a 
sonner 368 d 
souvenir (se) 188 d 
stairs 287 b 
sta,id (to) 372 d 
steady 338 c 
steal (t<J) 498 c 
steno 406 b 
sft'Ps 380 c 
still 90 d, 150 d 
stop (to) 182 d 
store 342 b 
story 210 c, 244 d 
straight 360 d 
street 497 b 

• • stress ,z,101r ¢ accent tont• 
que » 

strill·e 358 a. 424 b 
stuff (to) 350 d 
succeed 440 d 
s,uf fixe J)ri vat if ( voir less) 
su;'t 274 C 

suivant 322 d 
S'Wt?ets 349, 352 b 

T 
take (to) 258 b 
tall 142 c 

teach (to) 160 d 
tear 424 b 
telephone 489 c, 4~0 d 
temper 348 d, 424 b 
temps 423 d 
th (prononciation) 5 d, 39 d, 

364 d 
tlzat 80 c 
that (suppression) 52 b, 56 b, 

72 C 

tlie 8 c 
the (suppression) 17 b 
theatre 177 c 
them 72 a 
tliirt_q (et derives) 44 b, 61 d 
threat 480 a 
till 318 d 
ti11ie 48 d, 64 c, 68 c, 103 a, 

110 b, 237, 342 d 
tin 479 d 
titre 17 b 
to 34 b, 81 d, 82 <l, 145 d 
tonight 74 c 
too 112 c 
tozc,ar£i(s) 360 d 
trades 339 
trair1 217, 345 c 
traiten1ent 212 d 
tra1,el 221, 222 d, 345 c, 485 
trit."t (to) 433 c 
try (to) 200 c 
tutoieme11t 70 d, 51 I 

u 
it_qly 314 b 
1,nti/ 318 d 
i,p 178 d, 344 d, 352 c, 368 d 
use (to) 190 c, 256 d 
iised 264 d 

V 

vacances 129 d 
vague (subst.) 346 a 
verbes 93 
verbes composes 124 d 
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verbes defectifs 82 d, 138 d, wear (to) 390 d 
261 d weather 423 d 

vcrbes irreguliers 168 d, 511 wedding 275 
et suivantes week 63 

vers 360 d whetlier 352 c, ◄58 a 
vetements 432 b which 192 a 
viandes 456 d who 192 a 
vivre 212 d whom 198 d 
vocabulaire (etendue du) whose 204 d 

325 b why 446 d 
vol (larcin) 498 c will 82 d, 128 d, 155 c, 382 c 
voyage 221, 485 'Wire 368 d 
vue 474 d woman 172 d 

w 
wages 212 d 
waggon 220 b 
wake 313 a 
walk 99 b, 248 d, 
want 44 d, 216 a 
waste (to) 334 b 
watch 316 d 
water (to) 300 d 
wave 346 a 
way 214 d 
wealth 330 d 
,v~althy 308 d 

383 C 

wonder (to) 438 d 
words 325 b 
world 332 d 
worth 309 d, 432 b 
u,ould 286 b, 292 d, 338 c. 

392 d, 408 a 
tvrap (to) 354 d 

y 
yet 90 d, ISO d 

z 
, 

zero 490 d 
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L' Anglais sans peine 
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